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КАК РАБОТАТЬ С КНИГОЙ
Сначала советуем ознакомиться с основными сведениями по польской фо

нетике и орфографии, а также с условными знаками, применяемыми в транс
крипции польских текстов. Описание звуков польского языка, отличных от 
русских, дается в сравнении их с близкими по звучанию русскими звуками, что, 
конечно, дает о них лишь более или менее близкое представление. Для полного 
овладения правильным польским произношением необходима работа с препо
давателем или непосредственное общение с поляками.

Авторы считают применяемый ими метод более плодотворным, чем под
робное описание точного произношения польских звуков, которое для лиц, не 
знакомых с фонетикой, было бы непонятным и лишило бы их возможности 
даже приблизительно правильно воспроизводить польские тексты.

Работая над систематическим курсом, необходимо постоянно сравнивать 
свое произношение с транскрипцией текста, особенно в первых уроках, где да
ется она сразу под орфографическим польским текстом.

Каждый урок построен следующим образом: сначала дается польский текст 
и словарь, в котором указываются значения слов, впервые встречающихся в 
данном тексте, потом русский перевод текста, затем новые обороты и идиома
тические выражения, даваемые без объяснений. После этого следует коммен
тарий к тексту, в котором объясняются отдельные грамматические факты 
польского языка. В конце урока излагаются некоторые вопросы грамматики, 
необходимые для активного овладения языковым материалом, и даются уп
ражнения.

Предлагаемый в книге перевод польского текста на русский язык не дослов
ный, а ситуационный, хотя в основном авторы стремились к возможно более 
точному переводу. Лишь в случаях, где имеются большие расхождения между 
ситуационным и дословным переводом, в скобках приводится перевод, иногда 
даже не очень удачный с точки зрения стилистических норм русского литератур
ного языка, но показывающий сущность данной польской конструкции.

Переводя польские тексты на русский язык, не следует пользоваться рус
скими переводами, помещенными в книге. Для этой цели служит словарик, 
следующий за текстом, и общин словарь. Русским переводом можно пользо
ваться лишь для проверки самостоятельно сделанного перевода польского тек
ста. Его можно использовать также для так называемого „обратного” перевода, 
с русского языка на польский. Обратный перевод следует делать после усвое
ния всего языкового материала данного урока. Такое упражнение очень полез
но, оно помогает быстрее овладеть характерными польскими конструкциями и 
оборотами, употребляемыми в данной ситуации.



IV Как работать с книгой

Цифры при польском тексте помогают найти соответствующее место в рус
ском переводе и в приводимой транскрипции этого текста. Цифры, набранные 
жирным шрифтом, указывают на то. что в данном отрезке встречается языко
вой факт, объясняемый в комментарии. В польском тексте выделены жирным 
шрифтом те грамматические формы, которые являются основной темой урока.

Помещенный в конце книги польско-русский словарь построен на тех же 
принципах, которыми характеризуется вся книга: он подчинен задаче оказать 
максимальную помощь желающим активно овладеть польским языком. В нем 
приводятся наиболее трудные формы отдельных слов, а именно:

а) в г р у п п е  с у щ е с т в и т е л ь н ы х :
формы родительного и предложного падежей существительных мужского 

рода на согласный, а  также формы именительного падежа множественного 
числа личных существительных мужского рода; формы дательного-предпож- 
ного падежей существительных на -а и формы предложного падежа слов сред
него рода, а также формы именительного падежа множественного числа слов 
женского рода на согласный (типапос);

б) в г р у п п е  п р и л а г а т е л ь н ы х :
лично-мужские формы именительного падежа множественного числа, а 

также формы наречий, образующихся от основ имен прилагательных;
в) в г р у п п е  г л а г о л о в :
формы 1-го н 2-го лица единственного числа настоящего времени. В неко

торых случаях приводятся также формы 3-го лица множественного числа.
При глаголах несовершенного вида, как правило, даются соответствующие 

глаголы совершенного вида. Исключения составляют те случаи, когда нет пол
ного совпадения обоих глаголов во всех отмеченных в русской части словаря 
значениях.

При глаголах с отличным от русского управлением даются указания на па
деж (предлог и падеж), с которым они сочетаются. Глаголы, при которых нет 
особых указаний, не отличаются управлением от соответствующих русских 
глаголов.

В словаре жирным шрифтом выделены элементы слов, изменяющиеся во 
всех формах, образуемых данным словом, а  курсивом — элементы, изменяю
щиеся лишь в некоторых его формах (т. е. в основном части слов, в которых 
происходят чередования). Притом звуковые чередования отмечаются лишь 
там, где им соответствует чередование букв. В других случаях они не отмече
ны, так как простое сложение букв и даст нужное звучание формы (как, на
пример, в слове czas предл. crasie). Выделяются также чередования букв, кото
рые не отражаются на звуковом облике формы (например, cien род. cienia).

Таким образом, словарь построен так, чтобы элементы, выделенные в ис
ходной форме жирным шрифтом или жирным шрифтом и курсивом, и приба
вив отмеченные так же элементы требуемой формы, механически получить
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нужный результат. Например, в исходной форме слова adresaf нет элементов, 
выделенных жирным шрифтом. Следовательно, к полному составу букв этого 
слова прибавляем элементы требуемой формы, выделенные жирным шриф
том, например, род. пад. 

adresaf + а  = adresa/a
Буква t  этого слова выделена курсивом, значит, в некоторых формах она 

чередуется с другими буквами. Например, в предложном падеже курсивом вы
делены буквы ci; следовательно, чтобы получить форму предложного падежа, 
отбрасываем t, к части adresa прибавляем ci н окончание -е (данное жирным 
шрифтом) и получаем требуемый результат: 

adresaf - 1 + ci + е = adresacte
Все приводимые в словаре формы следует образовать аналогично этому 

примеру.
В книге имеется также русско-польский словарь, в котором помещены все 

слова, необходимые для выполнения заданий. Для справок даются образцы 
склонений и спряжений, а также список наиболее употребительных глаголов с 
разными чередованиями в основах.

СОКРАЩЕНИЯ, ПРИНЯТЫЕ В СЛОВАРЕ
Ж. — женский род пр. — предложный падеж (у сло
лм. — лично-мужская форма ва на -а дательный-пред-

им. пад. мн. ч. ложный падежи)
лс. — мужской род род. — родительный падеж ед. ч.
мн. — именительный падеж мн. ч. род. мн. — родительный падеж мн. ч.
нар. — наречие сов. — совершенный вид.
несов. — несовершенный вид ср. — средний род

ФОНЕТИКА И ОРФОГРАФИЯ
Польский язык пользуется латинским алфавитом, в который были введены 

некоторые дополнительные знаки для обозначения звуков польского языка, 
отсутствующие в латинском языке.

В польском алфавите 32 буквы: a, q, b, с, 6, d, е, f, g, h, i, j, k, 3,1, m, n, n ,
o, 6, p, r , s, s, t , u , w, y, z, z, z. Некоторые звуки обозначаются сочетаниями 
букв (об этом см. ниже).

Большинство польских звуков совпадает в произношении с соответствую
щими русскими звуками, но во многих случаях польское произношение отлич
но от русского.

В тех случаях, когда данные звуки польского и русского языков совпадают, 
сразу даются их русские буквенные соответствия. В остальных случаях буквы в 
приводимых ниже таблицах снабжены цифрами, под которыми описываются 
обозначаемые ими звуки.
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ГЛАСНЫЕ

а — всегда произносится как русское ударное а 6 ~ у
е — произносится как ударное э и  —у

в словах „это, поэт” у — Ь1
i — и 3  — о носовое (1 )
о — всегда произносится как русское ударное о § — э носовое

В польском языке, в отличие от русскою, нет редукции безударных глас
ных. Все польские гласные произносятся одинаково как под ударением, так и в 
безударном положении. Необходимо привыкнуть к четкому (нередуцирован
ному) их произношению. Это касается главным образом звуков а, о, е, которые 
в русском языке в безударном положении подвергаются значительной редук
ции.

Ударение в польском языке, как правило, падает на предпоследний слог 
слова. Слова, в которых ударение падает на другой слог, снабжены знаком 
ударения.

СОГЛАСНЫЕ
b — 6 m — м г — з,ж ь
с — 4 п — к cz — [тш\ (2)
ch
h } x*

ti — нъ 
р — п

dz — [дж] (3) 
с — М( 4)

d — d г — р в -  Dшь] (5)
f — Ф rzi. у— жZ 3

Z — [жь] (6)
g — z dz — [дьжь] (7)
j — й S — с dz — [дз] (8)
k — к SZ — ш 1 — (9)
i — как англ. „w” или 

твердое русское „л”
t — Т 
W — в

Особое внимание хотелось бы обратить на произношение звуков, обозна
чаемых буквой ,,t” (L). Их два: почти все поляки произносят звук, обозначае
мый этой буквой, как английское губно-губное „w”, однако и произношение его 
как твердого „л” также допустимо, хотя и значительно менее употребительно 
(оно считается „театральным” или устаревшим).

1. Буквы з  и § служат для обозначения носовых гласных о и э. Произно
шению этих звуков надо учиться следующим образом: нужно подготовиться к 
произношению сочетаний [он], [эн], не давая кончику языка упереться в

’ Возможно я произношение буквы "h" как немецкого или английского "h" в "ha- 
hen” или "have".
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верхние зубы. Этого лучше всего достигнуть, одновременно придерживая 
чем-нибудь (например, специальной лопаткой) кончик языка. В результате не
носовые о, з получат носовой резонанс, так как для струи воздуха открыт вход 
в носовую полость. Этот резонанс ни в коем случае не должен получить звуча
ния согласного к, поэтому нельзя допустить, чтобы кончнк языка прикасался к 
верхним зубам. Язык должен быть опущен, лежать за нижними зубами. Для 
примера сравните положение органов речи при произношении следующих 
звуков:

n  q е
Приложите все усилия, чтобы научиться произношению носовых звуков. 

Замена их звукосочетаниями [ок], [эн] абсолютно недопустима.
Вот примеры слов с носовыми гласными:

4
chcq [хцон] хотят chc^ [хцэн] хочу
сЩгеше [донжэне] стремление g«?sty [гэ̂ сты] густой
gaszcz [гопшпи] чаща j«jzyk [е“зык] язык
тщг Ьлонш] муж m^zny tмэ“жны] храбрый
prosztj [npoiua“] просят or^z [орэнш] оружие
w^chajq [во"хаё“] нюхают par<j [парэн] пару
wijski [вонски] узкий prosz^ [прошэ4] прошу
w%woz [вонвус] ущелье rz^sy [жэ"сы] ресницы
wod% [водон] водой w^ch [вэ“х] обоняние
wst^zek [фстонжэк] лент w^zszy [вэншшы1 уже
zwis^zek Ьвё^зэк] союз wod^ [водэ*] воду

Однако, не всегда буквы % и § обозначают носовые гласные. Носовые глас
ные произносятся только перед щелевыми согласными s, г, s, £, sz, г, rz, w, f, ch и 
на конце слова*. В других случаях эти буквы обозначают сочетания гласного о 
или з  с носовыми согласными м  или н. Произношение [ом], [эм] выступает пе
ред согласными 6, р; [ok], [эн] — перед согласными d, t, dz, с, сг\ [онь], [энь] — 
перед согласными с, (сг), dz (dzi), (см. п. 4, 7).

Гласный ч на конце слова может произноситься также как [э].
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П р и м е р ы :
gaii\b [голомп] голубь gohjbie [голамбе] голуби
rqbie [ромбе] рубит post^p [постэмп] прогресс
г ф [занп] зуб z?by [зэмбы] зубы
dokqd [доконт] куда pr^dko [прэнтко] быстро
gorqco [горонцо] жарко nakr^ca [накрэнца] заводит
kfit [конт] угол zajqta [заента] занята
m%dry Ыондры] умный bqdq [бэндэ"] буду
pi^tek [пёнтэк] пятница ch^tnie [ханше] охотно
sqdzi [сонъджи] судит b^dzie [бенъдже] будет
zgtqc [згинонъч] погибнуть pi«jk [пенъч] пять

Перед задненебными согласными g, к буквы щ, q обозначают сочетания 
гласных о, э с задненебным согласным и. Этот звук произносится как В англий
ском сочетании ng. В нашей транскрипции применяется знак Ii)]

П р и м е р ы :
tqka [лодка] луг hihjkitny [блэдкитны] голубой
mt(ka [моцха] мука m§ka [мэдка] мука
paj^k [паёук] паук pi^kny [пеукны] прекрасный
гцк [подк] рук r^ka 1рэт/ка] рука
okrfjgiy [окроцглы] круглый kr<jgi [крэдги] круги
pstrqgi [пстродги] форель pot<jga [потэуга] мощь
urqga [уроцга] издевается t?gi [тэдги] полный

Только перед согласивши / и / (см. п. 9) буквы q, q обозначают чистые 
гласные о, е.

П р и м е р ы :
mini [минол] миновал, прошел мимо
zgin.il [згинол] погиб, пропал
m in^a [минэла] миновала, прошла мимо
*gin<jta [згинэла] погибла, пропала
min^li [мшЫи] миновали, прошли мимо
zgin^H [згинэ1и] погибли, пропали

2. Звук, обозначаемый сочетанием букв сг. Он состоит из т + ш, произно
симых не раздельно, а слитно. Поэтому его нельзя ни в коем случае подменять 
звуком ч, так как польское сг произносится твердо. В транскрипции текстов 
для его обозначения мы применяем знак [пи] (дужка указывает иа слитный 
характер произношения).
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П р и м е р ы :  
czas [тише]
сиу [тшы]
poczeka [нотшэка]
rgcznik 1рэнтшник]
rzecz [жэпи]

время teczka [тэтшка] портфель
ли wieczor [ветшур] вечер
подождет wystarczy [выстартшы] хватит
полотенце zr^czny [зрэнтшны] ловкий
вещь zyczenie [жытшэне] пожелание

Согласно произношению, после cz всегда пишем у; i никогда в этом поло
жении не пишется:

czyta [пиыта] читает
zaczyna [затшына] начинает
В польском языке имеется также сочетание звуков тш, которое произно

сится как в русских словах отшвырнуть, отшуметь, отшельник, но оно пи
шется иначе — trz. В транскрипции оно передается знаками [тш] (без дужки).

Сравните следующие пары слов и обратите внимание на разницу в произно
шении и транскрипции:

czy [т ш ы ] лн trzy [тшы] три
czas [тише] время trzask [тишск] треск
cz^sto [тшэ"ст] часто trzejscj !тшэ“со“] трясут
placz Гплатш] плач patrz [патш] смотри
poczeka [потшэка] подождет potrzeba [потшэба] потребность
zaczyna [затшына] начинает aatrzyma [затшыма] остановит

3. Звук cz составляет пару “глухой-звонкий” с согласным dz. Это тоже один 
звук, не два, и поэтому его нужно произносить иначе, чем сочетание дж в та
ких словах как джемпер, джунгли, джигит и др. В транскрипции мы приме
няем знак [дж].

П р и м е р ы :
dzdzysty [джджысты] дождливый 
gwizdz? [гвижджэ“] свищу
wyjezdzam [выежджам] уезжаю, выезжаю
В польском языке имеется также сочетание звуков дж, произносимое так, 

как в выше приведенных русских словах, но оно обозначается drz: 
drzewo [джэво] дерево
mqdrze [монджэ] умно
drzemie [джэме] дремлет
4. Польский согласный 6 по произношению близок к русскому ч, но этот звук 

средненебный. В транскрипции мы применяем для его обозначения знак [ч].
П р и м е р ы :
pi^c [пенъч] пять
powtarzafi [пофтжач] повторять



X Фонетика и орфография

uczyc [угцшч] учить (кого)
wrocmy [вручьы\ давайте вернемся
zobaczyc [зобатшыч] увидеть
губ [жыч] житьжить
Этот звук передается на письме буквой с только на конце слов и перед со

гласными. Перед гласными он изображается на письме сочетанием букв ci.

5, Буква s обозначает очень мягкое „ш‘”, например: swiat [шъвят] — 
мир, свет.

6) z — очень мягкое „ж"”, например: zrebak [жьребак] — жеребёнок. 
Так же (т. е. как „жь”) произносится и буква z перед ,,i”, например: ziemia 
[жьемя] — земля.

7. dz обозначает звук, состоящий из слитно произнесенных „д” и „ж1" 
(сравни англ. ,J" №]), например: dzwigac (дьжъвигач) — лифт.

8. dz обозначает звук, состоящий из слитно произнесенных „9” и „з”, на
пример: dzwon [дзвон] — звонок.

9. I это среднеевропейское „Z”, произнесенное близко к русскому мягкому 
„л" (т. е. „ль”).

Кроме этого хотелось бы добавить следующее:
а) Буквы с, s, z, dz, п  перед буквой ,,i” читаются так же, как 6 (чъ), 8 (шь), z 

(ж' ), dz (дъжь), п  (и‘), например:
cicho [ ч'ихо\ тихо
sila [uiumi] сила
zima [ж'’има] зима
dziki 1д>ж‘ики] дикий
niski [ньиски] низкий
б) Буква „i” читается ие всегда: в положении между согласными и гласны

ми она служит долько для указания на мягкось предыдущего согласного:
piasek [пясэк] песок
в) Звонкие согласные на конце слова и перед гухими согласными в середи

не слова оглушаются:
noz [нуш\ нога torebka [торзпка] сумка
г) Звук „ж ”, обозначаемый на письме через rz, а также звук ,,w" оглуша

ются также и после глухих согласных:
trzy [гвды] три twarz [туаш\ лицо
д) Глухие согласные перед звонкими озвончаются: 
prosba [пражъба] просьба.

cialo [чяло]
cien [чекь]
ci^zki [че"шки.}
czytacie [гшытаче\

тень
тяжелый
читаете

тело
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1. Род имен существительных
2. Глаголы типа csy4a6.

BOZMOWA
[розлова]

1. — То jest moja kolezanka Wanda.
[то ест моя коЬжанха Вам да]

2. — On a tu mieszka.
(сто ту лешко]

3. — To jest jej siostra Irena, a to jej brat Janusz.
[го ест ей Ыёстра ирэна а то ей брат януги]

4. — A kto to jest?
[а кто то ест)

5. — То jest jej matka, a to jej ojciec.
[го ест ей латка а то ей ойчец]

в. — То sq jej rodzice.
[го со* ей родЭДчэ]

7. — Czy oui tez tu mieszka jq?
[fulb» oku гэш ту мещмё*}

8. —  Nie, on! tu  nie mieszka jq.
[н е ohm н е ле ш к а ё '’]
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Rodzlna:
dziadek — babka 
ojciec — matka 
syn — corka

9. — To nie jest ich mieszkanie. 
[го не ест их мешкане]

10 . — Tu mieszka tylko Wanda i Irena. 
[ту мешка ты1ко ванда и upsua]

1 1 . — Gdzie one щ  teraz? 
[гдайе онэ со” тэрас]

12 . — Wanda i Irena sq w domu. 
[ванда u ирэна со" в долу]

13. — One odpoczywafe.
[онэ ornofUibteaeB]

14. — Co to jest? 
40 то ест]

15. — To jest ich ksi^zka, gazeta i czasopismo. 
[то ест их кшё“шка гвзэта и ftUaconuejio]
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16. *— Czy Wanda czyta?
[ййы ванда ftUura]

17. — Так, Wanda czyta, a Irena slucba.
[rate eanda fSm ra а ирэна слуха]

С Л О В А Р Ь
b r * t в р а т т * и е т ,  н е

с о 4 1 0 o d p o e x y w a C о т д ы х а т ь

с ш о р Ь п * ж у р н а л e j e i e e о т е ц

с * у л » r o d z i c e р о д и т е л и

c z j t a t п и т а т ь r o z m o w a р а з г о в о р

g a z e t a г а з е т а s i o s t r a с е с т р а

g d z i e г д е s l u c h a £ с л у ш а т ь

1 4 е е t a k Д а

k o i e i a o k a п о д р у г а t o t a * т е п е р ь

k a l $ £ k a к н и г а t% t т о ж е

m a t k a м а т ь t o э т о

m t a s z k a £ ж и т ь t o з д е с ь

n i e s t k a o i e к в а р т и р а ty & lio т о л ь к о

m 6 j м о й

РАЗГОВОР

1. Это моя подруга Ванда.
2. Она здесь живет.
3. Это ее сестра Ирина, а это ее брат Януш.
4. А это кто?
5. Это ее мать, а это ее отец.
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6. Это ее родители.
7. Они тоже здесь живут?
8. Нет, они здесь не живут
9. Это не их квартира.

10. Здесь живут (живет) только Ванда и Ир]
11. Где они теперь?
12. Ванда и Ирина дома.
13. Они отдыхают.
14. Что это?
15. Это их книга, газета и журнал.
16. Ванда читает?
17. Да, Ванда читает, а Ирина слушает.

жить 

w  dom n

К О М М Е Н Т А Р И Й
1 » S, в и др. В нескольких предложениях первого урока встречаются 
слова: jest, as), например:

1. То Jest moja koleianka Wanda.
3. To jest jej siostra Irena.
6. To as) jej rodzice.

12. Wanda i Irena 84 w  dofflu.
Это формы 3-их лиц глагола Ьуё быть:

3 л. ед. ч. jest 
3 л. мн. ч. «ч

Запомните пока эти две формы и сразу старайтесь привыкать к  их 
употреблению. Сравнивая польский текст с его русским переводом, Вы, 
наверно, заметили, что везде там, где выступают формы: jest, 33, в рус
ском языке глагол отсутствует. Их употребление во всех этих случаях 
обязательно.
1, 3, 5 и др. Притяжательные местоимения:

mdj, moja, mojc мой, моя, мое
tw6j, twoja, twoje твой, твоя, твое
jego !), jej его, ее
nasz, nasza, nasze наш, наша, наше
wasz, wasza, wasze ваш, ваша, ваше
lcb их

1) Произносите здесь ш  не j«j.
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Примеры из текста:

moja kolezanka (1) .моя подруга 
je j siostra, brat (2) ее сестра, брат 
Ich mieszkanie (9) их квартира

Другие, примеры:
moj (tw6j, jego, jej, ich) dom 
moja (twoja, jego, jej, Ich) ksiqzka 
moje (twoje, jego, jej, ich) mieszkanie

Согласно правилу о месте ударения в словах польского языка, ставьте 
ударение на предпоследний (здесь первый) слог местоименных форм:

sn'oja, tw ’oja, m’oje, tw ’oje, j ’ego.

S, 7 ,11, 13. Личные местоимения 3-го лица:
ед. ч. on, ona, on о (он, она, оно) 
мн. ч. onl, one (они)

Русскому местоимению „они” соответствуют в польском языке две 
формы: on!, one. Форма onl употребляется для обозначения лиц муж
ского рода. Это т. наз. лично-мужская форма.
Кроме того, она употребляется, когда говорят о двух или нескольких 
лицах, если среди них есть хотя бы один мужчина.

Во всех остальных случаях употребляется форма one-

Onl czytajq. On! tez czytajq. One rozmawiajq.

Помните о месте ударения (предпоследний слог): ’ona. ’опо, 'onl, ’one.
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7. Для постановки вопроса обычно пользуемся словом с*у? (соответству
ет русскому „ли”), которое всегда стоит в начале вопросительного пред
ложения.
Сравните следующие пары предложений:
Tu mieszka Wanda. Czy tu  mieszka Wanda? (Здесь ли живет Ванда?)
One odpoczywajq. Cry one odppczywaja? (Отдыхают ли они?)
Wanda czyta. Czy Wanda czyta? (Ванда читает?)

Вопросительное слово czy? употребляется н польском языке гораздо 
чаще, чем слово „ли” в русском языке.

8. Отрицательное слово nle соответствует двум русский словам: „иет" 
и „не".

C z y  onl tu  mieszkata?
Nle, oni tu nle mieszka jq. (Нет, они здесь не живут.)
C z y  one odpoczywajq?
Nle, one nle odpoczywajq. (Нет, они не отдыхают.)

Утвердительное слово „да” — по-польски tak.
C z y  one odpoczywaj^?
Так, one odpoczywajq. (Да, они отдыхают.)

РОД ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ
В польском языке, так ж е как и в  русском, имеются три граммати

ческих рода. Примеры существительных всех трех родоа даны в тексте 
урока.

м. род на согласный ojclec
brat
czaeopismo 
mieszkanie 
kolezanka 
siostr» 
matka 
ksi^zka 
noc 
przyjaiA

Однако, в некоторых случаях грамматический род слова в польском 
н русском языках не совпадает. Сравните:

ср. род с окончанием -о 
ср. род с окончанием -е 
ж. род с окончанием -я

ж. род на согласный (см. рис. 8)

medal (м.р.) — медаль (Ж.р.)
cien (м.р.) тень (жр.)
plenum (cp.p.) — пленум (м.р.)
muzeum (cp.p.) — музей (М.р.)
Kontrola (ж.р.) — контроль (м.р.)
metod» (ж.р.) — метод (М.р.)
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ГЛАГОЛЫ ТИПА raytai

В текст настоящего урока мы ввели формы 3-го лица ед. и мн. ч. гла - 
голов типа ezyla6 (III спряжение).

Запомните следующие формы польских глаголов и сравните их с рус
скими эквивалентами:

3  л. -ед. ч. mieszka
odpoczywa
czyta
slucha
rozmawia

живет
отдыхает
читает
слушает
разговаривает

инфинитив: mleszkac
odpoczywac
czytad
sluchad
rozmawiao

3  л . мн. ч. mieszkaJn живут
odpoczywajti отдыхают
czytajti читают
sluchajti слушают
rozmawiajti разговаривают

В отличие от русского языка форма 3-го лица ед. числа не имеет ни
какого окончания, а в окончании 3-го лица мн. числа -j$ нет -т.

У П Р А Ж Н Е Н И Я
I. Дайте утвердительный и отрицательный ответы на следующие во
просы:

1. Czy Irena tu mieszka?
2. Czy to jest jej kolezanka?
3. Czy to jest jej mleszkanle?
4. Czy jej rodzice odpoczywaj^?
5. Czy onl rozmawlajq?

II. Замените существительные (в скобках) соответствующими место
имениями:

1 . (moja matka i moja siostra) rpzmawlajq.
2. (rodzice) odpoczywaj^.
3. (m6j ojciec 1 jego ojclec) czytaj^.
4. (matka 1 ojclec) S3 w  domu.
5. (Wanda i Irena) tu  mieszka jq.

III. Замените инфинитивы (в скобках) личными формами:
1. Onl (czytac).
2. Rodzice (Ьуб) w  domu.
3. To (Ьуб) ich mleszkanle.
4. One tu  (mleszkac).
5. Co to (Ьуб)?
6. Czy ona (czytat)?
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1. Образование множественного числа сущестаэтельнык
2. Глаголы типа czytaC (продолжение).
3. Имя прилагательное.

ZWIEDZAMY MIASTO*)
[зведзамы място]

1. — Czy pani jest tu po raz pierwszy?
№  пани ест ту no рас перфшы]

2. — Так.
[так]

3. — A pan?
[а пан]

4. — Ja  rdwniez
[я рувнеш]

5. —- Со panstwo chc^ teraz zobaczyfc?
[40 пйкъстфо гсцсР гэрае 3ceef»bw4]

6. — Ja  chc§ zwiedzifc muzeum i zobaczyfc Stare Miasto **)
[я хцэя зведЗеич лузэуж и  зобаЙЬь»ч стер® дяето)

7. — Wlalnie teraz w  muzeum jest dekawa wystawa: wgpdi-
czesne malarstvro polskie. Czy pan rdwniei chce zwiedzifc 
muzeum?
[алашъне тарас a луззул ест чекам выстааа.фсяулКйжиэ М - 
Ырстфо по1ске fffibi пан рувнеш хцэ зведЗЫч луззул]

8. — Owszem. Poz’a tym chc? zobaczy£ tutejsze tea try. Jekte
tu teatry?
[офшэм поза тыл хцз* зобаНЗхыч ryrs&uia rsaypw яке ту оо* 
тзагры]

*) Текст записан на пластинке.
S t a r e  M i a s t o  — (старый город) старинная часть (район) города. Star* 

Miasta есть в Варшаве, Гданьске, Люблине и других городах Польши.
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9. — Dwa teatry dxamatyczne, opera i operetka. A moze рай- 
stwo chcq rowniez zobaczyt nasze parki? Niedaleko mu
seum dwa рЦкпе pamki i ogr6d botaniczny.
[два таатры дралагыШнз опэра u onspsrna а ложе папьстфо 
хцо* рувпеш эобй'Шыч наш» парки uedalmo яузэум со* два 
neijKHS парки и  огрут воганиЛ йны ]

10. — Ch^tnie, ale najpierw proszq nam pokaza£ Stare Mlasto.
[хэктне а1з шйперф прошэ* шм пок&зач craps яясто]

11. — Czy patatwo ch«| jecha6, czy Й6 pieszo?
[fSibt папьстфо хцо“ ехач fffibi ишьч neuioj

12. — Ja  woIq pdj§6 pieszo. ChcQ ogl%da6 domy, sklepy, wystawy.
Г» во1э“ пуйшъч пегио хцз* ог1ондач болы сшзпы высгавы}

13. — A pan?
[а пан]

14. — Ja  takze.
[я тагжз]

С Л О В А Р Ь

ate HO pa&gtwo вы
t o t u l c n r ботанический park парк
С Ш хотеть plrrwtay первый
ch«talo с удовольствием piesso пешком
dekawy интересный p in k n y прекрасный
dramatjrcsnjr драматический рокажаб показать
КС ИДТИ polekl польский
J a k l какой роза *ym кроме того
]eeba6 ехать p 6 $ £ пойти
malustwo ЭЬИВОПИСЬ prOSCQ пожалуйста
m la s to город газ раз
m o l e может быть rfiwaiei тоже1ОM9s музей vklep ьеагаэин
nsj^ierw сначала rtary старый
DUS наш t e a t r театр
n J e d a le k o ьедалеко от tutcjesy зденпмй
O glqdafi осматривать vlafnio^ как раз
o g r 6 d сед wo!e6 предпочитать
opera огера wepdlcseeny современный
operetka оперетта wyetawa выставка! витрина
owsiem да sobaezyt увлдеть, посмо
pan вы (при обращении треть

к мужчине) осматривать
pasl вы (при обращении z w lfd s fc осмотреть, посе

к женщине) тить



10 Второй урок

ОСМАТРИВАЕМ ГОРОД

1. Вы здесь впервые (первый раз)?.
2. Да.
3. А вы?
4. Я тоже.
5. Что вы хотите теперь посмотреть (увидеть)?
6. Я хочу посетить музей и  посмотреть Старый город.
7. К ак раз теперь в музее интересная выставка: современная польская 

живопись. Вы тоже хотите посетить музей?
8. Да. Кроме того, я  хочу посмотреть здешние театры. Какие здесь 

есть театры?
9. Два драматических театра, опера и оперетта. А не хотите ли посмо

треть такж е наши парки? Недалеко от музея есть два прекрасных 
парка и ботанический сад.

10. С удовольствием (охотно), ио сначала покажите нам, пожалуйста, 
Старый город!

11. Вы хотите поехать или пойти пешком?
12. Я  предпочитаю пойти пешком. Хочу осмотреть дома, магазины, ви

трины.
13. А вы?
14 Я тоже.

moie paiatwo cbcq zobac<sy6 не хотите ли посмотреть

miasto город 
место miejsce

витрина (магазина)

til) tutaj — tutejszy
tam — tamtejszy

proszQ nam pokazat покажите нам, пожалуйста

К О М М Е Н Т А Р И Й

L ро re* gJerwaay впервые, (в) первый раз
По этому образцу:

ро fax drug! (во) второй раз
ро гаг trzecl (в) третий раз и т. д.
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I, 3, 5. pan! — принятая в Польше форма обращения к  женщине и к
девушке

pan — форма обращения к  мужчине 
Обе они передаются в русском языке обращением „вы”.
Czy pen! jest tu  po raz pierwszy? Вы здесь впервые?
Czy pun r6wniez chce zwiedzld Вы тоже хотите посетить музей? 
muzeum?
Слова pant, рав всегда сочетаются с глаголом в третьем лице ед. ч. 
(здесь: Jest, chce).
Форма p&miwo употребляется в качестве обращения к женщине (де
вушке) и мужчине или к группе лиц, в которой есть женщины (девуш
ки) и мужчины (по-русски тоже „вы").
Со pwfoiwo cheq teraz zobaczyc? Что вы хотите теперь посмотреть? 
Слово pafigtwo сочетается с формой 3-его лица мн. ч. (здесь: chce).

Оно может сочетаться также с формой второго лица мн. ч., но такая 
конструкция считается более фамильярной.

5, в и др. Формы глагола cbele£ [агчеч] хотеть:
chcQ [жцэ*] хочу
chce [хцэ] хочет
cho) [хча*] хотят

в, 7 и др. Слова с окончанием -urn — среднего рода:
muzeum музей
plenum пленум
konserwatorium консерватория

Эти слова в ед. ч. не с к л о н я ю т с я .
Teraz w mtuoum jest clekawa wy- Теперь в музее интересная вы- 
etawa. ставка.
Nledaleko m aieum  sq dwa p!?kne Недалеко от музея есть два пре- 
parki. красных парка.

8. Синонимом утверждения tek является слово cwsxem.
Ov/szem считается более вежливой формой утвердительного ответа.

— Czy pan rdwniez chce zwiedzii muzeum?
— Owsiem.

I I .  Русскому „или” в вопросительных предложениях соответствует 
в  польском языке двойное czy:

Czy pafistwo chcq jechad csy l i t  pleszc?
Вы хотите ехать или идти пешком? 

или одно сну перед вторым членом вопроса.
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Paftstwo chcq jeehat czy l i t  pieszo?

IS. woleti [eolsv] предпочитать 
wol$ [во!з“] предпочитаю

ОБРАЗОВАНИЕ МНОЖЕСТВЕННОГО ЧИСЛА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

Одним из нескольких окончаний, образующих множественное число 
существительных мужского и женского рода, является окончание -у <-» 
(относительно распределения звуков у, г см. фон. п. 11).

м. р. ж. р.
tea tr  teatry wystawa wystawy
dom domy siostra siostry
sfclep sklepy ksigzka ksiqikl
park  park!

Это окончание получают существительные женского рода на -» и муж
ского рода с основой на твердый согласный, а также большинство су
ществительных женского рода на согласный, например:

kolfi — ko£cl czq&t — cz^Scl rzecz — rzeczy

Все приведенные формы функционируют как именительный- и вини
тельный падежи мн. ч.

Jakie tu  sq teatry? (им. падеж)
ChcQ zobaczyt teatry. (вин. падеж)
Niedaleko muzeum sq pi$kne parkl. (им. падеж)
Che? oglqdafi domy, sklepy, wystawy. (аия. падеж)
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Сказанное н е  к а с а е т с я  н а з в а н и й  л и ц  м у ж с к о г о  р о 
д а , о которых речь будет ниже (см. урок 1C).

Запомните, что числительные dwa (два), dwie (две), в отличие от рус
ского языка, сочетаются с им. над. мн. ч.

dwa parkl даа парка
dwie siostry две сестры

гл а го л ы  т и п а  c z y t a i  (продолжение)

В настоящем уроке Вы встречаетесь с новой формой известного Ван 
уже типа глаголов — с формой 1-го лица мн. ч.:
iwiedxamy (посещаем, осматриваем) — форма 1-ого лица мн. ч. гла

гола xwiedza6
Обратите внимание на отличное от русского языка окончание -т у .

Вот еще формы 1-ого лица мн. ч., образованные от известных Вам 
уже из первого урока слов:

mieszkamy живем 
czytamy читаем
sluchamy слушаем
rozraawlamy разговариваем

ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ

В настоящем уроке впервые встречаются отдельные формы при
лагательных:

Stare Miasto (6)
eSekawa wystawa (7)
wspdiczesne malarstwo polslde (7)
teatry drematycssne (9)
intejsze teatry 8̂)
рЦЬпе parkl (fl)
ogrdd botanlcsny (9)

Постарайтесь запомнить их родовые окончания:
м. род. -у ciekawy интересный
ж. род -» ciekawa интересная
ср. род -е  ciekawe интересное
мн. ч. -е  ciekawe интересные

Форма им. пад. мн. ч. совпадает с формой им. цад. среднего рода. За
помните одйако, что эта форма множественного числа не сочетается 
с существительными, обозначающими лиц мужского рода. Для этого 
служит специальная форма, о которой речь будет ниже (см. урок 16)
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Такие же окончания принимают все местоименные прилагательные 
(как и в русском языке), например, jaki (какой), jaka (какая), jafcie 
(какое), jaki с (какие); nasz, nasza, nasze, nasze.

Сравните: mdj, moja, moje, woje (в мужском роде гласный б в основе). 
В польском языке, в отличие от русского, прилагательные не имеют 

кратких и полных форм. Двум русским формам соответствует в поль
ском языке одна.

Польские прилагательные доставят Вам много трудностей в другом 
отношении: они могут стоять, перед или после существительного, но 
выбор их места не свободный.

Вернитесь к тексту и посмотрите, какое место занимают те или иные 
прилагательные по отношению к  существительным.

Просим Вас следить впредь за каждым употреблением прилагатель
ного.

У П Р А Ж Н Е Н И Я

I. Ответьте на следующие вопросы, давая утвердительный ответ:
1. Czy pan! (pan) chce zwiedzi6 muzeum?
2. Czy panl (pan) czyta ksiqiki?
3. Czy pani (pan) zgadza si? najpierw zobaczyf teatry?
4. Czy pani (pan) tu mieszka?
5. Czy panl (pan) zwiedza miasto?
6. Czy pani (pan) oglqda skiepy 1 wystawy?

II. Добавляя везде числительное два (две), измените формы прилага
тельных и существительных (а также, где нужно, глаголов).
Образец: Tu jest pl^kny park. Tu sq dwa pl^kne parki.

1. Tu jest ogr6d botaniczny.
2. Tam jest ciekawa wystawa.
3. Ogiqdam stary dom.
4. One chcq zobaczyfc teatr draraatyczny.

III. Переведите на польский язык:
1. Вы (обращаетесь к  мужчине и  женщине) здесь второй раз?
2. Вы (к женщине) осматриваете город?
3. Они (женщина и мужчина) осматривают драматические театры.
4. Они (девушки) хотят пойти пешком.
5. Вы (к мужчине) хотите поехать или пойти пешком?
в. Там есть два прекрасных парка.



3

J L E K C J A  T R Z E C I A

1. Винительный пад. ед. ч. существительных.
2. Настоящее время глаголов типа czyiac 

(III спряжение).

ZBLI2AJA SI^; WAKACJE*)
fi61ижаен uie" вакацъе\

1. — Dzien dobry, Olu! Co pani czyta?
[дЗЁень добры oly цо пани тШыта]

2. — A, to pan! Dzien dobry. Fowtarzam literaturq.
[а го пан джень добры пофтажая Ытэратурз"]

3. — То chyba pani ostatni egzamin? Przeciez za tydzieA zaczy-
najq s\<t wakacje.
[го хыба пани остатки эгзамин пшзчеш эа гыёжень aa,f8to,uaka 
шеа вакацъе]

4. — Nie, jeszcze nie ostatni.
[не егиНиэ не остатки]

5. — A ja od wczoraj mam urlop.
[а я  or фПйораИ лам yplon]

6. — Dokqd wybiera sis pan w tym roku?
IdoKour выбера гие" пан ф тым року]

7. — Ja i moja zona со rok sp^dzamy urlop nad morzem.
Ehrdzo dobrze tarn odpocz> wamy. Mamy wlasny namiot, 
zaglowkq.
[я и лол жона цо рок спзнд.чамт yplon над можял бардЗо добжэ 
там отпотгйыаамы ламы власны намет жаг1уфкэ1'] 

в. — Kiedy panstwo wyjezdzajq?
[кеды панъетфо еыежджас“]

9. — Za trzy dni. Dzis chcQ kupic bilely.
A gdzie pani sp^dza wakacje?
[за тшы •) дчн джиш» хцэ* купич 6u.jtm  а г6£с пани спзноэа 
вакацъеJ

•) Текст записан im  п л асти к е .
•1) Различайте слитное.* и раздельное произношение т 4- ш. I» «моялх 

(гшэчяЬ Irry |гшы| сочет.тис гш произносится раэлсльно, ч.ж II ;мч*см»м <*лмн«*
*пиеырнутъ. Следовательно, надо различать в промэношеича: с/у лн и trzy

(Л«м{ три.
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10. — Dopiero si? zastanawiam, dok$d pojecha6.
I доперо ше“ застанавям доконт поехач]

11. — Zapraszamy paniq nad morze!
[запраишмы пене1'  под моясэ]

12. — Bardzo chcQ zobaczy6 gdry.
[бардЗо асцэ' эобаЯ&ыч гуры]

13. — Tatry czy  Sudety?
[татры fta u  судэты}

14. — Tatry imam. Chc$ xobaczy6 Sudety: KudowQ, Polanic^,
Duszniki **).
[татры знам хцэ* эоба-ркйыч еуд»ты кудоеэв поЫпицэ’ душ-
WHKU]

15. — Так, tam warte pojechat... Kiedy pani пы egzamin?
[так тал варю поехач кеды панн «а згэ&имн]

16. — Jutro.
Гюгро]

17. — Juz jutro? О, to przepraszam, me przeszkadzam. ProszQ
si^ uczy6. Do widzenia!
[» iu  ютро о то пшэпрашим «е пшэшкадГЗал прошэ" шеа уШ ыч 
до видЗзня]

18. — Do widzenia! Proszg pozdrowid Ьощ.
[до амдЭэня прошэ1'  поздровмч эсвнэ*]

19. — Dzi^kujQ.
1джвфсуе'1

С Л О В А Р Ь
b*rdso очень Га1е6 иметь
Mitt билет m om nope
efcy*» неверное namiot палатка
4»1пм хорошо М  wewiaj со вчерашнего дна
«ок«в куда ostatnl последний
«epleie только P&al ваш
йя!ей день pojecba* поехать
M tk o v ii благодари» powtaran* повторять
d Ш сегодня pettoowlt передать привет
egsamln экзамен u n t l c i ведь
Sira гора ртгегаЬаАвав мешать
Jenxcre еще xok ЮД
intro завтра ■р^Якаб проводить
ju t уже tmu таи, туда
k i t ty когда tr d r i t i неделя
kapit купить uetyi •!« учитьск, учить
U tm t in литератур® (что), заниматься

*•) К и в о w е , р  о 1 a п i с a, D и с z r« 1 k S — курортные местности в Судетах 
(Нижняя Силезия).



Третий урок 17

warto
* )ш г

orlop
M kteje

wyblernt  slf 
wyj«WU6

отпуск
каникулы
сто HIT
собственный, свой 
собираться
выезжать, ехать
через

u e ty n a t &lq 
u i r u u i  
w to u w l t t  il< 
*blit»t sl« 
tntk
iid iw K t
iena

приглашать
думать
приближаться
звать
парусная лодка 
жена

ПРИБЛИЖАЮТСЯ КАНИКУЛЫ
1. Здравствуйте (добрый день), Оля! Что вы читаете?
2. А, это вы! Здравствуйте! Я повторяю литературу.
5. Это, наверное, ваш последний экзамен? Ведь через неделю начи

наются каникулы.
4. Нет, еще не последний,
6. А я  со вчерашнего дня в отпуске (у меня отпуск),
в. Куда вы собираетесь поехать в  этом году?
7. Мы с женой (я и моя жена) каждый год проводим отпуск у  моря.

Там мы очень хорошо отдыхаем, у  нас собственная палатка, па
русная лодка.

в. Когда вы  едете (выезжаете)?
ft. Через три дня. Сегодня я  кочу купить билеты. А где вы будем про

водить (проводите) Каникулы?
10. Я еще не решила, куда поехать.
11. ВДиглашаем вас к  морю!
12. Я очень хочу увидеть горы.
18. Татры или Судеты?
14. Татры я  знаю. Хочу увидеть Судеты: Кудоау, Пояяшщу, Душники.
16. Да, туда стоит поехать.- Когда у  вас первый экзамен?
16. Завтра.
17. Уже завтра? о, тогда извините, не буду мешать (не мешаю). Зани

майтесь, пожалуйста (прощу заниматься)! До саидашш!
18. До свидания! Передайте, пожалуйста (прошу передать), привет жене.
19. Спасибо!

Dziefi dobry! Здравствуйте! Здравствуй! 
Добрый день! Доброе утро!

Dobry wieezdrt Добрый вечер! 
Do widzeniat До свидания!
Dobianoct Спокойной ночи!

k i е d у? 
wczoraj 
dziiS . dzisiaj

o d  k i e d y ?  
od wczoraj 
od dzi£, od dzisiaj
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jutro
dawno
niedawno

w  ty m  те к и

od jutra 
od dawna 
od niedawna

в этом году

nad тогда (sms. пад.) к  морю, ва море (вкн. пад.) 
nad татжт (твор. пад.) у  моря, ва море (предо пад.)

po jtd ia t 
b y f  n ad

р к е р ш п т

morse поехать к  морю, на море 
быть у  моря, на море 

извините, простяге

posdrowte передать привет
поздравить powinszowac, pogratulowad

К О М М Е Н Т А Р И Й  
L Olet — зват. форма слова Ola.
S. В настоящем уроке «впервые появляются возвратные глаголы. Воз
вратные глаголы характеризуются величием частицы si*, которая 
в польском языке пишется отдельно от глагола. Она пожег стоять как 
после магоаа. я *  »  серед вим. Сражайте следующие пары предаю* 
жеамЯ;

2а tjrddeA « t o n J t  rit wakacje.
Wafcaeja Ju4 t&% ааеатп&Д.
Bds*d wyWers sic pan vr tyre, rokuf
Xtok«d ран й ! w>H«s v  ty a  rokuf
Eaataeawiam eta, dekjd pojechat
Peplero el« sastM»«rtem, dokqd pojecbaft.

Частица й  не имеет самостоятельного ударения и в интонационном 
отношении примыкает к предшествующему слову, ае изменяя его места 
ударения;

t&ezyn&ta — хасгупЭД вЦ 
йсгуб — йсгуб ilc
doplfero — dopiero sty zastanawiam

Частица *i$ почти всегда стоит внутри предложения (не на хонпе).
Исключения составляют те случаи, когда предложение состоит из од
ною возвратного глагола.



Третий урок 19

8. В тех случаях, когда в обращении употребляются слова pani, pan, 
patfstwo, русским местоимениям „ваш, ваша, ваше, ваши" соответствуют 
в  польском языке слова pani, рапа, panstwa.

То pani ostatni egzamin?
Czy to рапа ksiqika?
Csy to p»&i£wm bilety?

t ,  8. sa tydzieA (гик. пад.) 
sa to y  dal
По пому образцу:

гл  rok 
ха miesiqc 
ка godzine 
гл  minutq

T. eo rck  (им. пад.) каждый год

Это ваш последний экзамен? 
Это ваша книга?
Это ваши билеты?

через неделю 
через три дня

Ш  этому образцу:
со miesiqc 
со tydzieA 
со dzieft 
со godzlna 
со mlnuta

через год 
через месяц 
через чае 
через кинуту

каждый месяц 
каждую неделю 
каждый день 
каждый час 
каждую минуту

8L Множественное число (им. и вин. пад.) существительного dried —• dni. 
Напоминаем, что числительное dwa (dwie) сочетается с именительным 
И винительным падежом мн. числа. То ж е касается числительных 1г*у 
[ т ы ]  и ester? [fffirsp»]:
dwa dni, egzaminy два дня, экзамена
dwie godzlny, toinuty два часв, две минуты
t n y  dni, egzaminy, godzlny, m lnuty три дня, экзамена, часа, минуты
attery  dni, egzaminy, godzlny, m lnuty четыре дня, экзамена, часа, минуты

ваавтыпишя п ад еж  <&оget сот) вд. ч.
literature литературу

Фцрмы с окончанием — это вин. пад. слов на

iagidwka — zagl6wk? 
Kudowa — KudowQ
Polanica — Polanicq
ion* — ion?
godzlna — godzinq
mlnuta — mlnutq
gospodyn! — gospodyniq

-a, -1:
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Единственное исключение представляет слово panl: 
вия. пад. — panlq

ср.: Zapraszamy nad moms.
Zapraszam koletenkc assd morse.

В словах мужского и женского родов ва  согласный и ср. роде вив. 
пад. совпадает с именительным, как и в русском язы к е  Это правило не 
касается одушевленных существительных мужского рода.

м ш а щ Е К  в ш ш  глаголов ш и  e i f t i i  <ш с п р я я н т ш )

В первом и втором уроках Вы уж е познакомились с тремя 4ч>рмамм 
м&кмюв этого спряжения. Теперь мы познакомим Вас с  полным соста
вом форм этих глаголов. Это самое простое спряжение польского язы
ке, во оно необычно для Вас, и поэтому требует особого внимания.

ед. ч. мн. ч.
(ja) czytam (my) czytamy
(ty) czytam (wy) czytaele
(on, ona, ono) csyta (onl, one) czytaj*

Ш  этому образцу спрягается значительное количество польских 
гяапшш. Характерные черты этого спряжения:

1-ое л. ед, ч. — окон?, - т
8-е л. ед. ч. — отсутствие окончания
1-ое л. мн. ч. — окояч. -ту
8-е я. кн. ч. — отсутствие т  в  окончании (ото характерно для всех 

спряжений)
В нашем словаре мы указываем принадлежность глвголов к  атому 

шдошению следг»£Цим образом:
czyta6, -m

По «тому образцу спрягается также глагол mie6, отличающийся от 
всех остальных лишь инфишшшом.

Сравните:
c z y t a i  m i e t
сжуШа mam mamy
czytaas т а ю  maofo
и т. д. т а  mafe

В польском языке глагол rnief. играет значительно ббльшую роль, чем 
„иметь” в русском. Он выстуиае? в качестве эквивалента не только 
глагола „иметь”, но и русской конструкции „у меня есть, у  тебя есть 
и  т.д.”. В обоих случаях нужно употреблять соответствующие формы 
глагола mie£.
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Примечание: Личные местоимения 1-го и 2-го лица обоих чисел при 
глаголах почти ае употребляются. Местоимения 3-го лица ед. и мн. 
числа употребляются гораздо реже, чем а  русском языке. Подробнее 
об этом см. урок 5.

У П Р А Ж Н Е Н И Я

L Замените существительные в скобках соответствующими польскими 
падежными формами в ед. и мн. числах:

1. Zapraszam (подруга) nad morse,
2. Czytamy (книга и газета).
3. Oglqdade (горы).
4. Zwiedzasz (опера и драматический театр).
5. Czy pan chce zobaczyi (выставка)?
в. Oni majq (палатка и парусная лодка).

IL Образуйте нужные глагольные формы и  замените ими инфинитивы:
1. Czy pafietwo (wyjcidta*) za tydzie&T
2. Czy pani (mle6) csasopismo?
5. Wakacje (zaczyna£ ai$) za cztery d&L
4. J a  i moja koleianka (ogl%da6) morze.
9. (my -zaa6) polskie gory.
6. (ty -mleft) bilety.

III. Дополните предложения соответствующими выражениями' (по-поль
ски): через неделю, через три часа, каждый год, каждый день, через 
две минуты, каждый месяц.

1. M6J urlop zaczyna s ie .........................
2. ChcQ kup it bilety nad m o rse ............................
3 . ............................ oglqdam g6ry i morze.
4. Jestem w domu........................
5. W yjeidfem y............................
в . ............................ zastanawiam slf, dok^d pojechiw.



4
L E K C J A C Z W A B T A

1. Творительный падеж имев существительных
2. Настоящее время глагола Ьуб.

WIZYTA *)
[визита]

Dzwonek. Krystyna otwiera drzwi.
[(ГЗвонзк крькгына отфера дЯви])]

1. — Dobry wieczor! Czy pan Marek Kalinowski jest w domu?
[добры eeftUbT fvlbt пая ларзк калинофски ест в дожу!

2. — Nie, ale proszq wejSfc, brat za chwil? wraca.
[не eb прошэ" взйшьч браг за хфи1э” враца]

3. — То pani jest jego siostrq! Bardzo mi przyjemnie poznafc
paniij. Jestem jego przyjacielem. Nazywam si? Tadeusz 
Zalewski... Czy mozna poczekad? Nie przeszkadzam?
{то панк ест его2) шестро" бардЗо ли  пшыелне поэнач «внв* 
естэя  его2) пшыячеЬл называв ше* уадщш з&эфсусь *®ы 
мажяа поЯйэкач не пшэшкадЗая]

4. — Alez nie, wcale pan nie przeszkadza. Prosz$ usi^&l
lelssu не фцв1з пан не пшэшкадЭа прош»* ушеяшьч)

5. — Dzi^kujs... Pani podobno jest studentk* konserwatorium?
[d&ejjitj/e" пани подобно ест студянтко” консэрватор-ьюл ®)1 

в. — Nie, to nie ja. Studentkq konserwatorium jest moja siostra.
[не то не я студэнгко” консэреатор-ьюяs) ест моя шёстра)

7. — A kto jest jej profesorem?
1а кто ест ей профэсорэм!

в. —  Profesor Drzewiecki.
[профэсор дяеэаецкм]

9. — То znakomity pianista.
(го знакомиты пяниста]

•) Текст записан на пластинке.
») В сливе d г г  w i в -Н ж  н а д о  произносить слитно.
») Напоминаем, что и слове 3 e g o  надо произносить •, а не я (коя а  румясом 

«ей»").
I) В слове k o n s e r w a t o r i u m  буква I обозначает звук в  (см. фон. п. Ц .
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10 . —■ Pan r6wniez interesuje m'uiykij?
[шж руопгш интэрзсуе uieB музыко’]

11. — Owszem, i nawet troch» gram, ale m6j zaw&d nie pozwala
mi duzo cwiczyc.
[офшял и навэт трок»" гром ale луЛ завут не позвойа « •  дужо 
чфкЛЬыч]

12. — A czym pan jest z zawodu?
[a fSiUM пан ест з заводу}

13. — Prosz° zgadnqd!
[прошэ* эгадноньч]

14. — Lek&rzem? Inzynierem? Nauczycielem?
Векажэм инжынерзм KayfulbtHeisJn]

15. — Nle, jestem dziennikarxem,
[ме естм дЯенникаж*м]

16. — Dziennikarzem? Jeste£my wiqc kolegaml, ja r6wnie£ je-
stem dsfennikarkq.
[дЯенникажзм еетмиьмы ат ц коЬг&ят я  рштеш есг&я дз&т- 
никархоя]

17. — Jak dlugo pani pracuje?
[etc длуго imku працуе]

18. — Bardso kr6tko. Dopiero rok.
[бврйЭо хрутко доперо рок]

(Dswonek)
[дЭвомяк]

19. — То chyba Marek wraca, Przeprasscam.
[го хы&я марж враця пшшрашал]

С Л О В А Р Ь
еЪ«11« MOIiOHT, н и щ е lekars врач
гЬгЬш вероятно ШС*ЙА можно
iw itsrt упражняться, muxyfe* музыкд

заниматься uawet дажо
А1в|о долго ssucxfelel учитель

дверь s«zyw&m sIq меня зов??
Ли*© много etwlrrafe ОТКРЫВАТЬ
eu«an)№ % журналистка plftnUte ХШМШеТ
ОДепо&ага ж> рнАлие? росзд^вб подождать
*w eo ik ЗВОНОК podobao кажется
$r«6 играть рояпаб познакомиться

5l? интересоваться pozwaUt ПОЗВОЛЯТЬ
b im l« инженер pracew&4 работать
lak как profesor профессор* препо-
fcAiega коллега даывель
k » a t« m ilu (u i коис«ршоркя prvrlMtol ДРУГ
kl4lfe» коротко рг*у&шШв прпцю

2-898
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■tndentk* студентка wlsyte посещение, визит
troche печного WUBt возвращаться
шЦМ сесть nw&A врофесеия, спе
wcale вс все циальность
W it t войти >ga<Uu|i опадать
wtecaftt вечер m akam lty знаменитый
wi*> значит, тогда

ВИЗИТ
Завеок. K J im im  открывает к к в ь
1. Добрый вечер! Марк Калиновский дома?
X  Нет, во войдите, пожалуйста! Брат верввтся (возвращается) через 

нисколько минут (через минуту).
8. Вы его сестра! (Мне) очень приятно познакомиться с @шш. Я его 

друг. Меня зовут Тадеуш Залевекий... Можно лодождаи»? Я вв  
мешао?

4. Нет, воиечао, вы вовсе ве  иеш&ете! Садитесь, пож&л-уЁегй!
б. Спасибо. Кажется, вы  студентка консерватория.
в. Нет, это не я. Это моя сестра студентка ковсерватедмк.
1. Кто ее преподаватель?
8. Профессор Джевецкий.
В. Это знаменитый пианист.

10. Вы тоже интересуетесь музыкой?
11. Да, и  даже немного играю, во моя профессия m  т авоят я sma 

иного заниматься.
12. А кто вы по специальности?
18. Отгадайте, пожалуйста (прошу отгадать).
14. Врач? Инженер? Учитель?
15. Нет, я  журналист.
16. Журналист? Тогда мы коллеги, я  тоже зяурнаянстаа.
17. А вы давно работаете?
18. Нет, недавно. Т"чько год. (Звонок},
1В. Это, вероятно, ьернулся Марк. Извините!

cliwila момент, минута, кгновеиие (короткий отрезок вре-
кенл)

mlnuta минута (единица измерения времени)
ж xawodn по профессии, по специальности
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К О М М Е Н Т А Р И Й

J. Слова pan, panl, paisstwo выполняют еще одну функцию (об обра
щении ем, урок 2): они употребляются с именем и (шщ) фамилией, 
когда говорят о ком-нибудь, с кем разговаривающие (шш по крайней 
мере один из них) на „вы”, а  такж е когда говорят о нем с незмажо- 
кыьш (так, напр., в тексте). В русском языке юс соответствует просто 
имя и  фамилия или имя и отчество, а  в  более официально»: языке 
„товарищ +  имя и фамкЕия”
Csy дав M arek KaUnowsSd Jest w  дш ш ?
„Мерк Калиновский дома?” или „Марк (наир.) Васильевич дона?” 
(офшд. „Товарищ Марк Калиновский дома?”).
Сгу »*я гаа ранЦ Krystyne Kalinowskq?
„Вы знакомы с Кристиной Калиновской?” или „Вы знакомы е Кристи
ной (напр.) Дмитриевной?” (афиц. „Вы знакомы с товарищем Кряетедой 
Калиаоеекзй?”)
Pen Tadeuss ZatawsW 2eat &ien.rtlk&rsem.
Р*ш! Krysiyma Kalinowska te i  jest dzienaikark^.

8, 11. mi (аше) — краткая форм» дательном падежа м есяш кш ия ja . 
Форма ml е е  имеет ударения и в  интонационном отношении примыкает 
к  предшествующему слову.

Bardzo ml prsyjemnie рогпаб pani^.
M6j *aw6d nie pozwala mt duio twiczy£.

19,10. Некоторые существительгпые ытжсхъто рода оканчиваются як  -а. 
И х  аначитеяыге ©ольиге, ч ек  а  яс ск о м  язык®.

Сравните :

В е д и н с т в е н н о м  ч и с л е  они склоняются, как  существительные
женского рода ва  -а  (отнодательио мн. ч. см. урок 1Й).

kolega
pianists
poets
komuoista
o ^ i n j i a e

т т рищ , к о л л а я  
пианист
ПО!®®
коммунист
муж чина

И , 17. interesuje sl§ интересуется
интересоваться
работает
работать

later esowoi gi§
pracuje
ргасо«ш6

18. Русскому слову „только” соответствуют два польских слова: ва* 
ptero и lylke.
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Doplero является эквивалентом русского „только” в  значениях „п о и  
еще”, „пока лишь” и „раньше (какого-то момента) не.„"
Deptere si? zastanawiam, dokqd pcjechai (ex. урок 3, предл. 10). 
а  пока еще думаю . . . »  еще яе решила.

PracuJ§ dopSero rok. Я работаю только год (*• пока
лишь год).

Dcp>lero fiili gwiedcam is!a*io. Только сегодня я осматриваю го
род (”> ран ь те  ве осматривал). 

В других с а р а я х  употребляется слово tylko.

Tylfeo one tu  mleszkafc (см. урок 1). Только они здесь живут.
Ой1 еЬеч zwiedzK tylko Stare Они хотят осмотреть только
Mtaslo. Старый город.

ш д а »  СМгаЧ Otrmf)
В  текст четвертого урока мы ввели новую форму существительных

— творительный падеж.
Творительный падеж ед, «а. слов мужского и среднего рода характери

зуется окончанием - ю :

к. род prsyjadel 
lekarx 
laiynier 
nauczydel

ср. род mlacto 
ш опе

— przyjadelem (другом)
— l tk a r tm  (врачом)
— iniynierem (инженером)
— nauczycieleea (учителем)
— miastem (городом)
— morzem (морем)

У с у щ е е ш г т л т ш  « основой т  к, д  перед окончившем д ор м ы ш г о  
падежа появляется буква 4, знак смягчения k, &,
м. род robotuik — robotaiktesa (рабочим)

riownlk — stownUeiem (словарей)
p o d tf — podqefem (поездом)
tom * — bnegbua (берегом)

ср. род dslec&o — dzleckfem (ребажоаф
Idtko — Ш к (ш (кроватью)

Теорктедьвый падеж слов женского рода я  мужского рода 
имеет оковчтме -%г

х .  род sltsjrtra — riottr% (сестрой)
■ludentka — etudentk* (студенткой)
аос — noc* (ночью)
сг^б — CH«ct% (частые)

м. род pianist» — pianist* (пианистам)
kolese — koleg* (товарищем» коллегой)
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Не смешивайте форм творительного падежа с винительным паде
жом, у  которого окончание

siostr? (вин. пад.) — siostri (твор. пад.) 
raciczyznc (вин. пад.) — m§iczyzn$ (твор. пад.)

Лишь у  одного слова рав! обе формы совпадают (см. урок  S):
Zapraszamy данЦ ttad morze (вин. пад.).
On interesuje sic рааЦ  (твор. пад.).

Форши творительного падежа кн. ч. огромного большинства су* 
щесагвитедышх имеет окончание -ami: 

kolegaml 
sioslraml 
nocaml 
tekars&ml

ЕЛСТОЯЩИ* ВРЯЮК ГЛАГОЛА Ь у 3
В первых уроках Вы познакомились с двумя формами глагола byfc

В тексте настоящего урока употреблены другие его формы. Л во* 
полный состав форы:

ед. ч. мн. ч.
1. jectem 1. jeeicimy
2. Jestef 2. jesteicie
3. jeai 3. 84

В отличие от русского языка, польский глагол Ьуб образует в  наст, 
времени все личные формы. Их употребление обязательно so  всех тех 
случаях, когда в  русском языке нет никакого глагола (см. урок 1):

C xj pan Marek Kallnowskt jest w  domu?
Jeaiem Jego przyjaclelera.
Jeaieim y wi$c kolegasni

Обратите внимание на то, что в даух последних примерах (см. также 
предл. 3, 5, 7, 12, 13, 14) существительное следующее за  формами гла
гола Ьуб принимает форму твор. пад.
Сравните: by4 lekarseita быть врачом

jestem lekarsma я врач
Вопросительные местоимения k to t ее? такж е выступают в  твори

тельном падеже:
Czym pan ject z zawodu? Кто вы по специальности?
Csysa on jest? Кто on (по специальности, по

профессии)?
Kim on je*t? Кто он?



28 Четвертый урок

Примечание: Местоимение czjm ? употребляется лишь в вопросах 
о профессии. Местоимение klm? употребляется в вопросах с других 
значением, Однако, в  разговорной речи допускается употребление ме
стоимение Ыи»? такж е в  вопросе о профессии

^ п н и е ш ш е  ю п в ш п ш и :

I. Ответьте аа следующие вопросы:
1. Czy pani (pan) jest lekareem? (нет)
2. Czy ta  pani jest itudentkqT (да)
8. Czy tea mo&zyzna jest роеЦ? (нет)
4c Czym pani (pan) Jest? (инженер)
3. Czym >4 tam te kobiety? (машинистки)
6. Czym iest ten m^iczyzaa? (учитель)

П, Замените множественное число единственным:
1. Je s te to y  komunUtamL
2. One sq robotnicamL
3. Jesteicie lekarzamL-
4. Oni eq etudentami konserwatorium.
Б. Те kobiety sq koaduktorkaml.
6. Paftslwo 84 nauczycielamL

ten этот 
ta  эта 
te  это 
te  s n

4am Sea тот
tamt» та
tamte to
tam te те

Tea aseJScsyzna Jeetapor- 
towcem.

Tamten тч& я^ваа lest 
rbwniei sportowcem.

У П Р А Ж Н Е Н И Я
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7. JesteSmy mechanikamL
8. JesteScie g6rnikamL

III. Поставьте слова в  скобках а  соответствующую надежную форму:
1. Prseprasssm (pani).
2. Bards» m i prgyjemnie poznac (panl).
3. C het zobaczy6 jego (siostra).
4. One Interesuje si? (literature i m&larstwo).
6. Zwiedzam (Warszawa).
6. Jesteim y jego (rodzice).

5
L E K C J A  P I 4 T A

1. Родительный падеж ед. ч. оп десп и тльяы х .
2. Настоящее время глаголов тала ж&а (1 еврязшж в).
3. Отсутсявкц личных ы&смчшеамЛ ври гяагемгах.

СНЩ  NAPISAC LO T *)
[хч®3 наяксач liter]

1. — Moze masz przypadkiem atires W aniy t Nie pami^tam,
gdzie ш  mieszka i nie m©gq znale£6 Jej odnsn.
[дажэ л а м  пш ы ш ш ем а&рзе mndta m  тж$%тм> tdffie ш  
леш т  и  не могзв зт Ьш ьч ей adpaeyl

2. — Nie, adresu Waody nie mam, a le  mozesz zadzwonid. Ona
chyba ma telefon,
|ке adpscy е&иды не ш  ats яажзш эа&эвшич ©sea жыбв ла 
тэ1эфоп]

3 . —  Z d a je  si$ , ze  ta k ,  a le  n ie  znam n c m e m  JeJ ie le fo n u  a n i
nie mam ksiqzki telefomcznej,
[sdoe №ви »сэ тек ®1э ке зш л пужзрц ев тэЪфшу ш и  ке т а  

с» тэЬдзс>ш#"йтэа]
4. — Mass z’a to bards© zly humor. Dlaczego?

{мяш sa to ') бардЭо злы хулеp dl&ix&sto}

*) S teer записан на пластинке.
l) т‘о to  — ударение падает на слово ш. Обратите вшокаяяе юг раздельно»
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5. — Nie umiem napisad listu po rosyjsku.
[не умел шписач burry по росмбску]

в. — Nie umiesz?
[ке доеш]

7. — Frzeciez dopiero zaczynam si? uczy6 rosyjskiego. Czasem
pomaga mi Marek albo Tadek, ale dzii oni nie mcgq. Nie 
maj% czasu.
(пш эчеш  доперо  $а*Ш ынам  tu s*  у Ш ы ч  p o c u fla w so  « % г м  
пом аю  м »  м врж  с!Со тадж  вХз дЯ м ш »  о н к  н е  Jw ta*  н е  я а ё*  
•П&асу]

8. — A czyz Wanda т а  czas? Przeciei pr&cuje jako tlumacs
i jedmczeinie studiu$e hlstod% PcfefcL Nie, oxm tdfc 
aa  pewno nie т а  czasu.
[я Ш и ш  вен да « в  riS a e  пш эчеш  пр и щ /е я к о  глцлп(Ш  «  е д - 
ч о Ш зш м е  сr y im o e  1\ ш сгоргъе? l ) nolcicu we о т  ro w  н а  п э т о  
т  т . fUuicyl

9. — Так, masz racfe. Wiqe со robi6?
[ te a  л а ш  р а ц ъ е*  в е н и  ц о  робхн]

10. — Nie rozumlem! Czy nie moioaz т р Ш б  teg© listu jutro
albo pcjutrzc? Dlaczego chcess pisa6 wlainie dsii?
(we розулем fS iu  ue мозтят квякссч г  эго Ысгу wrpo в!бо по
жги*» дДОШэзо3) хи,зш мнсеч смвшъме даём tus»]

11. — Nie mog$ zwlekafe. To bardzo ptlny list.
(ste м и "  ав1»кач ro  SaspOSo пЫпы tear]

l i .  — Cxy Ola nie mote ci pomdc?
jffeiS . o le  Ш  ЛОЖ9  ч з  помуЩ

13. — Ona ana chyba tylko fczyk £rancuski.
|е м  am хыЯа ruSuo «"эгое

14. — Nie, zna rdwniei inne jfzyki: rosyjski, angielski.
I«e я т  pymtem мни» е*зы ш  роеывск* аш еккн]

15. — A czy dobrze zna rosyjski?
fa Ш и дойжа жа расыйсгш]

19. — Так. Swobodnie rozmawia, czyta utwory Uterahury p!$k> 
nej. Ona moie ci pomdc.
|ш к  еф ободне р о зла ля  Ш ы ял v t ф оры  Ы гзрат уры  ъ еук н яй  т л  
лож » нм  п д ед о ]

>) I I  словах * ta d I a J •  и Ы  • t о г 1« п р о ю ю а п м  хаж 1  |еж, фон. в . ЭД. 
Щ В  еяоае <S I с с а в х о п р о ю п ш к я  звук *, а  не •  (как •  и ш е а  < м  чета 

■  (яяя т « |) .  Так am л  рок. лад. п р м ш в ш ш а , п ц р .: г а й ш п  аа& Ш йедо, 
iH B w tm i», и  вестами.: cievo, ково.
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С Л О В А Р Ь

■diw
• 1ЙО
aneMiki

jelHCKialt

английский

ж т о р п
одетроевие
ЛОУГОЙ
одновременно

Potaka 
pomagat 
ро roayjikii 
р т у и Ш т  
i»Mt 
n t/J lU

n r n n lt t
«tudiowat
swobodale
tolitra
telefonlcsay
tiamaea
umlct
■tw(r
wiatalo
sadawoutt
вОвягаб |Ц
«У
m l i t t
■wJekat

помогать
по-русски
случайяо
делать
русский
говорим

изучать

'телефон
телефонный

уметь
производят
именно
поааояигь

яайм
медлить

послезавтра

ХОЧУ НАНИМАТЬ ПИСЬМО

1. Не* ли у  '*е6я случайно адреса Ванды? я то пошло, где она живет, 
и  во могу найта ее адрес.

% Her, адреса Вавды у  пеня нет, во ты можешь позвонить, У вее, 
вероятно, есть телефон.

8. Кажется, да, во я  ве знаю номера ее телефона, и у  мевя нет те
лефонной к в и т .

4. Зато у  тебя плохое настроение. Почему?
5. Не умею написать письмо по-русски.
в. Не умеешь?
7. Я ведь только начинаю учить русский язык. Иногда мне помогают 

Марк или Твдек, но сегодня они не могут. У них нет времени.
& А разве у  Ванды есть время? Она ведь работает переводчиком и  од

новременно изучает а  университете историю Польши. Нет, у нее 
тоже, наверное, нет времени.

9. Да, ты  права. Что ж е делать?
10. Не понимаю. Неужели ты  не можешь написать это письмо завтра 

или послезавтра? Почему ты  хочешь написать его имевво сегодня?
11. Не могу откладывать (медлить). Это очень срочное письма
13. А Оля ве может тебе помочь?
13. Она, кажется, знает только французский язык.
14. Нет, она знав* такж е другие языки: русский, английский.
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15. Она хорошо знает русский?
16. Де» она свободно говорит, читает произведения художественной 

литературы. Она может тебе помочь.

humor--------- настроение
-кшор

literature piekna художественная литература

uezy£ siQ czego (род, пад.) учиться чему, учить что

uczyc sif alfafestu 
uezyf sif Itteratary 
dopiero zaczyuam si§ uczyc 
rosyjskiego

учить азбуку 
учиться литературе 
я только начинало учить 
русский язык

К О М М Е Н Т А Р И Й
1. mote может быть, возможно
Конструкция: Manz mole JeJ adres? синонимична конструкции: Czy ole
mass jej adresu?
Mote kolega ma agrafbe? — Czy kalega nie ma agreikl?

1. и др. В третьем уроке впервые выступают формы глагола mie6 
(предл. 2, 7, 5). Напоминаем, что глагол miefi отличается от всех оеталЬ” 
ных гяагояов этой группы лишь формой инфияитива.

Посмотрите я текст настоящего урока (предя. 1, 3, 3, 4, 7, 8, 9} и срав
ните все случаи употреблении этого глагола с русским переводом 
текста.

Одновременно усвойте следующие выражения, а  составе которых 
выступает глагол mie£:

mlek zsy hum or быть в плохом настроении
mieft dobry humor быть в хорошем шстроешя*
miefe racj% быть правым
mam racj§ я прав (-а)

К  третьему спряжению принадлежат также (предл. S, в, 10) глаголы
nmlefi (уметь), tesam lec (понимать), poroztamieS si§ (дсмрввориться), во 
они, а  отличие or  глагола mic6, не видоизменяют основы.

Сравните: m l e  6 mam и га 1 е & umiem uraiemy 
тавж umlea* umteele
гаа am ie ura£ej%
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3, 7. формы род. пад. прилагательных и местоимений:
м. и ср. род. -ego, напр.: clckawego, zlego, mojejo, teg о
ж . р о д -ej, напр.: telefonlezneA ciekawej, mo jej, te j
Если конечный согласный основы — звук к  или g, то в род. пад.
появляется буква i знак смягчения этих звуков.
м. и ср. род rosyjsk.egro, warszawefciego
ж. род rosyjskiej, warszawskiej.

В. ро rosyjskn по-русски
По этапу образцу:
ро polaka по-польски
ро fra n a u k u  по-французски
ре angtelsku по-английски
ро niemiecka по-немецки
ро w am aw ska по-варшавски

В этих наречиях в  польском язы ке аа  конце всегда -п
8. pracowafc jako tlumacz (им; пад.) работать переводчиком.

Другие примеры: 
pracowafc Jako Idercwca работать водителем
pracowafc jafce dzlennikar* работать журналисток
pracowafc Jako kelnerka работать официанткой

и т. д.

12, 16. В уроке 4 Вы познакомились с формой дат. пад. mi (мне) (от 
местоимения ja). Теперь постарайтесь запомнить краткую форму дат. 
над. местоимения t f  — el (тебе).

Czy Ola nie mole с! pomdc? А Оля не может тебе помочь?
Она mo4e el ротбс. Она может тебе помочь.

РОДИТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ (к О g ОТ С 3 г g ОТ) ЕД. Ч. СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

Adrera Waady nle m an . (2)
Nie znam nom era jej telefonu. (3)

Все встречающиеся в тексте слова с окончанием «и — это формы род. 
пад. ед. ч. существительных м. рода:

adres — adrera
num er — num eru
telefon — telefonu
list — listn
czaa — czasu
humor — hum ora
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В польском языке род. пад. м. рода имеет два окончания -и  и -а. Боль
шое количество существительных принимает окончание -в. Старайтесь 
запоминать, какие слова, встречающиеся в ваших уроках, п о л у ч а т  
окончание -в. Трудно дать точные правила об употреблении оконча
ний -в  и -а. Поэтому окончание род. пад. ед. ч. слое мужского рода 
дается в нашем словаре:

adrei м., род. -и
Образование род. над. существительных ж. рода гораздо проще. Все 

существительные принимают окончание -У (•!), в зависимости от ка
чества основы (см. фон. п. 11).

literature — literatury (литературы)
siostra — siostry (сестры)
noc — nocy (ночи)
ziemia — zieml (земли)
rela —-  roll (роли)
faslqika — 1пйц*и (книги)

Поэтому формы род. пад. существительных женского рода а  словаре 
яе  даются.

Запомните, что глаголы, сочетающиеся с винительным падежом 
(переходные), после отрицания в с е г д а  заменяют винительный падеж 
родительным (в русском языке, как  Вам известно, это не всегда так).

Znam пишет telefonu. Nie snam nomeru telefonu.
Я знаю номер телефона. Я не знаю номера телефона.
Woiam ilo ttr t,  Nie wolam slostry.
Зову сестру. He зову сестру.
Piszesz list. Nie piszeez listn.
Пишешь письмо. He пишешь письма (письмо).

НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ ГЛАГОЛОВ ТИПА тбс О СПРШЗЖШЖ)

В настоящем уроке мы хотим познакомить Вас с новым спряжением 
глагола. К  этому спряжению принадлежат глаголы с различными че
редованиями в основе, и поэтому оно труднее других. По типу оно сов
падает с русским первым спряжением. Б  качестве образна возьмем 
глагол т б с  (мочь)1).

ед. ч. мн. ч.
1. moge 1. mozemy
2. moiesx 2. mozecle
3. moie 3. mog<i

i) См. также таблицу на конце &ВКГМ.
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Четыре формы требуют специальной тренировки:
а) 1-ое лицо, где русскому окончанию -у  (могу) соотв. польское -q;
б) з-е лицо ед. ч., в котором на конце нет звука -г

ср.: может moie 
(а польском языке его вообще нет а  этой глагольной форме);

•)  1-е лицо м а ' ч. с гласным -у в  конце -е т у  (см. глаг. типа czytai),
ср.: може* moiemy 

г) З-е яйцо мн. ч., где русскому -ут соответствует польское -ц (опять 
без конечного -г),

ср.; могут — mogn 
В случае чередований огласовка основы 3-го лица мн. ч. в польском 

языке всегда совпадает с 1-ым лицом ед. ч.:
mogQ — mogsj

Из известных Вам у х е  глаголов по атому образцу спрягаются: 
chclet — chc^, -««в

к  группа, а  которой суффикс инфинитива -ои>а- чередуется с -u j- 
в настоящем цин еви :

«ВДкоюаб _ dtlQkuj ,̂ -ujeu
iateresouxzS __ (nteresu/e 81$, - t t im  i Iq
рг&ссдов __ pracujq, -ujem
Btudio<oa6 ™ ttudiufe, -u je n

(ср. русск.: рисовать — рисую (— рис-yi-y).

О К У П Я В П  ЛИЧВМЖ ЮСКНООШМ В П  ГЯ АТОЛАХ
Вы, наверное, уж е заметили, что в  польском языке личные место

имения цри глаголах пинт  не употребляются. Это относится к  несто- 
ямениям 1-го и 2-го лица: Jat ty> «иу, wy. Примеры, иллюстрирующие 
это правило, встречаются в  каждом уроке. Возьмем несколько предло
жений по выбору.

Dopiero siQ zastanawiam, dok$d Я еще не решила, куда поехать. 
pojecba&

Jestem dztennikarzem. Я журналист.
Nie pamiQtam, gdzle ona mieszka. Я не помню, где она живет.
Nie mogQ zwlekafc. Я не могу откладывать.
Mozesz napisai list jutro albo po> Ты можешь написать письмо за- 

jutrze. втра или послезавтра.

Местоимения 1-го и 2-го лица употребляются лишь тогда, когда на 
них падает логическое ударение (например, яри противопоставлении). 
A Ja od wczoraj mam urlop.
(т. e. я  а  отличие от Вас)
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J a  chc$ zwiedzlfc muzeum i zobaczyfc Stare Miseto.
(т. e. это касается только меня, так как я  не знаю, что Вы котите 
посетить)
J a  Eowniez jestera dziennlkarzem,
(здесь ja  подчеркивается словом rowniez)

Чтобы не употреблять несвойственных аольскоку языку оборотов, 
старайтесь избегать употребления местоимений 1-го и 2-го лица, когда 
для этого нет особых причин.

В польском языке могут опускаться также мествгш®ш*я 3 -го  
лица, когда подлежащее известно из контекста. Это чаще всего имеет 
место в группе (двух или весколышх) предложений с общим подле
жащим. Подлежащее, как  правило, выражено только в первом пред
ложении, напр.:

(13) Она zna chyba tylko jsjzyk francuski.
(14) Kle, zna low niei tone jQzykl.
(15) Czy dobrze zna roayjski?
(16) Tak, swobodnie rowaawla, czyta utvTory literatury piQknej.

У П Р А Ж Н Е Н И Я

1. а) Переведите следующие предложения на польский язык:
1. Вы (обращаетесь к  мужчинам и женщинам) правы.
2. Оа прав.
3. Мы сегодня в хорошем настроении.
4. Ты сегодня в плохом настроении.
6. Вы умеете говорить по-польски,
6. Они (девушки) погашают простой русский текст,

б) В переведекчом В а т  тексте замените утвердительные предло» 
жения (1, 2, 5, в) отрицательными.

II. Вместо точек поставьте слова dopiero или tylko:
1. . . . . . .  teraz rozumiem ten utw6r.
2. Ona zna . . . . . . .  j^zyk angielskL
3. M a ra ..........tray godsiny esasu.
4. . . . . . . .  rok pracuj^ iako tlumacz.
5. Nie mamy jej adresu, mamy . . . . . . .  nuraer jej telefonu.
6. . . . . . .  dzii mogq ci pom6c.

III. Употребите нужные глагольные формы: 
t .  Pant Sis (chclety by6 tluaaaczesn?
2. (Studiowat — ja) literature.
3. Nle (uroiefc — my) m6wlfc po nlemlecku.
4. Nle (rolet — ty) matki.
6. On (тбс) napisafe list рэ polsku.
6. P&Astwo (pracowai) tu  dopiero pol roku.
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1. Предложный падеж существительных
мужского и  среднего родов.

2. Настоящее время глаголов типа m6w36
(П саркжсщке).

8. Конструкция: nie ш а +  р о д .  п а д е ж ,

BO m O W A TELEFONICZNA
[розмвза тзЬфоныШпа]

1. — Halo, slucham!
[xalo слухам]

2. — C zy to Irena?
[fi&u то ирэне]

3. — Nie, Ireny nie ша w domu, jest w instytucie.
[не ир»ны tte ма в дому ест в институте *)]

4. — То ty, Wanda? Dzied dobry!
[то ты ванда дХекъ добры]

5. — Kto mdwi?
[■кто муви]

6. — Nie poznajesz? То ja, Tadek. Dzwoni^ juz po raz drugi.
[не позшеш то я  гад эк дЭвоке" »ш  по раз други]
ChCQ pom6wi£ z 1гепц i z tobq.
1хцэГ пвмувич э мрэнв"1) и с тобо'1

7. — Prosz§, slucham.
[прОШЭ* слухям}

8. — Czy masz dzi£ czas?
[ftJlu мат дЯЫшъ fOmc]

9. — Nie slysz$, со mowisz.
[не саышэн цо лувиш]

10. — Halo! Halo! Styszysz teraz?
[xalo xalo слышнш  гэрвс]

i> В словах, начинающихся со звука i, не происходит изменения этого звука 
а у под влиянием конечного твердого согласного предшествующего слова. Сле- 
доватсльно, произносите [е к«сгытуч*1, а ие (в ынстыгуче).
То же (з ирто*1, а не |> kpikd*]
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11. — Так, teraz juz styszQ.
Ггак rspac юш слышз']

12о — Czy raasz dzii czas?
Ifuiu маш даёишъ fStae]

13. — А о со chodzi?
[а о цо xodSu]

14. — Ola, Marek i ja  chcemy didi wieczorem obejrze£ wystawq
ksi^zki radzieddej w  Klubie Mi^dzynarodowej Prasy 
i Ksiqzki. Czy masz ch$6 p6j i6 z nami?
[ola марж  u  я  хцхяы  д5£и%иъ леЯйшрш обивжач выставя? 
кшё*шки радЯецкей  в кХубе ленйЗыиародовзй «фасы и мшёяш- 
ки #Шы ш ш  хэкъч пуйшъч з  iuum*)l

15. — Bardzo chcQ, ale niestety nie mam czasu.
[бардЭо хцэ* ale u ecrsn t we мал ftoacyl

16. — А со robisz?
[а цо робиш]

17. — Jestem zafeta i dzi§ nie mog$ z waml p6j§£.
[естэл заеита и дЗЫшъ не логза з вали *) яувшьч]

18. — Jested zafeta? Przeciez ani ty, an! Irena dzisiaj nie pra-
cujecie.
[естзшь заепта пшвчеш внн ты он» крш а  двиш яв «в пре-
ццече]

19. — Dziwisz si<s? Mam duzo pracy w domu. Ireny nie ma, ja
sama sprzqtam. Wlainie teraz m yjs podiogQ. Tu straszny 
nieporzqdek, a przeciez jutro jest £wi$to.
[dStueuvu tueB мал дужо працы  в долу  иряны не л а  я  сала 
спгионтам вдашъне rspac мыв* подл»!»* ту страшны непожон- 
дж а пшэчеш ютро ест шъвгкто]

20. — А со Irena robi w instytucie?
Ie цо ирзна роби в инстытуче]

S) Обратите вникание вв щюмэвошекне предлога ■ (а). Соадоь&твльно, 
z па ml проиэяоаоте |э ков»!
z warn! „ [s вами}
г Markiem (s маркея]
г 0 ]Ч „ is «о*1
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21. —  P isze  re f  e ra  t.
(пиша рэфзрат]

22. — Wi$c nie mozecie i66 z nami? Szkoda!
[eemt ив лож»не ишьк з  ш л и  шкода)

23. — Mozemy przeeiez jutro p6j£6 razem.
[ложялы пшэчеш terpo пуйшъч разэд)

24. — No tak, ale trzeba sis um6wi6 z Olq i z Markiem. Teraz
tu  Ich nie ma, aq w  baize na obiedxie. MogQ zobaczyd si$ 
z nimi dopiero za godzing. A gdzie chcecie jutro spotka6 
siQ z nami?
[но так ale тшэба*) аде* v*yeuч з olo” и  з ларкех*) гзрас ту 
их не л а  со” в базе» на обедЯе могэа зобаНйыч т е" э иими 3) 
доперо за годЖикз* a tdSte яияш ютро споткач аде* з нами]

25. — Moze па Staxym M ielde koto muzeum lub koto ksiQgarni?
[ao3cs на старым лгш ъче коло луззул tyn коло кш евгарни]

26. — Moze lepiej w Lafcienkach *).
[жожз 1эпей в лаэеенках]

27. — No, dobrze, w  tazienkach kolo palacu.
[но добжэ e лаженках коло палацу.)

с д о в А Р Ь
tax закусочная и в т под
сь«в охота V*n6wt< поговорить
dal* много I M i m t уахцвать
dstataj сегодня рта са работа
<blwl£c!' удивляться рга*а печать
tfzwmtie звонить п Ш и М советский
(OdSiSA чао гам м вместе
lu i l t a t институт re te s t доклад
klab клуб *ам один
kola у, около й г т ( слышать
kaiwarala книжные Н О Ш ! cpatkae й«
l*Plei лучше врпЩеб убирать
в М ц ш м к я т международный яйшш у ужасный
mfewS* говорить U M t зкавь
m rt ныть Iw l't* ораэдвик
« М и щ М веепорядок tm to надо
Ы мМ г к  сожалению nmAwl6 el« условиться
МО ЯУ w в
•k tjn e i позмотреть 9 с
•blad овед sa&ty занятый
S*lae дворец. utbacsjpfl sl« увидеться

*) В евом t r s e b a  v +  ш надо npOSfSBOCMTb р щ ш в о (ек. фов. пп. S, i t
к урок I).•) L i z l i n k l  -  бывший KopoieMBRfi ШфК* СяныД бодьшоА naps а Вар
шаве,
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РАЗГОВОР ПО ТЕЛЕФОНУ

1. Алло, слушаю!
2. Это Ирина?
8. Нет, Ирины ве* дома, она в  институте.
4. Это ты, Ванда? Здравствуй!
5. Кто говорит?
6. Не узнаешь? Это я, Тадек. Я звоню уж е второй раз. Хочу пого

ворить с Ириной и с тобой.
7. Пожалуйста, слушаю.
8. У тебя сегодня есть свободное время?
9. Я  не слышу, что ты  говоришь.

10. Алло! Алло! Теперь слышишь?
11. Да, теперь слышу.
12. У тебя сегодня есть свободное время?
13. А н чем дело?
14. Мы с Олей и  Марком хотим сегодня вечером посмотреть выставку 

советской книги в  Клубе международной печати и  книги. Хочешь 
пойти с нами?

15. Очень хочу, во, к  сожалению, у меня нет времени.
16. А  что ты  делаешь?
17. Я занята и сегодня ве могу пойти с вами.
18. Ты занята? Ведь а к  ты, ни Ирина сегодня не работаете!
18. Тебя это удивляет (удивляешься)? У  меня много работы дома. 

Ирины нет, я  убираю одна. К ак раз теперь мою пол. Здесь ужас
ный беспорядок, а ведь завтра праздник.

20. А что делает Ирина в  институте?
21. Она пишет доклад.
22. Значит, вы не можете идти с нами? Ж аль!
23. Можем ведь завтра пойти вместе.
24. Н у да, но надо условиться с Олей и  Марком. Теперь их здесь нет, 

они обедают а  закусочной. Я могу увидеться с ними только через 
час. А где вы хотите завтра встретиться с  нами?

25. Скажем (может быть), а  Старом городе у музея или у книжного 
магазина?

26. А не лучше ли в Лазейках?
27. Ну, хорошо, а  Лазенках у  дворца.

czas время 
час godzina 

о со ehodzi? в чем дело?
iniec ch$£ хотеть, иметь желание
mam ch$£ хочу
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К О М М Е Н Т А Р И Й

6, 14, 17, гл. В шестом уроке Вы встречаете новые формы местоиме
ний — твор. пад. ед. и ми. ч.

ty — tobq (тобой) г tobq (с тобой)
т у  — nami (вши) z nami (с нами)
wy — wami (вами) % wami (с вами)
oni, one — nfsni (ими) z nimi (е ними)

Одновременно запомните:
Ja — mnq (мною) ае mnq (со мною) 
on, ono — nim (нм) z Ыш (с ахи)
ona — niq (ею) z niq (с ней)

6, 19. К ак мы уж-э сказали (см. урок 3), а  гяагояаж первого спряжеетя
могут иметь место изменения ссж вы .

Вот дзе других группы глаголов с такими изменениями:
1) tea .• i  poznatoaC — poznaie, -jess (узнавай», познавать)

йаиигй — daj$, -jesa (даяать)
statca£ — stafe, -jess (останавливаться)

(ср. русск. давать — даю Сет дай/)
2) т у б  — m yfe -je*» (мыть)

*ув — iyln, -jess (ш ь )  
яеуб ~  n y f t ,  -3«к (ш иъ) 
pifi — piig, -jesa (пить)

Запомните личные формы второй груоты глаголов, так как они 
гдич метая o r соответствующих форм в  русском языке.

t i  lob (их) — род. над. ми. ч. местоимений oat, ж е .

ОТВДПОгШВДК ВАДВЖ (О klmf О ецкпв?) С?ЩКСХ9гПЕКаьНЫХ ЩУЖСКСГ©
И СЩДНЖГО РОДОВ

Просим Вас познакомиться е новой падежной формой — предлож
ным падежом (ем. вредя. 3, 14, 20, 34, 26). 3  польском язы ке предло
жный падеж ед. ч. и. и ср. р&до® имеэт два окончания -в и -и. Пока мы 
вводим лишь одно (-»), совпадающее с соответствующим русским окав» 
чанием. Он прибавляется к  сущее! вителькым с ©екоеанш я а  следу- 
ющие согласные: b, d, £, ^  m, в, р, г, s, t, w, z.

Окончание ■« вызывает разные, не известные рус-скому языку, изме
нения согласных (и гласных) ееэговы. Поэтому усвоение форм предлож
ного лад. с окончанием -е  не тая легко, как  это может показаться яа 
первый взгляд.
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Существительные с основами на согл. b, f, ш, n, р, w подвергаются 
таким изменениям, как  в русском язы ке (т. е. лишь смягчаются; на 
письме появляется знак смягчения I):

klub — klubfe
niebo — niebfa
dym — dymie
kran  — kranfa
sSup — stupie
gnlew — gniewie
elowo — slowie

Остальные согласные подвергаются другим изменениям. Пока за
помните три таких чередования:

t  : 6(d) Instytut — lnatytucie [имстытуче]
£wi«to — £wiecie [ш»фенъче]

й  : dH&zi) obiad — obiedzie [odeASe]
wyglgd — wyglqdste [вм«1омъд£е] 

f  : n  bar — barze [бале»]
teatr — teatrze [ rw w ]

В слове mlasto чередуются две последние согласные:
я* : Щ $а) mtasto — mSelcie

Одновременно запомните, что гласный в может чередоваться е «:
4wJet — iwlecle [июфече}
m iaito — m ieide [дешьче]
lato  — lecte Рэче]
obiad — obisdrie [обед£е]

О других случаях чередования мы скажем впоследствии.
Предложный падеж ми. ч. существительных всех склонений характе
ризуется окончанием -neb:

УдИипкуЬ
instytuty — Inatytutaeb
6wieta — 4wl§t*ch
teatry — teatraob

В нашем словаре предложный падеж ед. ч. отмечен следующим 
образом:

instytut, пр. -da

НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ ГЛАГОЛОВ Ш А  «ЛяК (В С Ш Ш Ш О )

В текст шестого урока мы ввели формы настоящего времени гла
голов второго спряжения (предлож. 5, в, 0, 10, 11, И, 10, 19, 20). О »  
соответствует второму русскому свряжсиюо. Вот образец:
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ед. ч. мн. ч.
1. m6wtc 1. mdwimy
2. m6wtos 2. m6wtcin
3. m6wt 3. redwiq

После твердых согласных в окончании по фанатическим причинам 
имеется ве I, ао у (см. фон. п. 11):

patrzyfi
patrz«
patrzyii*

У некоторых глаголов в инфинитиве окончание -ев Сйувгвб, woleQ, 
во личные формы абсолютно тождественны остальным:

eJyszs woIq
sJyszys* walls*

Принадлежность к  м ой  глагольной группе отмечается вами в сло
варе следующим образом:

m6w!6, -U, -Isi 
slyszne, -ум

КОНСТРУКЦИЯ! n ie  ш а + р о д . п а д .

Нам придётся еще несколько раз остановиться на употребления 
глагола ва!е& Теперь нас интересует лишь одна форма т а ,  которая 
вместе со словом в!е (nle т а )  заменяет отрицательные формы глагола 
Ьуб.

Русским аквквалеяток конструкции nle т а  «ваяется „вег".
Заметьте, что конструкция nie 

тается с родительным падежом.

Ср.: Wanda jeat w  domu.
Ваада дома.

Irena Jeat w  Instytucie. 
Ирина в институте.
Oni sq w barae.
Они в закусочной.

nle ma есага 
tu  nle ma teatrn 
nle ma mroza

He смешивайте конструкции:
1) On т а  ksiqikc.

On т а  prscQ.

ша, подобно русскому „нет”, ссчв-

Wandy nle ma w domu.
Ванды ве* дома.
Ireny nle ma w lastytucie.
Ирины нет в институте.

Icb nie т а  w  barze.
Их нет в закусочной.

нет времени 
здесь вет театра 
нет мороза

On nie т а  l n t # L  
On nle т а  ргаоу.
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— рггерншшп, czy kolega nie ma przypadkieaa
agrafkl?

2) Tu jesi ksS^ilca. Tu nie ma ЪкЦШ.
Tu jest aleporsidelE. Tu nle ma nfeporx^dfco.

В первом случае отрицается глагол ш Ы , а во вторам Ьу&
Вернитесь к  тексту! Найдите в  нем предложения с конструкцией 

в!» ш а (прздл. 3, 19, 24) и сравните их с предложениями без отрицания.

У П Р А Ж Н Е Н И Я

I. Раскрывая скобки, образуйте предложный падеж (с соотв. пред
логом):
1. Она ma prace (instytut).
2. Moja slostxa jest (teatr).
8. (klub) Jest telefOn.
4. (miasto) jest pi^kny park.
5. Ten ro$£czyzna pracuja (teatr).
6. Chcemy pokoju (6wiat).
7. Oni sq (bar, obiad).

П. Замените конструкцию nie ma словами ma или jest, sq:
1. On nie ma czasu.
2. W mie£cie X m s ma muzeum.
I. Czy pani nie ma chQci p6j£6 tam?
4. Nie ma Ich w barze.
5. Jeszcze nie ma obiadu.
6. DsiS n is ma wiatru.
7. W sklepia nie m a wystawy.
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ИХ. Образуйте нужные глагольные формы;
1. One (dzwonic) <Ы& ро raz trzeci,
2. Czy pani (slyszefe), со on (mowic).
3. Czy (rooc-ty) p6j£c z nami? Przeciez nie (robii) dziS nlc.
4. One (oluchat) koncertu.
5. (mie£-ja) duzo pracy: (pisaf) referat i (czytafi) ksi%£k$.
6. (myfi si? -my) rano 1 wieczorem.
7. (dawa6-ja) cl ksfqzkQ.

7
L E K C J A S l O D M A

1. Даг€йьвь5й-Е®едлож5£Ый падеж существи
тельных на •*.

2. Простое будущее врешь
3. Kledy, gdy„

W DESZCZOWY DZIEft
[9 dmfSoefes ййехь]

A*)

1. — Jak a  dsii okropna pogoda! Deszcz pada jjuz prawie trzy
godzlny i w  cgdle nie wiadomo, kiedy przestanie pada£.
[ я т  д£Внш» окрепни погода drntfsU mda нош праве тшы го- 
д&ыны и в otyls не елдомо кеды пшзстане подач!

2. —■ Instytut Meteorologiczny со dzieft zapowiada рщка^ ро-
god<?, nic wiQC dziwnego, ze jest pochmurno i mokro. 
(имсгыгуг лэтэоро1огиЛмхы цо джепь эаповяба пефш? погода" 
ниц аекц дЯЫвнзго жэ ест похмурио и мокро]

3. ~  Jezeli takie b$dzie cale late, to nigdzie nie wart© wyjez-
diafc.
lesKslu таке бэкьд®г цалз laro то кигд&е не варто выежШач1

*} Техет зависал на плаепшке.
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4. — OczywMcie. Wsz^dzde, nad morzem, w gorach i nad jezio-
ifimi, b^dzle jedaakowo zimno i  ponuro: deszcz, wiatr, 
сЬтиту, mgly.
1&Я0ыа»т»чв фи&ньд&е код моакам a typax  м под шёрамм  
бзньд£!е еднаконо яеимно и  понуро д ш Ш  вяяр хмуры  ддеы]

5. — A wtedy па wczasach mozna higdzie ищгхеб z nud6w.
[а фгзды m  ф Ш асах можт б»нъд&в умжзн з  пудуф]

в. — Со 2»  przesada! Stwarzacie takq atmosfer», jak.w  tej ba-
nalnej plosence.  ̂  ̂  ̂ ponury dziefi, ja k  со dsteft . . .
Dwa d r l pada dm cz, a wain aiq jui  wydaje, £e takie b$- 
dzie cale la to.
[t*o за  пшэсада сгфаж&че ткяГ ятлоефигрэГ як  ф  rs-S башйнзй 
ъйетц» понуры дХекъ  я к  цо д&енъ два дни т д а  дт&Ш в  вам 
аде* нош выдав жз гаке вэнъдзёе цала faro]

7. — A ja 1иЫе siedzied w  domu i czyta6, gdy .pada deszcz.
[в я  1убв* гиед&еч а к  Шыжоч гды  пода dstuftB]

8. — То dlatego i teraz, zamiast ro a a a w k i z nami, ealy czas
czytasz gaasetf.
[to  dlarsno st tapas эамясг розмчтч  э т м я  щ а ы  Ш ве  Ш мтеш
MS39»*)

9. — W gazede te i  pisz* о pogodzie. Przecsytam -m m , choecie?
Instytut Meteorologiezny. . .
[s газт е  r a n  rmvto* в  г т о д й в  nm sfSim m » в т  хц»ч# ытгыгуг

10. — Моге ek e to y ss  z tymi zartami?
[можз ехомыЧйыш с m m  жартли]

11. — Z wanai nigdy po£artowa6 nie moina. Zawsze jesteid*
nie w  htsmorze.
[э е ш  «мгды «озеаргомч не можт зафшз еегяшьч* m  я ху~ 
ложа]

12. —  D ziw isz  sie? К to ш а  £$щ& д а  wczasach w k c a n ie  patrzefi
na deszcz i eaity czas tylko czyla6 ksi^iki. W lecie kaidy 
woli а!ойсе n ii  niepogod^.
1д50ивнш еде® кто ма хзнъч ш  фййаелх aefUme яаг«да> «• 
д ш Я й  » цм ы  ftaec пйко  fSteitw кшёвшки а Ьч» жжды во!» 
ыакьцз ш ш  «етюгодэ*]

13. — A ja zawsze jad^ na wczasy w zimie. W oIq mr5z зш upaJ.
Poz'a tym lubiq je id z it  s a  nartach, gdy pada bialy, puszy- 
sty foleg.
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[а я  зафии> яда" на ДО&асы в жиле в о Is* лрус ниж упал поза 
тыл 1убея ежъдзйич на нартах гды пади бялы пушисты шънек]

14. — W tobie odzywa si? raczej romantyk niz narciarz.
1Ф тобе одэыва аде*1) pafHUaU романтик ниш  нарчяш]

С Л О В А Р Ь
atmotfua настроение дмЬш впо облачно
I r n l a r банальный роквл» погода
Wftly белый ропота уныло
fitly весь ( • lu to w tt пошутить
«bmnra туча f i m i t почти
I t m ДОЖДЬ pneesytat прочитать
deuesowy дождливый pnefada преувеличенна
dlateco возгону (Н М М перестать
U m r удивительный pntayrty пушистый
Шву когда > ш е) скорее
ie iu lu n i* одинаково conuntyk романтик

озеро ll lA M сидеть
fctoll если fkoficeyC кончить
t u r n каждый йеДсе солнце
tot* лето stwaraa® создавать
ШМв яюбязъ <ales снег
п«1еего!в(!еаау мегеороаогмчесвмй tmhi такой
m«!a тукан nmnee умереть
nelm> сыро е д а жара
■azta мороз « о м у курорт
u r e l m лыжник wiademo известно
■arty лыжи wfatr ветер
■ie ничто, ничего wlesssle вечно
■ Itf tlM l непогода w o*61e вообще
algdy никогда т ц М а везде
■icdsie никуда wteay тогда
BIS чем wydawad sf« казаться
■ n il скука aamlHt вместо
c tm U c ie конечно aapoiriada6 предсказывать
oastywse si« здесь: ячиюрать п т м всегда
ik N m r ужасный ilmuo колодно
t i s m i смотреть ta r t шупм
p]»«eafea песенка

в  дождливы й  д а т
А

1. Какая сегодня ужасная погода! Дождь идет уже п о чт  три часа, 
и вообще неизвестно, когда ©в перестанет идти,

3. Институт протезов ежадвтано (каждый деяь) обещает (предска
зывает) прекрасную погоду, и  поэтому нет ничего удивительного, 
что облачно и сыро.

>) в  слове odiywat аЦ д + а произносится раздельно, как о русском „отзываться”.
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2. Если веа дето будет такое» то никуда не стоит ехать (выезжать).
4. К т ечво, На норе, в  горах и а а  озерах — везде будет одинаково 

холодно и уныло; дождь, ветер, тучи, туманы.
5. И тогда аз. sypop'se можно будет умер-мъ со скуки.
6. Какое преувеличение! Создаете настроение, как  в  этой банальной 

песенке: ... унылый день, и таков каждый день.» Даа дня еде* 
дождь, а вам уже кажется, что see лето будет такое.

Т, А я  люблю сидеть дома и  чш т ъ, когда ид®т дождь.
8. Поэтому-зд и  теперь, ш есто  того чтобы с ваше разговаривать, ты 

ж е  время читаешь газеку!
9. В газета *ож® пишу? о  во годе. Пречвиаю а ш , *отитеТ Институт 

прогнозов.,,
19. Пр«Ераги эта ш у т и !  (Мажет б ь ю , ты rosmramm, с этими шуг* 

хами?)
11. С вами агажогда в о ш у т »  векьзя! Всегда кы а з  в  духе.
12. Э ю  тебя удивляет? Кому жрвжн ва курорте вечно смотреть на 

дождь и  вев время только читать книга? Летом каждый 1федио- 
ч м те*  ездвда «еоогоде.

13. А  я  всегда еду а а  курорт зимой. Цредвочвтдо мороз жаре. Кроаез 
того, я  яюбяя» ходить а а  лыжах, когда идет белый яушиетый саек

14. ®м (в те5е гаас&т) скорее рж т т к, чем аыжзшЗ

Snieg jaada енег идет

Pada!
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wszQdzie — nigdzie
zawsze — nigdy

nad morzem, nad jeziorami на море, на озерах
(см. комм, к  3-му уроку) 

шпгжсб z nud6w умереть со (от) скуки
mozna —■ nle mozna
(можно — нельзя)

bye nie w  humorze быть не в духе
bye w humorze быть в хорошем настроении
(ср. урок 5: mie£ zly (dobry) humor) 
je£dsd£ ш  nartach ходить на лыжах

К О М М Е Н Т А Р И Й

1. Глаголы praeatawa6 (весов, вид) рвжяЫб (сов. вид) принадлежа? 
к  первому спряжению:

przestatoa6 — przestajfe przestafrsc 
przestad — przestan^, praestanie**

2. i e  что (союз)

Nle dziwnego, fes jest Нет ничего удивительного,
pochmurno i  mokro. что облачно и сыро.

Не смешивайте под влиянием русского язы ка союза Ы и местоиме
ния со (в русском яз. в обоих случаях .„что”),
ср.: Nie slyszQ, се m&wlsz. Не слышу, что ты говоришь.
Мы вернемся еще к  этому вопросу (см. урок 12).

3., 8. eaSy (-в, -в) весь, целый
cale lato все лето
caJy czas все время
ealy mlesiqc весь (целый) месяц
caly гок весь (целый) год
cala rodzina вся семья

Польские слова wacyatek, wszystka, wszyitke (весь, вся, всё) в ед. ч
употребляются лишь с вещественными существительными:

wsaysiek chleb, cukier весь хлеб, сахар
wszystka лщка, kasza вся муха, каша
w nystko wine все вино



56 Седьмой урок

Кроме того слова wuygtke, мн. ч. w»*y»ey употребляются самостоя
тельно (без существительных):

wasyetke sc6
W*ssye«y ВС®

S. HU&iMt (вместо), в отличив от русского „вместо”, сочетается непо
средственно с инфинитивом:

мт!м1 геатакАаб х nam i вместо того, чтобы с наш*
разговаривать

12, I t .  w olei (афедпечигать) спрягается по образцу m6w!6 (П. спряжение):
wol$, wolfas

K aidy w ell rionee n li nlepogod& Каждый предпочитает солгав

Wei? шгба n li  upaL Предпочитаю мороз жаре.
При глаголе w e b i  жоаструхция п!й +  в и в .  п а д е ж  соотаетотауе» 
в русском языке дательному падежу,
e l t  +  с у щ е е »  в м т  е л ы к о в  может в других случаях соответство
вать русскому „чем”:
W tobie odxywa s if  racsaj rom antyk Ш  nareiaix. (предл. 14)

Ты скорее романтик, чей лыжнях.

13с Глагол jeeba6 не только образует настоящее время от другой основы 
(совпадая в этом отношении с русским „екать"), во, кроме ток», в вам 
наблюдаются не свойственные русскому язы ку чередования гласных 
t : t a  согласных d : d i  (dzt).
ед. ч. jedfe [ядз4] м а  ч. jedsleiay [едЯ&елы]

fadeless [едЯаш] jedzleete [ed№e%g]
jedJie [edSleJ jadq Ся&Я

(См. замечание в  S-ом уроке относительно совпадения огласовки осно
вы 1-го лица >зд. ч. и 3-го и щ а  аса, ч,).

Так ж е спрягаются производные от него глаголы сов. ш да:

prayjeehafc — pn&]ad& prgyjedzfest (приехать) 
pojechafi — pojcwJs, pojedziesz (поехать) 
wyjecha6 — wyjad& wyjedaiesas (выехать, уехать).

14. w tobie в тебе, we mnJn во мне (предл. над.).
Вы знаете уже 4 формы местоимений ja  и  *у (си. уроки 4, 8, в).

Ja tr
(дат. пад.) ml (мае) d  (тебе)
(твор, пад.) пш$ (мной) tob^ (тобой)
(предл. пад.) mnie (мне) tobie (тебе)
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У П Р А Ж Н Е Н И Я

L Употребите, где нужно, слова caly (-а, -е) или wezyctko:
1.................................. lato pada desses.
S.  ...........  со m6wisz, feet okropne.
S.  d*ieh jestei nie w humorze.
4. Nie wiadomo, со to ....... znaczy.
5. Dlaczege.........czas na wczaeacb czytasz ksiqiki?
& ....... fariat i .........na fwlecde ci« zmienia.

XL Переведите sa  польский язык:
1. Предпочитаю лето зим&
2. Предпочитаю татать квдхга, чем разговаривать е вами.
8. Вмееп» того, чтобы fen» а иисталгуте, ты пишешь письмо дот.
4. С вами никогда нельзя пошутить.
8. Я скорее .учительница, чем инженер.
в. Не попинаю, как ты можешь проводить с гоши все лета.

Ш. Образуйте нужные формы существительных и глаголов:
1. Dzii m6J brat {Jecha4, wczasy).
2. Caly rok (mlefi-my) tadnq (pogoda).
5. Cal% (dma) (шуб ei« -ja) гЬваяц (woda).
4. PaAstwo nie (lubid, deczcs i wiatr).
8. Pant sawtze (rozmawiai, I teett).
8. Dlaczego caly ew6j urlojs (*pi$dza6) pafoiwo (mlasto)?

Tekat В

1. — Moza t f  praypadklem wiesz, Idedy wreszcie przyjdrie Ma-
rek? Czekamy na nlego juz p&  godziay. Dlaczego jeszcze 
go a ie  xa&ll
[додеэ ты пт лш т кея  веш кеды врашчв пшыйдШв марж fvxt-  
калы  мв него 1) юш пул  юдИины дШг&эго еш#5йэ ео we ла]

2. — Nie wiem, pewnie boi si§ deszczu. On zawsze ma katar,
g jy  troeh^ zm oknie,
[tM вея павm  бои шв® дзшИйу он зафш$ ла  катер «дм грох** 
м о т е ]

3. — Nie ша sensu dhizej na niego czeka6, ja juz id$.
[tM m  cstuty длужяй m  ке*о Лйиеач я  «ош ид*"]

4. — Juz idziesz? Nie хаекекавх7 Poraemawiamy jeszcze.
[юш «дввш не жШ асвш яорвзявши» etuftite]
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5. — О czym? О pogodzie? Bzkoda czasu т  takie rozmowy!
[о ИШыл о nowds&e шкода fvX&f.y ш  гаке рсзловы]

6. — Marek na pewno zaraz przyjdzie.
{марж па пэвна зарос пшыйёШе]

7. — On czeka па pogodq, wi§c mozecie tu  siedzie6 jeszcze
trzy dmL Ja id?, Cze&!
[он fOism. ш  погоду1 веиц ложаче ту швдйеч ешШэ гшы дни 
я «дэ“

8. — ШусЬаё kroki па schodach! То pewnie Marek.
[слмэдч кроки на сходах то пэвт марж]

9. — No, oczywiide! Z (йЪггуппт  parasokm I w  kaloszach.
[w® о г г ш ш ч е  з  о1бжымым парясЫэм и  ф  жйоад»®!

10. — Marek: — Alei dziS utewa i ЬЫо ш  dw&rzs, Zupelnie
jak jesism$. Kiedyi wreszcie b^dzie ciepJo!... Ale о czym 
z takim oiywieniem rozmawiacie?
lalam дВиш ь у1эва и  блого ш  dseae® зугш лш  як  еш т ё* ке~ 
дыш ерэшче бтьдШш чепло els о fSteue е татм ожы&епел роз- 
мшяче]

11. —  Nie maj$ о czym mSwid, w!qc narzekaj% m  pogodQ: albo
im m  sdmno, albo m  gor^co.
[ms лаёв о П&ыл жувич веиц Ш2ежеёв т  тгядаР Ш о и л  за 
жимт аШэ за горзнцо]

12. — A Ja mam dla was nowin^. Za tydzieft przyiad$ Maryjka
i Wiodek. B^dij w  Folses ce fy  вйевЦс.
[a я  ш м  dla вас наеинз* № т Ш е т  пшындо3* лвры йт  п вАс~ 
дж  бг.$дош в т1ёц$ цвлт  лешОДГ

С Л ОВ А РЬ
«1*1 ay M ®!tasyml о т р е ш г ы й
ШЫ (И t M u a 0 iyw3#al* о ш ш а т
Mete догме! 3 0 8 *
clepto тош© pm nls и а в г р н о е
sm kai ждать gvsyja«ii&e приемт.
e s e i i l n o n : при&ж
dU д л я всЬейу Я®СТ8Ш5а
dlufcj д о л ь ш е teaa ежлея
genie* жарко саывак, -й, -э, -и
julcA осень ntewa E S S S S B b
b k l t t f s галоша w l e M e S М Я Т »
list»; н а г а а а р ж w M M K le в и о в в д
Scroll ш а ? s a e z e k a g т ю я о ш / т ь
m i e d ^ e м е л ч ц о ю Ь ц <
п г я в & а б жаловаться capelsie точно, с э в с щ
a o w i e s н о п о г т ь
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В

1. Ты случайно не знаешь, когда, наконец, придет Марк? Мы ведем 
его уж е полчаса. Почему его еще нет.

2. На знаю. Он, наверное, боится дождя. У него всегда насморк, когда 
он немного промокнет.
Нет смысла дольше задай, ею , я  пошыг (я уж е иду)1 Пока!
Ты уже идешь? Не будешь ждать? Поговорим еще.
О чем? О погоде? Ж аль времени иа такие разговоры!
Марк, наверное, сейчас етридат.
Он ждет хорошей погоды, и поэтому вы  можете здесь сидеть еще 
три дня. Я  пошел.

8. Слышны шахй на лестнице! Это, наверное, Марк!
в. Ну конечно! С огромных зонтом и в  галошах.

10. М : НУ и ливень сегодня и грязь на дворе. Точно осенью. Когда 
же, наконец, будет тепло... Но о чем вы так  оживленно разго
вариваете?

11. На о чем им говорить, так жалуются be вогоду: то (или) шг слиш
ком холодно, то (или) слишком жарко.

12. А у  меня для вас новость: через неделю приедут Марийка и По
ходя. Они пробудут (будут) в Польше весь месяц.

Рогу roku: wiosna, lato, jesieA, я т а

весной wms'04 и na wioaH<$
летом latem w lede
осенью jesieaiq на jesieni
зимой м тц w simk:

N a wio*n$ w  iecis Na jesieni W z
— Czy dtugo czekasz na mule, kochanie?

W zlmle
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_ (обладать знанием, быть знакомый с хек)<wieilzie£ (иметь сведения)
nie им веши нет смысла 
jest мая есть смысл

czekafe аа kogo, со акдать кого, чето, чче
csekamy na atego »ш ждбк его
csekara аа tnmwaj я жду грамят
cseka na pogodq он ждет хорошей погоды
csekam па ко!«ЬшЬ% жду подругу

К О М М Е Н Т А Р И Й

1. Глагол wfeMei (зват») спрягается, к«к ишМ, roturaled (ем. урвяс 
8, п. 1)

чА&я, wise», wle, wis*®?, wieeie 
ao обратите евимааие sa ферм? S-?o m m  mb. ч:

wieda«
Так же как wledzie£, спрягаются следокицме гявголы: 

da6 — dads* Сдай.)
)ч>М -  jests* (есть)
cdpowiedKJei — odpowie&ai (onenm )
epowieddee — opaKriedai (рассказа»)
powieddet — powledst (сх ш » )

L) 2. I’yccKoaiy гдагоку „звать" соспветстиушг деа л ш т  ш&жя** 
лепта: n l«U if и m fc

Чем ружоаояхшювпт в тажртбяшеш »тж хпштош1 Дадям Вам 
весжмыко примере*:

Ты э аа ет ь  номер тедефова? Нда, т  $ваю (номера телефона).
Сху п ап  пшаех ttieSo&uf Nie, Me наша (шатет telefoau).
ТЫ зваешь польский язык? Да, гкжю (ш ш ьат&  язык).
Сху шап j<s*yk polafctr Так, ssem <J«n* роШ).

(Другие примеры в урока* S, В).
Сяеяояапаяьво, глагол <ша£ ушяревагяегея е шшшельвым падежом, 

мяк тняа гоя, гад. предполагается (я©ея« тргщяяяя, ятачт, родя- 
теямир.
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Ты не зияешь, когда придет Марк? На знаю (когда....) 
Czy nle wiee*, Jdedy przyjdzie Marek? Nie wfetn (kiedy...)
Знаешь, что сегодня идет довдь? 
Ску wtess, 4е dzii pada?

Знаю (ч то .....) . 
Wtem ( ie . , . .„ .)

Я знаю, что он говорит 
Wiens, со on mdwL

Я зншо, что он говорит (неаджцду).
УШего, ie on m6wi (nieprswdg).

Когда m глаголом „знать” я русском языке следую ( ш  предпола
гается) придаточное предложение, тогда ему соответствует польский 
глагол wiedriefc

Глагол wtedaiee сочетается также с конструкцией: о 4* предл. 
падеж.

Wien о tebfe vmyetko. Я о тебе все знаю.

1. niece, to  него, его (формы род-даш. над. местоимения <ш). Форма 
niego, как х русск. „него”, употребляется только с предлогами:

patng ш niece (вин. пад.) смотрю на него
cxetcam m  elega (вин. пад.) жду его
mam dla niece nowine (Род. пад.) у меня для него новость

Форма к« употребляется лишь без предлогов:
Jegzcxe ga nle та (род. пад,) его еще нет
nie та к» w domu (род. пад.) его вег дона
znam &е bardzo dobrze (вин. пад.) я его очень хорошо знаю

Форма ge т  имеет своего ударения и в интооациоввом отношении
примыкает к предшествующему слову. Она не может стоять а начале 
предложения.
2. Гла$ол Ъаб в1« (бояться) спрягается so образцу mdwid.

Обратите внимание на изменения в основе:

3., й. в формах наст, времени глагола 116 (идти) н&блюдаетея чередо
вание й : difdjel)

ide ДОУЪ idziesz [яд&еш], idcte [тдЖеЗ, id? («дсП.

boh BiQ> boiss sife bol etc, boj* ai«. 
Так жа спрягается глагол вШ (стоять):

it0)4, siolgz, stol, stofo

3-898
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Так ж е спрягаются производные от него глаголы сое. айда:
przyjst [пшыйшьч] — przyjde [пшыйдзГ], preyjdefes* [ntutxttdSBetu]
p6j&  [пуЛшън] — р6)й$ lnyfidsH], p6jd2iesz [nyfid®etu]
wejS6 [езвшъч] — weidG [еэйдзР], wejdstee* [еэвдвеш]
wyjs6 [выАшьч] — wyjd? fetxftds'], wyjdzie*z [вывдЯеш]

и глагол m aleM  (найти что-н.):
znajde [экаОдУ!, znajdtetesz [зкввдЯеш], znajdcfe [энаОдве], znajdg 
[экввЛУ].

11. Еще одно употребление глагола т!ев» характерное для польского язы
ка: m le c  с  о т р и ц а н и е м  +  ф о р м ы  с л о в а  с о  +  и в ф н я и -  
т и в  “  нечего, нечему и  т. д.
nie т а  е еяу т  п М (  не о чем говорить
Die n a f t  о « л »  mowM не о чем им говорить

Подробно см. урок 27.

11. и  в сочетании с прилагательным (наречием) имеет значение „слиш
ком”;

ш  zlmny, п  zbmio слишком холодный, слишком холодно
*» gorqcy, u  gorqco слишком жаркий, слишком жарко

ДЛХКШВЫЖ (kOBMT есюш*) — ШРВДЯОЖНЫЙ <« к I Bit « «*]ГШП 
ПАДВХ С Л Ц К Ш Я Ш П П  НА -8

В  обоих текстах 7-го урока Вы встретили новую падежную форму
— предложный падеж существительных женского рода.

Предложный падеж существительных женского и мужского рода 
на -а  характеризуется окончанием -е. Во это окончание, в  отличие от 
русского языка, принимают лишь существительные с твердым соглас
ным основы (за исключением согл. с, cz, dz, d i, 1, rz, ю , i)  и, кроне 
того, здесь, так как в группе существительных мужского и  среднего 
родов, оно влечет за собой изменение согласных (а иногда и  гласного а) 
основы. Некоторые чередования Вам уже известны:

t:6(ci) gazets — gazecie [гаээче]
d ; d£(dzi) pogoda — pogodzie [логоЮе]
r ; «  pom — poraa [noses}

Чередования, характерные лишь для существительных на -а: 
fc.*c pkwenfca — piosence [пёсзмцэ]

Pols fee — polsee [по!сцэ]
ksiqifca — ksiqioe [кш<<«*шц9]

g ; dz podtoga — podlodse [подлодЭ»!
kolefi* — koledee [коЫЭз]
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В этой группе существительных форма дательного падежа совпа
дает с предложным.

В словаре форма дат.-предл. пад. существительных ва -а отме
чается следующим образом;

рюзеп/са, пр. -се

ПРОСТОЯ В1ГДЩ П ВПЕНЯ

В польском языке, так ж е как  и в русском, у глаголов имеются ви
довые различия (несовершенный — совершенный вид).

Глаголы совершенного вида, g полном соответствии с русскими гла
голами, ве  образуют настоящего времени. Формы, внешне похожие на 
нэвесгвое Вам уж е настоящее чремя, имеют значение будущего вре
мени. Это и  есть простое будущее время. Так как  образование форм 
простого будущего временя ничем ае  отличается от образования настоя
щего времени глаголов несовершенного вида, мы не будем рассматри
вать их

ср.: koAczq
czytam
rozroawlam
rnokn?

akoficz$ 
pneczytara 
porozmawlam 
tmokne 

и др.

(ковчу)
(прочитаю)
(поговорю)
(промокну)

В текстах 7-го урока Вы встретили ряд примеров употребления форм 
будущего времени. Вот некоторые из них:

Nle wiadomo, ktedy 
Prieczytam warn, cheecle?
Kiedy wreszcle przyjdile Marek? 
Forotmawlatny jeszcze?

Одновременно просим Вас усвоить будущее 
внимание на чередование d : dz (dzi).

расJafi. (7аД)
(7а,Э)
(76,1)
(76,4)

глагола by б (обратите

ед. ч. bedfl [б9ндэ*1
be&iesz [бэньдзйеш] 
bedzie [бэньдЗее!

мн. ч. bfjtfzfemy
bffdziccie

[CwbdSgejstbiJ
[бэнъд&ече]
[бэндоЧ

K ie d y ,  grdy

Русскому слову „когда” соответствуют в польском языке два слова:
^ __kiedy

когда г СГ .
— — Щйу

Kiedy можно употреблять как полный заменитель русского „когда”, 
gdy функционирует лишь как союз в придаточных предложениях вре
мени, и в этой функции он употребительнее слава kiedy.
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Примеры: Kledy przestanle padai?
Nie wladomo, kledy przestanle padai.
Kledy pafistwo wyjeidiajqT 
Nie wiem, kledy prsyjedrfe Marek.
Kiedj? wreszcie ЬфШе depio!

Так как  ни одно из этих предложений ае является придаточным 
времени, замена kledy словом gdy недопустима.

Ja  lublq sledziet w  domu 1 czyta£, gdy pads deszcz.
Lubiq le&dzlt na nartach, gdy pada snleg.
On zawsze m i katar, gdy troche zmoknle.

В этих предложениях можно было бы употребить слово kledy, ю  
gdy здесь ушнребительнее.

У П Р А Ж Н Е Н И Я
I. Употребите соответственно формы глаголов гпаб или w ledzlet

1. Czy p a n .............................. о со tu chodsi?
2. Сху n ie ....... pan num eru telefonu pani XT
3. Czy (ty)............  le  onl rosmawlafa о pogodxle,
4. Pewale nie (wy)............... fcto przyjeidia za tydzieA.
5. (Ja ) . . . . . .  was bardzo dobrze,
8. Czy p a n ........  lie iu i  czaau tu czekaro?

П. Вставьте нужные формы существительных и  местоимений:
1. P a tn e  (on).
2. Czy paistwo czekajfo (autobus)?
3. (lato) Jest za gorqco.
4. One rosmawlajq (ty).
9. Czy bolde eiq (niepogoda)?
0. (wiosna) pada deszc*.

III. Замевите инфинитивы личными формами:
1. Za t a y  godzlny (preestafc) pada£ deszcz.
2. Dokqd pan (wyjecfaai) w le d e t
3. Wkrdtce (pozna6 -ja) to  miasto.
4. Zara* (by£) pogoda.
5. Czy paristwo Cdat) m l wodyT 
8. Ju tro  (p6j&»my) tarn.

IV. Употребите слово tdedy или gdy.
1......................pada, deszcz, narzekamy na pogod«.
2. Nie wiem..................on tu  przyjdzie.
3. . . . . . . . . .  b?4<; w W am awle, xobacze pa!ac w Lazlenkach.
4. Pytaro paniq............ przyjedde pani nad morze.
0. Zastanawlam si«, . . . .  wreszcie bjdzie pogoda.



8
L E K C J A  O S M A

1. Дательный падеж и звательная форма 
существительных и личных местоимений.

2. Склонение имен прилагательных,
3. Образование качественных наречий.
4. Составное будущее время I.
& Наречия со значением направления и места.

СО FOKA2EMY NASZYM GO&CIOM?
{«to покажлмы нашым гошьчёмЦ

1. Tadek: — Kiedy przyjadq Maryjka i Wlodek *)
[кеды дашыядо® марыйка w влодж]

2. Marek: — Prawdopodobnie za tydziefi. Przyilq mi jeszcze
depeszQ. Wdwczas bfdziemy dokladnie wiedziei, 
kiedy przyjad^.
[правдоподобие за гыд£емь пшышъ1оп ми etuftЭэ ds- 
«эшэ* вуф/шас Ь&нъджемы докладке ведЗ1еч кеды 
пшыядов}

В. Ola: — Moie qpowsesz в а т , со piszq w  liicie?
[можэ оповеш нам цо пишов в 1ишьче]

4> Marek: — Ich list jest bardzo krdtki. ZawiadamiajQ mnie 
о swoim przyjezdzie, piszq, lie radoSci sprawia im 
wycieczka do Polski. Maryjka jest bardzo zado- 
wolona, ze b$dzie w  Polsce wlainie w lecie. Na- 
stqpnie przesylafo warn wszystkira pozdrowienia: 
Wandzie, Irenie, Tedkowi.
[их Ihct ест бардзо rtpyrmt завядамеёв мне о сфоим 
пшыежъд&е nutuo® ula радошъчи еправя им вычеЯй- 
кй до noicieu марыйка ест бардЭ-з задово1ош жз бэнь- 
д$Ие е по1сц$ елёшьне в Ьче «асгзмпне пшэсылаё* 
вам фшыетким гюздровеня вакдэйе ирзне тагкови!

*> Ваводе — по палцьскя: V i o l e t  (Wiodzimlen — Владимир).
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5. Ola: — Bardzo si$ ciesz^, ze wreszcie zapoznamy si$
z twoimi kolegami. Так czQSto opowiadasz nam
о nich.
[бард/Эо шев неtu » ' Ж9 ерэшъче зяпознамы ше* 
с 1фоиди коЬгами так ftHaFcro оповядаш н а л  о ш ]

в. Tadek: — Prawdopodehnie dlatego wydaje mi si^, ze znam 
ich od dawna.
[правдоподобие д1атэго вы  две ли  tue® ж » знал и х  од 
давно]

7. Irena: — A ja prawie nic о nich nie wiem. Czy Maryjka
jest studentkq?
[а я  праве ниц о них не вел  #«Ьы «арыйка ест студент
ка*i

8. Marek: — Так. Studiuje filologi$ polskq na TJniwersytecie
Moskiewskim.
(tsk студ-ьюе фШоЫъе* nofctco* па униввреытэче ло-
скефским]

9. Wanda: — A czym jest Wiodek?
[a fiilbui ест влодж]

10. Marek: — Wiodek jest ekonomistq. Pisze teraz pracQ kan-
dydacka о stosunkach handlowych mi^dzy Polsbg
a Zwi$;daem Eadzieckim.
[елодзк ест экономисто* ш ш э тэрас працэа канды- 
двцков о стосунках ханд1овых мемдЭы woIcko* а  звёя-  
скем радЗдецким]

11. Tadek: ■— Maryjka bardzo pcdoba sif MatkowL Podobno
jest mila, towarzyska, wesola i nieprzeci^tnie 
ladna, m , jak wladomo, tez  me jest bez znaczenia. 
Ma pi^kne, czame oczy, dtugie, ciemne wfosy. 
[марыйка бердЭе яодоба шев маркови подобно ест 
мила товажыека вэсола и  иепшзчентме ладна цо ж  
вядомо тзш не ест баз зна^йяня ма пеокнз Ййарнэ 
ofuibi длуге чемнэ влосы]

12. Irena: —  Czy oni sq stalymi mieszkancami Moskwy?
fftuw они со'1 сталымн мешканъцамм моспфы]

13. Marek: — Maryjka tak. Wlodek stale mieszka w Krasno-
darze, ale studiuje caly czas w  Moskwie.
[марыйка так влодэк crah мешка ф краснодажэ ah  
студъюе цалы Ййое в москфе}
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14. Wanda: — Bardzo zaiuj^, ze ani ja, ani Irena nie poznamy
ich osobiicie.
[бардзо жалуе* жз они я  они ирэнв не познамы их 
особишьче]

15. Ola: — DIaczego, Wando?
[diafmseo ванйо]

16. Wanda: — Wtedy gdy oni przyjad% do Warszawy, bqdziemy
na praktyoe, Mam nadziej^, ze b$dzietie do nas 
pisa£, jak sp^dzacie czas, jak Maryjka i Wlodek 
czujq si§ w Polsce.
[фгэды гды они пшыядо* во варшавы  баньдЯемы на 
практыця мал над£ееа жя бапьдЛече до нас писан як  
спэндЭаче тише як  мары йш  и влодэк fu lyeB аде* 
ф  по{сцэ]

17. Marek: — Na pewno bedziemy pisad. Szkoda jednak, ze
nie mozemy by£ wszysey razem.
[ка пэено бэпъдЗИемы писан шкода еднак жя не ложа- 
мы. быч фшысцы разэм]

18. Ola: — Trzeba si^ teraz zastanowi6, со bedziemy robifc,
gdy oni przyjadq, jakie wycieczki b^dziemy orga- 
nizowac, dokqd pojedziemy.
[тшэба аде" тэрас застанович цо бэкъд5£емы родич гды 
они пшыядо" яке еычвЛйкм бэньдЯеды организован 
доконт поедХемы]

19. Marek: — Uwazam, ze naszym gosciom nalezy pokaza6
przede wszystkim Warszawy.
[уважал ж з наш им гошьчём наЫ еы покаэан пшэдз 
фшыетким варшавз"}

20. Ola: —  Owszem, ale nie b^dziemy przeciez caly miesi$e
siedziec w mieicie. Moze pojedziemy z nimi naj- 
pierw nad morze, a potem do Zakopanego *)... 
[офшэм als не бэнъдЖелы пшэчеш чалы леш ёнц  ше- 
дЯеч в мешъче можэ поеджеяы з «ими найперф  над 
ложэ а потэл до эакопанэго]

21. Tadek: — Ja mam т щ  propozyefc. Zwiedzimy z nimi
Warszawy, potem Krak6w... Krakdw jest przeciez

•) Z a k o p a n e  — курортная местность в  Татрах.
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22. Ola:

23. Tadek:

24. Marek: 

29. Ola:

26. Tadek:

27. Ola:

28. Marek:

ehyba 
cltmoy 
eleuyt il( 
c u n r  
o tito

drug$ naszq etoiicq. B^dziemy tam tydzieA. Stem* 
tqd pojedaiemy na Dolny Slqsk. Pokazemy ira 
Wroclaw. Tu zatrzymamy si$ dwa lub trzy dni. 
Nastqpnie zwiedzimy PoznaA i dopiero stqd uda- 
my si^ nad morze.
[я мал  «нно* прт озыцъе" зввдЗЫяы  э  utum варша* 
вэ" потам кракуф кракуф ест пшзчвш друиУ наше" 
стоЫцо* бянъдЯелы тал тыдЯенъ стамгонт поед&еяы 
на до!нм шъ1о*ск пакажвлы чм врацлав ту запим* 
ламы  ше* два 1уп тшы дни наа/эмпне эведз&ш* По
знань и доперо стонт удалы  ше* кад мозез]
A nasze pidm e Tatry? Czyi nie pokazemy ich 
Maryjce i Wtodkowi?
\a ш ш л netjKHs гетры *Шыш не я о ш е м н .  их ла- 
рыйцэ и елогковм]
Chyba nie b^dzie czasu tam pojecha6... Marek, 
dlaczego masz tak% niezadowolon% min^?
[хыба не бэнъдХе fxHacy тал rioexas ларяк dlafSlno  
лаш  тако" незадово1оноя лин э*]
Wiesz...
{веш]
Widocznie nie podoba mu siQ tw6j projekt. 
[eudoft&m не подоба л у  ше" гф уй  проект] 
A ty, О In, со powiesz na m6J projekt?
[а ты  oly цо повеш  на лу й  проект]
Uwaism, ze plany trzeba b^dzie jednak ukladafi 
r a M t  z Maryjk% i Wlodkiem.
[уважал жэ п1апы тшэба бянъдэ&е еднак ук м д а ч  рв- 
з$л э ларыйко" и вмтсел]
Masz racjQ, Oly. Zaczekamy z projektami, do- 
p6ki nie przyjadq.
[даш рацъе" oly эиО&зкамы с проектами допуки не 
пшш»доИ]

С Л О В А Р Ь
пожалуй ега( alt « у м я о м я  Я П
темный depent п т ф ш м
радоваться dingi длинный
черный do в
часто dokiadale точно



Восьмой урон 63

d o p 6k t п о к а p r o je k t п р о е к т
c k o s o m ls ta ЭКОНОМИСТ p r o p o iy c j a п р е д л о ж е н и е
If lo io g ia ф и л о л о г и я p n c e y t a l з д е с ь :  п е р е д а в а т ь
g o t* го с т ь p r z y j a t a п р и е з д
l u i l o w y г о р г о о м й p r 2y*!a6 п р и с л а т ь
По с к о л ь к о ra d o £ 6 р а д о с т ь
J e d o sJ t о д н а к о s ta le в с е  в р е м я
k i a d y d i c M к а н д и д а т с к и й Bitaly ПОСТОЯНН Ы Й
l a d n y к р а с и в ы й в ( а т Ц в о т т у д а
m l w s k a n l t e ж и т е л ь ВЦ б о т с ю д а
m l f i t r м е ж д у s to JJc a с т о л и ц а
b Ub a в ы р а ж е н и е  л и ц а s to s u n e k о т н о ш е н и е

м и н а to w a n ty s k l о б щ и т е л ь н ы й
n s t tk t e t r s M МОСКООСКИЙ e d a 6  t f ? о т п р а в и т ь с я
D A d d tJ t н а д е ж д а u n lw e r a y te t у н и в е р с и т е т

с л е д у е т n w a ta d с ч и т а т ь
n a s t t p n l e з а т е м w esoiy- в е с е л ы й
n ie p r x e c f ' to le н е з а у р я д н о w ld o c  s o le п о -в и д и м о м у
u l e w d m l o e r н е д о в о л ь н ы й w lo s в о п о с
o k o г л а з w 6 w e ia a т о г д а
• p o w i» d a 6 р а с с к а з ы в а т ь w y c le c t l t a э к с к у р с и в
• p o w t e M H р а с с к а з а т ь ta d o w o lo n y д о в о л ь н ы й
o rg a n !  so w afi о р г а н и з о в а т ь s a p o tn a d  s ic п о з н а к о м и т ь с я
o te b U c i t л и ч н о s a s ta n o w td  B it п о д у м а т ь
p la n п л а н s a i r s y m a t  elq о с т а н о в и т ь с я
podobfifi *1* н р а в и т ь с я s a w la d a ra la g с о о б щ а т ь
|o » 6 Y o t t l f P la п р и в е т s n a e x e n te з н а ч е н и е
p ra M jrk a п р а к т и к а s w l ^ te k сою *
i n t t i e p o d i t a t o в е р о я т н о l a i o w a t ж а л е т ь

ЧТО МЫ ПОКАЖЕМ НАШИМ ГОСТЯМ?

1. Когда приедут Марийка и Володя?
3L Вероятно, через неделю. Они пришлют мне (еще) телеграмму. Тогда 

будем точно знать, когда они приедут.
& Может быть, ты  нам расскажешь, что они пишут в письме?
4. Ик письмо очень короткое. Они сообщают мне о своем приезде* 

пишут, как много (сколько) радости доставляет им экскурсия 
а Польшу. Марийка очень довольна тем, что будет а Польше именно 
детом. Затем, они передают всем вам привет: Ванде, Ирине, Тадеку.

В. Я  очень рада, что мы, наконец, познакомимся с твоими товари
щами. Ты так часто нам о них рассказываешь.»

в. Вероятно, поэтому мне кажется, что я  давно с ними знаком.
7. А я  почти ничего о них не знаю. Марийка студентка?
8. Да. Она студентка польского отделения филологического факуль

тета Московского университета.
9. А Володя кто?

10. Володя экономист. Он пишет теперь кандидатскую диссертацию
о торговых отношениях между Польшей и Советским Союзом.
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11. Марийка очень нравится Марку. Ока, насколько мне известно, 
очень кила, общительна, весела и незаурядно красива, что, как 
известно, тоже не лишено значения. У нее красивые, черные глаза, 
длинные темные волосы.

12. Марийка и  Володя (они) — постоянные жители Москвы?
13. Марийка да. Володя (постоянный) житель Краснодара, но учится 

он все время в Москве.
14. Сожалею, что ни я, ни Ирина не познакомимся с ними лично.
13. Почему, Ванда?
16. В то время (тогда), когда они приедут в Варшаву, мы будем п  

практике. Надеюсь, что вы  будете нам писать, как  проводите время, 
как  Марийка и Володя чувствуют себя в Польше.

17. Конечно, мы будем писать, но жаль, что мы не можем быть во* 
вместе.

18. Теперь надо подумать, что мы будем делать» когда они приедут, 
какие экскурсии организуем, куда поедем.

10. Я думаю, что нашим гостям надо (следует) показать прежде всего 
Варшаву.

20. Да. но ведь весь месяц мы вв будем сидеть в  городе. Я предлагаю 
поехать с ними сначала к  морю, а  потом в Закоаане!

21. У меня другое предложение. Мы посмотрим с ними Варшаву, по
том К р а к о в ....  Ведь Краков — наша вторая столица... Проводи* 
(будем) там неделю. Оттуда мы поедем в Нижнюю Силезию. Похо
жем им Вроцлав. Здесь мы остановимся на два или три дня. Затем 
посмотрим Познань и  только оттуда отправимся к  морю.

22. А наши прекрасные Татры! Неужели мы не покажем их Марийже 
и  Володе?

23. Туда, пожалуй, не будет времени поехать.. .  Марк, почему у  тебя 
такое недовольное выражение лица?

24. З н аеш ь...
28. Ему, невидимому, не нравится твой проект.
26. А ты, Оля, что скажешь насчет моего проекта?
27. По-моему (я считаю), все плавы надо будет обсудить вместе е Ма

рийкой и Володей.
28. Ты права, Оля! Подождем с проектами, пока они не приедут.

przesytac pozdrowienia 
pozdrawiac (см. урок 3) 
sprawiac rudosc 
mie£ nadziejq

доставлять радость 
надеяться 
прежде всего 
строить планы

praedt- w s iy s tk im
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drugi второй
другой шпу

na uniwersytecie в университете

Studiuje filologiQ polsk% па Uniwersytecie Moskiewskim.
Она студентка польского отделения филологического факуль
тета Московского университета.
On wyklada j^zyk rosyjski na Uniwersytecie Warszawskim.
Он преподает русский язык в Варшавском университете.

pisad do kogo писать кому

B$dziecie do паз frisa£. Будете шал писать.

К О М М Е Н Т А Р И Й

2. prsyelati (I спряжение) — ркуОД, przyflesz, przyile к  т. д.
S., 4 и др. У основ существительных, окаычинающихся сочетанием со
гласных: st, zd, т , зт, гп, оба согласных звука в предложном падеже 
заменяются соответственно 66, £di, Ы, Ы ,

ср.: mlasto — mieicte
Другие примеры:

list — lijcie Иишьне]
wiosna — vrtoinie [вёшше]
czasoplsmo _ czasoptonie [ftftecoпишьме
bielinta — Welliwie 1бе1ижъне]

Существительные с чередованием а :е (см. урок 7):

и. род przyjazd — przyjeidzle [пгиыежьдябе]
wyjazd — wyjeidzle [выежьд&е]
s^siad — BQsiedzie [с о”шед9е]
wiatr — wictrze [еегадэ]

ср. род miasto — miescie [мешъче]
Ж. род jazda — jeidzie 1ежьдЗИе]

gwiazda — gwiezdzie [гоеасъдЯе]

4-, & Винительный падеж местоимений:
m ale (ив. над. ja)
lob (им. пад. oni)
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13. око глаз
им.-вин. мн. ч. о czy (глаза)

16. Русской конструкции „в +  вин. пад.” соответствует в польской 
языке: do +  р о д . п а д .

Wycleczka do Polskl. (4)
Oni przyjadq do Warszawy. (16) 
Pojedziemy z nimi do Zakopancgo. (20)

ДЛТЕЛЬИЫП ПАДЕЖ (komuT rzemuT) И ЗВАТЕЛЬНАЯ ФОРМА 
СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ И ЛИЧНЫХ МЕСТИ'ЙЕН ИЯ

Огромное большинство существительных мужского рода принимает 
в  дательном падеже окончание -ewi (в русской языке этого окончания 
нет):

student — studentowi 
inzynier — iniynierowl 
profcsor — profesorowi 
syn — synowl 
projekt — projektowl 
list — listowl 
sklep — sklepowt

Лишь небольшая группа слов м. рода имеет совпадающее с рус
ским окончание -и. Пока запомните лишь одно слово с этим оконча
нием:

Существительные среднего рода имеют в дательном падеже оконча
ние -и, а 'ф орм а дат. пад. существительных женского рода, как было 
сказано выше (см. урок 7), совпадает с известной Вам уже формой 
предложного падежа.

| do +  род. пад — в +  вин. пад

pan panu
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Примеры ич текста:
Przesylajq warn wszystkim pozdrowienia: Wandzie, Irenie, Tadkowl. (4) 
Maryjka bardzo podoba siq. Blarkowl. (II)
Czyi nie pokazemy ich Maryjce I Wtodkowl? (22)

Дательный падеж множественного числа существительных ulcx ро
дов оканчивается на -о т :
М.рол рап от ж. род paniom ср. род roiastou.

studentons studentkom
kolcgom kolezankom
goScinm

Naszym g of cl о т  nalezy рокацас przede wszystkim Warszawe (19).

Дательный падеж личных местоимений:
им. ja  ty  on, ono ona my wy oni, one 
дат. ml cl mu je j nsra warn lm

Краткие формы местоимений: ml, ci, mu не имеют своего ударения. 
В ивтонационном отношении они примыкают к предшествующему сло
ву и не могут стоять а начале предложения.

Рггу£1з ml jeszczc depeszq.
Opowicm cl о nlch.
Nie podoba mu siq twoj projekt.

В польском языке имеется также звательная форма, которая употре
бляется как обращение. У существительных мужского рода на соглас
ный она совпадает с формой предложного падежа. Исключений сочти 
нет.

Существительные женского и мужского родов на -о образуют зва
тельный падеж с помощью окончания -о:

kolega — kolego!
kobieta — kobieto!
koleianka — kolezanko!
dziewczyna — dziewczyno!

Уменьшительные женские имен<1 могут принимать окончание -и:
Ola — Olu!
Basia — Basiu!

Примеры из текста:
Dlaczego, Wando? (IS)
A ty, Olu, со powiesz na m6j projekt? (25)
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Так как Вы знаете уже все падежи единственного числа существитель
ных с твердой осноной, повторите все склонение ед. ч. по таблице на 
конце книги.

Усвойте такж е склонение местоимений kto? со?

СКЛОНЕНИЕ ИМЕН

В тексте настоящего урока Вы встречаете почти все падежные фор* 
мы имени прилагательного. Выучите все формы по таблице в а  конце 
книга (за исключением лично-мужских форм мн. ч., о которых см. 
урок 10).

Здесь мы хотим обратить ваше внимание лишь на некоторые де
тали, отличающие склонение польских прилагательных от русских.

1) Формы творительного и предложного падежей мужского и  сред
него родов совпадают.
твор. Warszawa Jest duiym miastem.
предл. Studluje filologtQ polskq na Untwersytecle Mosklewitdm,

2) Совпадают также винительный и творительный падежи женского 
Рода.

! Studluje ftlologie роЬкц.
Plsze teraz pracq k&Kdydacb%. 

твор. Krak6w jest przeciez d r u n  Ш Ц  stolicq.

8) Совпадают такж е формы им, пад. ед, ч. среднего рода и  им. пад. 
мн. ч. прилагательных всех родов (за исключением лично-мужских 
форм).

plckne lato 
pUkne gory

Склонение прилагательных мягкой разновидности (например: ogtatnl, 
poprzedni, zachodni) ничем не отличается от твердой (появляется лишь 
знак смягчения <):

ostatni
ostatniego и т. д.

В соответствии с произношением буква i появляется также после к. 
g вместо v (см. фон. § 11) и перед буквой е.

krotfci dlugf (ср. cichy
*>од' krdtkiego dhigiego cichego
им. мн. k r6tkie dlugie clche)

и др. и др.

Так ж е как прилагательные, склоняются местоимения-ярилага- 
тельные и порядковые числительные (например: jaki, takl, m6j, nasz, 
cam, plerwszy, drugl и др.). Их склонения мы отдельно рассматривать не 
будем.
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ОБРАЗОВАНИЕ КАЧЕСТВЕННЫХ НАРЕЧИЙ

От основ имев прилагательных образуются качественные наречия на 
•о и  ва -е. Образование наречий а польском языке отличается от их 
образования в русском языке в двух отношениях:
1) в польском языке суффикс -е гораздо продуктивнее, чем в русском 

С помощью этого суффикса образуется большое количество наречий 
от прилагательных с твердой основой (но ни одного от основ на 
мягкий согласный);

2) суффикс -в, подобно окончанию -е в  предложном падеже имен 
существительных, вызывает изменения предшествующих согласных 
основы.

Приведем примеры встретившихся Вам наречий (в скобках для 
сравнения приводим прилагательные в форме ср. рода):

ch 'tn le  (chQtne) pochraurno (pochmurne)
samotnfe (samotne) zimnn (zimne)
swobodnle (swobodne) mokre (mokre)
)ednocie£nie (Jednocaeene) pomjr® (ponure)

Трудно найти какое-либо точное правило распределения обоих суф
фиксов. К ак видно из приведенных выше примеров, основы с одина
ковый согласным в  конце могут принимать то -с, то -о.
Можно лишь указать на то, что мягкие основы и основы на согласные 
с, cz, dz, 1, rz, ss, i ,  k, g, ch, всегда принимают -о (в противном случае 
произошло бы совпадение форм среднего рода с наречием): 

poprzednie (poprzednie)
duio (duie)
dtugo (dtugie)
k r6tke (krotkie)

В словаре наречия, образованные от прилагательных, даются вместе 
с ю т и . Они отмечены следующим образом:

dobry, нор. - г »
zimny, пар. -о

СОСТАВНОЕ БУДУЩЕЕ ВРЕМЯ I

От глаголов несовершенного вида будущее время образуется, как 
и в русском языке, с помощью форм будущего времени глагола Ьуб 
н инфинитива:

bCtfe z п а 6, k  и р о w а 6, m б w 16
b^ditesc z n a 6, k u p o w a 6, m 6w i 6

и т. д.
Примеры из текста:

Wdwczas b^dilemy doktsdnle wiecfailei, kiedy przyjadq. (2)
Bcdcieeie do nas p in t ,  jak  ipedzacie czas. (16)
Nie ЬфШ ету przeciei caly miesiqc aiedcied w mieicie. (20)
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НАРЕЧИЯ СО ЗНАЧЕНИЕМ НАПРАВЛЕНИЯ И МЕСТА

Для вщоажения места в русском языке употребляются наре'.ия „где”, 
„там”, „здесь”, „нигде”, „везде” и др., а для выражения направления 
в  сторону предмета (е глаголами движения) — „куда", „туда”, „сюда*', 
„никуда” и др.

В польском языке такого различия нет. В обоих случаях употребля
ются од ни и те же наречия.

Единственное исключение — dok<|d?, употребляемое только а  сочета
нии с глаголами движения (но допустимо и gdzie?)

IdQ tu  (tut&j).
Ide Um.
Dokt)d (gdzie) idriesz? 
Nigdzie nie id§.

Jestem tu  (tutaj).
Jestern lam.
Gdzie jesteS?
Nigdzie go nie ma:

Примеры из текстов:
урок 2: Teraz jest tarn ciekawa wystawa. (там)

Czy pant zgadza sIq p6j46 Um najplerw? (туда) 
урок 3: Zastanawiam slQ, dok$d pojechafc. (куда)

Tam w arto pojechafc. (туда)
урок 7: Nigdzie nie w arto wyjeidzac. (никуда)
урок 8: Chyba nie b^dzie czasu tarn pojechafc. (туда)

Конечно, отсутствие такого различия в польском языке ограничено 
лишь рамками наречий.

место направл. в crop, предо*. направл. со стор. предм.
gdzie? dokqd? (gdzie?) •lutdT
tu  (tutaj) tu  (tutaj) stqd
tam tam stemtqd
wsz^dzle wszqdzie zewszjid
nigdzie nigdzie znlktjd
gdzie indziej gdzie Indziej skqdlnqd

У П Р А Ж Н Е Н И Я

I. От инфинитивов в скобках образуйте соответствующие формы
будущего времени:

1. Oni (przyslac) cl depeszQ.
2. Panstwo (sp^dzafc) urlop w Polsce.
3. Szkoda, ze pani ich nie (poznafc).
4. Kiedy (ukiadafc-my) plany?
5. Ju tro  (opowledzlefc '■ja) mu wszystko.
6. Nad morzem (byfc -ty) tydzieft.
7. Czy (pokazac -my) im Tatry?
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II. Поставьте прилагательные и существительные в соответствующей 
форме:

1. Wiosna jest (pJ^kna рога) roku.
2. W (gazeta rosyjska) pisz% о (Polska).
3. One ipiewaj^ (banalna piosenka).
4. Oni rozmawlajcj (pogoda).
5. Kwiaty stoj% (podloga).
6. Dafe (mdj kolega) ciekawe czasoplsmo.
7. Dajemy kwiaty (nauczyclel).
8. Przyjazd (Warszawa) sprawl mu (wlelka radoii).
9. О (со) oni piszq w (ostatnl list)? PIsz^ о (wyjazd) (Moskwa).

10. Ona studluje (Unlwersytet Warszawski).
III. От приведенных (в скобках) прилагательных образуйте наречия:

1. Dzii jest (zimny i poehmurny).
2. (Ch$tny) pojad^ teraz nad morze.
3. Ona (dobry) mdwi po rosyjska.
4. On (zly) mdwi po angfelsku.
5. Ju tro  i pojutrze b^dzie (gor^cy i sloneczny).
6. (Przyjemny) sp<>dzain czas.
7. Bqdq w Warszawle bardzo (krotkl).
8. Poznamy ich (ogoblsty).

9
L E K C J A  D Z I E W I A T A

1. Множественное число существительных (продолжение).
2. Существительные с чередованием 6 : о в основе.
3. Глаголы второго спряжения с чередованием в основе.

GDZIE ВДОА MIESZKAC MARYJKA I WLODEK?
[гд32е бэндо* лешкач марийка w влобзх)

1. — Czy Maryjka i Wlodek przyjadq do Warszawy pociqgiem, 
czy przylccq samolotem?
[flaw марыйка u  влодж  пшыядо" до варшавы почецгем fiat* 
пшыЬцо" само1отэж}
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2. — Przyjadq pociqgiem pospiesznym Moskwa-Berlln. B^dq
w  W a rsza w ie  ju z  za  d w a  d n i.
[шимядоГ* почёогем поспешным лоскф а бзрЫп бзндеР в вар- 
шавв юш за два дни]

3. — Musimy wi$c рошуй!е6, gdzie mieszkafi.
[луш илы  в е щ  полышЫэч гд52е бзндо" дешкач]

4. —  H o te le  sq  т  d rog ie .
[xorsls со” за дроге]

5. — Aph, przeciei nie chodzi о  еепщ. Chodzi о to, za b^dzie
im przyjemnie mieszkafc razem  z nami. Ja  m am  doSt duze 
mieszkame i  Tadek rdwniez.
[ах пшэчеш не xodSSit о цэнэ* xodStu о то я »  банъдЯе «л  
пшмежне мешкач раззл  э ноли я  жал дошьч дужэ леш ш нв  
и тадзк рувнеш]

6. —  T ad ek  m ie sz k a  n a  S ta ry m  M ie ic ie  w  z a b y tk o w e j k am ie -
n iczce.
IreosK мешка на старым жешьче в эабыгков»Й кажеми^гйцэ]

7. —  W szy stk ie  k am ien icz k i n a  S ta ry m  M ieScie zew n ^ trzn ie
zachowujq dawny styl.
[фшыстке KOMenufi&KU на старым леш ьче ззвнзнтшне захо- 
еуё ' давны сты1]

8. —  R 6w m ez  s ie n ie  i  k o ry ta rz e  sq  ta k ie  sam e ja k  k ie d y i:
ciem ne, tro c h ^  p o n u re , о  k a m ie n n y c h  ic la n a c h .
[руекеш шенв и хорытажз со* таке салэ я к  кедышь челна 
трохэ’ попурэ о коленны х шъчянах]

в. —  A le  m ie sz k a n ia  s% ca lk o w ic ie  now oczesne, z  c e n tra ln y m  
o g rze w a n iem  i w szy s tk im i w y g o d am i.
[als дешксня со" цалковиче новаЯИэсмэ е цэнтраЫым оадез- 
ванел и  фшысткили выгодами]

10. —  K am ien iczk i te  n ie  54 z b y t w y so k ie : t r z y -  lu b  cz te ro -
p i^ tro w e , w ^sk ie , о  n ie w ie ik ich  o k n a c h  i  s tro m y c h  da
cha ch . Ich  z e w n ^ trz n e  ic ia n y  zdobiq k o lo ro w e  o ra a m e n ty
i  m a lo w id ia .
[калени^Шки тз не со” збыг вмсоке п и ы  1уп Яйтаропентров* 
войске о невеХких окнах и  стромых дахах и х  ззвнзнтшнз шьчп- 
мм здобё* ко1оровз орналингы и шХовкдлиЦ
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11. — Na parterze znajdufc si<? kawiarnie, restauracje, bary *),
ksi^gurnie, hwiaciarnie.
[на nортэжэ знайдуё" we* кавярне рэстаурацъе бары кгие'гар- 
ив кфячярне]

12. — Wcbodzimy do bramy. Na prawo sq drzwi do sieni.
[фагодКилы do брамы na право со' дЖеи до шени]

13. — Kamienne schody prowadzq na pi^tra i do piwnicy. Scho-
dami wchodzimy na trzecie pi^tro.
[калечнэ сходы провадЭо" на петра и до пивиицы сходалн 
еходЯОимы па гиоче пентро]

14. — Windy tu  oczywiScie nie ma.
[винды ту о*Шывишъче не ма]

15. — Pukamy do drzwi.
[пукажы до дэдви]

16- — Tadek zaprasza nas do pokoju.
[пхдэк заяраша нас до покою]

СЛОВАРЬ
team* BOPOTB piw olca подвал
ealkowlcie вполне росЦ к поезд
«ша цена рокб) комната
M n t j l t t m r r пятиэтажный pomy41e( подумать
t a b крыша )O f) lN U y скорый
dsway прежний prew ad sit вести
M A ДОВОЛЬНО prsyjemnle приятно
drogt дорогой pnylectet прилететь
bete l гостиница рикаб стучать
hamlcnlcxka каменный дои reatauracja ресторан
kamieaajr каменный «1ей сени
kawlanila кафе Itromy покатый
Wedy* прежде, когда-то *tyl стиль
kolnowr цветной ieiana стена
fcorytan коридор «r̂ skl узкий
fcwlaelatnU цветочный магазин wchodxi6 входить, подни
■nlnriil* роспись маться
Jamie* нужно, необходимо wi&da лифт
aa jn m направо wygoda удобство
МпгДОЫ кевольшой xabytkowy старинный
••meanjr современный lachowywat сохранять
•OMwaato отопление lbyt слишком
«kae окно cdoblt украшать
•nuonent .орнамент zewnctrznie внешне
•Mar первый *пх птцЬш г внешний
Mttn этаж xnaJdowaC lie находиться

•) В Польше широко распространись! закусочные Ваг го I е с z а у (кафе 
•р моаочаая)
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ГДЕ БУДУТ Ж ИТЬ МАРИЙКА И ВОЛОДЯ?

1. Марийка и Володя приедут в Варшаву поездом или прилетят са
молетом?

2. Они приедут скорым поездом „Москва-Верлин”. Они будут в Вар
шаве уже через два дня.

3. Значит, нам надо подумать, где они будут жить.
4. Гостиницы слишком дороги.
5. Дело ведь не в цене) Дело в том, что им будет приятно зкить вместе 

с нами. У меня довольно большая квартира, и у Тадека тоже.
6. Тадек живет в  Старом городе, в старинном каменном доме.
7. Все дома Старого города внешне сохраняют прежний стиль.
8. Сени и  коридоры тоже такие, как и прежде: темные, немного 

мрачные, с каменными стенами.
9. Но квартиры здесь вполне современные, с центральным отопле

нием и всеми удобствами.
10. Дома эти не очень высокие: четырех- или пятиэтажные, узкие, 

с небольшими окнами и покатыми крышами. Их внешние стены 
украшает цветной орнамент и роспись.

11. На первом этаже обычно находятся кафе, рестораны, закусочные, 
книжные и цветочные магазины.

12. Мы входим в ворота. Направо дверь в сени.
13. Квменная лестница ведет ев  верхние этажи и  в подвал. По лестни

це мы поднимаемся на четвертый этаж.
14. Лифта здесь, конечно, нет.
15. Мы стучим в дверь.
16. Тадек приглашает нас в комнату.

о со chodzi? в чем дело? (урок б)
chodzi о to, ze . . .  дело в том, что . . .
(nie) chodzi о сеп$ дело (не) в цене

nowoczesny (новейший) 
wspolczesny (теперешний)

nowoczesne mieszkanie wspoiczesne malarstwo
nowoczesne malarstwo wspolczesna sztuka
nowoczesny samoeh6d wspdiczesny poeta

закусочная
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wchodzic—wej$6 (na g6rs) 
schodzic—zejsc (w do!)

подниматься—подняться (наверх) 
спускаться—спуститься (вниз)

zew nqtrzny  — wewn^trzny 
zewn^trz — wewn^trz

К О М М Е Н Т А Р И Й

в. n* SUrjrm Mlefele n Старом городе 
но: w  miciele в городе

Если обозначаемое нами место — название района какого-нибудь го
рода, тогда употребляем предлог па:

Mokot6w — па MokoiowSe |
Muran6w — na MuranowSe I названия районов Варшавы
Bielany — па Blelanaeh J
Напоминаем, что в слове miasto чередуются гласный и последние 

два согласных основы (см. урок 6).
miasto — w mlefcfe

С. kam lenlcs каменный дом
kam lenlczka уменьшительное существительное от kam lenlca

Так назыаают каменные дома в  старинных райэнах польских го
родов.

7. Неизвестная Вам до сих пор форма мн. ч. wsxysskie (=» все) (другие 
формы, см. урок 7) употребляется со всеми существительными за 
исключением личных существительных мужского рода:

w n yctk le  kamleniczki 
w siysHde m ieszkania 
wszystkle pokoje

7. К  первому спряжению (тип mdc) принадлежит еще одна группа 
глаголов. В этой группе суффикс инфинитива -уию- заменяется суф
фиксом -uj- в настоящем времени (о других группах глаголов I  спря
жения см. урок 4 и след):

— zachow u;;, -ujes*
— przygotowuft, -ujess
— odbudowuft, -ujesx
— obiecuj?, -ujcsz
— przekonwjQ, -u jesi
— pokazujQ, -ujcsz

zachowytca£
przygotowyu;a6
odbudowyu;c6
obiccytua£
przekonytoa6
pokazytuafi
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Обратите особое внимание на этот тип чередования, так как  его 
в русском языке нет,

ср.: pokazyimi — pokazujQ
(показывать — показываю)

8. tak ie в а т е  такие же
toki в а т  такой же

Следовательно: taka sama такая же
takle samo такое ж е
tak samo так же

Слова takl (такой) и в а т  (сам, самый, один) склоняются к ак  прилага
тельные:

takfego samego
takiemu ватеш а и  т.д.

8. kledyj когда-нибудь, когда-то

С помощью -s образуются неопределенные местоимения. Суффикс -J 
соответствует по значению русским -нибудь, -то, но пишется слитно:

czyj — czyjS (чей-нибудь, чей-то)
jaki — jak ii (какой-нибудь, какой-то)
kt6ry — ktoryfi (какой-нибудь, какой-то)
jak — jakofi (как-нибудь, как-то)
kto — ktoS (кто-нибудь, кто-то)
со — cog (что-нибудь, что-то)
gdzle — gdziefi (где-нибудь, где-то, куда-нибудь, куда-то)
skqd — sk%dfi (откуда-нибудь, откуда-то)

При склонении -& остается всегда на конце слова:
род. пад. kogoS jeklegofi czyjegoi
дат. пад. komufi jaklemufi czyjemufi

8., 10. В 7-ом уроке Вы познакомились с новой предложной конструк
цией: о +  п р е д л .  пад. ,  которая соответствует такой ж е конструкции
в русском языке. В настоящем уроке она выступает в необычной для 
современного русского языка функции и переводится на русский язык 
по разному:
korytarze о kamlennych gclanach коридоры с каменными стеками
kamienlczki о nlewlelklch okttach каменные дома с небольшими
i etromych dachach окнами и покатыми крышами
pokoj о dwoch oknach комната в два окна
dziewczyna о pi^knych oczaeh девушка с прекрвсными глазами
artysta о fiwiaiowej slawio артист с мировой славой (извест

ностью)
czlowiek о kulach человек на костылях
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МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ (ПРОДОЛЖЕНИЕ)

Вернитесь ко второму уроку! Там мы сказали, что одним из окон
чаний, образующих именительный и  винительный падежи мн. ч., явля
ется окончание -у (-1).

В настоящем уроке Вы знакомитесь с новым окончанием, н а которое 
просим Вас обратить особое внимание, так  как  оно почти не встреча
ется в русском языке и, наоборот, широко распространено в польском:

kawiarnia — kawiarnie pani — panie
restauracja — restauracje korytarz — korytarze
ksiqgarnla — ksiQgarnie pokdj — pokoje
piwnica — piwnice rodzice

wakacje

Это окончание принимают существительные женского рода на >а 
к  мужского рода с мягким конечным согласным основы, в также с со
гласным с, dz, cz, sz, rz, i , 1 (ср. тот ж е  перечень согласных при предл. 
пад.). Окончание -е принимает также часть существительных женского 
рода на согласный, например:

пос — поее
16d t  — iodzie
sieA — sienie
twarz — twarze
wieS — wsie

В этой последней группе наряду с окончанием -е выступает и окон
чание -1 (-у) (см. урок 2). Трудно дать точные правила об употреблении 
в этой группе окончания -е или *1 (-у). Можно лишь указать, что 
существительные на -i6  (напр., nowosfi, kosc) никогда не принимают 
этого окончания (всегда -I). Поэтому форма им.-вин. пад. мн. ч. 
существительных женского рода на согласный дается в  нашем словаре:

twarz, мн. -е
nowosfi, мн. -ci

Повторяем: всё сказанное об образовании мн. ч. не касается названий 
яиц м. рода, о которых речь будет ниже.

Им.-вин. падеж существительных ср. рода образуется, как и в рус
ском языке, с  помощью окончания -а ;

mleszkanle — mieszkania 
morze — morza
pi«tro — pi^tra
miasto — mlasU
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СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ С ЧЕРЕДОВАНИЕМ О : О В ОСНОВЕ

В польском языке имеется группа существительных, у которых 
наблюдается типичное для польского языка чередование 6 : о. Основа 
■с гласным д =  основа им. (-вин.) пад. ед. ч. Во всех остальных падежах 
обоих чисел в осноэе имеется о. Огромное большинство существитель
ных этого типа — слова мужского рода;
им.-вин. пад. 1<5<3 (лед) род. пад. lodu

mroz (мороз) mrozu
ogrdd (сад) ogrodu
pokdj (комната, мир) pokoju
wieczdr (вечер) wieczoru
zawdd (профессия) zawodu

Это чередование наблюдается также в группе существительных 
женского рода ва согласный:

им.-вин. пад. s61 (соль) род. пад. soli 
U di (лодкв) lodzl

Такие существительные мы отмечаем в словаре следующий образом: 

mrdz м., (о) род. -и, пр. -1е
Чередование 6 :  о не ограничено рамками существительных. Оно 

.встречается также в других частях речи, например:
m<5j — mojego хпбс — mogQ
twdj — twojego pomc'c — pomoge

ГЛАГОЛЫ П-ГО СПРЯЖЕНИЯ С ЧЕРЕДОВАНИЕМ В ОСНОВЕ

Ко второму спряжению принадлежит групнв глаголов С чередую
щимися основами. У этих глаголов основа 1-ого лица ед. ч. и 3-его 
лица мн. числа (см. замечание в уроке 4 относительно совпадения 
основ этих форм) настоящего времени (у глаголов сов. вида — буду
щего простого) отличается от основы инфинитива и других фор» 
В настоящем уроке Вы встретили глаголы с тремя чередованиями:
6( d ) ; с przyleciet [пш м1эчеч] — przylec?" [-эцэя], przylecisz [-эчиш]

р!ас(6 [плачич] — place f-оцэ^, placisz [-очмш]
w r6ci6 [вручич] — wroc^ I-j/чэП, wroeisz [-учмад]

Другие глаголы: tracid, £wiecifc(sis), odwr6ci6(sio), zwrocit и др.
-di(dzi):  dz

wchod2ic [ф.гаджич] — wchodzq [-одЭэ"], wchodzisz [-одЯмш] 
prowadzi6 [проводЖич] — prowadz^ [-адЭэ"], prowadzisz [-ад&иш] 
sledziei [шедгйеч] — siedzq [ше&ЗэГ] siedzisz [шедХиш]
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Другие глаголы: chodzii, budzii, sqdzi6, slodzi6 и др.

s(&i): sz musiefc [лушеч] — muszq [жушэ"], musisz [мушиш]
prosit [прошич] — proszQ [прошэ"], prosisz [npotuuiul
nosit [КОШИЧ] — no S2Q [кошэ"], nosisz [ношиш]

Другие глаголы: zaprosic, zmusic и др.

Это, конечно, не единственные, но самые распространенные типы 
чередования в этом классе глаголов.

У П Р А Ж Н Е Н И Я

I. Образуйте им. пад. мн. ч. следующих слов: 
rola, kamienica, pociqg, mieszkanie, morze, samolot, korytarz, noc, n6i, 
pokdj, lekcja, cz?£6, rzecz, styl, dach, gmach, wieczdr,

II. Заменяя глаголы в следующих предложениях глаголами в скобках, 
соответственно измените предложные конструкции:
1. Jestem w domu (i§6).
2. Przebywam na wczasach (pojecha6).
3. Onl s$ w  Polsce (przyjechaf).
4. B?dzlemy w Moskwie za tydzieA (poleciet).
5. Mieszkasz пв drugim pl^trze (wej£6).
6. Spotykam panlq w teatrze (zapraszat).

III. Образуйте I-oe и  И-ое лицо ед. ч. глаголов:
1. (patrzet) па oiebo 1 (widziei) chmury.
2. (chodzit) со dzien do kawiami.
3. (siedzle£) w domu 1 nie (wychodzi() na ulics.
4. Za dwa mlesi^ce (zwiedzi£) Warszawa I Krak6w.
5. (zaprosi£) swojego koleg^ do Polski.
6. (musiei) p6j£6 na obiad do restauracjl.
7. (zaprowadzifi) kolezank^ do ksiQgami.





1 0

L E K C J A  O Z I E S I 4 T A

1. Существительные e беглым e.
2. Родительный падеж мн. числа существительных.
3. Повелительное наклонение.

MIES2KANIE TADKA
[лешкеиш татка]

T e k a t  А

1. — Mieszkanie Tadka sklada si^ z trzech pokojow, kuchni,
lazienki i przedpokoju.
[мешкане татка склада tue* с  гш эх покомф кухни  лаженк* 
и  пшэтпокою]

2. — Jeden pok6j zajmuj$ rodzice, drugi — siostry, w  trzecim
mieszka Tadek.
[едэн покуй эайдуё" родйицз други шёстри ф  тшэчшк мешка 
тадзк]

3. — Jego pok6j jest jasny, sloneczny. Okna wychodz% na potu-
dnie, na xynek staromiejski.
[его покуй ест ясны смпш/Шны окна выходЗо® ка  полудне на  
рынэк старолебеки]
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4. — Mieszkanie nie ma balkonu. Na Starym Miescie prawie
nigdzie nie ma balkonow. Jest to jeszcze jedna cecha styla 
kamieniczek staromiejskich.
[яешкане не л а  баЫону на старым мешъче праве ннгдЖв не л а  
Ш конуф  ест то etuftSs една цэха стыХу ксмеенн1чйэк ствро- 
«евскнх]

5. — Tadek lubi sw6j pok6j. Stojq tu  iadne i proste meble.
W oknach wiszq firanki i story.
[годэк 1уби сфуй покуй сто'е* ту ладна н проста мэб1э в окнах 
вишоа фиранки и сторы]

в. — Dwie iciany od podlogi do sufitu zajmuj$ p $ k i peine 
keiq&ek. Stoi tu  rdwniez biblioteczka. W niej sq tylko 
czasopisma.
[две шьчянм o r подм гн до суфиту займу8а пулки пзанэ кшё*- 
жак сгои ту руанеш Онб1ъётаШ«а в ней  со* тыХко #Шасописла1

7. — Obok biblioteczki stoi biurko. Na nim lampka.
[обок бнбЫйгжРШки стол бюрко на мкл (алпка]

8. — Jest tu  takze tapczan, sq wygodne fotele. Przed tapczaneaa
na podlodze lezy dywanik.
[ест ту тагжэ TanftЬан со” выгодна фотз1з пшэт тапИйанэя на 
п о д ло га  1эзкы дыванмк]

9. — Tadek woli pracowad tu  n ii w  bibliotece.
[гадэк solu працовач ту ниш  в биЫъётэцз]

10. — Do pokoju roddeow jest wejicie i z przedpokoju, i  z  po-
koju Tadka.
[до покою родЯЫцуф ест вэ&шъче и с пшэтпокою и е покою 
галса]

11. — Jest to duzy, wygodny pokdj о dwdch oknach.
[ecr то дужы выгодны покуй о двух  окнах]

12. — PoSrodku stoi okr^giy st61, a dokoia stolu szei£ k m s d .
Nad stolem wisi zyrandol.
[пошъротку стой ощюцглы стул а докола столу гиашьч кгизсэл 
нот столам виши жырандоЦ

13. — R6wniez i tu  nie ma lozek. Jest tapczan i amerykanka.
[рувнеш u  ту не ма лужак ест ranfuian и  амэрмканка]
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14. — Na wprost tapczanu stoi telewizor i aparat radiowy.
[ка фпрост тапШану стои тэЪвиэор и  апараг радъёвы]

15. — Na Scianach wiszq prace wsp61czesnych gr’afik6w.
[ка шьчянах suiaof працэ фепултШэсных графикуф]

С Л О В А Р Ь
amerykanka кресло-тахта obok возле
aparat radiowjr радиоприемник okt^gly круглый
bullion балкон potodnle юг
blblioteraka К Н И Ж Н Ы Й  р т и -я ф pofaHtkn посредине
MkUoteka библиотека p61ka полка
blstrko письменный Стол p r m t r простой
ceeba свойство, характер* prMd перед

ная черта pnedpoktj передняя
dokoia вокруг rynek рынок (площадь)
dywanlk коврик «klada£ l i t СОСТОЯТЬ

№ U ka гардина tlonecsny солнечный
graflk график ita£ стоять
Jasny светлый ■taromiejski старогородский
kneslo стул stora штора
kuchnia кухня *t6 l стол
lampka лампочка luflt потолок
Ietoft лежать tapcun тахта
tadenka ванная комната telewteor телевизор
Mike кровать wcjfclt вход
mebel предмет мебли « D i l i висеть

ровки wygodn* удобный
nad над l a j m o w a f занимать
na wprost напротив iytaidol люстра

КВАРТИРА ТАДЕКА

А

1. Квартира Тадека состоит из трех комнат, кухни, ванной и передней.
2. Одну комнату занимают родители, вторую — сестры, в третьей ж и

вет Тадек.
3. Его комната светлая, солнечная. Окна выходят на юг, на рынок 

Старого города (“= площадь).
4. В квартире нет балкона. В Старом городе почти нигде нет балко

нов. Это еще одна характерная черта стиля домов Старого города.
5. Тадек любит свою комнату. Здесь стоит красивая и простая ме

бель. На окнах висят гардины и  шторы.
6. Две стены от пола до потолка заняты полками, полными книг. 

Здесь стоит такж е книжный ш каф. В нем есть только журналы.
7. Возле книжного ш кафа стоит письменный стол. На нем лампочка.
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8. Здесь есть также тахта и удобные кресла. Перед тахтой ва полу 
лежит коврик.

9. Тадек предпочитает работать здесь, чей в библиотеке.
10. В комнату родителей можно войти (вход) и из передней, и  из ком

наты Тадека.
11. Это большая, удобная комната в два окна.
12. Посредине стоит круглый стол, а  вокруг стола шесть стульев. 

Над столом висит люстра.
13. И здесь также нет кроватей, а  только тахта и  американка фаз* 

движная кресло-тахта).
14. Напротив тахты стоит телевизор и радиоприемник.
15. На стенах висят работы современных графиков.

po inoc
Л

zachod < - ->- w sch 6d

poludnie 

poludnie юг, полдень 
poinoc север, полночь

wygoday удобный
выгодный korzystny
wygoda удобство
выгода korzySc

m e b e l (м. р о д ) п р ед м ет  м еб ли р о в к и  
ш еЫ е (мн. ч .)  м еб ел ь

stoi. стол
стул krzeslo
fate) кресло

К О М М Е Н Т А Р И Й
6. blblioteka библиотека

blblloteczka (также: biblioteka) книжный ш каф

Напоминаем (см. урок 7), что слова на -а  с  конечным согласным 
основы к  заменяют в дат.-предл. падеже к  на с
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bibliotefca — bibllotece
biblioteczka — biblioteczce

6,  7. w nlej в ней
ва aim  на нем

nie} — предл. пад. местоимения опа
nlm — предл. пад. местоимений on, опо (здесь: ош>)

Таким образом, Вы уже знаете следующие формы местоимения он; 
род. пад. go (после предлогов: niego)
дат. пад. т а  (после предлогов: niemu)
вин. пад. go (после предлогов: niego)
твор. пад. nim
предл. пад. nlm

12. Предлоги, сочетающиеся с  творительным падежом:

przed (czym) перед nad
za (czym) за ,  .
nad (czym) над ^  Y
pod (czym) под pod

У П Р А Ж Н Е Н И Я
I. Замените отрицательные предложения утвердительными:

1. Nie mam pokoju.
2. DziS nie ma duzego mrozu.
3. Nie mam у stohi.
4. Na Starym  Mieicie nie ma rynku.
5. W tym  mieicie nie ma hotelu.
6. To mieszkanie nie m a balkonu.

И. Переведите на польский язык:
1. Москва расположена на восток от Варшавы.
2. Берлин расположен на запад от Москвы.
3. Варшава расположена на север от Праги.
4. Белград расположен на юг от Варшавы.
5. Эта комната удобна.
6. Посредине комнаты стоит стол, вокруг стола — четыре стула.
7. На стене висят картины.
8. Это вполне современная квартира.

П1. Ответьте на вопросы, употребляя по-польски перечня:
1. Czy paftstwo tuta] mieszkajq? (нет, в другом месте).
2. Skqd pan wraca? (оттуда).
3. Dokqd idziesz? (никуда).
4. Czy tam  w arto pojechai? (нет, в другое место).
5. Gdzie paiistwo chcq pojeeha£7 (везде).
8. Skqd przyjezdzajq delegacy do Warszawy? (отовсюду).
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T e k e t  В

1. — Wlodkowi oddasz chyba swoj pok6j?
[влоткови оддаш хыба сфуй покуй]

2. — OczywiScie. Wpiawdzie teraz wolne i  pozostale pokoje
— rodzicdw i siostr nie ша — ale za trzy dm wszyscy 
wr6c$ z wczasow.
[oftatHswiubHe фправд&е тэрас во1нэ со* <t позосталэ покое po- 
дЗЫцуф и  шгостр не жа аХя за тшы дни фшысцы вруцо* 
с ф^Шасуф]

3. — Przygotujmy juz teraz ten pokdj.
[пшыготуймы ш  гэрас гэн покуй]

4. — Olu, poradi, со tu  trzeba zrobi6!
[oly nорач чо ту тыэба зробич]

5. — Posprzqtajmy! Tadek, poukladaj te ksiqzki! Schowaj
swoje ubrania do szafy! Ja  zetr^ kurz z poiek. 
[поспшонтайлы гадэк поукладай та кш ё'ш ки сховай сфое 
убраня до шафы  я  зэгрэ" куш с пулэк]

6. — Marek, nie otwieraj teraz okien. Wywietrzymy potem.
Wyrzufe te papiery.
[марж не отферай тэрае окен выветшымы потам выжуч та 
паперы]

7. — Olu, nie wyrzucaj moich gazet, m i jeszcze potrzebne.
(oly не выжуцай моих газэг со" «и etuft&a потшэбнэ]

8. — То zabiera je z рбШ i schowaj, przeszkadzajq mi. Daj mi
odkurzacz, a  ty wyfroieruj teraz podlogQl
[го забеш e e пулки и  схова* пшэшкадЗаё* ми дай ми откужаШ
а ты выфротаруй vapac подлога*]

9. — Zaraz tu  b^dzie porz$dek.
[зарос ту баньдЯе пожондж]

*

10. —  M uszq jeszcze przynieic z pokoju rodzicdw sw6j aparat
radiowy.
[мушз? ешКйэ пшынешьч e  покою родЯицуф сфуй  апараг 
рад-ьёвм)

11. — Na czym b^dziesz spac, je£li oddasz Wlodkowi sw6j tap-
czan?
[на fStbut баньдЯеш  спач ешьЫ оддаш влоткови сфуй тапНгйлн}

12. — Rozstawi^ dla siebie Idzko polowe.
[росставе* dla шебе лушко noloeal
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13. — No, na dzis wystarczy. A jutro, Olu, pomozemy ci przy- 
gotowa6 pok6j dla Maryjki.
[но на д&ишъ выстар^йлы а  югро oly положзмы чц пшыгото- 
вач покуй  151а марыйки

С Л О В А Р Ь
d*e дать ■рае спать
к а п пыль srafa шкаф
№tko polewa раскладушка nbrinie одежда
odd*6 отдать wolar свободный
odkum ts пылесос wprawdale правда
papier бумага wyfreterowat натереть
poradiit посоветовать wynueafi выбрасывать
рогцАек порядок wynue«6 выбросить
potnebur нужен wyitarciyt хватить
j to k ta l t i сложить wyw!eti*y6 проветрить
posntatjr остальной xabrai убрать
pnygotowa£ приготовить жагас сейчас
pnyntoifi принести » tn e ( стереть
rontawifi расставить zrobit сделать
ichowit спрятать

Б

1. Володе ты отдашь, пожалуй, свою комнату?
2. Конечно. Правда, теперь свободны и другие (остальные) комнаты,

— родителей и сестер нет, — но через три дня все веряутся с ку
рорта.

3. Давайте приготовим уже теперь эту комнату!
4. Оля, посоветуй, что здесь надо сделать!
5. Давайте .уберем! Тадек, сложи эти книги! Спрячь свою одежду 

в шкаф! Я сотру пыль с полок.
6. Марк, ее  открывай теперь окон! Проветрим потом. Выбрось эти 

бумаги!
7. Оля, не выбрасывай мои газеты! Они мне еще нужны.
8. Тогда убери их с полки и спрячь, они мне мешают! Дай мне 

пылесос, а ты натри теперь пол!
8. Сейчас здесь будет порядок.

10. Мне надо еще принести из комнаты родителей свой радиоприем
ник.

11. На чем ты  будешь спать, если отдашь Володе свою тахту?
12. Растарлю для себя раскладушку.
13. Ну, на сегодня хватит. А завтра, Оля, поможем тебе приготовить 

комнату для Марийки.

4-898
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О времени спрашиваем:

и отвечаем:
teraz (теперь)
potem (потом)
zaraz (сейчас)

К  i е d у? 

kiedys 

zawsze
niedawno (недавно) nigdy

(когда-то, когда- 
-нибудь, некогда) 
(всегда) 
(никогда)

dawno (давно) kiedy indziej (в другое время) 
К О М М Е Н Т А Р И Й

3., 5., 8. Местоимение ten (этот) склоняется, как  прилагательное:
им. пад. ten to ta  te
род. пад. tego tej tych

Так ж е tftmten (тот): 
им. пад. tam tea tam to tarata tamte
род. пад. tamtego tamte) tamtych

Единственное исключение — форма вин. пад. ед. ч. ж . рода:
эту

5., 8. Познакомьтесь еще с другими глагляями 1-го спряжения, в кото
рых происходит чередование основы.

В глаголе setried (стереть) гг  чередуется с г  (конечно, гг  после t  
произносится Гад]): 
aetrzei — zetr«, zetrzesz, zetrq 

Так же lirsed (рвать); 
drjte6 — dr^, dr*esz, drq

В глаголах Ьгоб (брать), sabrac (забрать, взять), wybr»6 (выбрать, 
избрать, подобрать), ргаеЬгяб зЦ (переодеться), иЬгяб (одеться), гоже* 

е%ч (раздеться) выступает чередование г  : гг и, кроне того, чере
дование главных ноль звука: о ; е. 
brafc — bior^, bterzesz, biогщ
Обратите внимание на выпадение е после roz- в личных формах гла
гола гогеЬгаб *1$:
rozebrafe si? — rozbiorq si§, rozbierzesz si§, rozbiorq siq.
К  этой группе принадлежит также глагол ргаб (стирать):
prafc — piors, pter<sess, рюгц

Напоминаем, что основа 1-го лица ед. ч. и 3-го лица мн. ч. в поль
ском языке совпадает.
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8. je  (их) — форма вин. пад. местоим. one (т. е. местоимения заме* 
вяющего существительные мужского, женского и среднего родов, за 
исключением названий лиц мужского рода):

wejfcie s pekoju i ш prsedpokoju вход кз комнаты к  кэ передней 
przynfe&6 aparat radiowy s pokoju принести радиоприёмник из кол-

к а т
СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ С ВЕГД5 Ш  В

Кроме чередования б ; о, в группе существительных мужского рода 
и женского рода на согласный наблюдается еще один тип чередования 
е : ноль звука. Основа с гласным е имеется в форме именит.-винит. 
пад. ед. ч. В других падежах обоих чисел выступает осноаа без е:

(ср. русск. беспорядок: беспорядка; сон : сна и др.)
ж . род wfes — wsl 

krew  — krwi

Существительные с чередованием е : ноль звука отмечены в словаре 
следующим образом:

przystanek м., (пк) род. -и

zabierz gazety 
zabierz je 
znam te studentki 
znam je 
widz$ domy

я знаю их 
вижу дома 
вижу их

возьми газеты 
возьми их
я  знаю этих студенток

witizQ je 
lubiq pay 
lublQ je

люблю собак
люблю их 
мою окна 
мою их

myjQ okna 
myj« Je

12. eieble (себя) — род.-айн. пад. Здесь родительный падеж.

/ С  +  род. пад.

w r6ci6 s wea&s6w 
zetrzei kurz s  jM tk  
zabra6 gazety я рША

вернуться с курорта 
стереть пыль с полок 
убрать газеты с полки

им.-вин. пад. 
м. род rynek

nieporzqdek
piasek
pOczqtek
przystanek
sen

род. пад.
— rynku
— nieporsqdku
— piasku
— poczqtku
— przystanka
— snu

4*
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РОДИТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ (к о g о? с * е g ОТ) МН. Ч. СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

В текст обеих частей 10-го урока мы ввели новую форму — род. пад. 
мн. ч. всех трех родов.

Одним из окончаний род. пад. мы. ч. слов м, рода является оконча
ние -6w:

pok6j — pokojow
balkon — balkonfiw
graflk — grafiktfw
sufit — sufit6w
tapczan — tapczan6w
8t61 — sto}6w '
papier — papierdw
4.
rodzice — rodzic6w
wczasy — wczas6w

Это окончание, как видно на примере слова рокб], встречается не 
только у существительных с твердым согласным основы. Оно высту
пает такж е у существительных с  основой на мягкий согласный и  со
гласные с, cz, dz, di, гг, sz, 4, 1, наряду с другим окончанием. О нем 
мы скажем позднее.

Существительные женского рода на -я с основой на твердый соглас
ный, часть существительных с основой на мягкий согласный, а такж е 
огромное большинство существительных ср. рода в род. пад. мв. ч. ве 
имеют никакого окончания.

i d  an» — §clan
prac* — prac
szafft — szaf
pent — paft

czasopisme — czasoplsm
miasto — miast
ubranie — ubraft
ucsude — uczu6

В род. пад. мн. ч. слов женского и среднего родов в связи е отсут
ствием окончания основа существительного может подвергаться из
менениям.

Одно из изменений — зацена гласного о гласным о (явление харак
терное для польского языка):

ж. род siostra — sidstr
podloga — podidg
rozmowa — rozmdw
noga — n<5g
droga — drdg
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ср. род morze — m<5rz
slowo — slow
czolo — cz<5l
pole — p61

Замена гласного о гласным о проведена в польском языке непо
следовательно. Чаще она встречается у  существительных:, основа кото
рых оканчивается на звонкий согласный.

Примеры слов без такой замены:

iona — ion
strona — stron
anegdoia — anegdot

Все случаи такой замены гласных в род. пад. мн. ч. отмечены в сло
варе следующим образом:

elostr», род. мн. (6)

Второе изменение — это появление звука е при стечении согласнык 
в основе (т. наз. беглое е):

ж . род kamientczka — kamientczek 
ksiq£ka — keiqiek
p61ka — pdlek

ср. род krzeslo — krzesel
idiko — 1Ш к
okno — okien

Это изменение основы не отмечено в словаре.
Появление беглых звуков в таких ж е условиях, как в п о л ь зо й  

языке, характерно и для русского языка, во там имеются два беглых 
е и о. Напр.: ручка — ручек (rqczek); полка — полок (p6iek).

ШШЯЛМТВЯЬКОЯ НАХЛОШШМВ

Повелительное наклонение в польской язы ке образуется иначе, чем 
в русском. Для глаголов первого и второго «пряжения за основу надо 
взять форму 3-го лица ед. ч. От нее отбрасывается конечный гласный. 
Оставшаяся часть и является формой 2-го лица ед. ч. повелительного 
я&клодекшг. Если отбрасывается гласный I, мягкость предшествующего 
согласного сохраняется и обозначается (как всегда на конце слова) 
специальной буквой, а не I:

hierze — bierz!
plsze — plazl
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wyXroleruje — wyfroteruj! 
poradzi — poradi! 
wyrzuci — wyraufc! 
wywietrzy — wywletrz!

Повелительное наклонение глаголов U l-ro  спряжения образуется от 
формы 3-го лица мн. ч., при этом отбрасывается конечное -4: 

posprzqtajq — posprzqtaj! 
schowajq — schowaj! 
opowJedzq — opowiedz! 
jedzq — jedz! 

исключение: dadzq, но: dajt

Характерной чертой польского языка является наличие в нем формы 
1-го лица мн. ч. повелительного наклонения. Она образуется от выше 
приведенных форм 2-го лица ед. ч. с помощью окончания -т у . 

blerz! — bierzmy! (бешлы}
wro6! — w ro im y! [вручмы]
wychodz! — wychodim y! [еы хочлы}  
daj! — dajray! (даймы}
posprz^taj! — posprzqtajm y! [поспшоитайлы} 
ppowiedz! — opawiedzmy! [оиоаецжы]

Обратите внимание' на то, что конечный согласный перед оконча
нием - т у  всегда глухой (как в форме 2-го лица ед. ч.).

2-ое лицо мн. ч. образуется с помощью окончания -eie: 
bierzeie! [бешче]
wrotcle! [вручче]
wychodicle! [выхочче! 
wiedzde! [вецче]
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— Chodfeny lepiej do kina!

У П Р А Ж Н Е Н И Я
L Образуйте отрицательные предложения:

1. То mieszkanie ma balkony.
2. W oknach >3 firanki i kwiaty.
3. Obok itolu sq krzesia.
4. Mam ksi^zki.
5. Na p6Uioc od Moskwy s$ morza.
S. Wokol Scian «4 p61kt na ksls*0ri.
7. W tym sklepie sprzedajq telewizory i aparaty radlowe.

II. Добавляя числительные 4 и б, измените соответсвевно формы слов:
1. W tym mieicie jest bar.
Z  Na te] uiicy stoi dom.
3. Na parierze tego domu Jest apteka.
4. On ma siostr^.
5. Oni wyrzucq to krzeslo.
S. Oni posprzqtajq pokdj.
Образец: Tu jest blurko. Tu sq cztery blurka.

Tu jest pi 6̂ blurek.
ПХ. Образуйте все формы повелительного наклонения от следующих 

слов: sprzqtaf, poznac, b ra t, rnieszkac, pracowac, wchodzii, wej&6, i&6, 
jecha6, odwrdcii siQ, placid, przeprosifi, m yi,  pisad, rozmawlai, przeko- 
njrwa6, odbudowywac, prowadz!6, jest, odpowledzie6, wykonywai.
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L E K C J A J E D E N A S T A

1. Предложный падеж ед. ч. существительных м. и ср. родов.
2. Родительный-винителькый падежи личных местоимений.
3. Прошедшее время.

NA PRZYSTANKU TRAMWAJOWYM

1. — Nareszcie jested, Olu! Ale dlaczego sama? Gdzie Marek?
2. — Obiecsl przy j§c do mnie о godzinie piqtej. О p61 do sz6stej

jeszcze go nie bylo. Przyjechalam wiqc sama.
3. — Ja czekam na was juz kwadrans.
4. — Czyzby? Kt6ra teraz godzina?
5. — Punkt szfista.
в. — A о ktdrej dokladnie przychodzi pociqg?
7. — О osienmastej dwadziescia. Машу niewiele czasu.
8. — Czy kupileS juz bilety peronowe?
9. — Nie, nie zdipylem kupic, nie bylem jeszcze na dworeu.

10. — Chodzmy na dworzec!
11. — Musimy czekafc na przystanku, inaczej Marek nas nie

znajdzie.
12. — O, widzQ go! Wlasnie wysiada z tramwaju.
13. — Alez яЦ wystroill Na taki upat wtozyl krawat i ciemny

gam itur.
14. — Marku, nie widzisz nas? Znow siq spoimtei!
15. — Przepraszam ci*;, Olu, ze sis; spoznilem. Dostalem depesztj:

Maryjka i Wlodek nie przyjadq foezposrednim pociqgiera 
z Moskwy. Majq przesiadk^ w Brzesdu.

16. — Musimy witjc pojechac na Dworzec Glovray*)
17. — О ktorej godzinie przychodzi do Warszawy pociqg brze-

ski?
18. — Mozemy zapytac. Na Dworeu Gdanskim ♦) jest infor-

macja.
19. — Szkoda czasu! Jedzmy na Dworzec Gldwny! Tam spraw-

dzimy w rozkladzie jazdy.
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NA DWORCU GLOWNYM
20. — Popatrzmy na rozklad jazdy! Pacing pospieszny z Brzeseia

przychodzi о godzinie 1900 (dziewiqtnastej).
21. — W kt6rej kasie spr?edaj$ bilety peronowe?
22. — We wszystkich kasach biletowych.
23. Przy kasie. — P toszq trzy perondwki. lie plac^?
24. Kasjer: — 6 (szdsc) zlotych.
25. — Chodzmy teraz do poczekalni! Pozostalo nam jeszcze

dwadzie^cia minut czasu.
26. — Nie, tam jest duszno. Chodimy na peron!

*

27. Przy wejsciu na perony Ola, Marek i Tadek okazujq bilety.
28. Bileter sprawdza je i informuje ich, na ktdry peron przy

chodzi pociqg z Brzeseia.
29. — Slyszycie? Oglaszajq przyjScie pociqgu.
30. „Uwaga! Uwaga! Pociqg pospieszny z Brze&ia do War- 

szawy Gldwnej wjezdza na tor czwarty przy peronie dru- 
gim. Powtarzam.. . ”

/на пыыстанку трвмеаёвыл 1. марэшче естэшъ oly а!э dlafxHato с а м  
tdSie марж 2. овецал пшыйшьч до мне о годЗЫне пёнгэй о п ул  до шу- 
стэй ештшз го не было пшыехалам венц сама 3. я  #г&9ком па вас юш  
кфадранс 4. Шыжбы к  тура тэрас годЯина S. пу/рст шуста 6. а о кту- 
рэй докладпе пшыход&Ы почёцк 7. о ошелнастэй двадЗЬешъчя ламы  
невеЬ futacy 8. Нйы купилэшь юш биЬты яэрокоеэ 9. не не эдонжылэм 
к у ш ч  не былэм еш{Шэ на дворцу 10. хочяы  на двожзц И . мушимы 
#5й91сач па пшыстанщ/ инаНйзй марж нас не знайдЗЬе 12. о видээ" го 
влашъне еышяда с трамваю 13. аХзш ше* выстроил па таки упал вло- 
жыл крават и челны  гарнитур 14. марку не вчдЯЫш пас знуф  ше“ 
спужънилзшъ 15. пшэпрашам чев oly жэ шея спужьнилзм досталэм 
дэпэшУ марийка  и влодэк не пшыядс? бэспошърэдним почёугем з мо
екфы моё* пшэадяпеэ'’ в бжэшъчю 16. мушимы венц поехач на  двожэц 
глувны 17. о ктурэй годЗймнв пишходэйк до варшавы почёфе бжэски 
18. можэмы запытач на дворцу гданьским ест информацъя 19. шкода 
fUlacy ечмы на двожзц глувны там справджилы в раскладХе язды на 
дворцу глувным 20. попатшмы на росклат язды почецк поспешны  
э  бзеэшъчя пшыходЗЫ о годЗЫне дЗсевентнастэй 21. ф  ктурэй каше 
епшэдаё" би1эты пэроновэ 22. вз фшыстких косах би1зтовых 23. пшы

*) D w о г I е с G 1 й w п у, D w o i u e  G-d г й т к  1 — вокзалы а Варшаве.
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каше прошэ" т ы  пзронуфки tils плацз* 24. касьер шзшъч злотых 25. 
хочмы  тзрас до по'Лйэка'ши позостало н а л  eiufuis двадЯешьчя минут 
futacy 2S. не там ест душно хочмы на пэрон 27. пшы взйшъчю  на пэ- 
роны о 1а марж и тадзх ош зуё” биЬты 28. 6и1эгэр спрае&Эа е и им- 
формуе и х  на ктуры пэрон пш ы ход2и почёок я бжэшъчя 23. слышыче 
оглахиаё" пшыйшьче почёугу 30. увага увага почёок поспешны з  бжэшъчя 
до варшавы глувнэй въежд&а на тор -пйфарты пшы пзроче другим 
пофтажам]

С Л О В А Р Ь

beipoDredni прямой pocsekal&l* зад ожидание
bllettr контролер popatrse€ посмотреть
ceyib f разве 90zastat остаться
do к pm ilidkA пересадка
dekfadale точно prey У
dostit получить prsyjleie прибытие
dttczmo душно p i s y s t s a t i s остановка
dwerses вокзал fttbkt ровно
carnitor костим ros&lad £asdy расписание (дви
tsacn j в противном слу жения поездов)

чае «ц опоздать
ln fu rm uji справочное бюро lpr&wSs«€ проверять
iafcitacw aft сообщать, инфор- ipnw diie проверить

ШфОШЬ продавать
kasa касса Ш путь
k asjer кассир tremwsj трамвай
krawat галстук truowajowy трамвайный
kt6ry который, каков UWSfe внимание
k w adrass четверть часа widaM видеть
n u t n d i н а к о н е ц wjeid&g въезжать» здесь;
eblecai обещать прибывать
og luafi о б ъ я в л я т ь w i d y ^ надеть
o k a s y w a i п р е д ъ я в л я т ь w y s U £ s l выходите
p e r c n п л а т ф о р м а ,  п е р р о в wystfoia од гхврядиться
p e r o a e w y п е р р о н н ы й M p y t a l спросить
p e r t m 6 w k a п е р р о н н ы й  билет Ш&&У& успеть
p l a r i f платить bb6 w ошпъ

ВА ТРАМВАЙНОЙ ОСТАНОВКЕ

1. Наконец ты явилась, Оля! Но почему одна? Где Марк?
2. Он обещал прийти ко мне в пять часов. В  половине шестого его 

еще не было. Вот я  и приехала одна.
3. Я вас жду уже четверть часа.
4. Разве? . . . Который теперь час?
5. Ровно шесть.
в. А когда (во сколько) точно приходит поезд?
7. В 18го. У пас времени немного.
3. Ты купил уж е перронные билеты?
9. Нет, не успел купить, я еще ве был на вокзале.

10. Пойдем на вокзал!
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II. Нам надо ждать на остановке, в противном случае Марк нас не 
найдет.

32, О, я его вижу! Вот он выходит из трамвая.
13. Ну и нарядился! В такую жару надел темный костюм и  галстук.
14. Марк, ты нас не видишь? Ты опять опоздал!
15. Извини, Оля, что я опоздал. Я получил телеграмму: Марийка 

и Володя не приедут прямым поездом из Москвы. У ня* пересад
ка в Бресте.

16. Значит, мы должны поехать на Центральный вокзал.
17. В котором часу прибывает в Варшаву брестский гаоеэд?
18. Мы можем спросить. На Гданьском вокзале есть справочное бюро.
18. Ж аль времени! Давайте поедем на Центральный вокзал! Там мы

посмотрим, (проверим) по расписанию.

НА ЦЕНТРАЛЬНОМ ВОКЗАЛЕ

20. Посмотрим на расписание! Скорый поезд из Бреста прибывает 
в 19 часов.

21. В какой кассе продают перронные билеты?
22. Во всех билетных кассах.
23. У кассы: Дайте, пожалуйста, три перронных билета!. . .  Сколько 

с меня (плачу)?
24. Кассир: шесть злотых.
25. Пойдем теперь в зал ожидания. У нас осталось еще 20 минут (вре

мен!)).
26. Нет, там душно. Пойдемте на перрон.
27. У выхода (входа) на перрон Оля, Марк и Тадек предъявляют би

леты.
28. Контролер проверяет билеты (их) м сообщает им, на какую плат

форму прибывает поезд из Вреста.
Ж  Вы слышите? Объявляют прибытие поезде!
30. Внимание! Внимание! Скорый поезд Брест-—Варшава (из Bpeesa 

в Варшаву Центральную) прибывает на четвертый путь в горой 
платформы. Повторяю

poeiqg przychodzi
poring odchodzi (odjeidia) 
wsiadat do tramwaju (autobu
s'* и т. д.)
wyeladac z tramwaju (autobu-
SU И Т. Д.)

поезд приходит, прибывает 
поезд отходит, отправляется 
садиться в (на) трамвай (авто
бус и т. д.)
выходить из (сходить с) трам
вая (автобуса и т. д.)

dworzec вокзал
дворец pal&c

garnitur мужской костюм
гарнитур komplet
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przy +  п р е д л .  п а д .

przy kasie 
przy wejsciu

/ У  +  род. пад.
\ п р и  4- предл. пад. 

у кассы
у входа (при входе)

К О М М Е Н Т А Р И Й

2., 3. и др. K tora godzina? который час?

godzlna р61 
do n6stej

godzina рб* 
do Jedenas- 
tej

В польском языке для обозначения времени используются порядко
вые числительные (их склонение не отличается от склонения прилага
тельных):

g o d z i n a  szoaia 
g o d z i n a  р61 do szostej

шесть часов (не: шестой час) 
половина шестого

Официальное обозначение времени (по радио, на железной дороге 
и т. п.).
утром: g o d z i n a  ez6sta шесть часов

g o d z i n a  sz6sta triydzleici шесть часов тридцать минут
вечером: g o d z i n a  osiemnasta восемнадцать часов

g o d z i n a  osiemnasta восемнадцать часов тридцать
(п у Ш е М  минут

Для указания времени употребляется известная Вам уже констру
кция: о +  п р е д л .  па д .

е  k torej g o d z i n i e ?  
о g o d z i n i e  piittej 
о g o d z i n i e  pot do szostej

Официальное:

о g o d z i n i e  pii)tej 
о g o d z i n i e  pitvtej trzydzleSci 
вечером: о g o d z i n i e  siedemna- 
stej
о g o d z i n i e  siedemnasiej trzy- 
dzieSci

в котором часу? 
в пять часов 
в половине шестого

в пять часов
в пять часов тридцать минут 
в семнадцать часов

в семнадцать часов тридцать ми
нут
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Слово godzina можно опускать. Сравните:

Kt6ra tera i?    Kt6ra teraz godzina?
О ktorej przychodzl poclqg?   О ktdrej godzinie przychodzl po-

йад?
О pitfej. _  О godzinie pifjtej.

Начиная с этого урока усваивайте порядковые числительные по 
таблице ва конце книги. Они склоняются как  имена прилагательные.

2. в  восьмом уроке Вы познакомились с предлогом do +  р о д .  п а д .  
Этот предлог имеет несколько значений. Он соответствует такж е рус
скому предлогу к  +  д а т .  пад .

do +  род. пад. ■» к  +  дат. пад.

Obiecal p rzy jtt do mnle о godzinie Обещал прийти ко мне В пять 
piqtej. часов.
Другие примеры:
podej£6 do etoin подойти к  столу
przygotowa6 slq do egsamlBu приготовиться к  экзамену
zwrdcid siQ do kogoi обратиться к  кому-нибудь и  т. д.

21., 23. Здесь Вы встречаете новое чередование согласных в предложном 
падеже: з : i(si).

Оно встречается -у существительных всех трех родов: 
kasa — kasie [xatuej
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Другие примеры:
ж. род szosa — szoaie [rnotue]

prasa — prasie [яро tae]
м. род czas — czaste [fUtauie]

glos — glosie [tjumeJ
sos — sosie [come]

ср. род mie*o — ml^sie [ме'ше]

В некоторых случаях чередование * : £ (Н) выступает с  дополнмтель-
вы и  чередованием тласных а : е

lag —. lesie [tetue]

21., 38. kt6ry “  который, какой

Местонкевио Ыбгу употребляется как вопрос ве о качестве яфвдасе- 
тев, в о поредгсо их выбора (какой из нескольких?).
W ktorej kasie sprzedajq bilety ре- В какой кассе продают перронные 

ronowe? билеты?
Na kidry per on przychodzl pociqg? На какую п л атф о р м  приходит

поезд?
Kt£rym tram wajem pojedslemy? На каком трамвае мы поедем?
Na ktSeym pietrze pan mieszka? На каком этаже вы  живете?

Местоимение jefcl (какой) употребляется лишь как  вопрос *о качеств* 
предметов.

ПИМДОЖННИ ЕАДКЖ (О k l m ?  О CSf Mt j  ВД. Ч. СГйдеСЫШХКЛЫШХ 
ИГЖСЖОГО И ОТ. РОДОВ (ВГОКОНЕШП)

В ы  уж е знаете (си. урок в), что в предлож им  надеже иужскою 
и среднего родов два окончания: «о и -а.

В текст настоящего урока к м  ввели формы предложного падежа 
с окончанием -и. Оно прибавляется к существительным с п я т о й  осно
вой и с основой ва  следующие согласные: е, cs, dz, d£, gx, rz, i ,  1, fc,
8. ch.

ss. род dworzec — dworcv
tram waj — tram waj a
pociqg — pociqgn
nauczyciel — nauezyclelo 
dzien — dniu

ср. род mieszkanie — mieszkanie 
roorze — morzo
wejicie — wejiclo

Исключения (существительные с основой на твердый согласный): 
dom — domu *уп — syne
pan — p an s  patistwo — paiiitwo
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Так ж е образуется звательная форма. Она тождественна форме 
предложного падежа. Исключений из этого правила почти нет. Запо
мните следующие отступления:

предл. рапа — зват. panie!
ojca — ojcze!
chlopcn — chlopcze!

РОДИТЕЛЬНЫЙ-НИНИТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖИ ЛИЧНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ

За ty on my wy onl one
род. mnie clQ «0 nas was Ich ich
вин. mnle ClQ go пае was ich Je

Примеры из текста:

О j?6l do sz6stej jeszcze go nie bylo. (2)
O, wldzQ ge! (12).
Blleter sprawdsa je  (=  билеты) 1 informuje Ich (=* наших знакомых). (28) 
Przepraszam cSq, Olu. (15).

Таким образом, Вы знаете уже следующие формы местоимений: ja, 
ty, on:

им. J'a ty on
род. mnie ci4 go (niego)
дат. mi ci mu (niemu)
вин. mnie c!q go (niego)
твор. тпц tobq nim
предл. mnie tobie nim

Напоминаем, что краткие формы ml, ci, inn, el«, go не ииеют своего 
ударения. Они не могут стоять в начале предложения и ве сочетаются 
с предлогами. О соответствующих им полных формах будет сказано 
ниже (см. урок 13).
Склонение местоимений m y, wy, oni. one повторите по таблице в конце 
книги.

ПРОШВДШЕЕ ВРЕМЯ

Прошедшее время в польском языке, в полном соответствии с рус
ским, образуется от основы инфинитива путем добавления суффикса -!:

Ьуб — by*
czeka6 — czekat
dziqkowai — dzlqkowat
nsyc — m y I
m&wl6 — mdwit

Но я  отличие от русского, в польском язы ке приведенная выше 
форма является лишь формой 3-го лица ед. ч. м. рода. В других лицах 
прибавляются окончания, которых нет в русском языке.
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м. род 
czekatem 
czekalei 
czekal

ж. род 
czekalam 
czekaieS 
czekala czekato

ср. род

Применение: личные местоимения при формах прошедшего времени 
употребляются лишь тогда, когда на них падает логическое ударение 
(см. урок  5).

Obicca! przyjSd do mnie о godzinie piqtej. (2)
Przyjechalam  w Iqc sam a. (2)
Czy kuplies ju i  bilety peronowe? (8)
Nie, nie idqiylem  kupi(, nie bylem jeszcze na dworcu. (9)
Alez s I jj  wystroll! (13) и др.

Усвойте пока лишь формы единственного числа. Формы множе» 
ственного числа будут даны в следующем уроке.

I. Вместо точек вставьте формы местоимений ty, on, oni, one:
1. Spotkalein. . .  na dworcu.
2. Wkr6tce . . .  znajdziemy.
3. Wczoraj . . .  nie bylo.
4. О pol do szostej jeszcze . . .  nie bylo.
5. Przepraszam . . .
6. W ybaczq....
7. P6jdzieroy jutro d o . . . .
8. W ldzs. . .  na przystanku.
9. N ale iy . . .  zapyta6.

II. Образуйте предложный падеж ед. ч. существительных и прила
гательных:

na(bilet koJejowy), o(godzina druga), nafperon trzecl), na(przystanek 
autobusowy), w(dom), w(morze), w(pok6j), w(duze miasto), przy(kasa 
biietowe), o(pierwszy ayn), w(pociqg pospieszny), w(samolot), w(czas 
wojny), na(dworzec kolejowy), w(palac krolewski), przy(wej£cie na 
pcrony), w(r?ka), w(czamy garnitur), w(autobus), w(duzy las), na(po- 
dioga), wszystko w(porzqdek), zupa na (talerz), w(ten rok).

У П Р А Ж Н Е Н И Я
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III. в  приведенных ниже предложениях образуйте прошедшее время 
глаголов (формы мужского и женского родов):
1. Kupuje bilety peronowe.
2. Przychodz^ na dworzec со dzien о godzinie czwartej.
3. Czekam na was kwadrans.
4. Wyjedziesz do Warszawy.
5. Dostaniesz depeszQ.
в. M yj$  si? rano.
7. Piszesz list.
8. Biore ksiqzk?.
9. Wr6cQ do domu о p61 do drugiej.

10. Widz? was na przystanku tram waj owym.
11. Pojedzie do Moskwy.

IV. Прочитайте по-польски:
1) 2 ч. 2) В 1»° ч. 3) 8 ч. 4) В II30 ч. 5) В 7 ч 6) 8*® ч. 7) 5 ч.

12
L E K C J A D W U N A S T A

1. Родительный падеж ед. ч. существитель
ных и. и ср. родов.

2. Формы 3-го лица повелительном) накло
нения.

3. Прошедшее время (продолжение).
4. Союз ze.

SPOTKAN1E *>

1. Marek: — DzieA dobry, Maryjko! Dzieft dobry, Wlodku!
Jakze si^ ciesz^, ze mozemy powitac was 
w Warszawie.

2. Maryjka: — DzieA dobry, Marku!
3. Marek: — Poznajcie sLq! To Ola i Tadek, a to moi przy-

jaciele z Moskwy. Na pewno szybko siQ zaprzy- 
jaznicie. Tadek, zawolaj numerowego, niech od- 
niesie walizki do taksdwki!

*) Текст записан на пластинке
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4. Tadek: — Czyz sami nie mozemy zanieic dwfich walizek?
5. M aryjka:— Chcecie wzi^c taksdwkQ? Chodzmy pieszo! Так

dlugo czekalam, zeby zobaczyc Warszawa, a wy 
chcecie natychmiast zawiezc nas do domu!

6. Tadek: — Oddajmy wife walizki do przechowalni bagazu.
Przywieziemy je potem. Niech panstwo wezmq 
tylko nesesery.

7. Tadek: — Oddalem juz walizki do przechowalni. Panie
Wlodku, niech pan schowa kwit bagazowy. 
Chodimy!

8. Marek: — Nie moglismy si§ was doczekad. Dlaczego nie
przyjechaliicie bezpogrednim potiqgiem z Mos- 
wy?

9. Maryjka: — Za poino zamdwilismy bilety w biurze „Intu-
rist*' i nie‘ bylo juz miejscdwek na pociqg ber- 
linski. Musielilmy wi^c jechac z przesiadkq.

10. Ola: — To mieli paAstwo chyba nie bardzo wygodnq
podroz? Czy do Brzescia jeehali panstwo poci%- 
giem osobowym?

11. Wlodek: —■ Nie, pospiesznym. Pociqg brzeski zatrzymuje
siQ tylko na duzych stacjach i idzie tak samo 
szybko, jak pociqg berlinski. Jechalismy wago- 
nem sypialnym. Jedlismy w wagonie restaura- 
cyjnym. Poza tym w Brzeiciu jest bardzo wy- 
godne pdqezenie do Warszawy.

12. Maryjka: — Mieltfmy bardzo sympatycznego konduktora.
Gdy dowiedzial sis, ie  po гаг pierwszy jedziemy 
za granic^, zaopiekowat sIq nami. W Brzeiciu 
pokazal nam, z ktorego peronu odchodzi pociqg 
do Warszawy, i pomogl nam znaleid wagon 
pierwszej klasy. Nie wiedzielifmy, ie  „мягкий 
и жесткий вагоны” to w  polskich poci^gach 
wagony pierwszej i drugiej klasy.

13. Wlodek: — Potem nadawalismy do was telegram i omal nie
spdznilismy аЦ na pociqg.
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14. Maryjka: — W og61e wszystko bylo bardzo niezwykle. Czu-
lam siQ jako§ dziwnie, gdy mijalilmy granicQ.
I nawet wowczas, gdy zobaczylam zolnierza pol- 
skiego i polskiego kotejarza z orzelkami *) na 
czapkach, nie moglam uwierzy6, ie  juz jestem 
w  Polsce.

15. Wlodek: — Maryjka wszystko przezywala bardzo silnie.
W Terespolu **) z wraienia nie mogla znalei6 
paszportu, a podczas odprawy celnej miala tak 
przprazonq roin§, m  roalmieszylo to nawet c©l- 
nika. Zresziq celnik wcale nie zamierzal spraw- 
dza6 bagazu Maryjki,

16. Maryjka: — Wolodia tez na sw6j spos6b przezywal po-
dr6z. W wagonie iatereaowaly go jedynie pslskie 
napisy, ktdre wielokrotnie az do znudxenia od- 
czytywal.

17. Wlodek: — W przedziale z n a m i . . .
18. Maryjka: — Przepraszam сЦ, Wolodia, czy poznajesz? Przed

nami Palac K ultury i Nauki ***).

ICnrnmne 1. д&енъ добры марыйко ёЯекъ добры влогку ягж$ ше* чешиР 
аеэ можшы повитая вас в еаршаве 2. дэ&енъ добры марку 3. познайне 
аде* то о'й и тадж а  то со4 мои пшыячеЬ з москфы, капэвно шыпхо аде* 
запшыяжттче тадзк заявляй пул»ровзго мех однеше ealucKW до та- 
ксуфш 4. futum сами не ложялы заиешьч двух ва1изж 5. хцэчг 
вжёньч тяксуфкэ* хочмы, пешо так длуго f&smAOM жэбы зоб аА ы ч 
ввршаеэ* а вы жцэте штыхяяст  завешьч нас до долу S. оддс&мы вещ 
евЫс«н до пшаховаЫи багажу пшыаежемы в иогам нех пзчъстфо 
е»змсГ ты1ко кэсэсэры 7. сдд&лэм юш ео1искн до пшзхоШни папе а&ат- 
«у нех пан exam кфит Ъагажовы хои ы  8. не яспЫшъхы аде* вас 
д&РШжач dlaft&sto ив пшыехаЫшъче беспошьрздним понёргел э ло- 
скфы 8. за пужьно замувиЫшьмы биХэты в бкквеэ интурист и не было 
юш мейсцувзк на почёок бэр 1иньски лушеЪашь&ы венц ехач с яшзшятко"
10. го меШ паньегфо хыба не вардЗо выгодно" подруш #йгы до бжэшьчя 

exalu паньегфо почёигел особовым 11. не потешным почёок бзсэекг* за-

*) Q r z e i e k  — уменьшительное or orsteI (орел). Велый орея валяется 
»«рво№ Польской Народной Республики.

**) T e r e s p o l  — погрмшчный вднжт на полмко-советской границе.
*••) P a l a c  K u l t u r y  i  N a u k i  — Дворец культуры и  науки (высотное 

ЗХавме а вершаве, дар Советского Союза Польше).
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пиымуе ше* ты1хо па дужых стацъях и  «дабе так само ыыпко як  по- 
чеок барЫиьски ехаЫшьмы вагонзл сыпяЫым едЫшьмы в вагоне 
рэста^рацыйным поэатым в 6лсэшъчю ест бардЗо выгодна noAOHfiUane 
до варшавы 12. меЫшъяы  бврдЭо сымпатъгЯймго кондуктора гды до~ 
aedSism шв* я м  по рас перфьиы ед$1емы за границу заопекевал ги*я 
нами а бжэшьчю показал нам с ктурэго пзроку отходЯЫ nonStjK до 
варшавы к  помугл нам она1ашъч вагон перфшэй к1асы не вед5Ве1ишьмы 
ж» мягкий и  жёсткий вагоны то ф  пЫских почёдеах вагоны перфшэй 
% другей к1асы 13. потам надава1«гим(ы до вас тэЫрам и  ома1 не  
спужъни1ишъмы ше* на тючёрк 14. в огуХэ фшыстко было бардЭо не- 
звы клэ  fulyjuu* ше" якошъ двивне гды мияЫшьмы граница* м навэт 
вуфГШ с гды зобаШ ылам жолнежа хыЛскего и  ш>1скего ко1эяжа э ожэл- 
ками на Юиммсах ие моглам увежыч жг юш  еетэл ф  по1сцэ 15. марыйка 
фшыстко пшэжывала бардЭо ши1не ф  тарзсшЛу з еражэня не могла 
эшЛашъч пашпорту a norfuMc от равы  цэ1н$й мяла так пшаражоно" 
мина" жэ росшьмешыло то новат цэЫика арашто4 цЛиик фцоХа не 
залежал справдЗач багажу марыйки 16. еолодя тэш на сф уй спосуп 
пшзжывал та" подруш а вагоне нчтарэсовалы го едыне по1скв написы 
ктурэ eelOKporue аж до знудЪеня ог(Щытывал 17. Ф яшэд®я1э э нами
18. пшзпрашам н е ' еолодя, #®ы познаеш яшзд нами палац ку1туры 
«  науки]

СЛОВАРЬ

bagatowy бЮ(ЖНЫЙ omal ate чуть не
eelalk таможенник orsclek орел
eelay таможенный ecobowy пассажирски*
ctapka y a n f i i t паспорт
l o e n M  |Ц даждатмв уа<еш во время
t n r i d i M  «Ц узнать podrdi путешествие
lUiwnta странно (оцпеиМ сообщение
m a le * граница ]Ю »Ш приветствовать
take* как«то posaat d ( познакомиться
Jett МП» praecbowalala камера хранение
№ m класс р » Ш купе
kolajan железнодорожник prscratosy иапугавньгЯ
koodakter проводник p i H r v t i м р р и ш ь
kwit ю ш я ц и я foisml euy£ рассмешить
miejwftwka плацкарта 8 MB сам
m ljai переезжать silnls сильно
u d iw a t отправлять sjsotkanie встреча
aapi* надпись StMjS станция
aatychmlart сразу же »rnap*tye»Bjp симпатичный
mseser ввсеесер jiypialny спальный
Biezwykly необычный ssybko скоро, быстро
aoitterowy носильщик UksAwka такси
odesytywst перечитывать tetogTun телеграмма
odnleti отнести aw loijri поверить
M jr tw i (eelaa) досмотр «•ков m ta im e rJ i f  вагон-ресторан
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w s l t s k a
w ie lo k r e tn l e
wraiejsie
w*b»e
и  g ra n le *  
M m le ra sC  
n a t v t t

чемодан
много раз
в п е ч а т л е н и е
взять
за границу
думать
з а к а з а т ь

sanleft
zaopiekewat «И 
M m ria lgU  ii«
■ a w le t t
s a w o la t
с г а н Ц
t o l n i e n

отвезтн
позвать
впрочем
солдат

позаботиться
п о д р у ж и т ь с я

отнести

ВСТРЕЧА

1. Здравствуй, Марийка! Здравствуй, Володя! Как я  рад (радуюсь), 
что мы можем приветствовать вас в Варшава

2. Здравствуй, Марк!
3. Познакомьтесь! Это Оля и Тадек, а это мои друзья из Москвы. 

Наверное, вы скоро подружитесь. Тадек, позови носильщика, пусть 
отнесет чемоданы к такси!

4. Неужели кы  сами ве можем нести два чемодана?
5. Хотите ехать ва  такси? Пойдемте пешком! Я так долго ждала, 

чтобы увидеть Варшаву, а вы хотите сразу же отвезти вас домой!
6. Тогда сдадим чемоданы в  камеру хранения. Привезем их потом. 

Возьмите только несессеры.. . .
7. Я  уже сдал чемоданы в камеру хранения. Володя, спрячьте багаж

ную квитанцию. Пойдемте!
8. М ы не могли вас дождаться. Почему вы не приехали из Москвы 

прямым поездом?
9. Мы слишком поздно заказали билеты в бюро „ И н т у р и с т а ” , я  на 

берлинский поезд не было уж е купированных мест. Поэтому мы 
были вынуждены ехать с пересадкой.

10. ЗцачИт, у  вас было не очень удобное путешествие. До Бреста вы 
ехали пассажирским поездом?

11. Нет, скорым. Брестский поезд останавливается только ва  больших 
станциях и иде? так же быстро, как  и берлинский поезд. Мы ехали 
в спальном вагоне, ели в вагоне-ресторане. Кроме того, из Бреста 
очень удобное сообщение с Варшавой.

12. у нас был очень симпатичный проводник (кондуктор). Когда он 
узнал, что мы впервые едем заграницу, он позаботился о нас. В Бре
сте он показал нам, с какой платформы отправляется поезд в Вар
шаву и помог нам найти мягкий вагон (1-го класса). Мы яе яичли, 
что „ м я г к и й  и жесткий, вагоны” — это в польских поездах вагоны 
1-го и 2-го классов.

18. Потом мы отправляли вам телеграмму и чуть не опоздали на поезд.
14. Вообще все было очень необыкновенна. Я чувствовала себя как-то 

странно, когда мы переезжали границу. И даже когда я  увидела 
польского солдата и польского железнодорожника с польским орлом 
на шапках, я  не могла поверить, что я  уж* в  Польше.
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IS.

16.

17.
18.

Марийка все переживала очень сильно. В Тересполе от обилия 
впечатлений она не могла найти паспорт, а  во время таможенного 
досмотра у  нее было такое испуганное лицо, что это рассмешило 
даже таможенника. Впрочем таможенник вовсе не думал проверять 
вещи (багаж) Марийки.
Володя тоже своеобразно переживал это путешествие. В вагоне 
интересовали его только польские надписи, которые оа иного раз 
перечитывал, так что это мне даже надоело.
В купе с нами. . . . . .
Извини, Володя, узнаешь? Перед нами Дворец культуры и за» 
уки.
wziqc taksowkq

телеграмма 

z wrazenia

взять такси, поехать на такси 
depesza (ж. род) 
telegram (м. род)
от обилия впечатлений, от волнения, 
под сильным впечатлением

podczas во время
подчас czasem, czasanu

na swoj sposdb своеобразно

nadawac со do kogo отправлять что кому

Nadawalismy do was telegram. 
Мы отправляли ван телеграмму.

przepraszac kogo (вин. пад.) извиняться

przepraszam dg, Woiodia извини, Володя 
przepraszam paniq |
przepraszara рана I извините, простите
przepraszam panstwa |
dzien dobry!
do widzenia! 
dobry wieczor! 
dobranoc!
Dzien dobry, Maryjko (Maryjka)! 
Dzien dobry, Wlodku (Wlodek)! 
Dzien dobry, MarkU (Marek)!

+  зват. форма (или им. падеж) имени
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К О М М Е Н Т А Р И Й
3., 6. К  первому спряжению принадлежат следующие глаголы с раз
ным типом чередования а  основе (а также производные от них): 
wieid [вешьч] — wio/e [вёзэ“], wieziesz [вежеш], wi ozq fвёзо 
Так же: przewiezc, zawieic, odwiezc и др. 
niestS [нешьч] — niose [нёсэ"], niestesz [иешеш], niosq [кёсо"]
Так же: przyniegc, zaniesfc, odnle£c, wnie££, wynieSfc и др. 
w z 'w  [ежёньч] — w егт$ [взэлэ"], wezmiesz [взасьлеш], wегтц |в*зло®) 
Так же: zdjq6 (zdejm§, zdejmiesz), wyjcjc (wyjrn$, wyjmlesz), przyjqfc 

(przyjm?, przyjmiesz), zajqc (zajwiQ, zajmlesz) и др.

9. Слова инстранного происхождения на -о (ср. род) в польском языке 
склоняются:

biuro — род. Ы ига, предл. blurze
kino — род. kin», предл. kinte
metro — род. mctra, предл. metrze
palte — род. palta, предл. palcte

Исключение: kakao (несклоняемое).

10.» 1ft, Известный Вам уже предлог de +  р о д .  п а д .  (эквивалент рус
ских: в +  вин. пад., к  +  дат. пад.) имеет в польском язы ке еще одно 
значение:

do +  род. пад. =  до +  род. пад.

jeshsliScie do B rseida 
do snodsenta

вы  ехали до Бреста 
до тошноты

Другие примеры:
pracowa6 do poiaoey 
wypic do dm  
do czasa

работать до полуночи 
Ьыплтъ до дна 
до поры, до времени

Этот предлог (и некоторые другие) может быть усилен с помощью 
слова а&:

(вплоть до)a i do znudzenia 
pracowai az do poinocy 
wypl6 a t do dna выпить до самого дна
dojecfmliSmy s i  do Warszawy мы доехали до самой Варшавы

17. Еще один тип чередования согласных в предложном падеже — 1 : 1  
przedzlai — przedzlalo
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Это чередование встречается у существительных всех родов: 
м. род stol — stole

ty tu l — tytute
ж . род szkola — szkolo
ср. род dzieio — dzieie

При этом возможно дополнительное чередование а : е
cialo — ciele 
fiwiatlo — Swietle

Сочетание -il-  чередуется с -Я-:
krzeslo — krzesie 
maeto — masle

РОДИТЕЛЬНЫЙ ПАДКЖ (kogo?  e te |o T )  ЕД. 4 .
МУЖСКОГО И СРЕДНЕГО РОДОВ

Родительный падеж, как  Вам известно (см. урок 5), имеет два окон
чания: -п я  -а. В тексте 11-го урока Вы встретили форму! род. пад. 
г  окончанием -а (г, BrzeScia). В настоящем уроке этих форм больше. 
Примеры: м. род konduktor — konduktora

zolnierz — iolnierza 
kolejarz — kolejarza 
pan — pana

ср. род wrazenlt —■ wraienia 
znudzenle — znudzenia 

Окончание -8 принимают все без исключения существительные 
среднего рода (поэтому у  «их форма род. над. в словаре ве огаечева). 

Среди существительных мужского рода окончание -а  принимают:
1) асе одушевленные существительные, независимо от характера ос

новы;
2) огромное большинство слов с основой на мягкий согласный:

ciefi — cienia 
gwozdi — gwoidzia 
kaa?len — kamlenla 
Ш6 — liicla

Исключение представляют слова с основой на например, kraj — 
krajn.

Только существительные мужского рода с твердым согласным осно
вы, не обозначающие одушевленных предметов, принимают два окон
чания: -и и -а. Не существует никаких строгих правил об употреблении 
в этой группе слов того или иного окончания. Можно лишь указать на 
то, что окончание -п принимают существительные собирательные, ве
щественные и отвлеченные, например: Oumn, ludu, cukra, plasku, ЫН*, 
gnlewu и др.
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Форму род. пад. существительных м. рода надо запоминать в каждом 
отдельном случае. Онв приводится нами в  словаре.

В группе одушевленных существительных м. рода форма род. лад. 
ед. ч. функционирует и в значении винительного падежа (так ж е как 
в русском языке). Это правило относится лишь к  единственному числу. 

MieliSmy sympatycznego kouduktora.
Zobaczylam ioluierza polsklego.
Zobaczylem polskiego kolejaria.
To rozgmieszylo naw et oelnlka.

— A dlaczego interesuje pan a, ile kosztuje 
bilet dla psa?

Это относится и к существительным с формой прилагательного, на
пример: numerowy, podrdzny.

Zawolaj numerewego. Позови носильщика.
У слова pafistwo винит, пад. тоже равен родительному:

Przepraszam pansiwa. Извините, простите.
Witam panstwa. Я приветствую вас

Запомните несколько слов с чередованием е : ноль звука, в которыж 
исчезновение е вызывает изменения в основе: 

ojciec — ojca
dworzec — dworca
ma rzec — m a m
przechodzieA — przechodnia
dziert — dnia
kwiecfen — kwietnia
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Особо образует косвенные падежи слово tydslefi, изменяя такж е пер
в у ю  часть:

tydzieA — tygodnia, tygodnle

Слова на -niec, в  отличие от русского языка, сохраняют мягкость А;
koniec — konea
mieszkaniec — mieszkanca

ф о р м ы  s-го л и ц а  п о в е л и т е л ь н о г о  и л к л о ш з л и н

Формы 3-го лица ед. и  мн. ч. повелительного наклонения образуются 
с помощью слоаа nleeb, прибавляемого к  соответствующим формам 
будущего простого или настоящего времени.

Niecb edaiesie w allzkl
Nlecb panstwo w eim ^ nesesery.
Panie Wlodku, nJcoh pan eehowa kw ii bagaiowy.
Nlecb oni tu  nie prsyeheds^

Со словами: pan, panl, panie, pafistwo иадо употреблять a m  формы. 
В таких случаях они являются эквивалентами русской формы 2-го 
лица мн. ч. повелительного наклонения. При вежливом обращении 
нужно добавить слово pro

Р гоиз, nleeb pan (peal) esi%d*te. 
ProszQ, uiech pafiatwo asi^d^. 
N le c h  p a n  p o s d ro w l ionQ .

Proszs, nlecb pan (panl) wejtbde. 
Prosz§, aleoh p a iiiw o  wejd%.

|  Садитесь, пожалуйста.

Передайте привет жене. 

|  Войдите, пожалуйста.

Когда хотим назвать имя, фамилию, профессию, звание того, к  кому 
обращаемся, тогда добавляем звательную форму. Такой конструкции 
в русском языке соответствует обращение по имени-отчеству иди по 
званию (должности).

Ср.: P a n i e  T a d e u a z u ,  nleeb 
pan ehwilQ pooaekal 
P a n i e  Z a l e  w s k i ,  niecb 
pan prayjdxle Jntroi 
P a n i e  k o n d u k t o r z e  (pa
ni konduktorko), nleeb pan(-I) 
zatrzyma autobus!
P a n i e  I n z y n i e r z e ,  aleck 
ml pan sastawl te plany.

Тадеуш, подождите минутку! (или 
имя и отчество)
(здесь в русском язы ке чаще все
го имя и  отчество)
Кондуктор, остановите автобус!

(имя, отчество или товарищ инже
нер) оставьте мне эти планы.
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Русским обращениям „товарищ”, „девушка” и др. соответствует 
конструкция: Рпммз рапа (pani, panstwa).
Proaze рапа (pan!), niech pan (pani) pokaze mi ten material! Продавец 
(девушка), покажите этот материал!
Формулу: Ptoszq рапа и т. д. употребляем тогда, когда не называем ни 
имени ни звания (должности), в частности, обращаясь к незнакомым.

Б  отличие от формы повелительного наклонения со словом niech 
употребляемая в первых текстах конструкция: prosaj +  и н ф и н и т и в ,  
например:

ргоавд из1*ЗД> pro»*? sga«Snss6 и т.д. 
имеет более официальный характер.
Panle doktorze, proszQ prseplzai mi Доктор, пропишите мне, пожалуй- 
to lekarstwo! рта, это лекарство!
иди: P t oszq  рапа, prosze przepisad m i to  lekarstwot 

Пропишите мие, пожалуйста, это лекарство.

ПРОШЕДШЕЕ В Ш М Я  (П РО Д О Л Ж Ш К В )

Во множественном числе в польском языке имеем две группы форм 
прошедшего времени.
I) Одна из них употребляется тогда, когда речь идет о мужчинах или

о группе яиц, в составе которых есть мужчины. Это так  называе
мые лично-мужские формы. Во множественном числе такж е высту
пают личные окончания (ср. урок 11):

сгек'аШ ту
czek'altfiie
czek'all

— Ш еШ ту  bardzo przyjamng podr6i
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~ i 3 r
— ZroblliSmy warn nlespodziank^.

2) В остальных случаях употребляются так называешь» 
ные формы: 
czek’alyimy 
czek’alyficle 
czek’aly

— Jechalytaty trarawajem.

Ударение в формах 1-го и 2-го лица мн. ч. падает на третий слот 
от конца.

В прошедшем времени возможны разные случаи чередования глас
ных основы, которых нет в русском языке. Самый распространенный 
тип чередования — это чередование гласных е : а у  слов с инфини
тивом ва -ей. Основа с гласным а выступает во всех формах ед. ч  
и  в женско-вещных формах мн. ч.

тп1е£ ~  jaiatem, mialam, mlslysmy
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Формы с е  — в лично-мужской парадигме мн. ч.: 
m iet — mieliSmy 

Примеры глаголоа из текста: 

mueiei — musialem, musialysmy, mueieliSmy
dowiedziefi si§ — dowledzlaJem si^, dowiedzialy£my si$, dowiedziellSroy »l$ 
wiedzied — wiedzialem, wiedzia}y£my> wiedzieli£my

Особые случаи:
Jeld — jadlem, jadlyimy, jedli&rny
znalsi& — znalazlera, znalaz}y£my, znalezliSnoy
usiqSfc — usiadtem, usiadlysmy, usicdlismy
imiad si? — Smialem sis, smiaiygmy sit;, Smieli£my si? (и SmialiSmy si?)

СОЮЗ 2B

Выше (см. урок 7) шла речь о различении союза 4е и местоимения со 
(в русском язы ке в обоих случаях „что”). В тексте настоящего урока 
такж е имеются примеры на употребление союза ie.
Jakze ei$ cie$7.$, ie  raozemy pow itai was w Warszawie. (1)
Nie wiedzielilmy, ie  „мягкий и жесткий вагоны”, to w polskich pociq- 
gach wagony pierwszej i  drugiej klasy. (12)
Nie moglam uwierzyc, ie  ju± jestem w Polsce. (14)
Miala takq przeraionq min$, te  rozimieezylo to nawet celnlka. (IS)

Союз 4e лишь связывает придаточное предложение с главным. Место- 
имение со, связывая придаточное предложение с главным, одновременно 
елужит подлежащим или дополнением сказуемого придаточного пред
ложения.

Практический совет: если, отбросив первую (главную) часть соответ
ствующего русского сложного предложения, получим вопросительное 
предложение, тогда в польском языке употребим ео. Возьмем примеры: 

Не знаю, что он заметил на вокзале.
Отбросим первую часть. Получаем вопросительное предложение:

Что он заметил на вокзале? 
следовательно, а польском языке со;

Nie wiem, со on zauwaiyi па dworcu.

Скажи, что ты ешь?
Что ты ешь? 

следовательно: Powiedz, со jeez.
Не хочу слышать, что случилось.
Что случилось? 

следовательно: Nie chc$ slyszei, ео sie stalo.
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Когда такое превращение невозможно, тогда употребляется ie , ва -
пример:

Я знаю, что у вас сегодня нет времени.
(нет: что у вас сегодня нет времени).

Следовательно: Wlem, se pan (pant) dzii nle m a czasu.

У П Р А Ж Н Е Н И Я

L Переведите яа русский язык:
1. P6jd$ jutro do ojca.
2. Jedziemy do Polski.
3. DojechaliSmy do raiaeta.
4. Pracowaliirny do ran a.
5. Zwracam si$ do milfcjanta.
6. B^dziemy pracowat: do poinego wieczora.

II. Вставьте союз i& или местоимение со.
1. Nle wiedzlaiem,. . .  czekasz na mnie.
2. Nle wiedzialeitf,. . .  ml przywieziesz.
3. Nie wiedziaiem,» . mi przywieziesz tego pl^kncgo p*a.
4. Obawiam sis ,. . .  sis spdinisz.
5. On raiiwl,. . .  nie ma ju i nsiejscdwek na pociqg pospieszny. 
в. Opowiedzieli m l,. . .  widzieli za granicq.

Ш . Употребите предлог do или z, одновременно образуя форму род. 
пад.

1. Wysiadam (tramwaj).
2. Wsladam (poei^g).
& Webodzimy (biuro).
4. Wychodsiroy (kino).
5. Otrzymuje list (Zwiqzek Radzleekl).
6. Chodimy (moj kolega).
7. PrzyjechaliSmy (Warszawa).
8. Odlozymy prac§ (nast^pny dzien).

IV. Образуйте нужные формы прошедшего времени:
1. (Cleszyfc 3I3 -m y *= две девушки), 2е mozemy powlta( was 

w  Polsce,
2. Czy (oddafi -wy ■* два парня) bagai do przechowalni?
3. Dlaczego paftstwo nie (przyjechafi) bezpoirednim poclqgiena z Mo* 

skwy?
4. Pociqgl (zatrzymywat si$) tylko na duzycb etacjach.
5. One (muslety jechafi z przesiadkq.
6. (znale26 -my =■ две женщины) пв peronle numerowego.
7. Czy panie (by£) za granic%?
8. Takbdwki (przewozi6) pod?6£aych z jednego dworca na drugL
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L Б К  С J  A T R Z Y N A S T A

1. Дательный-предложный падеж слов женского рода (продол
жение).

2. Краткие и  полные формы местоимений ja, ty, on.
3. Повелительное наклонение (продолжение).

KOLACJA U MARKA

T e k i t  А

1. — Czy kolacfe zjemy dzi§ w  restauracji?
2. — Nie, u mnie. Wszystko, со trzeba juz kupilem. Olu, chodz

ze mn$ do kuchni! Frzekonasz sis wreszcie, ze potrafiQ 
ci dor6wna6 przynajmniej w przygotowaniu kolacji. 
Spdjrz, jakq w^dlin^ kupilem: szynkQ, polqdwiCQ, par6wki.

3. — Czy nie za male?
4. — Nie iartuj! Po takim spacerze na pewno wszyscy maj%

doskonaly apetyt. Kupilem r6wniez salatkQ, ser, szproty.
5. — Gdzie kupowaleS salatkQ?
6. —- W gannaieni, a w^dlin^ w  „Delikatesach” *). Na pewno

jest smaczna. Pom6i mi пакгуб do stolu!
7. — Przeciez mialeS zamiar sam przygotowa6 kolacjQ. . .  Ale

chQtnie ci pomogQ.
8. — ВфЫ ету jei6 w jadalni. Olu, nakryj stdl tym obrusem.
9. — Ja tez pomogQ warn nakrywa6 do stolu.

10. Swietnie, Maryjko! Так bqdzie pr^dzej. Przeciez po ko
lacji chcialy£cie jeszcze p6j§6 na spacer. Postaw na stole 
chleb, maslo i cukier. Olu, w kredensie sq talerzyki, spod- 
ki i szklanki, a w  tej szufladzie noze, widelce i lyzeczki. 
Poloz je na stole.

11. ■— Tylko ty, Tadku, nic nie r6b. Zaraz coS sthiczesz.

iJSaUkatujr” — большие ш п ш ш , гдэ продают деликатесы.
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12. — Gdzie sq zapalki? Trzeba zapalic gaz. Jeszcze nie zagoto-
walilmy wody na herbatQ.

13. — Nie trzeba zapala6 gazu. Juz wlqczylera czajnik elek-
tryczny. Woda za chwflQ si$ zagotuje. Niech Tadek za- 
parzy herbat^. On wprawdzie od czasu do czasu tlucze 
naczynia, ale herbat^ zaparza iwietnie.

14. — Mozecie siadac do stoiu. Za chwil? podam warn her-
bat?.

1коЫцъя у  марка I. ftU u ко1ацъее зъемы д&ишь е рэетафрацъйи
2. не у  мне фшыспсо цо тшэСа юш к у п п м я  oly хоч  зэ лш>в до «сухк« 
пшэкопаш аде* врзшче жз потрафе" чи  дорузнач пшынаймней ф  пшы- 
гаггоеаию ко1ацъ&и спуйш яксР вэжНынУ купилэм шинка? по1ендеицэв 
паруф ш  3. fi»w не  за  мало 4. не жартуй по таким спацзжэ к а  лэано 
фшыецы ма8“ ёо&еоналы апзтыт купилзм рувнеш  салаткз* сэр м шпро- 
ты 5. tdSte купоеалзшь салатка* в. в гармажаръй» а  лзндЫнзя е dsht« 
катосах « а  павно ест смаШна помуш ми яакрыеач до столу 7. пшачеш 
мялтиь замяр сам пшыготовач коЫцъе* аЬ  хзнтне чн полог»* 8. бань- 
д&емы ешьч е ядайш oly ш кры й  стул тыл обрусел 0. я  тam помогу* 
вам ш кры вач до столу 10. шьфетне марыйко так б»ньд£е прамдЭаЛ 
пшзчеш no ttolацъйн хчялы ш ьче ешй&э пуйш ьч  на сяац»р постаф на 
crols xlsn масло и цукер oly ф  крзденьше со" гаЫ сыки спопси и шк1ач- 
км а ф  тэй шуф1адЯе ножз еидэ1цэ м лыж эШ ки полуш  е на crols
11. тыЫо m  татгу м«ц не руп  зарос цошь стлуШаш l i .  *дЯ» со* за
калки гшзба зат Ы ч toe emftHs не эаготоваЫшъмы воды на харбап"
13. не гшэба эапв1ач газу юш елок/тылам  *Шайн«к аЬкгрыГШны 
вода за  хфыХэ* те" аагогуе нех  тадзк эапажы хэрбага* ок фпраад&е 
от Шшсу до Ш асу  глуЯй» наШ ы кя а!э харбат»" запажа шъфетне 
J4. можзче шядач до столу за хф»1зГ подам вам харбат)/1}.

С Л О В А Р Ь

■pctyt аппетит iyiecika ложечка
chleb хлеб mail» масло
cukler сахар naeaynla посуда
eiajnlk чайник nakryi накрыть

сравняться n6 i нож
doikoHaly замечательный obrui скатерть
( le k tt rn o ; электрический parAwka сосиска
garmaierla кулинария PO посла
gas газ podat подать
berbata чай palfdwlea филейная колбаса
Jadalnla столовая (комната) jo lo ly t положить
kslaeja ужин posUwiC поставить
k t td iu буфе* jo tn f l i суметь
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p r f d z e j быстрее мупка ветчина
p m k o n a i  ■!« убедиться iwlftale замечательно
p n jg o t o w a n t o приготовлен!!* t a ie r z y k тарелка
p rs v n sJ in H le J по крайней мере l in e бить
* a la № a салат tylko но
м г сыр копчености
elsdaS садиться w id e le s вилка
e m a c s a jr вкусный w l^ e x y i включить
i p a e e t прогудев s s g o lo w a f вскипятить
( p o d c k влюдцо ■agotow«6 lit закипеть
>9«J?se£ посмотреть, вэгля- вараНб зажечь

н у т ь capalka спичка
■tine разбить варапаб заваривать
uproty шпроты caparayi заварить
■ z u flad a ящик Ejeie съесть

УЖИН У МАГКА

А

1. Ужинать сегодня будем в ресторане?
2. Нет, у меня. Все нужное я  уже купил. Оля, пойдем со мной на кух

ню. Ты, наконец, убедишься, что я сумею сравняться с тобой, по 
крайней мере, в приготовлении ужина. Посмотри, что я  купил: 
ветчину, филейную колбасу, сосиски.

3. А не слишком мало?
4. Не шути! После такой прогулки, наверно, у  всех замечательный 

аппетит. Я купил такж е салвт, сыр, шпроты.
8. Где ты покупал салат?
в. В кулинарии, а копчености в .Деликатесах”. Наверно, все вкусно. 

Помоги мне накрыть на стол!
7. Ведь ты собирался сам приготовить у ж и н ...Н о  я с удовольствием 

тебе помогу.
а  Мы будем ужинать в  столовой. Оля, накрой стол этой скатертью.
9. Я тоже помогу вам накрывать на стол.

10. Замечательно, Марийка! Так будет быстрее. Ведь после ужина вы 
еще хотели пойти погулять (на прогулку). Поставь на стол хлеб, 
масло и сахар. Оля, в  буфете есть тарелки, блюдца и стаканы, 
а в этом ящике ножи, вилки, ложечки. Положи их ва стол!

11. Но ты, Тадек, ничего не делай! Сразу что-нибудь разобьешь.
12. Где спички? Надо зажечь газ. Мы еще не вскипятили воды для 

чая.
13. Не надо зажигать газ. Я уже включил электрический чайник. Вода 

через несколько минут закипит. Пусть Тадек заварит чай! Правда, 
он время от времени бьет посуду, но чай заваривает замечательно.

14. Можете садиться за стол. Сейчас я подам вам чай.

5-898
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je&t (z jesc) sn ia d a n ie  
je l£  (zjesc) o b ia d  
j e s t  (zjesc) k o la c j?  
nakryw afc do  s to lu  
s iad ac  do  s to lu  
p r o s i t  do  s to lu  
miefc z a m ia r  
o d  cxasu  do  cz asu

с а л а т :

s a la tk a  ry b n a  
s a la tk a  m i$ sn a  
s a ta tk a  s led z io w a 
s a la tk a  ja rz y n o w a  
s a la tk a  z  d ro b iu

за в т р а к а т ь  (п о завтр ак ать ) 
о б едать  (пообедать) 
у ж и н а т ь  (п оуж и н ать) 
н а к р ы в а т ь  н а  стол  
са д и тьс я  з а  стол  
п роси ть  к  сто л у  
н ам ер еваться , со б и р аться  
в р е м я  о т  врем ен и

- s a la ta  (zie lona)
.s a la tk a

с а л а т  и з  р ы б ы  
м ясн о й  с а л а т  
с а л а т  и з  сел ед к и  
с а л а т  и з  овощ ей  
с а л а т  и з  к у р

К О М М Е Н Т А Р И Й

2. В польской языке конструкция: о  +  р о д .  п е д .  ушпфсблябтся го
раздо реже, чем соответствующая русская конструкция, в  основном, 
лишь при обозначении пребывания, проживания и т. п. у  кого-нибудь. 

Ьуб u  kogoi быть у  кого-н
mleszka& u  kogoi жить у  кого-н
K olacjf ajeray и mnie. Мы будем ужинать у  меня.

Вы знаете уж е три других эквивалента русской конструкции „у +  
род. пад."
вапример: Я стою у входа. Stofe дапцг wejiclu.

Я выхожу у  вокзала. Wysiadam ko!o dworca.
У меня собственная Маш wlasne miesskanie.
квартира.

2,, В, Для польского слова w^dllna нет тс>шого эквивалента в русском 
языке. Это собирательное название всех колбасных и мясных изделий 
(кроме мяса). Можно его переводить словом „копчености” (хотя это к  не 
очень точно) или словом „колбасы”, во польское w ;dllna употребляется 
гораздо шире.
Nie chce sera, chce spr6bowa6 w tfllny .
Я не хочу сыра, хочу попробовать колбасу (или „что-нибудь из мйса”, 
или „что-нибудь из мясного").
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pop&trz, Jakq w ^dlin; kupilem: szynk§, pol^dwics, pardwkL 
Посмотри, что я  купил: ветчину, филейную колбасу, сосиски. (В пере
воде слово wedliaa пропущен©).
W§dl£a« kupilem w „Delikatesach”,
Копчености я  купил в „Деликатесах”.

10, Глаголы stawl&6 (poitewte) и  Ыайб (i№toiy6) сочетаются с двумя 
типами предложных конструкций: со значением места и со значением 
направления (факультативно);

stawla£, кЫ 6 со па езуш (па ев) 
w  сяуш (do n e fe )  
pod «аут (рой во) 
s!ft czym (sa ев) 

кЫ 6  ksiqzkQ na stole (m  sidt) класть книгу на стол
atawiafi lampe na hittrktt (aa bfiirke) ставить лампу на письменный стол.

Глаголы wiessafi (powi£«t6), siada£ (ш1щй6, sli^c) сочетаются лишь 
с конструкциями со значением места (gdzle?):

wiesza£ obraz na ieUzde (предл.) вешать картину на стену
wiessac ubraaie w  szafio (предл.) вешать одежду в ш каф
eiada£ na knefl*  (предл.) садиться на стул
siada6 w  fotelti (предл.) садиться в вросло

opiera£ s!q (орпеб *!ч) na czym (предл.) опираться на что 
ojs>lera£ siq (o p rz e fi sIq) о с о  (в и н .) опираться обо что

opierai siQ па faktaeh опираться на факты
opiera6 о iclan§ опираться о стену

И . Усвойте следующие глеголы, принадлежащие к  первому спряжению 
(по образцу тбс):

thic — thicsesz, thikq 
piec — pleJes, plecaesz, pieJcq 
spostrzec — spostrzegfQ, spostraeiesz, spostrzegq

У П Р А Ж Н Е Н И Я

1 Образуйте в следующих предложениях прошедшее время от гла
голов:
1- Jem obiad.
2. Oni sjedzq kolecjQ w domu.
3. Salatka jarzynowa jest emaczns.
4- Mam у (девушки) zamiar p6ji6 do „Delikatesdw”.

5*
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5. Czy chcesz (мужчина) sprdbowad wqdliny?
6. Nie wieray (женщины), czy on iartu je, czy nie.
7. Czy polozysz (девушка) nakrycle na stole?
8. Pomog? mu naplsad list.
9. Oni siadajq do stolu.

II. Вставляя предлоги na, do или w, поставьте существительные (а скоб
ках) в нужной форме:
1. Siadam (stoi).
2. Prosimy panstwa (st65).
3. KladQ nakrycle (stdl).
4. Siadam (fotel).
5. Wieszatn gam itur (szafa).
6. Wleszam obraz (Sclana).
7. Mam zamiar postaw li tapczan (pokoj).
8. Stawlam wazon z kwlataml (st61).
9. Nakrywam (st61).

T e k s t  В 

PRZY STOLE

1. — Na со masz apetyt, Maryjko? Moze sprdbujesz salatki?
P toszq!

2. — WoIq w^dlinQ. Podaj mi musztards albo chrzan! Dzifkuj^!
3. — Olu, a со tobie podac?
4. — Mam apetyt na szproty.
5. — Zupelnie о nich zapomnialam. Zaraz je przyniosQ, s*

w  k u ch n i.
6. — Wlodku, dlaczego tak malo jesz? W ei jeszcze col! Moie

w^dliny?
7. — Dzi^kujq, juz sIq najadlem. Czy mozesz mi nala6 herbaty?
8. — Lubisz mccn% czy slabq?
9. — Mocnq.

10. — ProszQ, poslodz herbaty i wez cytryn^!
11. — Ja nie slodzq herbaty, lubiQ gorzkq.
12. — Czy smakuje warn kolacja?
13. — Owszem, wszystko jest bardzo smaczne. Ale za wczeSnie

na pochwaly. Zobaczymy, со nam jeszcze podasz do her
baty.
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14. — Do herbaty? Zupelnie о tym zapomnialem. Nie kupilem
ani ciastek, am w ogole nic slodkiego.

15. — Szkoda, ze nic nie wiedzialySmy о two jej kolacji. BylyS-
my г  Maryjk^ na Nowym Swiecie *) i moglygmy w cu- 
kierni kupic ciastek.

16. — Przypuszczalem, ze Marek о czyms zapomni. Ale nie
martwcie siqi Kupilem tort.

17. — W takim razie Tadkowi, nie tobie, nalezy siq pochwala.
18. — Pokraj, Olu, tort i poloz nam na talerzykach. A ja zaparzQ

jeszcze herbaty. Juz nie ma esencji.
19. — Ja chcQ sis napic fruktowitu. Dzis taki gorqcy wieczdr.
20. — Pij ostroznie, jest bardzo zimny. Trzymalem go w lo-

dowce.
21. — Pyszny!
22. — A tort warn smakuje?
23. — Tak, bardzo smaczny.
24. — Chcialyscie po kolacji isc na spacer. Ktdra godzina?
25. — Pol do dziesiqtej. Chodzmy!
26. — Pokazemy warn Mariensztat **). Wieczorem i w nocy jest

tam wyjqtkowo piqknie

[пшы crols 1. на цо ла ы  апэтыт марыйко ложэ спрубуеш салатт, 
«рошэ* 2. eo h " вэидЫиэ“ подай ми лушгардэ* а1бо хшан джеокуе*
3. oly а  цо тобе подач 4. лам апзтыт на ш п р о т  5. зупэдие о них за- 
помнялзм зарас е пшынёсэ" со" ф  кутни 6. влотку д1аНйзго гак мало 
е т  вэшь еш Ш э цошь ложэ езнд1ины 7. dSsijxye ' юш ше" ншгдлзл 
fiabt яолсэш ли кл!ач хэрбагы в. 1убиш лоцио" ft&at слабо" 9. лоцно*
10. прошэ" послоя хэрботэ" и вэшь цытрынз" 11. я  пе слодЪэ* хэрбагы 
1убе" гошко" 12. fuXbi смакуе вам коЫцъя 13. офшэм фшыстко ест бар- 
озо смаГшнз ale за фНйэшъне на похвалы  зобаййылы t;o нам emfuis 
ftодаш до хзрбаты 14. до ж эрб от  зупзлне о n u t  запомннлэм не купч- 
лзм ани чястэк ани в огу1з ниц с лотке го 15. шкода жз ниц не ееджя- 
лышьлы о тфоей ко1ацъйи былышьмы з марыйко" па новым шьфечш 
м моглышъмы ф цукерни купич  чясгэк 16. пшыпуги.'Ша.лэм же марж 
о Яйыжшь запомни а!з не мартфче ше* купилэм торт 17. ф  таким раже 
гагковп не тобе на1эжы ше1 похфала 18. по край oly торт и подуш 
нам на та1зжыках а я  запажэ" emfSta хзрбаты юш не ма зс»нцъй*

'I R o w »  8 w l i t  — улкцш я Варшаве.
*•> M a r l e n a z t a t  — небольшой кипой райов ва лавок берегу Вислы.
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19. я  хцэн ше" напич фруктовиту дзйишъ таки горокцы ee fiйур 20. пчй 
острожне ест бардЭо ж илны тшымалэл го в I©дуфце 21. пышны 
22. а  горг еам слакре 23. так бардЭо сма^Шны 24. хчялыш ьче по ко!а- 
чгЯи ишьч  па спацэр ктура годЖмка 25. п ул  до дЯешёнгэб хочмы 
26. покажзлы вал маръенштат eeftSopa* «  е ноцы ест там выёнпсово
парсне]

С Л О В А Р Ь
еЬгма хрен pit пить
ciastko пирожное p o c b n li ПОХВАЛА
n i d i n l i кондитерская podat передать» дать
eytiyna лимон poktajad нарезать
№ I t l l заварка poilcdxl£ насыпать сахару
fruktowlt фруктовая вода p n y t m a r f предполагать
вощеу жаркий pysiny великолепный
gorekl горький «latty слабый
Ш бкки холодильник SlMtU сладкий
n u t i r i i  *1? беспокоиться. aiodxl£ сыпать сахар

огорчаться cmalcowae нравиться
mocajr крепкий «prAttowae попробовать
mosztuda горчица to r t горт
u ] t U  sl« наесться trayir.nt держать
malaft налить wcxetnt» рано
m l t i r  i l ; следует wySftkovro нсхлючяпеяьяо
aapit slq 
oetroiai*

напиться
осторожно

saponnfot забыть

В

ЗА  СТОЛОВ*
1. Что тье хочешь, Марийка? Может быть, йопробуешь салат. Пожа

луйста!
2. Я предпочитаю что-нибудь из мясного... Передай мне горницу 

или хрен!. . .  Спасибо!
3. Оля, а что тебе дать?
4. Я хочу шпроты.
5. Я  совершенно о них забыл. Сейчас их принесу, они в кухне.
6. Володя, почему ты гак мало ешь? Возьмй еще чего-нибудь? Не 

хочешь что-нибудь из мясного?
7. Спасибо, я  уже наелся. Можешь налить мае чаю?
8. Любишь крепкий или слабый?
9. Крепкий.

10. Пожалуйста, насыпь сахару и возьми лимон!
11. Я пью чай без сахару (я ае  сыплю сахару), люблю горький.
12. Ну, хак ужин?
13. Все очень вкусно. Но хвалить еще рано. Посмотрим, что нам еще

дашь к  чаю.
14. К  чаю? Я совершенно об этом забыл. Не купил ни пирожных, 

ни вообще ничего сладкого»
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15. Ж аль, что мы ничего не знали о твоем ужине. Мы с Марийкой 
были на улице Новый Свят и могли в кондитерской купить пи
рожных.

16. Я так и знал (предполагал), что Марк о чем-нибудь забудет. Но 
не беспокойтесь! Я купил торт.

17. В таком случае следует похвалить не тебя, а Тадека.
18. Нарежь, Оля, торт и положи вам на тарелки) А я  заварю еще 

чаю. Уже иет заварки.
19. Я  хочу напиться фруктовой воды. Сегодня такой жаркий вечер.
20. Пей осторожно) Она очень холодная. Я держал ее в холодильнике.
21. Великолепная.
22. А  торт вам нравится?
23. Да, очень вкусный.
24. Вы хотели после ужина пойти погулять (на прогулку). Который час?
25. Половина десятого. Пойдем)
£6. Покажем вам Мариенштят. Вечером и ночью там исключительно 

красиво.

(siedziel) pray stole (сидеть) за столом
(ср.: siada6 do stolu и siedzied przy stole)

(точно на русский язык не пе
реводится)
(мы переводим): Что хочешь 
(хотите) есть?
Хочу, мне хочется чего-ни
будь (салат и т.п.).

ш!е6 apetyt па со!

Na со masz (pani ma) apetyt?

Mam apetyt na col (na salat- 
k§ itp.).
City warn smakuje kolacja (Sniadanie, w ^ d lin a  и вообще все,
что можно кушать)?

Jak warn smakuje kolacja?

Kolacja mi smakuje.

Szproty mi smakujq. 
podawal (poda6) do stohi 
podaj mi musztaxdqt 
со ei podat? 
poda£ dane 
poda6 adres

Нравится вам ужин 
(завтрак...)?
Ну, как ужин (вкусный ли 
ужин)?
Ужин мне нравится (ужин 
вкусный).
Шпроты вкусные, 
подавать (подать) на стол 
передай мне горчицу! 
что тебе дать? 
сообщить (указать) данные 
дать (сообщить) адрес
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zapomnlec забыть
запомнить zapami^tac

Zupelnie о tym zapomnialem. 
Przypuszozalem, ze Marek 
о czymd zapomni.

Шощеу

Я совершенно об этом забыл. 
Я знал, что Марк о чем-ни
будь забудет.

■ жаркий 
•горячий

prdbowac czego пробовать что

Sprobowa£ salatki 
Fora dnia (время суток) 
ranek, poranek 
przedpoludnie 
poludnie 
popoludnie 
wiecz6r 
p6Snoc 
dzien 
noc

Попробовать салат 
kiedy?

rano, rankiem
przed poludniem 
w poludnie 
po poludniu 
wieczorem 
о pdSnocy 
w dzieA 
w nocy, nocq

(утром)
(перед обедом) 
(в полдень) 
(после обеда) 
(вечером)
(в полночь) 
(днем)
(ночью)

К О М М Е Н Т А Р И Й

14. Форма им.-вин. лад. слова 
в тех случаях, когда н русском 
яри глаголах с отрицанием или 
пад).

nle nie siyszQ
nic nie slychat
nie kupilem nle siodklego
nio mi nie smakuje
nic nle wiedzialySmy
о twojej kolacji
nic nie zauwazylem
nic podobnego
nic dziwnego
nle nowego

nie (ничто) употребляется очень часто 
языке требуется фэрма „ничего” (т. е. 
с некоторыми прилагательными в род.

я ничего не слышу
ничего не слышно
я не купил ничего сладкого
все не вкусно, мне все ве нравится
мы ничего не знали о твоем
ужине
я ничего не заметил 
ничего подобного 
ничего удивительного 
ничего нового
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— Nic nie siyszQ (nic nie slychat)!

15., 24. Обращаем Ваше внимание на употребление женско-вещных 
форм прошедшего времени (на -ty-) (говорится о девушках).

Szkoda, ie  nic nie wledzlaiy6ray о twojej kolacji.
Bylygmy z Maryjkq na Nowym Swiecie i moglysmy w cukiem i kupid 
ciastek.
ChclalySelo po kolacji i£6 na spacer.

Предлог po в польском язы ке сочетается с предложным падежом. 
В настоящем уроке он выступает в  такой функции, как русский пред
лог „после".

ро +  предл. пад. =* после +  род. пад.

po spacefze после прогулки (погуляв)
po kolacji после ужина
po wakacjach после каникул
ре przyjeidzie после приезда (приехав)

ДАТЕЛЬНЫЙ ( k o m u ?  с I  е m и?)— ПРЕДЛОЖНЫЙ (о k i in? о c z y m ? )  ПАДЕЖ 
ЕД. Ч. СЛОВ ЖЕНСКОГО РОДА

В обеих частях урока выступают новые для Вас формы предлож
ного падежа существительных женского рода с окончанием -!(-у). Это 
окончание принимают слова (склонения на -а и на согласный) с мягкой 
основой и основой на согласные с, cz/Az, dz, rz, sz, z, 1.
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В этой группе дат. пад. такж е совпадает с предложным. Вот примеры: 
restauracja — reotauracjl 
garm aierla — garm aterlt 
kolacja — kolacji
euldernle — cuklerni
«ап! м. twni
jesieft — Jeslenl
noc — nocy

Сравните с русскими окончаниями:
zjemla — zieml (земле)
kuchnia — kuchnl (кухно)
caytelnia — czytelni (читальне)
£wleca — Swiecy (свече)
bursa — burzy (буре)

Обратите особое внимание на формы да?.-нредл. пад. существитель
ных в а  -а  с мягкой огяоэой и  гкжжой в а  указанные выше согласные,
так  как  слова этого склонения в  русском язы ке имею? окончание -е.

Окончание -1 (~у) явяяеж я « п ав е  окончанием звамяьвой формы 
существительных женского рода на согласный и  слое я я  -I, наяр., panl 

j n i  keoduktorkol
Сравните:

(о) ztemiol (о) посу!

Теперь Вы знаете уже вое падежные формы ед. ч. слов всех трех 
родов твердой и мягкой разновидности. Просим Вас повторить их по 

на конце книги.

Ш 1 Ш  и  Шмшых ФвШ Ы МЗСТОКМОШИЯ ЯЛ, TS, ОК.

До сих пор Вы познаяядошюь со следующими краткими фермами 
местоимений £ ,  ty , ш

ja  ty  on
род. пад. — сЦ go
дат. пад. m l cl шц
вин. пад. — cig go

Эти формы нейтральны в стилистическом отношении и  именно их 
надо употреблять в качестве эквивалентов соответствующих форм 
русских личных местоимений.

Но в отличие от русского языка, польские местоимения К  ty, ев 
характеризуются также наличием полных форм: 

род. пад. пзв1е ciebie lego
дат. пад. mule toble jemu
вин. пад. m nle ciebie jego
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Полные формы употребляются лишь в тех случаях, когда место- 
имение особо подчеркивается, когда на него падает смысловое ударе
ние, т.е. в начале предложения, при противопоставлении, при усилении 
с помощью слов r6wniez, takze, i, oraz и др. (Напоминаем, что в таком 
случае употребляются местоимения ja, ty, m y, wy при глагольных 
формах, см. урок 5).

Со ci (mo) podac?
А со teble (jemn) podat?
Naleiy el ( n i ,  m!) в!? pochwala.
Jemn, nie tobie (mnie) nalezy s!q pochwala.
Tobie (mnie, jemn) nalezy sl% pochwala.
Opowiedzq el (mn, ml) о tym zdarzeniu.
R6wnlei tobie (jemn, mnie) opowledzq о tym zdarzeniu.

Nie ma ci? (ro) w domu.
Ciebio (jego) nie ma w domu.
B6wnie£ oiebie (jege) nie ma w  domu.
OdprowadzQ go (cif) do domu.
Jego (cieble) odprowadzq do domu.
OdprowadzQ 1 jego (eleble) do domu.

He следует употреблять полные формы н нейтральной речи, т.е. 
тогда, когда местоимение логически не подчеркнуто.
Примечание: Краткая форма род. пад. местоимения ty -  cIq не соче
тается с возвратными глаголами.

Так как  краткие формы не сочетаются с предлогами, то в предлож
ных конструкциях употребляются формы mala, tobie, clebfo

walczq przeciwko mnie (tobie) (дат. пад.)
patrzq n a  mnie (cieble) (вин. пад.)

Местоимение on образует специальные формы, сочетающиеся с пред
логами: niego, nlemn (ср. русск.: него, нему).

Теперь просим Вас повторить все падежные формы местоимений 
ja, ty, on по таблице на конце книги.

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ (ПРОДОЛЖЕНИЕ)
Возвращаемся еще раз к  образованию форм повелительного накло

нения. Особенностью форм повелительного наклонения от слов с глас
ным о и последующими звонкими согласными в основе наст.-нроотого 
буд, времени является замена о гласным <5. Вот примеры из текстов: 

spojrzy — sp<5jrz! 
pomoze — pom<5z! 
polozy — poldz! 
robi — rdb!
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Другие примеры:
zlozy — zl<5z!
otworzy — otwdrz! 
zastanowi s i; — zastanow si§!

Но чередование о : 6 проведено непоследовательно. Сравним: 
zgodzi siQ — zg&iz siQ
posoli — pos<51!

ho: chodzi — chodz!
©goli siQ — ogol SlQl
posiodzi — poslodz!

Второй особенностью повелительного наклонения в польском языке 
является утрата мягкости согласных b, р, w, f, m:

postawi — postawl (ср.: поставь)
rob! — гбЫ
martwl si§ — m artw  si?!

Другие примеры:
klamie — Mam!
kupi — kupl
m6wl — m6w!
zostawi — zostaw! (ср.: оставь)
kqpie ci? — kqp sIqI

Особо образует повелит, накл. глагол wziq6 — w eit

У П Р А Ж Н Е Н И Я
I. Употребите соответствующие формы местоимений ja, ty  и on.

1. Nie m a . . . . w  domu.
2. Oni rozraawiata о . . . . .
3. . . . . .n a le z y  siQ pochwala.
4. Naleiy . . . . .  pochwala.
5. Oni bojq siQ . . . . .
в. One dlugo czekaly n a ........
7. Ona p o d a je ..........herbaty.

II, Образуйте предложный падеж следующих существительных:
salatka, koiacja, cukieroia, kuchnia, WQdlina, szynka, pofedwica, Ja- 
dalnla, szldanka, zapalka, woda, herbata, musztarda, pochwala, esen- 
cja, loddwka, noc, jajecznica, ziemia, godzina, wiosna, jesieA.

ПГ. Поставьте глаголы в следующих сочетаниях в формах (всех ipex) 
повелительного наклонения:
I. poslodztt herbatf, 2. ротбс 1т w ргасу, 3. otworzyd drzwi, 4. kupi£
chleb, 5. postawid kwiaty na stole, в. polozyd вЦ do I6zka, 7. naplfi
ti<i wody, & uszyd garnitur, 8. zy6 dlugo. 10. pokaza6 im Warszawy.
II. кзраб siQ w jeziorze.
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IV. Переведите на польский язык:
1. После обеда они пойдут на прогулку.
2. Я  запомнил все, что вы (женщина) мне сказали.
3. Пей осторожно, эта фруктовая вода холодная,
4. Мойся быстро, у вас мало времени.
5. Ничего удивительного, что вы (мужчина и женщина) опоздали, 
в. Я ничего интересного в этой пьесе не заметил.
7. Время от времени мы ходим в кафе,
в. После урока я  должен был отдохнуть.
9. Что тебе хочется кушать?

10. Они (мужчины и женщины) сидели за столом.

1. — Maryjko, spodziewam si^, ze b^dziesz siq czuc u  mine jak
u siebie w domu.
C hodz, za p o zn a m  ciij te ra z  z  m o jg  m am ^.
Mamusiu, to moja kolezanka Maryjka. Znasz fa juz z opo- 
wiadan Marka.

2. — Bardzo mi przyjemnie poznac paniq. Mam nadziejs, ze
b^dzie pani u nas dobrze. Jak si^ pani czuje po podrdzy?

3. ■— Dzi^kufo bardzo dobrze. Nawet nie jestem zm$czona.
4. — Zaraz nakryjq do stolu. Zjemy razem kolacja
5. — Dziqkuj? pani! Jesteim y juz po kolacji.
8. — Jedli§my wszyscy u Marka, a potem bylismy na spacerze.

Kiedy wroci tatus?
7. — Dopiero za pditorej godziny. Zapoznasz go z рапц jutro. 

Teraz jest juz po jedenastej. Idicie spa6! О ktdrej chce- 
cie wsta6 jutro rano?

L E K C J A  C Z T E R N A S T A

1. Возвратное и личные местоимения.
2. Глаголы с суффиксами -q-, -wq- в инфинитиве.

PIERWSZY WIECZOR U OLI
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8. — Wczesnie. О osmej.
9. Jestem pewrsa, ze zaipicie. Dam d , Olu, budzik. Nastawisz 

go sobie» Moze jeszcze czego§ potrzebujecie?
10. — Nie, mamusiu, dobranoc! Szkoda, ze t&tusia nie ma. Po-

wiedz ши, ze bardzo chdal&m go widziefc.
11. —• Dobranoc pant,
12. — Dobranoc.

*

(Maryjka i Ola wdiodz% do swego pokoju)
13. — Maryjko, moze rozpakujesz swojq walizkq? W szafie sq

wieszaki. Powiesisz tam sukienki, a na te j pdice mozesz 
pouk!ada£ bielizn^.

14. — Olu, pom6z mi otworzyd walizk§. Так mocno jq lanskra?-
lam, ze teraz nie mogQ jej otworzyfi. Nacilnij ten zamek, 
a ja przekr^CQ kluczyk„ O, juz! DziQkujQ.

15. — ZaprowadzQ d$  teraz do lazienki.
16. — Najpierw siQ przebiorQ. Zdejm^ sukienkQ i wloiq  szlafrok.

No, prosz^! Odeiwai mi si% guzik! Muszf go sobie przy- 
szyfc.

17. — Ш 6 d  IglQ i niti?
18. — DziQkufe, mam Je ze sobq.
19. — A czego jeszcze szukasz?
10» — Pi6ra. Jeszcze dzH chCQ napisafc list do rodzic6w. Oni si? 

zawsze bardzo niepokojq, gdy gdziei wyjad?. Papier i ko-
pertf znalazlam. Ale gdzie jest p!6ro? Czyzbym go nie 
wxiqta?

21. —■ Dam d  swoje. Zaraz je przyniosQ.
KladQ je  na после] szafce, Atrament znajdziesz w szufla- 
dzie.

22. —■ Dzi$kuj§ d .
*

23. — Jestem bardzo ciekawa, со jutro b^dziemy robifi, dokqd
pojdziemy?

24. — Spotkamy si§ jutro z Wlodkiem, Markiem i Tadkiem
о p61 do pierwszej i pdjdziemy chyba zwiedza6 Muzeum 
Narodowe.
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25. — О kt6rej wyjdziemy z domu?
26. — Mozemy wyjic dziesi^c albo pi^tnaScie po dwunastej.
27. — To ml bardzo dogadza. Przed poludniem p6jdQ do fryzjera.

Czy jest tu  gdzie& blisko zaklad fryzjerski?
28. — Owszem. Niedaleko st%d. PokazQ ci.
29. — Czesalam si^ niedawno, w zeszly czwartek. Min%I dopiero

tydzieA, ale po podrdiy nic z tego nie zostalo. A со ty  b§- 
dziesz robic, gdy ja p6jdQ do fryzjera?

30. — M uszq  zalatwi6 w miescie kilka spraw. Nie zabralam
wczoraj sandaMw od szewca. Wezm? je jutro. Potem wstij- 
piQ do krawca. Je iil и fryzjera nie b^dzie kolejki, moze 
zdqzysz p6j£6 ze mn%?

31. — Dobrze!
32. — Maryjko, ju i p6£no. Chod&ny spac. B^dziemy jutro bar

dzo zmQczone.
33. — N&kr$6, Olu, budzik, bo stoi.
34. — Kt6ra teraz godzina?
35. — Na moim zegarku jest dwadzieicia po dwunastej, ale on

fie ehodzi. Ras sit; spdinia, raz spieszy. Wlqez radio! 
(Ola wl^cza radio. Po chwili slyehafi glos spikera):

36. — Mln$la godzina dwudziesta czwarta. Zakonczyliimy nasz
dzisiejszy program. Zyczymy panstwu dobrej nocy.

(перфты aeft&itp у  olu 1. яяры&т cnadSteeit* аде* жз бзнъдЯеш we* 
«Йуч у  як е  яп  у  адебе в дому хоч запвш ал че* тзрае з  моёя мало* л а -  
мушю то мал но1эжанш марыйна знаш ё" юш  з  оповядань м арт
2. бардЭо л и  пшыемне тзоэкач па%ёя мая  надЯее® ж» баньдЯе пани 
у  нас d o te s  я к  ше* панк £Шуе по подруж и 3. дж е^уе” бардЭо добжэ 
павзт не естам 3MsnftHona 4. зарае накрыв" до столу зъелы  разам ко- 
Ыцъе" S. дЯЬедкуе* пани естзшьмы юш  по ко1ацъ&ш $, едЫшьмы фшы- 
щ ы  у  м арт  а  потзм быЫшьмы на спацзжз кеды вручи гагуш ь  7. до- 
перо за пулторэй годЯмны звлозкашъ го с шыё* шгро тэрас ест юш по 
едэнастэй ичче спач о ктурэй хцзче фстач ютро рано 8. ф'РйХэшъне 
о усмай 9. естам пзвча жэ зашьпиче дам ни oly буА&ик каставмш го 
сове ложs ешfvba тшэгошь потшзбуече 10. не лямушю добраноц шкода 
зез тагушя не л а  повец му жз бордзе хчялам го еидШеч 11. добраноц 
панн 12. добраноц (марыйш  *8 ola фходэо* до сфэго покою) 13. марыйко 
можз роспакуеш сфоея edlucitsC ф  шафе ссР вешаки повешии» та д  су-
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кенкк а на тэй пулцэ мажзш поукладач  беЕмэпэ" 14. Oly помуш ми 
отфожыч ваЫскэР так моцно ёв замкнэлам жэ тэрос не логз" ей отфо- 
жыч пачишьний гз» замэк а я  пшэкрзнцз? к1у1Ыык о юш  dSBeijieye*
15, запровадЭзР че" гэрос до лаж енш 16. найперф шё" пшэбёру здэймзГ 
сукенкэ" и  вложз" ш1афрок но прошз4 одзрвал ми шек гужкк жутэ* «о 
с обе пшышыч 17. дач ни иглэ” к  нкчк 18. дйждкуе* л а л  е зз  собоР 19. 
a  fu m o  etufuis ш уш ш  20. тора etufUts д&мшъ дар4 напксач до 
род&нцуф они ш е4 звфшэ бардза чепвкоё* гды гдЖешъ вындз" эдпер 
к  копэртэ" энвкззлая а!э гдЗйе пюро Шыжбым *© не вжела 21. дал чы 
сфое зарас е пшынёсэ* кладя" е на шафцэ ноцкзй аграмэкт зш й д £ еш  
ф шуф1ад&е 22. д&ецкуе? ни 23. естэж бврдЭо чекава цо ютро бэнъ- 
дЯемы робич докочт пуйд&емы 24. спотквлы ше* э  влогке« маршм  
и татем о п ул  до перфшей и  пуйдЗйемы хыба звеШач жуззум наро
дов з 25. о жтурэй выйдЖвлм э долу 26. можямы выйшъч дбНяшекьч 
аЮо пентнашьче по двучастэй 27. то ми бардЭо догвдЗа пшэт полуд
нем прйдзР до фрызъера Нйы ест ту «дЗВешъ б1«ско закмт  фрызъер- 
ски 28. офшзм недеЛено стоит rioxaacs" чи  29. fffiscалом ше* недавно 
в зэшлы 1лйфартэк минол doneро гыдЯвнъ als по подружы ниц  с  т о  
не зостало а цо ты бэнъд&еш робич гды я  пуйдэ" до фрызъера 90. му- 
tua" soлатфич в мешьче leuliea епраф не забралам фПйорай сандалуф  
от гиэфца вэзмэГ е ютро потам фстомпе* до крафца ешь ли  у  фрызъера 
не бэнъдЗЬе ко1эвки можэ здсГжыш пуйш ьч за жпс? 31. добж» 12. ш -  
рыйко юш пужьно хочмы  спач баньдЗИелы ютро бардЭо злвнЯйонэ
33. накрзнъч oly будВЫк во стой 34. кгура тарас годЙина 35. на моим 
зэгарку  ест двад&ешъчя по двучастэй a ls он яп»1э жодЯи рас ше* 
сгггдеьня рас спешы влонНй радъё (ola влок^йа  радъё по хфи1и слы
хан глос спккэра) линэла  годйнна двуд&Ьеста Ш фарга законь^Шы- 
Ышьмы наш джишейшы програм жы-еШымы, паньстфу добр эй  ноцы]

С Л О В А Р Ь
i t t r a u t чернила ntepokott l i t беспокоиться
bleliiea белье odenrai it« оторваться
b B d d k будильник opowladaai* рассказ
a t n i  ■!« причесываться pewiea уверенный
lo (a d n ( устраивать pt6io ручка
fry* Jer парикмахер poludole обед, поддень
gtoa голос potreebowai нужно (что-н.)
euxlk пуговица powleaii повесить
Igla иголка p6Kor*J полторы
k l t t a несколько program программа
kolejka очередь ргкеЬгаб al( переодеться
koperta конверт prukr(cl6 повернуть
krawiec портной p liy iiy i пришить
min^£ пройти rono утром
ntkr<cl( заве с т ro ifik o v a t раш&ковать
nacisn^c нажать sandal сандалик
nattan it поставить «piker диктор
Hie нитка kpaiettwst sl« надеяться
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a p r a w a д е л о s a 3 s o £ e s y £ з а к о н ч и т ь

■ u k i e e k a п л а т ь е s a m e k з а м о к

a s a f k a  a c c n a т у м б о ч к а s a m k a %6 з а к р ы т ь

iv s e w e с а п о ж н и к x a p r o w a < l 2J6 п р о в о д и т ь

a f t l a f r o k х а л а т ш р а б п р о с п а т ь

м ш к а б к е к & т ь c d M t с н я т ь

w i e t x a k в е ш а л к а s e a s l y п р о ш л ы й

w s t a d в с т & т ь s m t c E o a j r у с т а л ы й

w a t q p i f i з а й т и ш Ы о с т а т ь с я

l a k t a d  ( r y i j e n U г ш р к х м а х е р с к & я i y e x y g ж е л а т ь

ПЕРВЫЙ Ш Ш Р  У ОЛИ

1. Марийка, надеюсь, что, у  меня ты будешь чувствовать себя как 
(у себя) дома. Пойдем, теперь я  познакомлю тебя с моей малюй. 
Мама, это моя подруга, Марийка. Ты ее уж е знаешь по рассказам 
Марка.

2. Мне очень приятно познакомиться с вами. Надеюсь, что вам будет 
у вас хорошо. К ак вы  себя чувствуете с дороги?

3. Спасибо, очень хороша Я даже ве устала.
4. Сейчас я  накрою в а  стол. Мы вместе поужинаем.
5. Спасибо! Мы уж е поужинали!
в. Мы все ужинали у Марка. А потом гуляли (были аа  прогулке). 

Когда вернется папа?
7. Только через полтора часа. Познакомишь его с Марийкой завтра. 

Теперь уж е двенадцатый час. Ложитесь спать! В котором часу хо
тите встать завтра утром?

8. Рано. В восемь.
в. Я уверена, что вы  проспите. Я дам тебе, Оля, будильник. Ты заведя 

его. Вам не нужно еще что-нибудь?
10. Нет, м а к а  Спокойной ночи! Ж аль, что нет папы. Скажи ему, что 

я  очень хотела его видетк
11. Спокойной ночи!
12. Спокойной ночи!

(Марийка и Оля входят в  свою комнату).
13. Марийка, распакуй овой чемодан! В ш кафу есть вешалки. Пове

сишь туда платья. А в а  эту полку можешь положить белье.
14. Оля, помоги мне открыть чемодан! Я его так крепко закрыла, что 

теперь не могу открыть. Нажми этот замок, а  я  поверну ключик. 
Вот уж е асе! Спасибо.

15. Теперь я  провожу тебя в  ванную  комнату.
18. Сначала я  переоденусь. Сниму платье и  надену халат. Ну вот! 

У меня оторвалась пуговица. Надо пришить ее.
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17. Дать тебе иголку и нитку?
18. Снасибо, я  взяла их с собой.
19. А что ты  еще ищешь?
20. Ручку. Еще сегодня я  хочу написать письмо родителям. Оки 

всегда очень беспокоятся, когда я  куда-нибудь еду. Бумагу и  кон
верт я  нашла, во где ручка? Неужели я  ее ве взяла?

21. Я дам тебе свою. Сейчас ее принесу. Вот, кладу ее в а  тумбочку. 
Чернила ты  вайдешь в  ящике.

22. Спасибо.
23. Мне очень интересно, что мы будем делать завтра, куда пойдем?
24. Мы встретимся завтра с Володей, Марком и Тадекои в половине 

первого и  пойдем, вероятно, в Национальный музей.
25. В котором часу мы выйдем из дому?
26. Мы можем выйти 10 или 15 минут первого.
27. Это меня устраивает. До обеда я  пойду к  парикмахеру. Здесь есть 

где-нибудь поблизости парикмахерская?
28. Да, недалеко отсюда. Я  покажу тебе.
29. Я  причесывалась недавно, в прошлый четверг. Прошла только 

неделя, но после дороги ничего не осталось. Что ты будешь делать, 
когда я  пойду к  парикмахеру?

80. У меня в городе несколько дел. (Я должна сделать в городе 
несколько дел). Вчера я  не взяла сандалий у сапожника. Возьму их 
завтра? Затек зайду к  портному. Если у парикмахера не будет 
очереди, может быть, ты  успеешь пойти со мной?

31. Хорошо!
32. Марийка, уж е поздно. Пойдем спать! Мы будем загхра очень утом

лены.
33. Заведи, Оля, будильник. Он стоит.
34. Который час теперь?
35. На моих часах 20 минут первого, но они плохо ходят. То отстают, 

то спешат. Включи радио!
(Оля включает радиоприемник. Мшгуяу спустя слышен голос дик
тора):

36. „Ноль часов. Мы закончили нашу сегодняшнюю программу. Ж ела
ем веем спокойной ночи”.

Ьуё pewaym 6ьт> уверенным
jestem pewien, pewиа я  уверен, уверена 
jestem ciekaw, ciekawa мне интересно
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zakfad fiyz jenk i
иаЬг$са£ xegarek 
nastawla£ zegarek 
zegank dhodzl 
zegarek steje 
краток siQ spfeszy 
zegarek si$ spdxnla

Jestem dekaw. Jestem ciekawa.

парикмахерская 
заводить часы 
ставить часы 
часы идут, ходят 
часы останавливаются 
часы идут вперед, спешат 
часы отстают

гап о
рано

утром
wcze&nie

przy okazjl при случае
Dai tygodnia: poniedzialek piqtek

wtorek sobota
Sroda niedziela
czwartek

niedziela воскресенье
неделя tydzien

pisa6 list do kogo писать m o n o  кому
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ChcQ napisac list Хочу написать письмо
do rodzicdw. родителям.

potrzebowa6 czego нужно что кому, нуждаться в чем

Moze jeszcze czegos Вам не нужно еще что-нибудь?
potrzebujeeie?

szuka6 czego искать что и чего

A czego jeszcze szukasz? А что ты еще ищешь?
В некоторых оборотах дат. пад. соответствует русской констр. 
„у кого”:
Oderwal mi si$ guzik. У меня оторвалась пуговица.

zabra6, wzi^t со od kogo взять что у кого

Nie zabralam wczoraj Я не взяла вчера сандалий
sendaldw od szewca. у  сапожника.

dziQkowa6 komu благодарить кого

dzi^kufc ci благодарю тебя

К О М М Е Н Т А Р И Й

Определение времени
ВШга godstaa? Который час?

М (m ln u t) k w a d ra n i 8 (m inu t) I t  (m lau t) IS (m in u t)
po nM o ] po «iddmej po druglej po dxiem^- po plerw-

Для обозначения времени между полвьш часом и  половиной употре
бляется конструкция: ро +  п р е д л .  п а д е ж .
Mozemy w yjte 10 (<ШеаЦ$) albo 15 (piftnaide) ро I t  (dwiuuutaj).
Можем выйти (в) 10 или 15 кинут первого.
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Na moim zegarku jest 20 (dwadzteicia) po 12 (dwtuiMteJ). 
Ha моих часах 20 минут первого.

Обратите внимание на перевод:

jest juz po JedenasteJ 
juz po drnrlej 
juz po ssftaiej

уже двенадцатый час 
уже третий час 
уж е седьмой час

Начиная с этого уроаа, систематически учите колич* 
тельные по таблице на конце к в и т .

числи-

5., 36. Конструкция ро +  п р е д л .  п а д .  в известном Вам уже зна
чении (см. урок 13) употребляется шире, чем русская конструкция 
„после +  род. пад.”.

Сравните примеры:
Jak  sIq pani czuje po podr6iyT 
Jestefeny ju i po kolacji.
Po cbwill slychac glos spikera.

А также:
Pe godzinie odjechallimy.
Po rokn wiocll do Werszawy.

К ак вы себя чувствуете с дороги? 
Мы уж е (по)ужиаали.
Минуту спустя слышен голос дик
тора.

Спустя час мы уехали.
Спустя год он вернулся в Вар
шаву.

В сочетании с формами прошедшего времени эта конструкция 
является такж е эквивалентом предлога „через”.
Po godztnle odjeehalismy. Через час мы уехали.
Po rokia w ricit do Warszawy. Через год он вернулся в Варшаву.

Ср.; Отец вернется через час. 
Отец вернулся через час.

Ojclec wrdql т* g o d z l n y .  
Ojclec wrdcll -po g o d z i n i e .

2., 18., др. Частица sie (структурный элемент возвратных глаголов) не 
только может стоять перед глаголом или после него (см. урок 3), ио 
может быть также отделена от глагола другими словами.

Jak  si? pan czuje po podrdiy?
Oderwal mi sIq guzik.
Oni il< zawsze bardzo n!epckoj% gdy gdzie£ wyjadQ.

Если рядом встречаются два или больше возвратных глаголов, ча
стица в!е стоит только при одном из них.

On lie  chodzi. Raz stQ spleny, raz *р<5£п!в. (15)
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9. В глаголе «раб (и производных, напримеР1 zaspafi, wyspafi sl^) наблю
дается чередование * р ; ip(i) 
араб — ipisz, $р1ц (zaspafi — zafpi^)

11. Если хотите быть более вежливыми употребляйте с оборотами dzieA 
dobry, do widzenia и т.п. дательный падез£ слов pan, pani, pafistwo.

d z i e n  d o b r y  pani, panu, pa^stwu 
d o  w i d z e n i a  panl, pan», ptfSetwu 
d o b r y  w i e c z A r  pant, pana, paAstwn 

и Т. Д.
Этот дат. падеж соответствует (когда обрагДаетесь к  знакомым Вам ли
цам) русскому оРгаащекию по кмени-отче<!?гвУ после упомянутых обо
ротов:

Здравствуйте, Александр Васияьевнч1 
Добрый вечер, Надежда Захар^аиа!

и  т. д.
Глагол dai^kowat при более вежливоь* выражении благодарности 

такж е требует дательного падежа.
d z i ^ k u  j q pani, pann, pafisiwn спесив» благодарю sac.

12. Местоимения sw4j» tw 6 | склоняются каД иб^ (см. таблицу ка конце 
книги). Все овя  образуют полные и  с т я ж е и ^ ы е  формы.

M aryjka 1 ОЗа wchodzq do ewego poJcoJu>

28. Вопросительное слово ciy iby (неужели)! сочетаясь с формами про
шедшего времени, «прыгает и*  шгаачанш* и  присоединяет их к  себе 
(о других случаях отрыва окончания о» форм прошедшего времени 
см. урок 24).

Csyifeym go (piArs) nie w ziga?

Другие примеры:
CS'yibylnsy Bi$ gpdfnill?
CsyibyS zaporanlal napisa£ do 
Csyibym nie nakr^dla zegarka?

£9. Так ж е как  и  в русском, в польском язы ка названия дней подели 
в форме винительного падежа сочетаются с предлогом w (we).

CZesalam si? niedawno, w zesriy enrar**k*
We irsdsj pdjdstemy jswledaai murama.
W nleddelQ pojedziemy na wycieczkQ.

35. В польском языке, как  и в русском, ело*® radio употребляется так
ж е в значении „радиоприемник". В разговсФ**048 языке оно более упо
требительно, чем слово odbiornik или сочетание aparat radiowy.
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ВОЗВРАТНОЕ И ЛИЧНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ

В настоящем уроке встречается много разных форм личных место
имений. Обратите особое внимание на формы местоимений она, опо, 
с  которыми Вы встречаетесь впервые.

Формы родительного и  дательного падежа местоимения опа одина
ковы — Jej (ср. в русск. языке род. — ее, дат. — ей). Форма винитель
ного падежа й ,  в отличие от русского языка, не совпадает с формой 
род. пад.

Znasz й  juz г  opowiadafi Магка.
Так mocno j% (вин.) zamkn^Jam, ze teraz nie mogQ je j (род.) otwo-
rzyc.
Dzi?kuj? Jej (дат.).
Opowiadam Jej (дат.).

Форма творительного падежа — п!ц (ею):
Intereeuje si§ nty.

С предлогами употребляются особые формы (так ж е как в русском 
языке): nlej (род., дат. пад.), nt% (вин. пад.): 

dla nlej, bes nlej 
PIszq do nlej list.
Patrzs na гйщ.
Czekam na niq.

Формы местоимения среднего рода one в основном совпадают с соот
ветствующими формами мужского рода.

Разница наблюдается лишь в винительном падеже. Формы родитель
ного и  винительного падежей мужского рода совпадают, 
ср: Nie т а  «о (род.) w  domu.

Znam г<» (вин.) osobiScie.
A  jego (род.) tam  nie bylo.
Jego (вин.) wszyscy znajq.

В среднем роде они различаются: 
род. пад. go, jego 
вин. пад. je

Czyzbym go (=  piora) nie wzi^ia? (род. пад.)
Zaraz je (=  pioro) przyniosej. (вин. пад.)
Klad^ je  na szafce nocnej. (вин. пад.)

По ферме вин. пад. ср. рода (je) совпадает с вин. падежом жен
ско-вещной формы мн. ч.
Q>.: (18) Mam Je ze sobq (je =  igl? I nici).

(21) Zaraz je przyniosQ (j6 “  p!6ro).
(21) KladQ je na szafce nocnej (je =  pi6ro).
(30) WezmQ je  ju tro  (je =  sandaly).
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Теперь Вы знаете уже все формы личных местоимений. Повторите 
их по таблице на конце книги.

В тексте настоящего урока встречаются формы возвратного место
имения в1еЫе (себя).
(род. пад.) BQdziesz siQ сгиб и mnie jak  и sieble w domu. (1)
(дат. пад.) Nastawisz go soble. (9)
(дат. пад.) Muszq go soble przyszyfc. (16)
(твор. пад.) Bzi<;kujq, mam je ze воЬц. (18)

Выучите все формы по таблице на конце книги.

ГЛАГОЛЫ С СУФФИКСАМИ -q-, -йЧ- В ИНФННИТШЯ

Все глаголы с суффиксами -q- -rsq- в инфинитиве принадлежат
к  первому спряжению:

zamknad — zamkws, zamkniees
sprzqtnq6 — sprzqtwQ, sprzqtnie»*
zglnqi — zglщ , zginiees

— zacznq, zaeznieej 
zaplq6 — zapщ , zapnfeez 
zdjq6 — zdejnife, zdejmiens 
zajq6 — zajm t, zajmiem

В настоящем (простои будущем) времени наблюдается чередование 
групп *n, zot (1 лицо ед. ч. и 3 лицо мн. ч.) и Jrt, im* (другие лица): 

rosnqt — rosno, roinSesz 
zasnq6 — zasn^, xaM esz  
wziqfi — wezm«, weimtesz

Повелительное наклонение глаголы этой группы образуют двояко:
1) если перед п  (iti) имеется гласный звук, повелит, накл. образуется без 
суффикса:

odsunle — odsuft! 
zginie — 2giAl 
stanie — start!

2) если перед й, m’ (mi) имеется согласный звук, повелительное накло
нение образуется с помощью суффикса -Ц:

zamknie — zamknij! 
zacznie — zaczni'j! 
zapnle — zapntj! 
zdejmie — zdejmij! 
zaSnie — zaSnijt

во  вспомните: weimie — wei!
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В прошедшем времени глаголы этой группы характеризуются чере
дованием гласных 4 : ? (произношение о : е см. фон. а  1). В ед. ч. в фор
мах мужского рода основа с гласным 4, во всех других формах с глас
ным q:
zamkncttem zamkntlam zamknefylmy zarokn §llimy
zamknqies zamkn§?a§ zamkn$lyicle zamkn^iiScie
zamknqi zamkn^la zamkngly zarnk»?!!

Некоторые глаголы в прошедшем времени теряют суффикс -щ : 
гвюкщ&  — zmoWem (ср. промокауть-промок)
zmarznqfi — zmarzlem (зш рзлэл]  (замерзнуть — замерз)
zgasnqi — zgasl (погаснуть — погас)

и др.
Примеры глаголов этой группы из текста:

Так гаоспо fa  хмпкафип, 2е teraz nie mogQ jej otworzyd. (14)
Naelfalj ten zamek, a ja  przekrQC$ kluczyk. (14)
ZdejmQ suklenkQ 1 wlozq szlafrok. (16)
Czyzbym go nle wii?!a? (20)
MlnM doplero tydziefi. (29)
Weirne je  jutro. (30).
Mtoqta godzina dwudzlesta czwarta. (36)

У П Р А Ж Н Е Н И Я
I. Прочитайте по-польски:

только первый час, уже третий час, четверть шестого, 11го, 8ST, 
2*« 8»*.

II. Употребите нужные формы местоимений: ty, on, ona, oni, one.
1. Ju tro  n ap isx e ..........lis t
2 . ........nie ma w domu.
3. Q dw iedzs........ jutro.
4. S zu k am ........
5.......... juz rozmawialiSmy.
8. Nic . . . .  nie wiem.
?. P otrzebujem y..........  a nie kogo innego.
8. Spodziewam siQ . . . . .  doplero jutro.
9. C hcem y........podziQkowac za uprzejmot§6.

HI. Переведите на полский язык:
1. Я  ложусь очень поздно, но встаю ранним утром.
2. Он всегда заводит часы утром.
3. Его часы никогда не отстают и не идут вперёд. Они идут точно.
4. Я взял у него ручку.
5. Мне интересно, когда вы к нам приедете,
в. Мы приедем к  вам через кесяц.
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7. Через месяц они приехали.
8. Положи белье на эту полку.
9. Я  уверен, что мы завтра проснемся поздно.

10. Надо поставить будильник, в противной случае мы проспим.
IV. От глаголов в скобках образуйте прошедшее время:

1. One (zasnqi) doplero ро p6feiocy.
2. W pokoju (zgaanqd) Swiatto.
3. Nie (wslq£ — ja, мужчина) ze sob$ zegarka.
4. (minqd) Ju i dwa tygodisie, a oni do nas nie (nap&sat).
5. (zginq6) mi klucz.
6. (zdj§6 — on) palto.
7. Przed was zym przyjazdem (sprzqtnqi — my, девушки и  парам) 

pokdj.
8. M aryjka nie (znale£6) plfoa.
9. Oni (wsiqgc) do tram waj u, a one (wsiqfid). do  autobusu.

10. Fodczas deszczu (me bardzo (zmoknqd).
11. Zegarek (stanqd).



15
L E K C J A  Р Ц Т Н А 8 Т А

1. Безличный оборот — настоящее время.
2. Составное будущее время IL

NAST^FNEGO DNIA Е М О

1. — Wlodek, wstawaj! Juz p6£no, Alez t y  mos&o §plstz!
2. — Kt6ra godzina?
3. — Za 25 (dwadzieicia pi^6) бзпш. Jak  s if ezujesz? WyspaleS

siQ?
4. — Nie bardzo. Jestem Jeszcze 4roch§ senny.
5. — Nic dziwnego, polozyliimy siq о рбЬаосу. 
в .  —  J a  zasnqlem dopiero о Swicie, nad r&nem.
7. — Dlaczego?
8. — Nie moglera zasnq6. Myilalem о  naszyeh rcmiowach, spa-

cerach, о wszystkim, со widzialem.
9. — To niedobrze. B^dziesz mial wci%£ nowe wrazenia i со

wtedy? W ogdle nie b^dziesz spafi?
10. — Nie zartuj! Wkr6tce siq przyzwyczafe i wtedy b$d$ spal

jak zabity.
11. — Jezeli jesteS senny, to  za&nij jeszcze 1
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12. — О tej porze? Nie, nie warto, jus czas wstawac.. .  Czy po-
fciel schowad do tapczana?

13. — Z16z razem koldr$, poduszkQ i przeScieradlo i zostaw na
tapczanie. Ja  to potem sprzqtn^. Id i teraz do lazienki 
uinyfi siQ.

14. — Chwileczk?, tylko mkr^CQ zegarek, bo potem zapomnq.
15. — JSpdjrz! Na tej p&eczce b fd se  zawsze lezalo twoje my*

dlo, gqbka, szczoteezka i pasta do z$b6w. Chcesz sis wy-
кцрвб? Przygotuj? ci wanns?,

16. — Nie, dzi^kufe, wezm$ prysznic.
17. — A rooze si$ taajpierw ogolisz?
18. — Nie, dzii nie bqdq siq golil. Golq siq со drugi dzieA.
19. — Spdjrz do lustra! Juz ci broda ralnie.
20. — Rzeczywiicie. . .  Muszq wyj$6 z walizki przybory do go-

lenia. Wiesz, wydaje mi si^, ze zapomniaiem wzi%6 nsydio 
do golenia i wod$ kolo/iskq. Czy mozesz mi je da£?

21. — Prosz§, wezl Maze ci jeszcze czegoi trzeba? Czy т ш  ma-
szynkQ do golenia, zyletld?

22. — Так, wszystko mam. Pokaz mi tylko, jak sif zapssla gaz.
23. — Spdjrz, przesuwa si$ t f  rqczk^, xspala gaz i poszcza wode*.

W tym  kranie jest woda gor%ca, a w  tamtym zintma. Nie 
m yj zqb6v/ nad umywalkq, Jest zepsuta. Dopisro dzil 
albo jutro przyjdq j% naprawifi.

24. — Gdzie ja wczora j  podzialem r^cznik?
25. — Nie szukaj teraz swojego rQcznika, we£ m6j, jest nieuiy-

wany, i zacznij siq golid. Zaraz foqdziemy jedli Iniadanie. 
Mama juz prosila do stolu.

iTOMoa
TRUDWOSC OBIBKTTWKA

— Ktdra godzina?
— Za dwadzle&cia.
— Dziqkuj^, ale ktdra za dwadzieScia?
— Niestety, w  molm zegarku brak malej wskaz6wki.
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EGZAMIN

Fan Narcyz przyehodzi do biura z siedmioma plastrami na twarzy.
— Poszediem dzii rano do zakladu fryzjerskiego ogoli6 si? i akurat 

ttczniowie fryzjerscy mlelt egzamin. WlaSnie mnie golit uczeA.
— No I со?
— I  oblal egzamin.

/настэжпнэго дня рано 1. елодэк фставай юш пужъно а!эш ты моцно 
шьпиш 2. ктура годЗЫна 3. за деаджешьчя пеньч усма як  tue* f&yeiu 
flbtcnojistub шея 4. не бардЗо гсгэм еш#шэ грояэ" сэнны 5. ниц дймерэго 
положыЫшъмы ше* о пулноцы 6. я  заснолям doneро о гиьфиче над ра- 
нэм 7. dlafSiato 8. не логлэм заеноньч тлшьХамж о наш их розмовах 
спацзрах о фшыстким цо виджялэм S. то недобжэ бзньдзйеш мял фчё*ш 
новэ еражзня и цо фтэды а огуХе не бэньдЭЬеги спач 10. не жартуй 
фкрутца шея- п-мызвыГШе” и  фтэды бэндэ" спал як забиты 11. ежэ1и 
естэшь сэнны то зашьиий ешШ а 12. о тэй поже не варто юш fulac 
фстаеач fuiw пошьчеЬ сховач до тапНйака 13. злу ы  разам колдрзР по- 
душкУ и  пшэшьчерадло и  зостаф на xanfuiawe я  то потэм спшонтнз" 
ич тэраз до лаженки умыч ше* 14. хфи1 эййкУ гы1«о накрэнцэ/4 зэга- 
рзк б о потзм запомня" 1$. спуйш на тэй п у л э ^ ц э  бэкьдЗйе зафшэ I засе
ло тфое мыдло гомпка шАйотайЬка и  паста do зэмбуф хцэш  ше* еы- 
кшюач пшыготуе* чи еанкэ" J6. не дЯечкув" вязли/1 прышниц 17. а мо- 
жв ш е ' найперф оголили 18. не дЗВишь не бзндэР ше" гаЫл я  гоЕз" ше* 
1(0 други дйень 19. спуйш до 1устра юш  чи брода рошьне 20. жэШы- 
вишьче муш  э* выёнч з  ealucicu пшыборы до го!экя ееш выдав ми ше* 
ж э заполнял»* вжёньч мыдло до го!эня и  водэ" ко1оньско“ ftUt* можзьч 
ми е дач 21. прошЫ1 вить можэ чи ешЯ&э Ш эгошь тшзба ййы  лаги да- 
шыккэ" до гоЕзкя асъ^зисм 22. так фшыстко «аж по каш «и  тыЬсо як  ше" 
эотеа1а гас 23. спуйш т.шэсуаа ше* тэ" ронййкэР эапа!а гас и  т.уш&йа 
водэ* в тъмс кране ест вода горонца а ф  тамтым жнмна не л ы й  зам- 
буф  над удываЬсо* ест зэпеуга доперо дЖишъ а1бо ютро пшыйда" ё* на
правят 24. гд5йе я  фЯШорай подЯялэж рэн^Шннк 25. не шукай тарас 
сф»го рэпШ пика вэшь муй ест неужыеаны и  эаЯ&ний ше* гоЕич эв- 
рчс.бэньдйелы edlu шънядане мама юш прошила до столу/
/хулор трудношьч о б е к т в н а  кгурв «одЗКина за двадзсешъчя дЯеркуе* 
ala ктура за деад&ешьчя нестэгы в доил ээгарку брак малэй фска- 
зуфки]

С Л О В А Р Ь

•kurat как раз hamor юыор
btftlt нет, не хватает k d l n одеяло
Ьгойа борода кгав крав
1 ЦМш мочалка ln t tT O зеркало
l* U  s i ; бриться maty маленький



148 Пятнадцатый урок

n u ty a ln  do (ole- безопасная бритва rrtczywiicle в самом деле
nla aenny СОННЫЙ

mydlo мыло axesotecaka щетка
u p r w i t i ч и н и т ь taiadaale завтрак
aieniywany новый twit рассвет
Aiektywny объективный tradnojt трудность
ogoue *i« побриться twaia ЛИЦО
paata п а с т а впей учение
piaster пластырь omy4 il ; умыться
psdnsska подушка nmywalka умывальник
podala6 деть wluMce вскоре, скоро
pcJeiyi 11» лечь wods katofaka одеколон
porn время wikasiwka стрелка
pefeiel постель wyjs(6 достать, вынуть
j № im полночь w y k u a t ilf принять ванну
pryvxnle ДУШ wynpae si« выспаться
prmanwat передвигать sabity увитый
Ю мМ иаО» простыня заснуть
prsykory do golejii с бритвенный привар 4 b зув
prsyxwyesate il« привыкнуть xegarek ч а с ы
pnsxessf пускать aeproty неисправный
x*«ka ручка clotyfi сложить
r«em!k полотенце tyletka лезане
Ш В |( расти

НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ УТРОМ

1. Володя, вставай! Уже поздно. Ну и крепко ж е ты спишь!
2. Который час?
3. Вез 25-и восемь. К ак ты себя чувствуешь? Ты выспался?
4. Не очень. Я бы еще немного поспал.
3. Ничего удивительного. Мы легли в полночь,
в. Я заснул лишь на заре, к  утру.
7. Почему?
8. Я ае  мог заснуть. Думал о  наших разговорах, прогулках, обо 

всем, что видел.
8. Это нехорошо. У тебя будут все время новые впечатления, и  что же? 

Вовсе не будешь спать?
10. Не шути! Вскоре я  привыкну и тогда буду спать, как убитый.
11. Если тебе хочется спать, засни еще!
12. Теперь? Нет, не стоит, уже пора вставать ... Постель спрятать 

в тахту?
13. Сложи вместе одеяло, подушку и простыню и оставь на тахте!

Я все это потом уберу. Иди теперь в ванную умыться.
14. Минутку, только еще заведу часы, а то потом забуду.
15. Посмотри! Здесь, на этой полочке, будет всегда лежать твое мыло,

мочалка, зубная щетка и зубная паста. Хочешь принять ваш у?
Я тебе приготовлю.
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1в. Нет, спасибо, я  приму душ.
17. А может быть, сначала побреешься?
18. Her, сегодня я  ве буду бриться. Я бреюсь через день.
18. Посмотри s  зеркало, у  тебя уж е растет борода.
20. В самом д ел е . . .  Мне надо достать из чемодана бритвенный прибор. 

Знаешь, мне кажется, что я  забыл взять мыльную палочку и оде
колон. Можешь мне шс дать?

21. Пожалуйста, возьми! Не нужно ли тебе еще что-нибудь? Есть ли 
у  тебя безопасная бритва, лезвия?

22. Да, у  меня вся есть. Покажи только, как  зажигается газ.
23. Посмотри! Передвигается эта ручка, зажигается газ, и пускается 

вода. В этом кране горячая вода, а в том холодная. Чисти зубы не 
над умывальником. Он неисправен. Только сегодня или завтра при
дут его чинить.

24. Куда я  вчера дел полотенце?
25. Не ищи теперь свое полотенце, возьми мое. Оно новое; Начинай 

бриться! 'Сейчас будем завтракать. Мама уж е приглашала к  столу.

время-

часы

ki)pa£ si^

czaa
.рога

-zegarek (наручные, карманные)
-zegar (стенные, башенные, на жел. дор.)

wziq£ pryszais 
fo i d  broda roinie

-купаться
.мыться (а ванне), принимать ванну

принять душ 
у тебя уже растет борода

zimny холодный
зимний zimowy

zyletka лезвие
жилетка kamizelka

т у й  щЪу чистить зубы

obi ас egzamin провалиться на экзамене

определение дней

przedwczoraj \  ^  /  jutro 
wczoraj /  \  pojutrze
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К О М М Е Н Т А Р И Й

Продолжаем изучение способов определения времени.

Шбга godstna? Который час?

Для определения времени с половины до полного часа служит конструк
ция: Ев +  в и н .  п а д .

разг.:

офкц. днем: 

офнц. вечером: dwudzlesta 
tr ied  a pl^> 
dziesi^t pic*

zero рЦ&ВДе* 
8S4t

я* dwadsIeieSa ка 
£>Й® tern»

kwadram

slddraa trzy- 
dzleici рЦ4

dzlewi^ta
czterdzlescl

«а <Шм1«е 
pleiwna

jedenaita pl((* dwunaita p l t^  
dzlesiet p lfi d£lesi«t

dzlewietnaita dwudzlesta 
trzydzte&sl pl^i piarwisxa czter- 

eSiiesei p ifi

В s«их определениях времени слова go&dea и m btnte могут опус
каться,

ср.: godzina г а  d z l e s l Q i  m inut d r u g a  
z a  d z i e s l Q d  m inut d r u g a  
»  daiesic6 d m »
e  kt&rej godstaie? в котором часу?
о kt6rejt  во сколько?
(о godzinie) m  dsIesM  drag» без десяти два
(о godzinie) sa kwsdrena dslesi$ta без четверти десять

Запомните такж е следующие способы определения времени:
<0 конструкция; о +  п р е д л, п  а д.

о p6inocy в полночь
о £wicie на заре
о zmroku I 
о zmlerzchu )  с у м е р к и
о tej porza в это время

б) конструкция: nad +  т в о р .  п а д .
nad ranem к  утру (под утро)
nad wleczorem к  вечеру (под вечер)
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в. и др. В настоящем уроке встречаются формы глаголов с суффикса
ми -<?- и -П4-.

прошедшее время:
Ja «seamiest doplero о £wlde, nad ranem. (6)

повелительное наклонение:
Jezell jeetefi eenny, to n in lj jeszcze. (11)
Preez%, wei! (21)
Nie srukaj teraz swojego r^cznika, wei m6j i zaeinij si# folifi! (26)

8. и др. Вот еще ipynna глаголов с чередованием е : а в формах про
шедшего времени (лз текста):

1е4е6 —• leiofem, leiaiyimy, 1егеШту
mie6 — miaiem, mialy&ny, mieliimy
ту£!е6 — tnySlalem, mySlaly&ny, ту£1еП$ту
podziafi — podzlaiem, podziaiySicy, podzielilmy
widziefi — widsdizlem, widrialy&ny, widzfeliSmy
zapomniei — zapomniaiem, zapomnlaiyimy, гаротпй?Шту

1(. В 1-ow лице ед. ч, я 3-еи лице мн. ч. глагола sapcmniei звук я  
•твердый (поэтому вег буквы i): 

zapomne, гаротиц
18. во drngi dxiefi через день (см. урок 3)

По э т о м у  о б р а з ц у :  
со trzeci dzleft каждый третий день
со trzeci tydzlea каждую третью неделю
со drugi mlesiqc каждый второй месяц
со piqty cziowiek каждый пятый человек
со dziegiqty autobus каждый десятый автобуе

Известный Вам уже предлог do в словосочетании с существительным 
в роли главного слова имеет такое значение, как русский предлог 
.для* (надо переводить его русским .для’* или прилагательвым). 

szczoteczka d® щЫш зубная щетка
pasta do щЫ'к зубная паста
proszek do sigbdw зубной порошок
przybory do |д)еп1» бритвенный прибор
mydio do golenia мыльная палочка
krem do golenia крем для бритья
pasta do obuwia крем для обуви
maszynka do golenia безопасная бритва
Chusteczka (chuslka) do nosa носовой платок 
strament do wiectmych ®16r чернила для авторучек 
szczotka do nbrania щетка для одежды (одежная щетка)

6-898
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БЕЗЯНРШЫе ОБОРОТ — НАСТОЯЩЕЙ ВРЕМЯ

В тех случаях, когда в  русской языке употребляются формы стра
дательного залога или так называемые яеовределешю-личкые формы 
глагола (т.е. З-е лицо мн. ч. без подлежащего), в  польской языке упо
требляются безличные формы глаголов.

Безличная форма настоящего времени образуется с помощью части* 
цы sit;, прибавляемой к  форме 3-то лица ед, ч. настоящего времени 
невозвратною глагола. При этой глагол в безличной форме управляет 
тем ж е падежом, что и  в  личных формах, следовательно, переходные 
глаголы в  безличной форме сохраняют при себе винительный падеж. 
Ср. следующие примеры в полдеком и русском языках;
O n  г o z p o c z y n a  ргас? о fame]. Он начинает работу в  восемь.
Ргасе (айн. пад.) rozjyecsyna вЦ Работа (им. над.) начинается в во»

о osmej. семь.
O n  p u s z c z a  wode. Он пускает воду.
Рш гю а sic wode. Пускают воду.
О a  p r z e i u w s  rqczksj- Он передвигает эту ручку.
Przesuwa гцсжкщ. Эта ручка передвигается.
При отрицании, как и в  личных конструкциях, винительный падеж 
прямого дополнения заменяется родительным.

Sklepy otwiers si$ о si6dmej. Магазины ^открываются в семь.
Sklepiw  nie oiwiera i t ;  о sl6dmej. Магазины не открываются в семь.
При замене единств, числа множественным форма глагола не изменя
ется.
Ср.: Tu eprsedaje gi« ebleb. Здесь продается хлеб (здесь про

дают хлеб).
Tu eprzedaje »Ч кзЦ Ш , Здесь продаются книги (здесь про

дают книги).

Практически от каждого глагола (переходного и непереходного) можно 
образовать безличную форму. Исключение составляют лишь возврат
ные глаголы.

П р и м е р ы  и з  т е к с т а :
Jak  в1с вара!» gaz? (22)
Prsesuwa rqczk?, sap&la gaz i puszcza wodQ. (23)

Другие примеры:
Bilety eprsedaje ii$ na trzy dni naprzdd.
Po odejiciu od kasy reklamacji nla przyjmnje si«.
Nie jefdz! si? tram wajem bez biletu.
Za towar plaei al< w  kasie.
Cz^sto mowi aiq о sztuee nowoczesnej.
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W Polsce pre^efcaje sIq samoehody.
Tu m fw l sJij po roayjsku i po sagiebku.
Imlona wlaane piste  g!« 6ui<i liters,
W )$zytni polaklm csqst® sSywa ale form nieosobowych.

— Jak  si« to  rohi?

СОСТАВНОЕ БУДУЩЕЕ В И Ш  О
Кроме известного Вам уже составного будущего времени, польский 

язык знает еще агорой тип образования этого времени. Оэс.тавиое 
будущее время второго типа образуется с вомощыо ферм будущего 
времени глагола Ьу4 и формы 3-его лица изошедшего времеем ©ооу- 
веетаушцего глагола.

ед. ч.
*s. род ж. рад ср. РОД

Ш с  chclal toejdQ chclaia —
bfdzlese chclal bqdsless chciaia —
bedzle cbdal ixidale ehdaJa bqdzie chcialo

ИК. 4.
Ж.»В€1ЦЯ. формы
bedzlemv chdaJy 
bedziecie chdaJy 
b$d$ chclaly

лично-муж. формы 
b&Memy chcieH 
b^dziecie chciell

cheielt

Оба п я а  будущего времени равноправны s  польском языке, и  между 
ники нот никакой разницы в  значении. Можно лишь отметить, что 
они различаются в стилистическом отношении. Формы второго типа 
следует употреблять з  вежливых разговорах и  прн вежливом обра
щении.

6*
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Надо заметить, что некоторые глаголы образуют лишь будущее время 
второго типа, например:

b^dq m6gl смогу
bqde musial должен буду, мне нужно будет
bqde chcial нет эквивалента (иногда „захочу”)

В этой форме употребляются такж е все глаголы в сочетании с ивфи- 
активом, например:

Bsds etc eiaral wr6cift Я  постараюсь вернуться рано.
wczeSnie.
B td ; i Iq uesyl je id d i  Я  буду учиться ходить на лыжах,
na nartach.

prdbowal rozm awiai Я  буду пробовать разговаривать
po poleku. по-польски.

Примеры употребления форм будущего времени (из текста):
B id d e n  miat w clqi nowe wrazenia i со wtedy? (9)
Wtedy *p®S jak zabity. (10)
Na tej p61eczce ЬфЫе zawsze leial© twoje mydio. (15)
Dztf bIo щШ . (13)
Zaraz b$dsiemy Jedlt taiadaoie. (28)

У П Р А Ж Н Е Н И Я
I. Ответьте на следующие вопросы:

1. О ktdrej Tadek zbudzU Wiodka?
2. Czy Wlodek goli sis со dzieA? (нет, через день)
3. Czy Wlodek wzlql ze sob% mydio do golenla i  wod$ koJo&sla>? (за

быв)
4. Czy pani blerze pryaznic со dzlefi? (через день)
5. Czy pani (pan) kqpie si« rano czy wleczoreirj? (вечером)
в. О kt6rej pani (pan) wstaje? (на заре)
7. Kiedy kladzle sic pani араб? (в полночь)
3. О ktdrej godzinie wychodzi pani (pan) % domu do praey? {без 

15 девять)
П. От глаголов в скобках образуйте будущее время 11-го типа:

1. Nie (мужчина, я  — тб с) wstad ju tro  wczefoie.
2. Czy panstwo (chded) w rocit tu  jeszcze?
3. Czy ju tro  nie (девушки, вы — tnie£) czasu p rzy jii do mnie?
4. (Женщины, мы — my£le£) zawsze о Wanzawie.
5. Stqd panstwo nic nie (wldziei).
6. Czy panie teraz (jeSt) obiad?
7. Nie (девушки и парни, мы — siedziet) caly czas w  Warsxawie 

(zwiedza6) r6w niei inne m iasta Polski.
8. Dzii nie (девушка, я — kqpa£ Si$).
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Ш . Прочитайте по-польски (в разговорном языке и официально): 
1<», 2«, И » , 18W, 4«», 122», ооз, 21 

IV. Из личных образуйте безличные предложения:
1. On zwykle w staje о godzinie si6dmej.
2. Oni chowaj% koldrs, poduszk^ i przeicieradlo do tapczanu.
3. Spcz^tamy pok6j wczesnym rankiem.
4. Nakrecam zegarek rano lub w poludnie.
5. Myjemy z«by nad umywalkq.
в. Oni jedz^ obiad о godzinie drugie],

16
L E K C J A  S Z E S N A S T A

1. Образование им. пад. мн. ч. личных су
ществительных мужского рода.

2, Образование лично-мужских форм прила
гательных.

WRA2ENIA Z TEATKU •)

1. — Dlaczego nie przyszlyicie wczoraj wieczorem do kawiar-
ni? Czekaliimy na was prawie godzins, o d 2 0  (dwadzie- 
icia) po szdstej do kwadrans po siddmej. Mieliimy bilety 
do kina „Moskwa" na film Mali m u zycy. Ten film dopiemo 
niedawno wszedl na ekrany kin warszawskich.

2. — Bardzo was przepraszamy, ze nie przyszly$my do ka-
wiarni. Przypadkowo bylySmy w Teatrze Polskim na 
sztuce Mickiewicza Dziady. Mol sqsiedzi nie mogli pojsc 
do teatru i oddali nam swoje bilety. Przykro nam, ze nie 
moglySmy was uprzedzi£.

3. — No c6z, nie b^dziemy si? n ’a  was gniewac. . .  Opowiedz,
Maryjko, о swoich wrazeniach z teatru. Czy dobrze rozu- 
miafcuS tekst sztuki?

4. — z  poczqtku nie bardzo. Gdy kurtyna uniosla si? w  gorQ,
obserwowalam wszystko n ’a raz: dekoraeje, kostiumy 
aktor6w, ich gr?. To rozpraszalo mojq uwagQ.

*) Текст записав на пластинке.
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5. — Jakie miafyscie miejsca?
6. — ByiySmy na parterze. Siedzialyimy wprawdzie w ostat-

nim rz^dzie, ale w  Teatrze Polskim ze wszystkich miejsc 
dobrze wida6 scen^, a przez lornetk§ m oina bylo dosko- 
nale obserwowad grq aktordw.

7. — Jak grali aktoray?
8. — Jestem zachwyoona grq Gogolewskdego, wykooawcq roli

Gustawa-Konrada. Inni artysd  grali r6wmez znakomlcie. 
Po kazdym akcie publicznoS6 gor^co ich oklaskiwala.

9. — Jak oceniasz grq polskich aktorek w tej sztuce?
10. — Barszraewska w roli Maryli zrobila na mnie duze wraze-

nde, natosniast inme axtystki graiy przeci^tnie.
Jestem zadowolona, ze widzialam sztuk?. Gustaw- 
-Konrad to jeden z moich ulubionych bohater6w. Policy 
pocci XIX (dziewi^tnastego) wieku stworzyli pi^kne po- 
stacie bohatera romantycznego.

11. — Czy podobal ci si? Teatr Polski?
12. — Owszem. W przerwach oglqdalam widownis, bylyimy

z 01% w lozaeh, na balkonie, w foyer. . .  Jakie s% jeszcze 
teatry w Warszawie?

13. — Filiq Teatru Polski ego jest Teatr Kameralny. W obu wy-
st^pujq d  sami artySd. Teatr Narodowy iwysfctwia prze- 
wazaie sztuki klasyczne. Ciekawy, wsp&csesny rep’ertuar 
maj% takie teatry, jak Teatr Dramatyczny i Teatr Wspoi- 
czesny. Sq takie teatry satyryczne. OgMem w Warszawie 
jest ponad 20 (dwadzie§cia) teatr6w.

14. — Zdaje si?, ze dwadzie£cia pi?6. Przed wczoraj czytalera
afisz z programem wszystkich teatr6w warszawskich i na- 
liczylem ich chyba dwadzieicia pi^6.

15. — Jutro kupimy bilety do Teatru Wsp61czesnego. WlaSnie te
raz graft tam dramat Kruczkowskiego Niemcy.

II. {пшышлышъче} 1фш$дл] 2. [тэатшэ] [ссРшедЭЫ] 3. [н’а eac} [onoeevj 
[сфоих] 1тжег] 4. [джорац-bt к о с т о м ы  акторуф] 7. [актожы] 8. за- 
хфыцона] /мннм/ 9. [акторж] 10. [иннэ аргыегки] [пшэчентне] fnolcqw 
поэчи дйеветнастэго веку сгфожыХи] 12. [фуа'е] 13. [гэатр камэраЫы] 
/чи сами артышъчи] [рэп'эргу ар] [сагыръчп&нэ] 14. lnшэтфfй^opaй]
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С Л О В А Р Ь
Hits* афиша poeta поэт
akt действие poaad свыше, больше
afctor актер postal образ
iktorka актриса przeclftnie средне
artrsta артист f n td w tn n j позавчера
bohitel герой pirserwa антракт
d tk n te jt декорация pisewainie главным образом,
tn k o u u великолепно преимущественно
dramat драй* prcykro жаль
• t e n экран priypidkowc случайно
fiUa филиал potllenelt публиаа
S in фильм, кинокар reperteas репертуар

тина romaatycsny романтический
foyer fcftya’t l фойе гогргатй отвлекать
feniewa£ sl« сердиться гвцй РЯД
8 » игра zttyrycviy сатирический
ksmerslBjr камерный W'.&d сосед
Ida» кинотеатр 6twor*y4 создать
klaiynny классический sztukn пьеса
kortrna занавес tek*t текст
lenetks бинокль ulubloey любимый
lota ложа и Ы  *i« подняться
nratyfc музыкант n p m tlili предупредить
nalletyf насчитать uwsga внимание
ва г аж сразу w пверх
natonla** но wilt «6 виден, -а, -о, -ь!
ob* оба wieowala зрительный зав
tim nrow ri смотреть, наблю wiek вех

дать wyV.oaai'-es исполнитель
ocenM оценивать vry*tawia6 ставить
ц № п я общем wysttpewat выступать
•kUikiwat аплодировать urtw yeony восхищенный
patter партер ■ poczqtka сначала

ВтЧЛТЛЕНИЯ © ТЕАТРЕ

1. Почему вы  вчера вечером не пршшш в кафе? Мы вас ждали почти 
час, с 20 tesfwyr седьмого до четверти восьмой». У нас были билеты 
в KXBorreatp „Москва” в а  фильм „Маленькие музыканты”. Этот 
фильм только недавно вышел ва  экраны варшавских кинотеатров.

2. Извините нас, что мы ве  пришли а кафе. Случайно мы попаян 
в Польский театр я  смотрели спектакль „Дзяды” Мицкевича, Мон 
соседи не могли пойти в театр и отдали нам свои билеты. Нам 
очень ж аль, что мы не могли вас предупредить.

3. Ну что ж, не будеи на вас сердиться. Расскажи, Марийка, о своих 
впечатлениях о театре! Ты хорошо понимала текст пьесы?

4. Сначала не очень. Когда поднялся занавес, я  смотрела на все сра
зу: на декорации, костюмы актеров, на их игру. Это меня отвлекало.

5. Какие у  вас были места?
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6. Мы были в  партере. Правда, мы сидели в последнем ряду, но 
в Польском театре с любого места хорошо видна сцена, a s  бинокль 
можно было великолепно наблюдать игру актеров.

7. К ак ирали актеры?
8. Я восхищена Гоголевским, исполнителем роли Густава-Коирада. 

Другие артисты ю рали такж е великолепна После каждого дей
ствия публика горячо аплодировала им.

9. К ак ты оцениваешь игру Вольских актрис в  этой пьесе?
10. Барщевска в  роли Марыли произвела на меня большое впечатле

ние, но другие артистки играли средне. Я очень рада, что смотрела 
этот спектакль, Густав-Конрад — это один из моих любимых ге
роев. Польские поэты XIX века создали замечательные образы 
романтических героев.

11. Понравился ли тебе Польский театр?
12. Да. В антрактах я  осматривала зрительный зал, мы с Олей были 

в ложах, на балконе, в ф ойе.. .  Какие еще есть театры а Варшаве?
13. Филиал Польского театра — Камерный театр. В обоих вккггутют 

те же самые артисты. Национальный театр ставит главным обра
зом классические пьесы. Интересный, современный репертуар в та
ких театрах как  Драматический театр, театр Современник Есть 
также театры сатиры. В общем в Варшаве свыше 20-ти театров.

14. Кажется, 25. Позавчера я  читал «водную афишу с программой 
варшавских театров и насчитал их, кажется, 25.

15. Завтра мы купим билеты в театр Современник. Сейчас там идет 
драма Крупсоаского „Немцы” *).

k in o :

Film wszed! na eferany.

sztuka

bye na sztuce

przykro mi (ci, mu, jej и т. д.) 
rozpraszal czyjqS uwagQ

par ter

-ки н о  
. к и н о теа тр

Фильм вышел s a  экраны.

пьеса 
искусство 
штука

смотреть спектакль

мне (тебе, ему, ей и т.д.) жаль 
отвлекать кого-нибудь

- первый этаж 
.партер

•) Пьеса была 
семьи". на русский язык под заглавием „История одной
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bye na parterze быть в партере

obserwowa6, ogl%da6, patrzec наблюдать, осматривать, 
przez lomeikQ смотреть в бинокль

artysta -

robi£ (wywiera6) na kim duie 
wraienie

przerwa:

graj% wystawiajn sztuk$ 
grajq (w y M etlan ) film

wraienie z czego

-артист
-художник
производить на кого-нибудь 
большое впечатление

- перерыв 
.антракт
идет пьеса, ставят пьесу 
идет фильм, демонстрируется 
фильм

впечатление о чем

wrazenfa г  teatru 
wrazenia z podroiy do Polski

впечатления о театре 
впечатления о поездке 
в Польшу

oklaskiwac со аплодировать чему

Publiczno§6 gor%co ich oklaski- Публика горячо аплодирова- 
wala. ла им.

К О М М Е Н Т А Р И Й
Формы прошедшего времени от глагола 166 и производных (wyjSfi, 

w ejit, przyjld и др.) образуются след, образом:
Ш  — szedlem, szlam, szlysmy, szli&ny 
wejld — wszedJem, weszlam, wesriy&ny, w eszlitoy 
wyjld — wyszedlem, wyszfam, wysziygmy, wyszlifimy 
przyjgt — przyszediem, przyszlam, przysziySmy, przyszlifimy 

!• Конструкция с двумя предлогами: od . . .  do, в составе которой имеются 
слова, обозначающие время, соответствует русской конструкции 
»о.. .  д о ... (от.. .  до .. .)”,

Czckai ed sz6stej do s!6dtnej. Ж дать с шести до семи.
Preedstawlenie trwalo od si6d- Спектакль продолжался с семи
mej do р61 do jedenastej. до половины одиннадцатого.
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1., 2. и др. Обратите внимание на встречающиеся в тексте урока жен
ско-вещные формы прошедшего времени (когда говорится о Марийке 
и Оле, актрисах).

Dleczego nie p i y n iy k t e  wczoraj wieczorem do kawiarnl? (1)
Bardzo was p n e praszamy, ie  nle pnysriylm y do kawiarnl. (2) 
Przypadkowo bytyimy w  Teatrze Polskim. (2)
Przykro nam, i s  nie mofflyfmy was uprzedzl& (2)
Jakie oslalyide miejsca? (5)
Bylytesy na parterse. SiedaSaJytay w oatatnlm rx^dzie. (в)
Inns ertystki grraly przect^tole. (10)

S. Если хотите быть более вежливыми, добавляйте к  известной Вам 
уже формуле извинения слово Ьагйзе (очень):

Bardao wag przepraszamy.
ВахЛм ра&Ц przepragzam(-y).
Bardse pana przepraszam(-y)
Bardse paftstwa przepraszam(-y).

5. Jakie miaiyseie miejsca? (=■=> вопрос о том, хорошие ли у них были 
места),
но: Ш бгз krzesla panstwo majq? Какие кресла?

W kt6rym rzqd’de?  В каком ряду?

6. Еще одно чередование в группе существительных м. рода: q : %. 
(Пока Вы эяакомы с двумя: 1) 6 : о, 2) в ; ноль звука).

Основа с гласным ч выступает в форме ии.{-вив.) а ад. ед. ч. В дру
гих падежных формах — основа с гласным с: 

rzqd — rz$du 
urzqd — ш%зф> 
m qi — m^ia 
zqb — гф а  
biqd — bl«du

Существительное: rzqd — rzqdu (без чередования) имеет значение: пра
вительство.

Этот тин чередования наблюдается также в группе существительных 
женского и  ср. родов. Основа с гласным ^ выступает в форме род. 
пад. мн.

r$ka — гфс
mfka — mqk 
&wi«to — iwiqt

словаре это чередование отмечается следующим образом;
rz^d м., (ч) род. -и, пр. -dzie 
4wl*to ср.' пр. -cie, род. лн. («)
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6. Слова wlda6 и slychac сочетаются с вин. пад. и не изменяются.

Ср.: nic nie widac ничего пе видно
nic nie slychaf ничего не слышно
wlda6 sconQ видна сцена
widaC' sceny видны сцены
slyche6 szum слышен шум

13. Числительное oba, eble склоняется как pi$fc, то есть во всех косв. 
падежах имеет окончание -и (см. таолицу на конце книги). В творит, пад. 
возможны две формы: eba, obcina (ж. род. nblema).

13. ten sam тог ж е
ta  sarna та ж е
to samo то же
te same те же
ci saml те ж е (лично-мужская форма, см. ниже)

ОБРАЗОВАНИЕ ИМ. ПАД. МИ. Ч. ЛИЧНЫХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ МУЖСКОГО
РОДА

Говоря об образовании формы им. пад. множественного числа имев 
существительных (см. уроки 2, 9), мы Вас предупредили, что все ска
занное не касается существительных мужского рода, обозначающих 
лиц. В настоящем уроке Вы встречаетесь с этими формами впервые. 
Это типично польское явление, его нет в русском языке.

Легче всего усвоить образование лично-мужских форм от существи
тельных с мягким конечным согласным основы, так как  почти все они 
принимают известное Вам уже окончание -е. Ко а отличие от всех 
охарактеризованных в 6-ом уроке существительных они получают это 
окончание только в им. пад.

go§6 — goScie
przechodzieA — przechodnlo

Это окончание (-е) могут принимать такж е существительные с основой 
на cz, rz, sz, г, 1:

dziennikarx — dziennikarze 
obywatel — obywatele

Гораздо сложнее образование им. пад. мн. ч. существительных с твер
дым согласным основы. Для них имеются в польском языке два окон
чания: 1) -|(-у), 2) -owle. Пока мы займемся первым из них. 
Прибавлению окончания -1(-у) сопутствует в определенных случаях 
изменение качества предшествующего согласного, а иногда и гласного 
основы:
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sqsicui — sqeledzl (d : d£ и а : е)
mlUcjant — m ilicjand <t: <5)
poeta — poed
arty*ta — a r ty id  ( s t: <£)

— m&czy£nl (zn : £A)

Если получившийся путем чередования согласный по фонети
ческим причинам не может сочетаться с >1 (см. фон. п. 11), тогда при
бавляем охончание -у:

aktor aktorsy ( г : гй)
muzyfc muzycy Qt: с)
robotnlk robotnicy „
koleg« koleday (g j tM)
Niemiee — Niemcy (без чередования согласных) 
dozorc* — dtozorcy (без чередования)

Все неличные существительные с твердым согласным основы прини
мают окончание -у(-!) без. изменения качества согласного.
Ср.; tea tr — teatrу но aktor — aktorzy

*5ownik — ctowaikf robotnik — robotnicy
aparat — aparaty mllicjant — milicjanct

Так ж е в С БЮ вея» н а -а :

kobleta — kobiety во  poets — poed
Лкчво-нужская ф<?рма иы, пад. ми. числа отмечается в  вашем словаре 
следующим образом:

aktor м., мн. -ггг

образования ш т а о - и п ш о с  форм П Ш  ЩОДАГАТВЯ&ШОС

Еще во второй уроке мы просили Вас запомнить, что форма же, пад. 
мн. ч. прилагательных с окончанием -с не сочетается с личными су
ществительными м. рода.
Все выше охарактеризованные существительные сочетаются с особой 
формой прилагательного. Ее окончание — -1(-у), и ему сопут ствуют 
разные изменения хешечного согласного основы.

П р и м е р ы :
etary etarzy (r : гг)
d o ijr duzi ( i : i)
ctchy clri (ch : i)
р о Ш polscy (k  : c)
drogl drodzy (g г dz)



Шестнадцатый урок 163

uparty uparcl (t : 6)
miorfy mlodzl ( d : di)
biaty biall (I : I)

Эту форму образуют также местоименные прилагательные, порядко
вые числительные и причастия:

m6j mol
sara sami fm : m ’)
inny innl (n : n")
jaki jacy (k  :1 C)
ten d (t : 0
pierwszy pierw tl ( i t : S)
drugl drudzy (в : dz)

Сравните следующие сочетания и  обратите внимание на различие 
в образовании форм им. лед. мн. ч.:

m et sqrfedzl m eje sqsiadki
el «uni m^iczyini te u s e  kobiety 
pelaey poeci pelsfcle poetki
Innl artyici Inne artyetki
m lodd arty ici mlode artystki
debrsy aktorzy dobre aktorkl
т о м у  koledzy wssystkte koieianki

Лично-мужская форма приводится нами в  словаре Следовательно, при
лагательное в словаре отмечается следующим образом:

dobry, ля . -тгу, пар. -rze

У П Р А Ж Н Е Н И Я

L  Замените существительные женатого рода личными существитель
ными мужского рода, соответственно изменяя формы других слов:

1. W te j ваше] sxtuce graiy znakorolte artyetfcL
2. Meje sqsiadki nie mogty p6j<6 do teatru.
3. Te m ane poetki spotkaly si<s dzii z czytelnikami.
4. Moje znajome siedzialy w  trzedm  rz$dzie parte ru.
5. Te stare cauczydelki zakoftczyly ju i  prac§.
в. Sympatyczne urz^dniczki wyszly z  biura о godzinie trzecJej.
7. Te kobiety bardzo mi si« podobaiy.

II. Образуйте лично-мужские формы следующих слов:
ten ваш, takl tam , wieltd, jaki, takf, ktdry, rcaly, pierwszy, drug!, 
trzeci, wasz, pl^kny, przeciqtny, ostatai, gorqcy, wysoki, niski, gruby, 
cienki, rosyjskl, nlemlecki, angielski, dekaw y, wspdtczesny, stary.
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Ш . Переведите на польский язык:
1. Мы посмотрели афишу с репертуаром хинотеатров.
2. В кинотеатре „Столица" демонстрируется польская картина

„Поезд".
3. Эта картина вчера вышла ва  экраны варшавских кинотеатров.
4. Какое впечатление произвела на вас (женщина и  мужчина) эта 

пьеса?
5. Наши месте были в партере, а наши товарищи пошли на балкон,
в. Они смотрели в бинокль.
7. В антракте мы (девушки) осматривали зрительный зал и фойе.
8. Мне очень жаль, что я  опоздал.
9. Вез время что-то меня отвлекало.

10. Она живет на первом зтагке.
11. Мы очень извиняемся (обращаясь к  женщинам), что не могли 

(мужчины) купить билетов в .Драматический театр”.

1. — Jakie formalnofici nalezy zalatwifi w zwiqzku z naszym
przyjazdem do Polski? W arabasadzie radzieckiej juz 
byli&my. Co jeszcze trzeba zrobl6?

2. — Musimy was zameldowa6. Wypeinij, Maryjko, karts mel-
dunkowq.

3. — Nie wiem, czy potrafiQ.
4. — PomogQ ci,
5. — Wczoraj Tadek tez dal mi takq kartQ i jeszcze jej nie wy-

pelnilem. Czy Polacy wypelniajq przy aameldowaniu in
ne karty niz cudzoziemcy?

в. — Tak, w Polsce s% specjalne karty meldunkowe dla cudzo- 
ziemedw. Jeili wziqle5-ts kart^ ze sob% to siadaj i pisz 
razem z  nami! Ja bod§ wpisywae dane Maryjki, a ty  swoje.

L E K C J A  S I E D E M N A S T A

1. Имя числительное.
2. Образование степеней сравнения прилагательных.

ZAMELDQWAME
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7. — U gory nalezy wypelnit rubrykQ „obywatelstwo”. Pisze-
szemy „radzieckie”.
Miejsce zameldowania: Warszawa, ulica Marszalkowska 
m  58, mieszkania 10. Wlodku, ty  pcdaj adres Tadka! 
Punkt pierwszy: nazwisko i imiona.

8. — Jak si^ nazywam, wiesz. ImiQ mam tylko jedno: Maria.
9. — Data i miejsce urodzenia.

10. —• 24 (dwudziesty czwairty) marca 1939 (tysiqc dziewiq&et
trzydziestego dziewi^tego) rolrn. Urodzilam si§ w Moskwie.

11. — Jested ode mnie mlodsza о dwa lata. A  ty  ile masz lat,
Wlodku?

12. — Jestem z was najstarszy. Mam 28 (dwadziescia osiem) lat.
Od ciebie jestem starszy о trasy lata, a od Maryjki о piqfi 
lat. Maryjka jest z nas najmledsza.

13. — Nast^pny punkt: zawod.
14. — Nie mam jeszcze zadnego zawodu, jestem na razie stu-

dentkq.
15. — Wpiszemy wi^c „studentka”, a ty, Wlodku, pisz „aspi

rant” .
16. — Punkt czwarty: rodzaj paszportu.
17. — Jak nalezy wypeb*16 tq rubryk??
18. — Nalezy poda6, czy masz paszport dyplomatyczny, sluzbo-

wy czy zwykly.
19. ■— Mamy oczywiicie paszporty zwykle.
20. -— Zaczekaj chwil?, Olu! M uszq zajrze6 do paszportu. Tu

jest taka olbrzymia iloSfi danych, ze nie spos6b wszyst
kich zapami^tat: numer paszportu, wizy, terminy waz- 
noSci. . .  Z tego wszystkiego pami^tam jedynie dat? prze- 
kroczenia granicy.

*

21. — Podaj jeszcze tylko miejsce zamieszkanla, podpisz siQ i to
juz wszystko.

22.. — Przypuszczalem, ze wypelnienie takiej karty meldunko- 
wej jest znacznie latwiejsze.

23. — Так, to chyba nawet trudniejaze niz wypelnienie ankiety 
paszportowej. Moze dlatego, ze wszystko wpisuje si? tu  
w fezyku obcym.
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24. —  Nie, tu  ро prostu trzeba poda£ wiqkszi} iloSfi danych.
25. — Alez nic podobnego. Tu ilo!6 danych jest nmlejsza. Nie

ma na przyklad takich punktdw, jak kolor wlos6w, oczu, 
w zrcst. . .  Wiesz, Olu, w Moskwie, gdy Wlodek otrzymai 
paszport, stal przed lustrem i przyglqdal sif swoim oezom
i wlosom.

26. — Robiiem to tylko dlatego, zeby sprawdzi6, czy urzqdnicz-
ka wla&iwie okreilila kolor oczu. Ale nie wiern. Raz wy- 
dawaly mi sis jalniejsze, raz ciemniejsze.

27. — Czy dzi£ jeszcze pdjdziemy do biura meldunkowego?
28. — Nie, jutro. DziS biuro jest nieczynne.

H U M O B

— Mamusiu, He la t ma nasz pienek?
— Tyle samo, со ty.
— To dlacsego ole um!e jeszcze m6wit?

♦  *  *

— Gdy Zosia сой opowiada, zawsze musl przessdzii
— A cay pytalei jq, lie ma lat?

1. {залатфич} /э шш ым] IrutsSa] 2. [еыпэлний} 5. [пшы залЫдоеаню} 
1цу&Зохелцы1 6. /спэц-ьяЫэ; [вжёлзшъ} 7. [обыватэ'-стфо] [мейсцз за- 
лэ1дованя1 8. {Марья} 10. /тмшёнц дЯееемъчсэг тшыд&есгяю д$£авён- 
тзго) 11. [MMTtuaJ 12. {шймлотиш] 13. /шегэмпны/ 16. /ИОфорты/ Д »- 
дЗсй пашпорту/ 17. 1р’убрыкэГ] 18. 1дыгйоматы*йшы] 20. [зайжзчI 
/и!о шьч даных) [тэрлины еажиошъчи] [пшжроПйэня] 22. [пшыпу- 
uifuz&ASJ&l [латфейшэ/ 24. IseijKtuc/'J 25. [мнейша] (на пшыкдаг] 26. 
/яшънейшэ/ {чемнейшэ]

С Л О В А Р Ь
atnbsiaia п о с о л ь с т в о Utwv п р о с т о й
ankleta анкета m u m карт
aaplrant ecrmpam ralody молодой
Ыато m ilS urinv i п а с п о р т н ы е  стол ве rude пока
cudzoslemiee иностранец nanvUk* ф а м и л и я
dane данные Ыесеупву ие работает
data дата ebcy иностранны*
eypfooetycSDy д ш ш е к а т и ч е с к н й obywctesitwo гражданство
tormtlaoit ф о р м а л ь н о с т ь o tn iU i определить
Uott к о л и ч е с т в о Ш пуш в получить
lmlt имя pleieb собачка
k tr t t  meldnakowa бланк для пропис- podat указать

ки podpiiat |Ц РВУПНСЙТЬШ
kelor цвет pnebroeaealo переезд
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преувеличить wlatelwle правильно
рпгсцл«< (Ц присматриваться wpfieywaft вписывать
| 1> у Ш прзосер wypetnU6 заполнять
rodu j «ид wypetalfe заполнить
r a t ry k a хр*фft wsrctt рост
■luzbowy служебный w  пгЦккв в связи
termln срок sajrae* заглянуть
trudny Трудный n u tw te выполнить
a  «toy вверху sameMowat зарегистрировать
nredcsaSe рождение nm eM ew ttlt регистрация, про
ВПМШ6 il« родимся писка
п ц М о к а служащая n m M u l e жительство
w a ta o it действие sw ykly общегражданский
w in вяза iadea никакой

РЕГИСТРАЦИЯ
1. Какие формальности надо выполнить в связи с нашим приездом 

в Польшу? В советском посольстве мы уже были. Что еще надо 
сделать?

2- Мы должны вас зарегистрировать. Заполни, Марийка, бланк для 
прописки.

3. Не знаю, сумею ли.
4. Я помогу тебе.
6. Вчера Тадек дал мне тоже такой бланк, и я еще не заполнил его. 

Поляки при прописке заполняют другие бланки чем иностранцы 
при регистрации?

в. Да, в Польше есть специальные бланки для иностранцев. Если ты 
взкя с собой этот бланк, садись и пиши вместе с нами. Я буду 
вписывать данные Марийки, а ты свои.

7. Вверху надо заполнить графу „гражданство". Пишем „советское"...  
Куда прописываетесь (место прописки): Варшава, ул. Маршалков» 
ска д. 58, кв. 10. Володя, ты пиши адрес Тадека! Теперь пункт пер
вый: фамилия и имена.

8. Мою фамилию ты знаешь. Имя у меня только одно: Мария.
9. Время и место рождения.

10. 24-ое марта 1939 года. Я родилась в Москве.
11. Ты моложе меня на два года. А сколько тебе лет, Володя?
12. Я старше вас обеих. Мне 28 лет. Я старше тебя аа три года и старше 

Марийки яа пять лет. Марийка саман молодая из нас.
13. Следующий пункт: профессия.
14. У меня еще нет никакой профессии, пока я студентка.
15. Тогда впишем „студентка”, а ты, Володя, пиши „аспирант”.
18- Пункт четвертый: вид заграничного паспорта.
17. Как надо заполнить эту графу?
18. Надо написать, какой у тебя паспорт: дипломатический, служебный 

мли общегражданский.
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18. У вас, конечно, общегражданские паспорта.
20. Подожди минутву, Оля! Я должен заглянуть а паспорт. Здесь еще 

такое огромное количество данных, что невозможно всех их запом
нить: номер паспорта, визы, сроки действия. Из этого всего помню 
лишь дату переезда через границу...

•  е
21. Укажи еще только место жительства, распишись, и это уж е все.
22. Я думал, что заполнение такого бланка для прописки гораздо проще.
23. Да, эта, пожалуй, даже труднее, чем заполнение анкеты на загра

ничный паспорт. Возможно, потому, что все надо здесь вписывать 
на иностранном языке.

24. Нет, здесь проста надо указать больше (большее количество) дан
ных.

25. Ничего подобного. Здесь данных меньше (меньшее количество). Нет, 
например, таких граф, как  цвет волос, глаз, рост. Знаешь, Оля, 
в Москве, когда Володя прлучил поспорт, он стоял перед зеркалом 
и присматривался к  своим глазам и  волосам.

26. Я делал это лишь для того, чтобы проверить, правильно ли служа
щая определила цвет глаз. Но не знаю. Они казались мне то све
тлее, то темнее.

27. Мы пойдем в паспортный стол еще сегодня?
28. Нет, завтра. Сегодня паспортный стол не работает.

He masz lat? Сколько тебе лет?
Не pan ша lat? Сколько вам лет?
Не lat ша n a n  piesek? Сколько лет нашей собачке?
Mam dwadziescia osiem lat. Мне 28 лет.

— Не masz lat?
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n ie  sposob
zaw ne musi przesadzic

невозможно
всегда преувеличивает

podpisywac si§ расписываться
подписываться (на что-н.) prenumerowac

w j^zyku obcym на иностранном языке

wzrost
возраст

рост
wiek

przygl%da6 si^ czemu присматриваться к  чему

P n g rg lq d a i siq swoim oczom  
i wfosom.

Присматривался к  своим гла
зам и волосам.

К О М М Е Н Т А Р И Й

2 Кроме глаголов с суффиксами -а.-, -тщ- (см. урок 14) повелительное 
наклонение с помощью суффикса - ij (-yj) образуют глаголы, на конце 
основы которых имеется стечение (два или больше) согласных:

(wypetaii) wypetai — wypetalj
(spat) £pi — W i
(obejrzefc) obejray — obej n g j
(drwid) drwi — Szwlj
(upa££) upadnie — upadnij

и  другие
5. В настоящем уроке Вы встречаете еще два примера кап, пад. мн. ч. 
личных существительных м. рода:

Polale — Polaef (срл ptak ptaki
cudsoztemfee — radzoziemsy palae — palace)

Одновременно обратите внимание на то, что названия национальностей 
пишутся с большой буквы:

Palak — Polka
Rosjanln — Kosjanka

(п о л я к  — полька) 
(русский — русская)

Amerykanin
Arigllk
Ргапеиг
Niemiec
Eulgar

— Amerykanka (американец —■ американка)
— - Angielka
— Ггаасшка
— Niemka
— Bu Igarka

(awr яццдвия — англичанка) 
(француз — француженка) 
(немец — немка)
(болгарин — болгарка)
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7. По-польски адрес пишется следующим образом:

Warszawa, uL Marszalkowska (Nr) 58, ли. 10 
(ul. “  ulica, in. ■= mieszkania (род. пад.)

8. у  снова ImH (имя) особое склонение (см. таблицу на конце книги):

род. пад. imienia 
им. мн. imlom

Так ж е склоняется raml« (плечо) и  некоторые другие.

ZS. Слова ek e  и nobe образуют особые формы род. лад. мя. ч.:
им. мя. oczy u»zy
род. мн. oczn м п

имя ч а с ш ш а п

Тепер мы просим Вас усвоить по таблице на конце книни падежные 
формы количественных числительных вещно-женского тика (о лично- 
-мужских мы будем говорить позже).

Все количественные числительные за исключением dwa(dwie), trzy, 
eatery образуют лишь две формы: одну для именительного и вивитель- 
яюго падежей и другую для остальных падежей. Лишь в  творительном 
падеже, кроме формы с окончанием -в, возможна форма с окончашкм 
-оша. Обе эти формы равноправны.

Здесь мы хотим обратить ваше внимание лишь на некоторые особен
ности в образовании форм косвенных падежей.

У числительных siedem и eatem появляется при склонении мягкость
т:

aledmtti
oimiu

У числительных jedeaafelo — ddewl«taa4cle, а такж е d m U d d t ,  к ц <  
ArfeM и «й®гйЬй«Ы чередуются согласные И : at

jedenaicto — jedenasta
Числительные dwansiele, I w u M d i  и dwleicie склоняются в обеих 
частях:

dwana&ie — dwisnastu
dwadzielcia — dwudzlesta
dwleicto — dwueta

У числительных ptc&JsSesiqt — «ЫекДОЫеОД чередуются гласные
Ч • « и  согласные t : 6. Но они, в отличие от соответствующих русских 
числительных, склоняются лишь в одной части:

pfe6dzieslqt — рЦ&МевДОа (ср.: пятидесяти)
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У числительных p i^ s e i — ditewf«6sei склоняется только первая часть: 
pl*im i — piQCinset 
eg®i£#et — raefciaset

и  *. д.

Все фермы косвенных падежей даются в  таблице числительных.
К ак  вы уже знаете, числительные dwa (dwie), trzy, cztery сочетаются 

с им, пад. мн. ч. существительных, например:

dwa le ts  
tray la ta  
cztery lata

Все числительные, начиная с S-ж. еочетаюмя в  км.-вин, пад. (как 
и  з  русском языке) с роя- пад. пт. ч. существительного. В других паде
ж ах  числительное согласуется с  существительным 

Р Ф  let 
eze£6 lat

так же: "dwadzieida jeden la t (ср.: двадцать один год)
trzydzieid jedea 1st (ср. г тридцать один год)

и т . д.
но: dw adrieida dwa lata 

„  trzy lata
„ cztery lata

К о с в е н н ы е  п а д е ж и :
род. pi^cia Ше$гек
дат. pi^ciu ЬяЬф№Ш
тяор. pi^cln (pisciensa) ksiqikam!
предо. (о) pl^clss keig|2kceh '

род. dwadzlesto jedea ksi%2ek
дат. dwndziesta jedea tai<*zkera
тяор. dwndzlesta jeden ksi^zk&sa!
предл. (o) dwadsdesta jedea ksl$£kash

Так же как числительные, склоняются слова:
lie — Ha (сколько)
lyle — tylu {столько)
w ide — wiela (много)
pare — parn (несколько)
Ш ея — kilkss (несколько)

kHkanafcie — kflkanasis (больше десяти, от 11
IdlkadzSesl s}t — kilkudzleal^cis (несколько десятков)
kfflouet — kiltanset (несколько сот)

Их сочетаемость, такая же, как числительных от S-и.
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Порядковые числительные склоняются, как имена прилагательные. 
Разнице между польским и  русским языками наблюдается в  склонении 
составных порядковых числительных. В  польском языке склоняются 
и единицы и  д есяти .

dwudxletiy plerwusy род. dwudzleste?e plerwszeje
(двадцать первого) 

дат. d v u d d u ta n i  pterwraemn 
(двадцать перюму)

и  *д.

rob  tysbgc t±dewle£set pS^dalesJqty ddewi^ty 
„  tysbgc cLdewi^set sze£6d£ies!%ty 
„ tysiqc dziewi$6set azeScdsriesitjty pferwszy

Kledy ora is lla  sL? Maryjka?
Dwudziestege cswartegc marca tysi$c dziew l^set trzydslestego dztewi^teffe 
roku.
При обозначении даты порядковые числительные выступают в  форме 
мужского рода, а  ае среднею (подразумевается „<Мей"; в  русском язы
ке подразумевается „число").

plerw*2y m aja первое мая
p i^ tn u ty  ctycznla пятнадцатое января
dwudzlesty czwarty тпагса двадцать четвертое марта
trzydrierty plerwszy Upca тридцать первое июля

Ю ГД ЗО В Ш Ш  СТЖЕИЯШ с в д ш ш в м я  в и ш г д ш ш в

С д а в н т е л ь н х я  етеагеяь прилагательных а  польском языке образуется 
с помощью двух суффиксов: -к - и -ejsz-. Суффикс приникают 
прилагательные, у которых аа кснце основы нет стечения согласных:

mlody -  m ioduy 
etary — stanxy
clcby — cichazy
ciekawy <— elekawezy 
ghip! — ghipssy
tan! — taAssy

Его принимаю* также прилагательные с группами rd,tt в конце основы: 
twardy — twarduy 
prosty — prostazy

Очень часто суффиксу -м - сопутствует изменение качества согласных 
(н гласных) основы:
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bialy — bieiszy (I : I u  а : e)
wesoty — weselszy (I : l я  о : e)
diugi — dluiszy (g : г)
gorqcy — goretszy (c : t  и « : щ)

При стечении согласных сравнительная степень образуется с помощью 
Суффикса -ejtz-. Обретите внимание на смягчение основы (на письме 
знак смягчения © и возможные чередования:

trudny — trudntejszy (п : й)
Jatwy — fetwfejfzy (w : w ’)
Jmsny — jbbitejszy (en : Ы)
ciemny — ciemniejszy  (я  : A)
clepJy — cleplejtzy ( I : I)
dowclpny — dowtipniejuy (n : A)
SE^dry — mqdrzejsny (r : гг)

Прешмагознш егепсаь образуется с помощью префикса -naj~, прибавля
емого к  формам сравнительной степени:

mlodszy — najmlodszy
slarszy — wajstarszy
ciekawszy — najciekawszy 
weselszy — najweselszy
dluiszy — najdluiszy
trudniejszy — na jtrndniejszy

Запомните формы степеней сравнения прилагательных: dobry, sly, dur 
i y ,  sjsaSy.

dobry zly duzy maly
lepssy gorszy wi^kszy mniejssy
najlepszy najgorszy najwi^kszy najmniejszy

dobry lepszy najlepszy
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Прилагательные в сравнительной и превосходной степени изменяются 
по родам, падежам и числам:

ед. ч.
ср. род ж. род
(naj)ralodsze (naj)mlodsz« 
(naj)mlodszego (naj)mlodszej 
(naj)mlodszemn (naj)mlodszej

мм. пад. 
род. пад. 
дат. пад.

**• РОД
(naj)mJodszy 
(najjmJodszego 
(naj)mlodszemu

И Т.Д.

ма. ч.
женско-вещные 

им. пад. (naj)roiodaze 
род. пад. (naj)mlodszych
дат. пад. (naj)mlodszym

и Т.Д.

лично-мужские
(naj)mlodst
(najjmiodszyeh
(naj)mlodszym

Oto jeden % najwl^kszych poetdw na- 
szego miasta.

Конструкции с прилагательным в сравнительной степени в польском 
язы ке строятся иначе, чем в русском. Эквивалентом род. пад. является 
в польском языке конструкция

od +  ро д .  п а д .  (или n tt +  им. п ад .)
ты  моложе меня
Jestes mlcdszy(>a) ode шп1е (nli Ja) 

ты  старше его
Jestei siarssy(-a) od ni«ffo (nlft on)
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Эквивалентом русской конструкции „на +  вив. пад." является в  поль
ском языке н е  известная Вам еще до сих пор конструкция о  +  в и в .  
па д .

Марийке моложе Володи на 3 лет.
M aryjka jest mlodsss od WJodka о р|$6 lat.

Володя старше Оли на 3 года.
Wlodek jest slarsay od Oil о tray lata.

Примеры форм сравнительной и превосходной степеней из текста: 
Jestei ode mnio mlodssa •  dwa lata. (11)
Jestem z was najtfarszy. Od cieble jestem sfarszy о tray lata, a od Ma- 
ryjki •  la t M aryjka jest г  a  as najmledsuk (12)
Przypuszczalem, ie  wypelntenie taklej karty  meldunkowoj jest znacznle 
(awicjsse. (22)
Tak, to  cbyba nawet tradolejsce n ii  wypelnlenie anklety paszportowej. (23) 
Tu trzeba podat wl^kas% iloSt danych. (24)
Tu Hoifc danycb jest asntejraa. (2S)
Raz wydawaly ml sie Jaialejsse, raz dem nlejne. (28)

У П Р А Ж Н Е Н И Я

Ответьте на следующие вопросы:
1. Не lat ma Maryjka?
2. Н е  la t b i b  Ola?
3. lie la t т а  Wlodek?
4. О lie la t Wlodek jest starszy od Maryjki?
5. О Ue la t Ola jest mlodsza od Wiodka?
в. О lie lat M aryjka jest mlodsza od o il?
7. Gdzie mieszka Maryjka?
8. Kim jest Maryjka? (русская)
9. Czym jest Maryjka? (студентка)

10. Kim jest Wlodek? (русский)
11. Czym jest Wlodek? (аспирант)
12. Kledy 1 gdzle urodzlla sie Maryjka?
13. Obywatelem jakiego paAstwa jest Wlodek?
14. Jakie paszporty majq Maryjka 1 Wlodek?

II. Образуйте сравнительную и  превосходную степени от выступающих 
в примерах прилагательных:
1. Ona ma clerane oczy.
2. Oni sщ wesell.
3. One sq wesole.
4. Ten mezczyzna jest dowclpny.
8. Te towary sq tanie.
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6. Przygl^dam siQ ciekawemu rysunkowi.
7. Pzisiejszy dzieft jest cieplv.
8. Wypelniam trudnq anklet^ paszportowq.
9. Sztikam ciekawej ksi^zki.

10. Jqzyk polski nie jest latwy.
III. Образуйте нужные формы числительных:

1. Ona nie ma jeszcze (23 года).
2. Zwiqzek Kadziecki istnieje (44 года).
3. Druga wojna Swiatowa zako6cxyla slf w (1945 год).
4. Bzii jest (31-oe) lipca (1962 год).
5. Nie przeczytalem nawet (59 страниц).
6. Delegacja przyjechala (25 машив).
7. Та powie£6 me (несколько сот страниц).
8. Uczq si$ (несколько иностранных языков).
9. Konduktor wydal mi reszty z(e) (20, 50, 100 злотых).

10. Muszq dzK napisat list (два товарища).

18
L E K C J A  O S I E M N A S T A

1. Именит, пад. мн. ч. личных существитель
ных мужского рода (продолжение).

2. Образование страдательных причастий 
прошедшего времени.

3. Страдательный оборот.

ZWIEDZAMY WABSZAWIJ *)
1. — Dzi§ jest pi^kna pogoda. Moze pospacerujemy po ulicach

Warszawy?
2. — Dobrze. Pokazemy warn najciekawsz^ cz^Sc miasta.

*

3. — Zacznijmy od Placu Zamkowego! Przed nami kolimma
Zygmunta. Na lewo £lady ruin Zamku Kr61ewskiego. Od 
XVII wieku mieli tu  swojq siedzibq fer61owie polscy.

*) Текст записан ва пластинке.
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W tym wlasnie czasie stolica Polski zostala przeniesiona 
z Krakowa do Warszawy. Podczas ostatniej wojny §wia- 
towej zamek costal zburzony przez okupantow hitlerow- 
skich.

4. — Marku, m6wisz, jak zawodowy przewodnik!
5. — No, wi^c sluchajcie dalej! Pod Placem Zamkowym prze-

biega tunel trasy W—Z. Mozemy zjechac na dol rucho- 
mymi schodami.

6. — Ale po со? Przeciez na Trasie W— Z juz bylismy. Chodi-
my na Krakowskie Przedmiescie!

7. — Ta czq&6 Warszawy powstala w  XVII i XVIII wieku. Od
pierwszej polowy XIX wieku koncentruje siq tu  zycie kul- 
turalne stolicy. Obok mieszczanskich kamieniczek i zabyt- 
kowych koscioldw charakterystycznym elementem Kra- 
kowskiego PrzedmieScia sq palace dawnej arystokracji. 
Na tym  skwerze na lewo jest pomnik Mickiewicza.

8. — A со miesci sie obecnie w tych palacach?
9. — Tu jest Urzqd Rady Ministr6w, a naprzeciwko, w palacu

Potockich, Ministerstwo Kultury i Sztuki.
10. — Tamte domy pochodzq chyba z pdzniejszego okresu? Ich

architektura jest zupelnie inna.
11. — Так, one pochodzq z konca XIX wieku. Tu jest hotel, re-

stauracja i kawiarnia „Bristol”.
Zblizamy si§ teraz do Uniwersytetu.

12. — W roku 1958 (tysiqc dziewi^cset pi§cdziesi%tym 6smym)
obchodzilismy 140- (stoczterdziesto-) lecie istnienia Uni
wersytetu Warszawskiego. Na tq uroczystosc przyjechali 
do Warszawy znakomici profesorowie i wybitni uczeni 
z r6znych krajow.

13. — Po przeciwleglej stronie w  palacu Raczynskich znajduje
si§ teraz Akademia Sztuk Pi^knych. Przejdzmy przez je- 
zdni^!
Widzicie t§ tablice pami^tkowq? W tym palacu mieszkal 
Fryderyk Chopin.

14. — A to jest pomnik Kopernika i Palac Staszica.
15. — Sk^d wiesz, Maryjko?
16. — Znam juz trochq Warszawy . . .
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17. — Pomnik Kopernika zosta! wznie&iony z inicjatywy bla-
szica.

18. — W Palaou Staszica nmesaoz^ siQ obedhie niektore wydzialy
i instytuty Polskiej Akademii Nauk.

19. — Idziemy teraz ulicq Nowy Swiat. W tym domu mieszkal
Julian Tuwim.

20. — Zatrzymajmy si$ na chwil^l Widzicie tQ tablicQ wmuro-
wan^ w scianQ domu? W czasie okupacji w masowych 
egzekucjach gin^li pod iciamm i domdw feohaterowie walk
о wolnosc i niepodleglo£6.

21. — Czy ulice Krakowskie Przedmieiicie i Nowy Swiat byly
zburzone w czasie wojny?

22. — Так, prawie wszystkie domy zostaly spalone Itrzez faszy-
stdw. Przy odbudowie zosta! calkowicie zachowany ich 
dawny styL

23. — Mijamy skrzyzowanie ulic Nowego Swiatu i Alei Jero-
zolimskich. Ten duzy, monumentalny gmach to Dom 
Partii.

24. — Ja juz tu  bylam z Olq zaraz nastqpnego dnia po przy-
jezdzie.

25. — Jak si^ nazywa ten plac?
26. — To Plac Trzech Krzyzy. Maryjko, czy tQ ulicQ rdwniez

zriass?
27. — Nie. Jeszcze tu  nie bylam.
28. — To Aleje Ujazdowskie. Sq tu trzy najstarsze parki stolicy:

park Ujazdowski, Ogrdd Botaniczny i Lazienki. Na koncu 
ulicy znajduje siq Belweder ’).

29. — A w  tych palacach mieszczq s!q ambasady rdznych panstw.
30. — Czy p6jdziemy dzis do Lazienek?
31. — Oczywiscie. Pokazemy warn pomnik Chopina, palac la-

zienkowski i kr61ewski teatr letni.
32. — Co dzi£ jeszcze zwiedzimy?
33. — Mamy czas tylko do godziny trzeciej. My31?, ze dalsze

zwiedzanie miasta odlozymy do jutra.

•) Belw eder — дворец в классическом стиле, построенный в начале XIX 
века. Местопребывание конституционной главы государства (Председателя Го
сударственного совета).
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34. — A moze przyjdziemy tu  dzis jeszcze 0 zmroku zobaczy6 
uroczq о tej porae ulicQ Warszawy — Agrykol^.

3. {от шедэжиастэго веку/ [norfvlac] 5. [тунэ1 тросы ву-ээт] [зъехач н'а 
дул] 6. /п’о цо] 7. [ф шедэмнастым и ошемнастым] !джеветпастэго] 
{мешЯйанъских камениИйж] [кошьчёлуф] [характэрыстыНйныя sl5- 
мэнтэм] Iаръктокрацъйи] [скфэжэ] 8. [мешьчи адея обэцнеу 9. [мини- 
стзрстфо] 10. {с пужьнейшэго] [архитэктуры] [инна] [с коньца дЖевет- 
настэго] [хотэЦ 1рястаурацъя] /брысго!/ [унивэрсытэту] 12. [ф тыгиёщ 
дЗЬевенъчсэт пенъд&ешептым усмым] [сто/Штэрд31есто1эче] [yful3HUj
13. (по пшэчивЫ лэй] IpafiltuHbCKUx] [акадэмъя] /шопзнУ 14. [сташыца]
17. /э иницьятглвы] 18. [акадэлъйи] 19. [ю1ъян] 20. [окупацъйи] [гинэЫ] 
[бохатэрове] 22. /давны сты1] 23. [скшыжоване] [aim срозЫилскнх] [пар- 
гьйи] 24. [пастэмпнэю] 26. [п1ац тшэх кшыжы] 28. 1Швэдэр] [плнъсгф] 
[едложъшы]

С Л О В А Р Ь

crchltektura архитектура edbudowa реконструкция
eke n k tw n ty c n  у характерный • d ln r i отложить
opeknejt экзекуция, рас окге* период

стрел okupant оккупант
b n n t t фашист pamiqtkowy мемориальный
gln^e погибать padstwe государство
■таек здание pias площадь
kltterowikl гитлеровский pechodilC эдесъ: быть постро-
ta le ja ljv t инициатива бнньм
M nim lt существование ped У
Jesdnia улица »®!owa половина
kolnmna колонна pomnik памятник
ksnceutrowasi «Ц сосредоточиваться vovntat возникнуть
1ИЙШ костел vm U oiaf проходить
kra] стргиа j r a w M t l r противоположны*
kr61 король pisejtt перейти
kriliw iU королевский i m n i e i t перенести
k n r i крест pntewodslk экскурсовод
kulturaUty культурный la da совет
masowy кассовый fuiny руины, разваяишв
■ ie n c u iik l относящийся к N - sehody raekoiM эскалатор

рожанам HedxSba местопребывание
mlelclf •]« помещаться skrsyiowaiile перекресток
minister министр skwer сквер
■ io ls te n h io iw ll t сжечь
« •  (Ш вниз <la< след
ua lew® налево itwialowy мировой
aapnteelwke напротив tabliea доска
n l c p o e t o g i o i C тзависныость tnnel туннель
obehodalfi отмечать, праздно xcxouy ученый

вать п о п у очаровательный
okok варяду nroeayitoM торжество
obecnio в  настоящее время m sid бюро, ведомство
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wftlka борьба aamek здесь: дворец
wmurowat вмуровать lamkowy дворцовый
vo jia война Eswodowy профессиональный
wolnolC свобода «burzyt разрушить
wybitay выдающийся cjecfe&e спуститься
«ydilil отделение xmrek сумерки
w*aieifc воздвигнуть iy iie жизнь
»aehew»4 сохранить

ОСМАТРИВАЕМ ВАРШАВУ

1. Сегодня прекрасная погода! Погуляем по улицам Варшавы?
2. Хорошо. Мы покажем вам самую интересную часть города.
S. Н аташ  с Дворцовой площади, Перед вами колош а (короля) Си- 

газмуида. Налево следы руин Королевскою дворца. Начиная с XVII 
взжа дворец был местопребыванием польских королей. Именно в  это 
время столица Полыми была перетееева из Кракова а  Варшаву 
Во время последней мировой войны дворец был разрушен гитле
ровскими оккупантами,

4. Марк, таг говоришь, как  профессиональный эвекуртеаод.
5. Слушайте дальше! Под Дворцовой площадью проходит туаа&лъ 

трассы В-3 (Восток-Запад), Можем спуститься взшз по экскала- 
'Тору-

5. Но зачем? Ведь ва  трассе В -3  мы уже были. Пойдем яа  (улицу) 
Краковское Предместье.

7. Эта часть Варшавы возникла в XVH if XVIII «в. Начиная е первой 
половины XIX вежа здесь сосредоточивается кувдурваж  жизжь 
егоашаг. Наряду с  домашг горожан и  историческим** к о т л а м и  
характерным элементом Кр&всасковд Предместья н л ж т я  даверща 
бывшей аристократии. В т и  сквере налево п а м т вш  Мицкевичу.

8. А ч »  помещается •теперь в  этих дворцах?
6. Здесь Бюро Совета министров, а  напротив, то дв»рце Шюцвжж, 

Министерстве культуры и  исафоети
10. Те дома были, вероятно, достроены в  более яоздний период? Их 

архитектура совершенно другая.
11. Да, ови были построены а  -конце XIX века. Здесь гостхшща, реето- 

ран и каф е „Бристоль”. М ы приближаемся теперь к  ушшерситетзг.
12. В 1858 году мы праздновали 140-лети® со двя основания Варшав

ского университета (существования университета). На торжество 
приехали в Варшаву знаменитые профессора и  выдающиеся уче
ные из разных стран.

13. На противоположной стороне, во дверце Рачявских, находится 
теперь Академия згудож ест Перейдем через улицу. Видиш ме
мориальную доску? В этом дворце жил Фридершс Шопен.

14. А эго памятник Копервиху и дворец Сташица.
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15. Ты откуда знаешь, Марийка?
16. Я уже немного знаю Варшаву.
17. Памятник Копернику был воздвигнут по инициативе Сташица.
18. В настоящее время во дворце Сташица помещаются некоторые 

отделения и институты Польской Академии наук.
19. Мы идем теперь по улице Новый Свят. В этом доме жил Юлиан 

Туаим.
20. Остановимся на минутку! Видите эту доску, вмурованную а  стену 

дома? Во время оккупации в результате массовых экзекуций у стен 
домов погибали герои борьбы за свободу и  независимость.

21. Улицы Новый Свят и Краковское Предместье были разрушены 
so  время войны?

22. Да, почти все дома были сожжены фашистами. При’ реконструкции 
был полностью сохранен йгк прежний стиль.

23. Мы проходим перекресток улиц Новый Свят и Иерусалимская аллея. 
Это большое, монументальное здание — Дом Партии,

24. Я здесь уж е была с Олей на следующий ж е день после приезда.
25. К акая это площадь?
26. Это площадь Трех Крестов. Марийка, эту улицу ты тоже знаешь?
27. Нет, здесь я еще не была.
28. Это Уяздсвская аллея. Здесь три старейших парка столицы:

Уяздовский парк. Ботанический сад и Лазенки. В конце улицы
находится Бельведер.

29. А в  э в я  дворцах помещаются посольства разных государств.
30. Мы пойдем сегодня в  Лазевки?
31. Конечно, мы покажем вам памятник: Шопену, Лазенковский дворец 

и  королевский летний театр.
32. Что мы еще посмотрим сегодня?
33. У нас время только до трех. Я  думаю, что дальнейшее осматрива

ние города отложим ка завтра.
34. А может быть, мы придем сюда еще в  сумерки посмотреть очаро

вательную в эту пору улицу — Агриколу.

przewodnik экскурсовод
путеводитель

ruchome schody эскалатор 
ро со? зачем?зачем?

pomnik Mickiewicza (род. пад.) памятник Мицкевичу
pomnik Kopernika (род. пад.) памятник Копернику
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na skwerze в сквере, на сквере

panstwo
вы обращение к женщине (*ам) 

к  мужчине (-ам) 
государство

гасгушб od сге@э начинать с чего

Zacznijmy od Placu Zamko> Начнем с Дворцовой площади! 
w ego l 
Od czego z a c С чего начать?

walczyt о со бороться за что
wa-йш о со борьба зв что

bohaterowie walk о wolnosfc 
i niepodlegto££

герои борьбы за свободу и не
зависимость

К О М М Е Н Т А Р И Я
1. 13. Напоминаем, что предлог ре в  польском языке сочетается
с предложным падежом. В настоящем уроке предлог ре употреблен 
в функции, свойственной русскому предлогу „по".

ро +  предл. пад. =  по +  дат. пад.

pospacerowac ро olicaeh 
ро przedwleglej airoole
Другие примеры:

ро catych dnlach 
ро nocacb 
chodxlt ро n ie ic ie  
ро godzinie na dob?

погулять no улицам 
по противоположной стороне

по целым дням 
по ночам 
ходить по городу 
по часу в сутки

S., 7. Вторая функция предлога od — его употребление при обозначении 
времени. С его помощью обозначается момент, с которого начинаем 
считать время. В этой функции предлог ed является 
русского „с" (иногда „от”).

od +  род. пад. «  е(от) +  род. пад.

М  XVII wiekn mlcll tu  swojq sledzib$ krolowie polscy.
Начиная с XVИ века дворец был местопребыванием польских королей.
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od plerwsaej polowy XIX wleku 
od dzleciristwa 
od wczoraj 
od 1Й59 roku
od (chwili) zakoftczenia wojny 
od urodienla 
od tego сешш 
od pierwsze} chwili 
od (samego) ran a

начиная с первой половины XIX в. 
с детства
со вчерашнего дня 
с 1958 года
с момента окончания войны 
от рождения 
с тех пор 
с первого момента 
с (самого) утра

В этой функции он Вам уже известен н соединении с предлогом do 
(см. урок 1©;

od druglej do czwartej (с ..
od гв.па do wleczora (c
od г ш  do nocy (c/or

до . . . . )  
до . . . . )

. ДО •••)

S., te, В польском языке конструкция w  +  
в  русском языке, используется для обозначен

п р е д л .  п а д .  чаще, 
«я времени:

w  tyre czasie 
w  czasie okupacU 
w  czasie wojny 
w  naszych czgsach 
w  epoee eocjaiizam 
w  dniu pierwszego rnaja

w  tyck  dniach
w  tym, przysziym, ubleglyui tygo-

dniu
w  tym, przyszlyra, ubiegfym mie- 

si%ca
w  tym, przysziym, ubieglym roku 
W roku X958 
w  XVII wieku

w nocy 
w  zimie 
w  lecle

а  это (то) время 
во время оккупации 
во время ®ойны 
в каше время 
в эпоху социализма 
в день 1-го мая
на этих днях
ва згой, будущей, прошлой неделе

в этом, будущем, прошлой ш е яц»

в этом, будущем, прошлом году 
в 1998 году 
в XVII веке

ночью
зимой
летом

а ,  29. К  известным Вам уже чередованием в формах настоящего (бу
дущею) времени глаголов Н-го спряжения прибавьте еще одно S6 : szez. 
mle6c(6 siQ — mieszczQ sis, miefcfez si?, rnleszcz^ si?
Ziolci6 e i t  — zloszcz$ si$, ziosdsz sic, zioszczq si$ 
tatcib  si?  — mszciQ sIq, m icisz si$, т вясщ  si§

1A, И . Ксиструкцшо: poehodsM с +  с у щ е с т в и т е л  
чеаием времени передаем «а русский язы к по-разному:

»ное  оо зяа -

7-898
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Tamte domy pochodz* ehyba z pSinleixiego okresu.
Те дома были построены, вероятно, в более поздний период.
One poehodq z koiica XIX wieku.
Они Ьыли построены в  конце XIX века.
Та tradycja pockodxl z ХП wieku.
Эта традиция восходит к X II веку.
Те zabytki pochodi% z XI wlekn.
Это памятники XI века; эти памятники относятся к  XI веку.

24. Для обозначения времени употребляется н польском языке также 
род. падеж:
nastQpnego dnia po przyjeidzie иа следующий день после приезда
pewnego dnia, pewnego razu один раз, однажды
tego dnia в этот день
tego ranka этим утром
kaidego tygodnia (=со tydzieA) каждую неделю
kazdegc гокц (—со гок) каждый год

Русскому язы ку известно лишь одно употребление родительного па
дежа со значением времени, т. ваз. родит, даты, например:

Мы приехали в Варшаву двадцать первого июня.
Przyjechaliimy do Warszawy dwudzlestego pierwszego czerwca.

ИМ. ПАД. МН. Ч . ЛИЧНЫХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ МУЖСКОГО РОДА 
(ОРОДОИЖКНВВ)

Возвращаемся к  характеристике личных существительных мужошго 
рода. Тепер мы займемся вторым окончанием им. над. -owle. Это окон
чание принимает часть личных существительных, а  основном слова, 
обозначающие должности, звания, титулы (но не все слова с таким зна
чением), а также слова со значением родства.

Вообще трудно определить границы применения окончаний >2 (-у) 
и  -owle. Иногда даже одно и  то ж е слово может принимать оба окон
чания. По этой причине мы приводим формы им. пад. мн. ч. личных 
существительных в словаре. Окончание -ewle выступает в основном 
н словах с твердой основой, хотя встречаются отдельны е примеры 
слов с  мягкой основой (например, имей — uczniowfe). Окончание -owl© 
не вызывает никаких изменений в основе слова.

Примеры из текста:
kr61 — krolowic
profesor — profesorowie
bohater — bohaterewie и  behaterzy
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Другие примеры:
minister — ministrowie
wodz — wodzowie
general — generalowie
wrog — wrogowie
pan — panowie
ojciec — cjecwle
syn — synowie

— m^zowie
brat — bracia)

Все эти слова, конечно, сочетаются с лично -мужскими формами при
лагательных:

znakomity profesor — znakomlci profesorowie
wielfci bohater — wielcy bohaterowie
kr6I polslci — kroiowie polscy

Теперь, наконец, Вы знаете все формы обращения.
К  женщине (девушке): pani 

Czy pani chce zwiedzif WarszawQ? (русск: вы)

К  весколышм женщинам (девушкам): panle 
Czy panle chc^ zwledzii Warszawy? (русск.: вы)

К мужчине: pan
Czy p u  chce zwledzif Warszawy? (русск.: вы)

К  нескольким мужчинам: panowie 
Czy panowie chc^ /wiedzif Warszawy? (русск.: вы)

К  группе, в которой имеются мужчины и женщины: panstwo 
Czy panstwo chcq zwiedzifc Warszawy? (русск.: вы)

Обратите внимание на им пад. мн. ч. слова uczony:
uczony — uczeni

ОБРАЗОВАНИЕ СТРАДАТЕЛЬНЫХ ПРИЧАСТИЙ ПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ

Страдательные причастия прошедшего времени образуются от гла
голов совершенного вида следующим образом:

1) если глагол в инфинитиве оканчивается на -а(, отбрасывается 
-с и прибавляется суффикс -п-:

zbudowac — zbudowany
schowa<5 — schowany
dac — darey
zameldowa£ — zajneldowany

7*
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2) для глаголов II спряжения на -td (у<5) надо взять за основу I  лицо 
ед. ч., отбросить -I» и добавить -on-;

spalq — spalony
zburzq — zburzony
zniszcz$ — zniszczonj
zroblq — zrobiony
zaproszQ — zaproszony
sapiae? — zapiacony
zbudzQ — zbudzony

3) для глаголов 1 спряжения (типа: przenie£6, przewleifc, epostrzec) 
надо взять за основу З-е лицо ед. ч., отбросить -е и добавить суффикс 
-on-:

przenlesie — prrenieslony
przewiezio — przewiesdony 
spostrzezo — spostrzeiony 
stiucze — stluczoisy

С 1 Г Ш Ш Ы Ш Й  ОБОРОТ

С помощью этих причастий образуются формы прошедшего времени 
страдательного залога. В отличие от русского, в польском языке стра
дательные цричасгия от глаголов совершенного айда для образования 
форм страдательного залога сочетаются с двумя глаголами aoate6 и b f t  
(о различии в  значении см. урок 29):

zostal zaproszony 
zogtal zburzony 
zostal przynlesiony 
zostal spalony

Русскому «радетельному обороту с творительным исполнителя дей« 
п е н я  соответствует в польском языке конструкция

przez +  вин. пад.

aoetat zaproszony p?z«s koleg£w 
zostal zburzony p m a  okupaatiw

zostal przynlesiony рнев Ustonosss 
aostal spalony pnses fassyetfw

был приглашен товарищами 
был разрушен гитлеровскими ок

купантами 
был принесен почтальоном 
был сожжен фашистами

П р и м е р ы  и з  т е к с т а :
Stollca Polski z o s t a i a  p r z e n l e s i o n a  z Krakowa do W a r s »  
wy. (3)
Zamek z o s t a l  z b u r z o n y  p r z e z  o k u p a n t i w  hitlerowsklch. (3) 
Pomnik Kopernika z o s t a l  w z n i e s l o n y  z inicjatywy Staszlca. (17)



Восемнадцатый урок 187

Prawie wszj-stkle domy z o 8 t a l y a p a l o n e p r z e z l a s z y s t 6 w .  (22) 
Przy odbudowSe z o s t a l  cslkowicie z a c h o w a n y  ich dawny styl. (22) 
Czy ulice Krakowskie PrzedmieScie 1 Nowy Swiat b y l y  z b u r z o n e  
w  czasie wojny? (21)

У П Р А Ж Н Е Н И Я

X. Преобразуйте действительный залог в страдательный:
1. Paszysci zniszczyll WarszawQ.
2. Ola zameldowaia MaryjkQ.
3. Robotnicy i inzynierowio radzleccy zbudowali Palac Kultury

I Nauki.
4. PubIiczno& wysoko ocenila gr<; aktor6w.
5. T? powie4£ napisal znakomlty pisarz.
6. Zespil Teatru W spoteesnego wystawli dram at Kruczkowskiego 

Niemcy.
II. Образуйте им. над. мн. ч. следующих слов:

okupant, przewodnik, Niemiee, Francuz, Anglik, zolnierz, Polak, ak- 
tor, minister, mechanik, krol, student, gprzedawca, pan, oficer, czlo- 
wiek, ambasador, kondukter.

I l l  Ответьте на следующие вопросы:
1. Gdzie si? znajduje koiumna kr61a Zygmunta?
2. W kt6rym wieku stolica Polskl zoataJa przenie3lona do Warszawy?
3. Gdzie mieSei siQ Minis tenstwo Kultury i Sztuki?
4. Kiedy obchodziliimy 140-lecie istnienia Uniwersytetu Warszaw- 

sklego?
5. Z czy jej inicjatywy zostal wzaleciony pomnik Kopernika?
в. Przy ktdrej ulicy znajdufo si? najstarsze parkl Warszawy?

IV. Переведите на польский язык:
1. С самого утра наши знакомые начали осматривать Варшаву.
2. Со вчерашнего дня они в Варшаве.
3. На будущей неделе Марийка и  Володя поедут в Крахов.
4. На следующий день после приезда Марийка была в  театре.
5. Он работает с восьми до трех.
в. С момента окончания войны Польша строит социализм.
7. В наше (время все борются за мир.
8. Во время войны поляки, боролись за свободу и независимость.
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L E K C J A  D Z I E W I ^ T N A S T A

JAN KNOTHE

A TU JEST WARSZAWA
(Fragment)

... Dnia pi^tnastego ma ja roku tysiqc dziewi^cset czterdzieste- 
go piqtego Inspektor znalazl siq w Warszawie. Powiedzeniu ,,zna- 
lazi siq w Warszawie” mozna by zarzucic odrobin? przesady.

... To, со widzial г  okien wagonu, nie bylo chyba Warszawy; 
przypominalo... nie, wla&awie nic nie przypominalo. Plaskie, 
okopcone Iciany. lekko wystrz^pione u g6ry, i czanoe dziury 
okien. Gdzieniegdzie cudern ocalala od ognia, bezuzyteczna rama 
okienna podkreslala pustk§...

Inspektor wyszedl z wagonu. Tlum ludzi*) szedl w  strong mia- 
sta. Droga w niczym nie przypominala *) ulicy — tylko szlak, 
przypadkowo przetarty przez pag6rkowaty teren. Jego splatajqce 
si?3) z wielu sciezek, przetykane kaluzami pasmo pmwadzilo 
w kierunku sciany wypalonych domdw...

Wbrew przewidywamom tlum nie robil wrazenia „oplakujq- 
cego3) gruzy uxochanej stolicy”. Wprost przeciwnie, byl ruchli- 
wy, gwamy i — о dsiwot — calkiem wesoly.

Przekupki, slawne warszawskie przekupki, trwaly na posterun- 
ku. Ich pyskata indywidualnosc wypelniala w  spos6b zdecydo- 
wany calq przestrzen placu. Reszta sluzyla jako tlo4). Ale tlo nie 
pozbawione swoistego kolorytu i sily wyrazu. Stroje byJy, mo-; 
wiqc najskromniej5), przypadkowe. Noszono8) je ze swobodq
i fantazjq. Poza tym kazdy prawie przechodzien dzwigal tobolek, 
waliz^ albo inny со dziwniejszy przedmiot. Obywatel w pasia- 
stych pidzamowych spodniach i slomkowym kapeluszu parado- 
wal dzierz^c pod kazd^ ipach^ walek od kanapy. Dwie panienki 
w nieprzemakalnych plaszczach niosly stolik оЬгбсопу do gory 
nogami7), mi^dzy kt6rymi zwalona byla piramida wszelkiego ro- 
dzaju gratow...
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ZagospodarowUK s if  — pom yslal Inspektor.

Szedl Grojeckq i skrecii w  Mochnackiego. Zupelna pustka i po- 
gorzelisko. Ludzie nie mieli tu czego szukac8)...

Dzikie wino zielenilo siq wspaniale na okopconych scianach. 
W ogrodkach kwiaty i fcrzewy, zostawlone sobie samym, rozple- 
nily si§ w bezczelny spos6b, Bujnoeic ro^linnosci podkreslaia 
jeszcze bardziej pustk^ tych miejsc...

Zblizal siq do Marszalkowskiej. Na Hozej z przyjemnosciq 
obejrzal nie zniszczony dom. Wprawdzie gdyby mu w czasach 
przedwojennych pokazano takq buds, skrzywilby si^ i  obrzydze- 
niem. Poczciwe domisko sterczalo jakby zawstydzone tym, ze 
nie spalilo si$ jak jego najblizsi sqsiedzi. Poobijane tez byio 
niezgorzej. Sciany ospowate od gQstych sladdw pocisk6w. Szyby 
cz^Jciowo wstawlone, reszta okien pozatykana prowizorycznie. 
Ale stai na swoim miejscu, a z komin&w szedJ dym rowniutki- 
mi slupami...

Na Marszalkowskiej ruch byl ogromny. Gdzieniegdzie w pod- 
latanych parterach wida6 juz byio sklepy. Czym tu handlujq — 
zastanawial przybysz — i kto to kupuje, i za со? Handle wa- 
no°) wlaSciwie wszystkim. Sklepy apozyweze, galanteryjne, an- 
tykwariaty... Par? lotnych ksi§ga<rni na wozkach...

Zbaczal со chwila, porwany pasjf} zobaczenia wszystkiego od 
ram . To byio jego miasto —  beznadziejnie chore i wyn^dzniale, 
niektotrzy twierdzili nawet, ze martwe. Martwe nie byio na pew- 
no. Co do tego9) byl spokojny. C&z... mozna nawet wszystkie bu- 
dynki zburzy6, nawet miejsca po nich zaorac... Miasto tworzq 
ludzie, a ci powr6c% na pewno. I wtedy — Inspektor m6wil to 
sobie z naiwnq dumq — wtedy przydamy si? my, architekci.

Potrafimy przeciez odtworzyt wszystko to, со bylo cenne, to, 
со zroslo si^ z nazwq Warszawa w nierozl^czrsq calosc. Totez mi- 
Jno calej przera£liwoscA oglqdanych widokow czui si? podniesio- 
п У na duchu. Nie byio tak zle, jak mdwiono6). Miasto jest zbu- 
rzone, ale zyje, i to zyje doey6 intensywme.
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aiomkowy соломенный widok виденное, вид
•*«» столб wlele много
•palli (if сгореть wico виноград
tfg d il t брюки «rdxek повозка
«Seiywrsy продовольственный wtpaniale пышно
lt№ K ( торчать watawi6 вставить
Str6J одежда wya^dxnialy истощенный
cwvictr своеобразный wypalie сжечь (внутри)
■ilak дорога wyetra^ploay выщербленный
n r№ оконное стекло sagoipodarowywae
icietska тропинка устраиваться
(СМИ местность, про i u n i вспахать

странство ■areaei£ здесь: считать
№ фон м « |( у Ш пристыдить
ttum толпа abaes%6 сворачивать в сто
tebeick уэелоя; рону
totei поэтому sdeeydowaey решительный
trw*6 быть ■leltalt il( зеленеть
M n d iU утверждать saRiifii ■(( очутиться, ока
twonr/6 создавать заться
a gbry вверху sostawii «amym предоставить са
i k e t b u f любимый •obio мим себе
w u e k валик srom$6 >i« срастись
wbr«w вопреки awatoay здесь: высиясв

ян кнота

ВОТ ОНА ВАРШАВА 
(Отрывок)

Пятнадцатого мая 1S45 года инспектор очутился в Варшаве. „Очу
тился в  Варшаве” можно было бы сказать лишь с некоторым преуве
личением.

... То, что он ввдел из окон вагона, не было, пожалуй, Варшавой. Это 
в&пошшало... нет, собственно говоря, это ничего не напоминало. Пло
ские, законченные, выщербленные стены и черные отверстия окон. 
Кое-где чудом сохранившаяся от огня ненужная оконная рама под
черкивала пустоту...

Инспектор вышел из вагона. Толпа народа направлялась к  городу. 
Дорога (Ешчем не напоминала улицу. Это была скорее дорога, случайно 
проложенная через холмистую местность. Она состояла из многих пе
реплетающихся тропинок с бесконечными лужами и вела к  стене сож
женных домов».

Сверх всякого ожидания, толпа не производила впечатления „оплаки
вающей руины любимой столицы”. Напротив... она была полна дви
жения, шумная и, как ни странно, веселая.

Торговки, знаменитые варшавские торговки были на своих постах.
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Их характерная речь заполняла всю площадь... Одежда людей, мягко 
говоря, была случайной... Но носили ее непринужденно, даже фран
товато. Притом почти каждый прохожий тащил узелок, чемодан или 
какой-нибудь еще весьма . странный предмет. Какой-то гражданин 
в полосатых пижамных брюках и  соломенной шляпе выступал, держа 
под каждой рукой валик от дивана. Две девушки в непромокаемых 
плащах несли столик, перевернутый вверх ногами. На нем высилась 
пирамида всякого хлама... Устраиваются, — подумал инспектор.

Он шел Груецкой и  свернул на улицу Мохнацкого. Улица представля
ла собой сплошное пепелище. Людям нечего было здесь искать...

На закопченных стенах пышно зеленел дикий виноград. В небольших 
садиках буйно разрослись предоставленные самим себе цветы и ку
сты. Буйная растительность еще сильнее подчеркивала пустоту 9тих 
мест...

Он приближался к  Маршалковской. На Хожей он с удовольствием 
заметил неразрушенный дом. Правда, если бы ему показали эту ж ал
кую постройку до войны, он бы взглянул на нее с отвращением. До
мишко торчал, будто стыдясь, что не сгорел вместе с ближайшими со
седями. Но пострадал он порядочно. Стены были в оспинах от много
численных следов пуль. Несколько оконных стекол было уже вставле
но, остальные окна были кое-как заткнуты. Но дом стоял на своем 
месте, а  из труб столбом поднимался дым...

На Маршалковской было большое д в и ж ете . Кое-где, в отремонти
рованных на скорую руку первых этажах домов уж е видны были 
магазины. Чем здесь торгуют? — размышлял приезжий. — И его по
купает, на какие деньги?

Впрочем, торговали всем: продовольственные магазины, галантерей
ные, букинистические... Несколько повозок с книгами...

Инспектор сворачивал с одной улицы на другую, увлеченный жела
нием увидеть все сразу. Это был его город, безнадежно больной, исто
щенный, даже мертвый, как утверждали некоторые. Но мертвым он 
ва всяком случае не был. В этом отношении инспектор был спокоен. 
Что ж... Можно даже все дома разрушить и вспахать места, на кото
рых они стояли... Но город создают люди, а они обязательно вернутся. 
И тогда, —■ инетекяор говорил это себе с наивной гордостью, — тогда 
пригодимся мы, архитекторы. Мы ведь сумеем восстановить все цен
ное, все то, что неразрывно срослось с Варшавой. И поэтому, несмотря 
на ужасные разрушения, которые он видел, инспектор приободрился. 
Выло не так плохо, как говорили. Город разрушен, но он живет, и при
том живет напряженной жизнью.
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1) tium ludd
2) w  nlosym nle prxypomlnila
3) ( p le to jw  >i« 

npiakuj^oy
4) riuiy« jsko tm
5) mowi^c na&kroimrfej 
8) noisono

buadlowan»
m6wlono

7) do g&ry M iiin l
8) nle mioU tu  csego n n lu i  
В) со do tego

толпа народа 
кичем не напоминала 
сплетающийся (действ, прича-
оялакивающий стия наст, вр.)
служить чем
мягко гоаоря, сдержанно говоря 
носили (безличные фор-
торговади мы прошедшего
говорили времени)
вверх ногами
нечего им было здесь искать 
в этом отношении

20
L E K C J A  D W U D Z I E S T A

1. Винительный падеж множественного числа 
существительных.

2. Образование степеней сравнения прилага
тельных (продолжение).

3. Страдательные причастия настоящего вре
мени.

NA KONCERCIE
1. Przed Filharmonig sp a c e ru jg  Ola, Maryjka i Wlodek. Po 

uplywie kilku minut podchodzi do nich Tadek w towarzyst- 
wie trzech os6b: mlodej dziewczyny i diwoch miodych mez- 
czyzn.

2. Tadek: — Prosz^, niech si^ pans two poznafe — moi kole-
dzy z redakcji: Ewa Barska, Andrzej i Mirek
Urbanowicze — nasi goscie z Moskwy.

3. Mlodzi ludzie podaj^ sobie r^ce, wymieniaj^ naw ieka, wi- 
ta jq  si^.

4. Maryjka: — Bardzo mi przyjemnie poznac panstwa — Cza-
rugina.
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5. Wlodek; — Mnie rowniez. Jestem Korolkow.
6. Ola: — Moze wejdziemy do Filharmonii? Za kilka mi-

nu t rozpocznie si? koncert.
7. Tadek (do Oli i  Maryjki): — Pozwolcie, ze oddam wasze

piaszcze do szatni.
8. Ola: — Jeste§ bardzo uprzejmy, dzi^kuj?.
9. Ewa: — Nie znam dokladnie programu dzisiejszego kon-

certu.
10. Tadek: — Solistq jest dzi£ pianista X.
11. Ewa: — To wiem. Wykona drug! koncert fortepianowy

Chopina. Ale со uslyszymy poza tym?
12. Andrzej: — Sym foniz g-moll Mozarta i Sym foniq piem i.
13. Maryjka: — Czyj to utw6r?
14. Andrzej: — Sereckiego.
15. Maryjka: — Nie znam zadnego utworu tego kompozytora.
16. Mirek: — Kupimy program, zeby si? czego£ dowiedzie£

о wykonywanych utworach i о kompozytorach.
17. Par tier: — Czy panstwo zycz$ sobie program? Brosz?

upirzejmie. Trzy zlote pi^6dziesi^t groszy.
18. Tadek plaei i bierze program.
19. Portier: — Dzi?kuj? paristwu.
20. Wszyscy wchodz^ na sal?. Maryjka, Ola i Wlodek maj% 

miejsca bliisze, w  szostym rz?dzie, a  pozostali — dalsie.
21. M aryjka:— Szkoda, ieSm y  nie dostali miejse obok siebie.

Czy w Warszawie wszystkie koncerty symfo- 
niczne ciesz^ si? tak wielkim powodzeniem, ze 
trudno na nie dcstafc bilet?

22. Ola*. — Так, zwlaszcza gdy w programie jest kt6ry£
z koncertdw fortepianowych Chopina.

23. Wlodeik: — Chyba zaden polski kompozytor nie jest tak
ceniony i uwielbiasy przez Polak6w, jak Chopin.

24. Maryjka: — Wydaje mi si?, ze nic pi?kniejszego, nic wspa-
nialszego nad utwory Chopina nie slyszalam.

25. Ola: — Maryjko, usdqdz na moim miejsou. Stqd b?dziesz
dobrze widziaJa r?oe pianisty. Czy wzi?la£ pro
gram od Tadka?
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28. Maryjka: — Так, ale teraz nie zdtpq  juz go przeczytat.
27. Na sali gasnq Swiatla. Orkiestra pod dyrekcfo Stanislawa 

Skrowaczewskiego rozpoczyna koncert Sym foniq g-moll Mo- 
zarta.

W CZASIE PRZERYVY

28. Wlodek: — Nie widzQ nikogo z naszych kolegdw. Czyzby
jeszcze byli na sali?

29. Ola: — Mozliwe . . .  Poczekajmy chwil^!
30. Maryjka: — Jfiedawno orkiestra Filharmonii Warszawskiej

byla u nas w  Moskwie.
31. Ola: — CzyS byla w6wczas na jakimS koncercie?
32. Maryjka: — Nie, nie dostalam biletu.
33. Wlodek: — Przewaznie gdy przyjezdial z zagranicy jaki£

zesp61 lub soli&ta, nikomu z nas, ani Maxyjce, 
ani mnie, nie udawalo si§ kupi6 biletow. Nie 
mielismy czasu stac w kolejce.

34. Maryjka: — Dlatego bardzo chcQ jeszcze pojsc w Warszawie
na kilka koncert6w symfonicznych, kameral- 
nych... A moze w tym miesi^cu b^d^ rdwniei 
jakieg redtale? Che? uslyszet polskie fipiewacz- 
Ы, polskich S piew akow  i waaze slynne skrzy- 
paczki. Nigdy bezpoirednio ich nie slyszalam. 
Jesli chodzi о polskich pianistow i p ia n is tk i, 
bylam tylko na recitalu Czernv-Stefanskiei.

35. Ola: — Jutro  jest recital fortepianowy Reginy Smen-
dzianki.

36. Maryjka: — W dniu recitalu nie dostaniemy biletow.
37. Ola: — Moze jeden г moich kolegow b^dzie mogl po-

stara6 si^ dla nas о trzy bilety.
38. Maryjka: — Czy ten, z ktorym mnie wczoraj poznalas?
39. Ola: — Так. Jeszcze dzis zadzwoni^ do niego.
40. Wlodek: — Widzialem afisze tego recitalu. Mi^dzy innymi

pianistka wykona te  same trzy utwory, ktore 
uslyszelismy dzis na bis: P oloneza  fis-moll, 
Walca As-dur  i Etiudq a-moll.
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41. Zblizaj^ si§ Ewa, Tadek i Urbanowicze.
42. Ola: — Gdzie§cie byli tak dlugo?
43. Tadek: — Szukaliimy was gdzie indziej. Kt6ry z utwor6w

graoych m  bis podoba! si? warn najberdriej.
44. Maryjka: — Polonez fis-m oll i jeszcze jeden krdtki utwdr.

Ten, kt6ry zaczyna! si? kilkoma pojedynczymi 
dzwi^kami...

45. Tadek: — To Etiuda a-moll Chopina. Moim zdaniem, taki
utw6r nalezy grad inaczej: tempo powinno byd 
szybsze,- uderzenie lzejsze. Ta uwaga dotyezy 
r6wniez trzedej cz^Sci koncertu.

46. Ewa: — Jestem tego samego zdania. Natomiast drnga
czq&b konoertu wykonana by?a po mistraowsku.

47. Mirek: — Ja  najberdziej lubi? siuchac muzyki wspdi-
czeanej.

48. Ola: — A ja jej wcale nie rozumiem.
49. Mfjrek: — Ten, kto chociaz p a r t razy slyszal na przyklad

Prokofiewa, nie moze go nie rozumied i nie 
cenifi,

50. Slychac uderzenie gongu.
51. Tadek: — To juz trzeci gong...
52. Portier: — Panstwo iaskawi wejs6 na sal?. Za cbwil?

druga cz^sc konoertu.

H U M O R
UZNANIE

Mal^ Zosi?, сбгкч mateenstwa skrzypkdw pytajq:
— Kto, wed lug cieble, gra Iepiej, ta tu i czy mamusia?
— Ojstrach.

POWOD

Do kasy sali kongresowej przed koncertem znanego planisty wirtuoza 
pod chodzi jakaS pani z synkiem.

— He icosztuje bilet w  drugim rz^dzie?
— Sto dwadzie£cia zlotych.

Pani zwraca si? do synka:
— Slyszysz, ludzie placq sto dwadzie&cia zlotych za bilet. Czy teraz 

nareszcie b?dziesz siQ uczy} gra6 na fortepianie?
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1. [фи1харлоньё’1 [ф товажыстфе тшэх ocynj [жэ'ш-Яйызн! 7. [позвуС* 
че/ [плашШ э до шатни/ П. [фортзпяповы] [поэ’а тым! 13. (Ийый то 
утфур] 15. [зкаднэго] (кожпозытора] 17. [портьер! 1пеньдЯешёнт] 20. (на 
calif] (бЫшшэ/ 21. 1н’а не] 22. [звлашТШа] [кгурышъ] 25. {угиёнъч} [рэнце 
пянисты] [вжелашь) 27. {дырэкцъё''] [сымфонъё* ге-мо1 Моцарта/
34. [калэраЫых] [рячита1»] [шьпеваЯйки] [бэсп(гш.ьрэднё] 40. 1по1онэза 
фис-мо1 ва1ца ас-дур и этъюдэ“ a-Molj 43. [гдзИе ’индЖей/ [найбард&ей]
44. [поедынbfSlUMU дЯЬъвеукажи] 45. [моим зданея] ^шыпшэ удэжэке 
1жэйшэ/ /ЛйУЧиьчи/ 49. [хочяш naps? разыI

С Л О В А Р Ь

a-moit яа-ммнор recital 1рэчшаЦ концерт солиста
Ая-dur да-беиоль>нажор redafccja редакция
ettdt ценить iaU kongresowa зал конгрессов
сЬосЫ хотя бы sfcrsypaexka скрипачка
ctaka дочка skraypek скрипач

отделение, часть Кулпу знаменитый
dostad достать soliflta солист
dotycsyd касаться lym/oaia симфония
dyrekejA угравдение lyaek сын
d*wi*k звук statnla гардероб
«Ии da этюд ipiewaczka певица
fttbarmeaia филармония fpiewak певец
fis-mel! диез-минор Iwiatlo свет
fortepiin рояль tatni папа
tQttepl&nD'nnr фортепианный tempo тема
жлявщб гаснуть towarzyttwo общество
trmon соль-минор sdawad si; удаваться
lOBf гонг odem nie туше, удар
koneert концерт uprselmy вежливый, лю
kontowai стоить безный
виШ Ш по супруги nwaga замечание
namntia мама nwielblaf любить, обожать
ш&ежужп* мужчина nzaanle признание
orkiestra оркестр wale вальс
oaoba тщо, человек werifug по
Pftre несколько wielkl большой
plieli платить wirtuoc виртуоз
pt sexes пальто witat si4? здороваться
pojedyiicay отдельный wykonal исполнить
P«1ob«i полонез wymlen!a6 называть
P* mutrcewtka мастерски sdanle мнение
postarat sl$ здесь: достать mipM ансамбль
Po uptywte спустя swlasscaa особенно

успех Kwriei6 sic обращаться
Powdd причина £yesy6 *obie хотеть
mewaftnle почти всегда
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НА Е О В Ц Ш В
]. Перед филармонией прогуливаются Оля, Марийка и Володя. Нес

колько минут спустя, к  ним подходит Тадек в  обществе трех че
ловек: молодой девушки и двух молодых мужчин.

2. Познакомьтесь, пожалуйста! Мои товарищи оо редакции — Эва Вар- 
ска, Андрей и Мирек Урбааовичи — наши г о с т  из Москвы.

3. Молодые люди подают друг другу руку, называю* фамилии, здо
роваются.

4. Маю очень приятно познакомиться с вами. Чаругнна.
5. Мне тоже. Корольков.
6. Может быть, войдем в  филармонию! Через несколько минут нач

нется концерт.
7. Разрешите, я  отдам ваши пальто в гардероб.
8. Ты очень любезен. Спасибо.
9. Я не знаю точно программы сегодняшнего концерта.

10. Солист сегодня — пианист N.
11. Это я  знаю. Оа исполнит второй концерт для фортепиано Шопена. 

Но что мы еще (кроме этого) услышим?
12. Симфонию соль-минор Моцарта и Симфонию песен.
13. Кто написал (чье) это произведете?
14. Сероцкий.
15. Я не знаю ни одной музыкальной пьесы этого композитора...
16. Давайте купим программу, чтобы узнать что-нибудь об исполня

емых произведениях и композиторах.
17. Хотите купить программу? Пожалуйста... Три злотых пятьдесят 

грошей.
18. Тадек платит и берет программу:
19. Благодарю вас...
20. Все входят в  зал. У Марийки, Оли и  Володи места поближе, в шес

том ряду, а  у остальных — подальше.
21. Ж аль, что мы не достали мест рядом. Все ли симфонические кон

ц е р т ы  в Варшаве пользуются таким большим успехом, что аа  них 
трудно достать билеты?

22. Да, особенно, когда в программе один из фортепианных концертов 
Шопена!

23. Ни одного, пожалуй, польского композитора поляки не ценят и не 
любят так, как Шопена.

24. Мне кажется, что я  не слышала ничего прекраснее, ничего более 
замечательного, чем музыкальные произведения Шопена.

25. Марийка, сядь на мое место. Отсюда ты хорошо будешь видеть 
руки пианиста. Ты взяла программу у  Тадека?

26. Да, но теперь я  уже не успею прочитать ее.
27. В зале гаснет свет. Оркестр под управлением Станислава Скрова- 

чевского начинает концерт симфонией соль-минор Моцарта,
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В  АНТРАКТЕ

28. Я не вижу никого до наших товарищей. Неужели они ещё в  зале?
29. Возможно. Подождем минутку!
30. Недавно оркестр Варшавской филармонии приезжал к  нам в Мос

кву,
31. Ты была тогда на каком-нибудь концерте?
32. Нет» а  не достала билета.
33. Почти всегда, когда приезжал из-за границы каквй-аибудь ан

самбль или солист, никому мз нас, ни Марийке, ни мне, не уда
валось купить билеты. У нас не было времени стоять в  очереди.

34. Поэтому я  очень хочу пойти в  Варшаве еще а а  несколько симфо
нических и  камерных концертов». А не будет ли в этом месяце 
яовцертов кого-нибудь из солистов? Мне хочется услышать польс- 
я н х  певиц, польских певцов и  ваших знаменитых скржшчек. Я  их  
никогда не слышала в  концерте. Что касается польских пианистов 
и  пианисток, то я  была только на концерте Черны-Стефанской.

35. Завтра концерт Регины Смеидзянки.
86. В день концерта мы не достанем билетов.
37. Возможно, ч »  один мз моих товарищей смок»* достать для вас 

три билета.
38. Тог, с которым ты  меня вчера познакомила?
39. Да. Еще сегодня я  позвоню ему.
40. Я  видел афиши этого концерта. Среди других произведений п в -  

вистка исполнит те ж е три произведения, которые мы слышали 
на бис: полоэез диез-нивор, вальс яа-бемоль-мажор и  «под ла- 
-мивор.

41. Подходят Эва, Тадек и  Урбааовичи.
42. Где вы были так  долго?
43. Мы sac искали в  другом месте. Какое из произведений, мсхюянав- 

яы х  а а  бис, понравилось вам больше всего?
44. Полонез диез-минор и  еще одно короткое прожведешш. То, которое 

начиналось несколькими отдельными звуками.»
45. Это этюд ла-мияор Шопена. По-моему, такое произведение надо 

играть иначе: темп должен быть быстрее, туше легче». Мое за» 
мечание касается также третьей части концерта.

48. Я того ж е мнения. Ко зато вторая часть концерта была исполнена 
мастерски.

47. Я больше всего люблю слушать современную музыку.
48. А я  ее совсем не понимаю...
49. Тот, кто хотя бы несколько раз слышал, например, Прокофьева, 

ве  может не понимать н не ценить его.
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50. Слышен удар гонга,
51. Эю  уж е третий roar.
52. Будьте добры войти в  зал! Сейчас (через минуту) начнется второе 

отделение концерта.

po uplywse kilku minut 1 несколько минут спустя» че-
ро kilku minuted* j рез несколько минут

так же:
l«o uplywie godrinv, kilku godsin (po godzmie, po kilku godzinach) 
po uplywie tygodnia (po tygodniu) 
po uplywie miesiqca (po miesiqou) 
po uplywie roku (po roku)

osoba человек, лицо
trzy osoby три человека
pi$c oe6b пять человек

и Т.Д.
w tewaraystwi® trzed i мбЪ  в обществе (в сопровождении)

трех человек

w towaxzystwie рЦс!и &шЪ в обществе пяти человек
podawac sobie rqm  подавать (протягивать) друг

другу руку

na sals, па sali в зал, в зале

deszy£ шщ powoebeoiem 
moim xdani»» 
jego zdaniem 
ich zdaniem
by£ tego samego zdaaia 
na przyklad
jeili d m M  о (+  вин. пад) 
niech pan(l) b^dzie faekaw(a) 
n ie ch  padstwo b^dij taskawi

пользоваться успехом
по-моему
по его мнению
по их мнению
быть того ж е мнения

например
что касается (+  род. пад.) 

будьте любезны

stared sis о со хлопотать о чем, стараться
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Bodzie m6gi postered вЦ о trzy Сможет достать три билета, 
bilety. 

dzwondt (telefonowa6) do kogo звонить (телефонировать) 
кому

ZadzwomQ dziS do niego. Сегодня я ему позвоню.

slucha6 czego слушать что

LubiQ sluchae muzyki wsp61- Я люблю слушать современ- 
czesnej. ную музыку.
Slueham koncertu. Я слушаю концерт.

К О М М Е Н Т А Р И Й

1. Родит, пад. ив. числа существительных мужского рода на -о обра
зуется с помощью окончания -6w:

artysta — artyst6w 
poeta — poetfiw 
kolega — feolegfiw

исключение:
m$2czyzna — ra<$czyzn

17. Слово «jtneejmle (вежливо) в обороте:

proszQ nprscjmte

подчеркивает вежливость обращения и  употребляется лишь тогда, 
когда кому-нибудь что-нибудь вручается.

21, 25, и др. Личные окончания 2-го л. ед. ч., 1-го и  2-го л. мя. ч. про
шедшего времени могут «гарьтаться от глагольной формы и  щжооеди- 
вяться к  другим словам. Чаще всего они присоединяются к  вопроси
те льньш и  относительным словам, к  союзам и к  личным местоимениям. 
Это явление тквнчао ве  только для разговорного языка, во в разго
ворном языке оно наблюдается особенно часто. Обороты с окончания
ми, отделившимися от глагольных форм, считаются более естественны - 
ми.

Примеры из текста:
Szkoda, zcfimy nie dostall miejsc obok siebie. (21)
(ср.: Szkoda, ze nie dostaliimy miejsc obok siebie.)
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Czyi byla w6wczas na jakimg koncercle? (31)
Gdzieieie byii tak dlugo? (42)
Другие примеры:
DJaosegой si§ sjpdjuil?
Kiedyfeie przyjeohall?
Gdyimy wroeili do domu, nikogo juz nie bylo.
Coi ty  nsrobil!
Wy<de to sroblii!
Po coimy i l ;  tego nosyly?
Tyl jeszcze tego nie m b it?

Слово, к  которому присоединяется личное окончание, сохраняет свое 
прежнее ударение.

Kl'edyicie, р  о coSmy, dlacz'egolcie и др.
88. В отличие от русского языка, в польском язы ке от слова Sti6ry (ко
торый) образуется веопредеяшное местоимение:

kidry — kt6ry< (какой-нибудь, один из)

28. Местоимшия nikt, nie склоняются так же, как: kte, со

Когда местоимения nikt, nie выступают в сочетании с предлогами, пЬ 
не отделяется от остальной части слова. Сравните:

do nikogo dzil nie b^dQ dzwcnil никому я  сегодня не буду эвовдть

88, 44, 49. te a  fta, to) -  этот (эта, это),
но перед придаточным предложением tea  ■» тот.
Czy ten, z kWrym mnie wczoraj zapoznalai?
Тот, с которым ты  меня вчера познакомила?

Ten, kiory zaczynal si» kllkoma pojedynczyrai diwi^kami.
Тот, который начинался несколькими отдельными звуками.

Tee, kto choclai pare га*У slyszai па przyklad Prokofiewa...
Тот, кто хотя бы несколько раз слышал, например, Прокофьева».

40. В польском языке, а выражениях: 
gra6 poloneza 
grad walca 
gra6 fokstreta

род. nikogo, nlczego
дат. nikomu, ntezemu и. т.д.

■ nikim tam  nie p6jde 
ed nikogo nic nie bralem 
ш  nie nie chce patraefe
о niesym nie chce roaunawiafc 
w  nicsym nie cheial mi ротбс

ни с кем я  туда не пойду 
ни у  кого я  ничего не брал 
ни на что я  не хочу смотреть 
ни о чем я  не хочу говорить 
он ни в чем не хотел ив» помочь
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а также: tanczyc poloneca 
tanezyc walca 
taAczyfc fokstrota и др. 

винительный падеж совпадает с родительным.

49. Форма род. пад, мн. ч. слова re* совпадает с формой им. пад. мн. 
числа. Сравните:

dwa (trzy, cztery) razy два (три, четыре) раза
рЕ«< гагг  пять раз
йЛ&Ащб razy десять раз
■to гагу сто раз

ВИШПВХЬИЫЙ ПАДЕЖ (к в С в? с  О?» ИЯ. Ч .  СУЩЯСТВЙТЕЛЬНЫХ

В польском языке почти во всех случаях винительный падеж мн. ч. 
существительных всех родов совпадает с именительным. Исключение 
представляют лишь яичные существительные мужского рода, вини
тельный падеж которых совпадает с родительным. В этом заключа
ется отличие польского языка от русском, в  котором все одушевлен
ные существительные образуют форму винительного падежа, совпа
дающую с родительным.

В польском языке винит. *= родит, ве выступает ни у одушевленных 
существительных женского рода, ни у одушевленных существительных 
мужского рода, не обозначающих лиц. Присмотритесь к  следующим 
примерам.

примеры из текста
(34) ChcQ nslysze6 polskia fipiewaczki (вин. им.), polskich fplewakfiw 
(вин, <•> род.) 1 wasze slynne skrzypaczki (айн. =  им.).
(34) Jefili chodzi о polakicty planiit6w (вин. =  род.) i pU nlitU  (вин. «  им.)...

К ак  видно из приведенных примеров вин. пад. одушевленных су
ществительных женского рода совпадает- с именительным.

Другие примеры:

Przepraszam panow. (вин. *■ Przepraszam panic, (вин. ™ им.)
“  РОД.)
Proszq panow. (вин. ™ род.) Prosze pgnle. (вин. =  им.)

Ср.: Pytam koiegdw. Pytam koieiankl.
WldzQ Enjiesyss. WidZQ kobiety.
Znara PeUkdw. Znam Poiki.
Zostala zaproszona przez xnajomyeb.
Zostala zaproszona przez inajome.
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— Zapraszam panle na spacerek, a part 6w do pchania
wezu.

В ед. ч. в польском языке, «as  ж е  как  и в  русском, вин. пад. всех 
одушевленных существительных мужского рода (кроме слов иа -а/ 
совпадает с родительным.

Ср.: Wldz$ kendoktora. — Widztg psa.
WId3C% students. — WIdae orta.
Bo mb. 4. это касается лишь личных существительных;

Ср.: WidzQ kondaktorfiw. — Widsss psy.
Widze studenldw. — Widzs ®rly.
Личао-мужские формы аивсит. над. заменяются местоимением 
в  ферме Ich ДОеЗД все остальные — je  (Ше):

Ср.: Pytam  k o l e g o w .  — Pytam Ich.
Pytam k o l e z a n k i .  — Pytam Je.

Jestem zaproszona przez z n a j o m y c h .  — Jestem zaproszona przez 
nlek.
Jestem zaproszona press z n a j o m e .  — Jestem zaproszona przez ale.

Patrz$ na s t u d e n t o w .  — Patrze na nloh.
Patrze n a o r l y .  — Patrz? na nie.
Zwiedzam m 1 a s t a. — Zwiedz&m je.
Oglqdam d o m y ,  s k l e p y  — Oglqdam je.

В русском языке во всех случаях, конечно, »их”, так как  двух форм 
у  местоимения нет.
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ОВРЛЗОВАНИЕ СТШШЕЙ СРАВНЕНИЯ ОДИЛАГАТНЛЬНЫХ (ПРОДОЛЖЕНИИ) 
Сравнительны! степень прилагательных на -к-, -ок-, -ек- образуется 

также с помощью суффиксов -sz- или -e jtz- (см. урок 17), но при обра
зовании сравнительной степени они утрачивают -к-, -ок-, -ек- 

krotfci — kr6tszy 
ргфШ  — pr$d$zy 
piytfci — pjytezy 
slodM — slodszy 
gUdki — gladszy 
brzydlcl — brzydszy 
cie#.!ci — ci<j2,szy 
g!?bofci — glebszy 
szerofcl — szerszy 
dalefci — dalszy 

Прибавлению суффикса сравнительной степени могут сопутствовать 
изменении звуков в корне;

s ' ; г  (произн.[ш]> niski — niiszy [п«шшы]
wysolcl — wyiszy [вышшы] 
blislcl — bliissty [блш ш ы ] 

q.*t, * : i  wqsfci -  w$aszy
n :A  cienki — cleitezy

Ov слова tokk! сравнит, степень liejssy.
Превосходная степень образуется от форм сравнительной степени 

с шнмхцыо префикса «а§~:
kr6tezy — nejkr6tszy 
Elisey — najnliszy  

Нмюиияаем, «rso формы сравнительной и  преаоеходвой степеней 
в польском язы ке склоняются.

Примеры из текста:
(26) Maryjka, O la i  Wlodek majq miejsca bUieie, a  pozostali — dalese. 
(45) Tempo powlano by6 nybsse, uderzenie lie ju c .

Другие примеры:
To epowiadanie je it za dtugie. Этот рассказ длинен. Найди что* 

Znajd& coi krtitotego. -нибудь покороче.
&8Р glaj przy ferzegu. Ше plyn na Купайся у  берега. He выплывай 

жВДмвд wod$. на более глубокую воду.
W Warszawie nie m a graachow В Варшаве нет более высоких зда-

wyzsayeh od Paiacu Kultury i  Na- иий, чем Дворец культуры и  на-
uki. уки.

Przy bUisxej znajomolci ten czlo- При более близком знакомстве 
wiek zyskuje. е ним этот человек выигрывает.

Daj mi tQ ei^£sz$ walizkQ, a wez Дай мне экю  (более) тяжелый че- 
taratq ltejn%. модан, а возьми тот полегче.
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СТРАДАТКЛЬКЫЯ ПРИЧАСТНЖ НАСТОЯЩЕГО ВЯШХВЯ
Страдательные причастия настоящего времени образуются от гла

голов иесовершеавого вида Но в  отличие от русского языка, польские 
причастия этого типа по образованию кичем не отличаются m  при
частий прошедшего времени (т.е. аричаеш й образуемых от глаголов 
сов. вида, см.урок 18).
Q?.'. (наст, вр.) wyfconywad— wykonywany (исполняемый)

(крош. вр.) wykona& — wykoaany (исшмшеввый)

(наст, вр.) pozaawa6 — poznawany
(прош. вр.) рошаб —- poznany

aaafc — znany
Ьгаб ■— brany
awieJblafi — awielbiany
gra6 — grany
ХЯао} — piacony
rz*d*4 ■— rzqdzony
сеп1$ — ceniony
m6wi$ — mdwlorey
proezs — proszony

nlesie — nieelony
w te l t — wieziorey

(познаваемый)
О

В отличие от русского языка, страдательные причастия настоящего 
выступают в  предложении ш  только ка& определения, во

такж е (подобно страдательный причастим  прошедшего в р ем ет) — как 
составная часть сказуемого страдательных конструкций. Страдатель
ные конструкции с причастиями настоящего времени образуются яри 
помощи вспомогательного глагола Ьуб.

То osledle Je tt bndewmne przez 
czionkow spdlcblelnl mieszkanto- 
wej.

Ten utwdr Jest wyko*yw*ay przez
znakomltego pianists.

W pi^tki tranemltowsisie M( koncer- 
ty  z sail Filham jonii Narodowej.

Wnlosek byi kllkakrotnie dyskuto- 
wany.

Poczqwszy od ju tra  codztennie b$- 
d% «rgaahwwane wycieczkl w  g&- 
ry.

Это? поселок строится членами 
жилищного кооператива.

Это музыкальное прошведевке 
иеыолйняетея звамевитым пиа
нистом,

По пятницам транслируются коя- 
церты из зала Национальной 
филармонии.

Предложение обсуждалось не
сколько раз.

Начиная с завтрашнего дня каж 
дый день будут организоваться 
экскурсии в горы.
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В функции определения:

Wydarzenla oplsywane w tej ksiaz- События, описыяддиые в этой вни- 
се si) jedynle flkcjq literaekq. re, — это только литературный

вымысел.
Wydawane w j§zyku rosyjsklm pis- Издаваемый ва русском языке 

шо „Pelska” cleszy sl$ duiyK» журнал „Польша" вызывает
jssiateresowaniem. большой интерес.
Примеры из текста:

(23) Chyba iaden polskl kompozytor nie jest tak cenlomy I cwieiblany 
przez Polak6w, jak  Chopin.
В функции определения:

(16) ieby  dowiedzie6 sIq czego£ о wykoaywanyeb utw orach,
(43) Шбгу s utwor6w srsmyelt na bis ройоЬй si? warn najbardzlej? 
Првжечишшг: в польсвзн язы ке страдательный оборот ужиребляется 
гораздо реже, чет в  .русском языке. В тех случаях, когда ищ аяянтель 
действия не обозначен, чаще всего употребляются безличные ш -  
орукции.

У П Р А Ж Н Е Н И Я
I. Переведите в а  польский язы к:

1. Он старается получить заграничный паспорт на поездку в Поль
шу.

2. Они (девушки) будут мне звонить завтра после обеда.
3. Меня спрашивают о  моих впечатлениях о поездке в Советский 

Союз.
4. Мы (жешцииы и мужчины) слушали коацерт камерной музыки.
5. Через час на заседании осталось лишь нескольжо чеясеек.
6. Я придерживаюсь даугого мнения.
7. Гастроли Кольского театра пользовались большим успехам.
8. Делегация состояла из 23 человек.

П. Замените отрицательные предложения утвердительными, изменяя 
соотве«гежвшн© формы существительных:

1. Nle siuchalam bezpofcrednlo koncert6w polskich planistek.
2. Nie zrozumlalem tych koblet.
3. Nie poznejQ granych teraz utwor6w.
4. Nie ртов przechodnl6w о infortnacje.
в. Nle pytaj m ilkjantow.
в. Nie mam Hoajanek.
7. Nle widzQ r*k planisty.
8, W tym  sklepla nle sprzedajo sl$ ryb.

*П. В образованных вами утвердительных предложениях замените су
ществительные местшшеяшши.
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IV. От глаголов в скобках образуйте прошедшее время, присоединяя 
личные окончания ве к  глаголу, а  ж другому слову предложения.

1. Wy nude г  nim (гарогпаб — мужчины).
2. Niczego si$ nie (dowiedziefi — девушки, мы).
3. О со (pyta£ — мужчина, ты) konduktora?
4. Gdzie tak dlugo (byfi — женщины и  мужчины, вы)?
5. Blaciego do mnie nie (zadzwoni6 — девушке, ты)?
в. Da kogo (dzwonid — вы, девушки)?
7. Czy (]ecba6 ■— вы, жешцины и мужчины) autobusem czy tak- 

s6wkq?



21
L E K C J A  O W U D Z I E S T A  P I E B W S Z A

1. Образование степеней сравнения наречий.
2. Лично-мужские формы страдательных причастий.

W POSZUK1WAN1U 2А С Щ Т¥ •)

1. — Przepraszam paniq, kt&rym tramwajem mczna st^d do-
jechad do Placu Zwyci^stwa?

2. — W tym  kierunku idzie kilka tramwajdw: pi^tnastka, piqt-
ka, czwdrka, osiemnastka, trzydzielci jeden. Wysiqdzie 
pan na czwartym przystanku.

3. — Dzi^kuj^ pani.
Maryjko, nie przechodi przez jezdniQ przy czerwonym 
Swietle! Zapiacisz kar§.

W П А Н П Ш
4. Konduktor: — P toszq panstwo, proszQ przechodzid do

przodu! Jeszcze bartbdej do przodu! Tam
jest znacznie lufniej... Kto z panstwa nie 
ma jeszcze biletu?

5. Wlodek: — Psosz$ dwa bilety.
6. Konduktor: — Normalne czy ulgowe?

') Z a c h t t i  -  e t n a  « х т е п м  в В ф ш т .
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7. Wlodek: — Normalne. Не plac$?
8. Konduktor: — 1 (jeden) zloty.

(Wlodek podaje banknot dwudziestozlotowy),
Czy nie ma pan drobnych?

9. Wlodek: Niestety, nie mam drobnych.
10. Konduktor (wydaje reszt^ z dwudziestu zlotych). — Pross^

reeztQ.
11. Wlodek: — Dzi^kuj^.
12. Konduktor: — Czy panowie maj$ juz bilety?
13. Pasazerowie: — Miesi^czne.
14. Konduktor: — Prosz§ okazywac miesitczae.
15. Wlodek: — Przejdimy, Maryjko, na przedni pomost.

Wkrotce wysiadamy. (Do pasazera): Prze- 
praszam pana! (Do Maryjki): Alez tlok 
w tym  tramwaju! (Po kilku minutach do 
pasazerki): Przepraszam, czy pani bedzie 
wysiadala na tym przystanku?

16. Pasazerka: — Nie, dopiero na nast^pnym. Proszq, niech
panstwo przejdq!

* * *

17. — Nie mogQ siq zorientowad, gdzie jesteimy... Czy to Plac
Zwyci^stwa?

18. — Chyba tak. Marek thunaczyl mi, ze z jednej strony jest
Ogrdd Saski. Tu wlasnie widac jakii park.

19. — Ale jak znaleii Zach^tt? Moze to tutaj?

Miejskie Przedsi^biorstwo J 
Komunikacyjne |

20. — Nie! A moze w tamtym palacu? Przejdzmy na drugq
strong!

Prezydium Rady Narodowej 
m. st. Warszawy

21. — Niestety, znow zle trafiliimy. To Stoleczna Rada Naro- 
dowa, a nie salon sztuki.
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22. — Musimy zapytac kogos z przechodniow.
23. — Przepraszam pana, jak siq nazywa ten plac?
24. — Plac Dzierzynskiego. Stoi pan pod pomnikiem Dzierzyn

skiego i nie poznaje pan?
25. — Ach, rzeczywiscie, to pomnik Dzierzynskiego.
26. — Dlaezegos sis od razu nie poinformowal, jak trafid na

Plac Zwycifstwa?
27. — Byiem troche zmieszany odpowiedziq tego m^zczyzny^
28. — Przez caly dzien b^dziemy blqdzili i nic dziS nie zoba-

caymy.
20. — Jestei niezadowolona, Maryjko? Przeciez w ten spos6b 

te i zwiedzasz miasto.
30. — Zapytaj tych pan<6w о Plac Zwyci^stwa.
31. — Nie, oni na pewno nie wiedzq.
32. — Dlaczego?
33. — To nie warsaawiacy. Poznaje po wyglqdzie.
34. — Co ty  mozesz wiedziec о wyglqdzie warszawiakdw? Za-

pytajmy te dwie panie.
35. — Nie mam odwagi. Spdjrz, jak sq zaj^te rozmowq, spieszq

si$ gdzieS. Lepiej im nie przeszkadzac.
38. — Od tygodnia jesteSmy w  Warszawie i do tej pory nie wie- 

my, czym gdzie mozna dojecbac.
37. — Chyba b^dziemy musieli zaraz wrdcifc do domu. JesteSmy

juz zm^czeni. Przeciez chodzimy od rana. Odpocznijmy 
w tym parku!

38. — Т у  со par? krokdw chcesz odpoczywat. Mam juz do§6
spacerdw z tobq... Ale chodimy! Przy okazji obejrzymy 
park. Spojrz, jakie ladne, opalone dzieci biegajq! Widzs 
nie tylko matki, ale i ojc6w z malymi dziecmi.

39. — Chodzmy dalejt Tam sq miejsca na lawce.
40. — Nie, wr6cmy raczej na Plac Dzierzynskiego. Poszukamy

milicjanta i zapytamy go о Zachqt?.
41. — Na placu jest postoj taksdwek. Wezmiemy taksowk^ i szo-

fer zawiezie nas, dokqd trzeba. Dlaczego wczesniej nie 
przyszlo mi to do glowy?
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42. — Wiainie! Chodfmy szybciej! Uwazaj, idziesz po trawniku!
43. — Tam na rogu ulicy stoi milicjant. On nas najlepiej poin-

formuje.
* * *

44. — Przepraszam pana, jak dojS6 do Zach^ty?
45. —< Chwileczk?, obywatelu, spojrz? na plan miasta... To nie-

daleko st$d. Mogq panstwo na tym przystanku wsiqic do 
setki. Wysiq& nalezy na drugim przystanku.

46. Przechodzleft: — Panstwo szukajQ Zaoh^ty? Nie warto jechac
autobusem, to bardzo blisko. ProszQ przej§6 przez Ogrdd 
Saski. Dojdq panstwo do Grobu Nieznanego 2olnierza *). 
Pare krokdw na prawo jest Zach^ta.

47. — Dzi^kujemy panom.
48. — Teraz juz chyba nie zabladzimy!

H U M O R

— Panie, ja  juz tu  caekam od czterech tygodni!
— А о со panu chodzi?
— Chclal bym przedhsiy6 pobyt w  Polaee о dwa dni.

С Л О В А Р Ь
banknot купюра naft«pny следующий
ЫцМб «родить, ввуасдеть aiMnaur неизвестный
chdalbym я  хотел вы normals*? обычный
dojecbaf проехать, доехать щ охвуть
ЛоЩ пройти, дойти odpowiefii o m v
Ло рпяЛа вперед odwaca СШОС№
вгеЪпе т а к и е о р Ы вал, парк
glows г о л о й » okazja случай
R t t ш п в п opalony загорелый
kars штраф patater даосаадф
k o a ia ik ic f b r относящийся к pebyt пребывание

транспорту, со polnformewat {фоивфорюфомп»
общению объясни»

IofaM> свободно polofomowaC *Ц шравшъся
ISWlSS скамейка pemoii пяощедга
miejsfcl ГОРОДСКОЙ pm ttj с«ояшса
ш1с«Цехпу месячный, про ponmklwaale поиски

ездной prncbe&dt o e p e s o m , прозам
mlllejant милиционер дить
praedla*re продлить trawnlk газон

• J O r i b  N i e z n a n e g o  2 o l n l e r i <  — могила Неизвестного солдат*, 
т ш ш ш  польским солдатам, павшам а  баш  aa независимом*, воадшвутый 
после первой мировой войны.
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przednf
przej£6
przedsiQblorstwo

передние
пройти
предприятие

управление
сдача
угол
салок
взглянуть
столичный:
шофер
давка
объяснять
попасть

ulgo wy 
uwaza6

льготный 
быть вниматель-

reszta
r6g
salon
spojrzefi
шШссгоу
szofer
ttok
tlumacz}*6 
tra H6

zorientowa6 sie
zwyci^stwo
He

wysi%i6
zab^dzi£
zaplaci6
zmlesz&ny
znacz&ie

wygl*d
НЫМ

внешность, внеш
ний вид 

выйти 
Заблудиться 
заплатить 
смущенный 
гораздо 
сообразить 
победа
здесь: не туда

В ПОИСКАХ ЗАХЕИТЫ

1. Извините, пожалуйста, на какой трамвае можно отсюда проехать 
к  площади Победы.

2. В этом направлении идет несколько трамваев: пятнадцатый, пятый, 
четвертый, восемнадцатый, тридцать первый. Выйдете на четвертой 
остановке.

3. Благодарю вас... Марийка, не переходи улицу на красный свет! 
Заплатишь штраф.

4. Кондуктор: Проходите вперед! Еще дальше вперед! Там гораздо 
свободнее... У кого еще нет билета?

5. Володя: Дайте, пожалуйста, два билета!
6. Кондуктор: Обычные или льготные?
7. Володя: Обычные. Сколько с меня?
8. Кондуктор: Один злотый. (Володя дает купюру в двадцать злотых.) 

У вас нет более мелких?
9. Володя: К  сожалению, у меня нет мелких.

10. Кондуктор (дает сдачу с 20-и злотых): Получите сдачу!
И. Володя: Спасибо.
12. Кондуктор: У вас, граждане, уже есть билеты?
13. Пассажиры: Проездные.
14. Кондуктор: Предъявляйте проездные!
15. Володя: Пройдем, Марийка, на переднюю площадку! Скоро выхо

дим. (Пассажиру): Разрешите пройти! (Марийке): Ну и давка в этом 
трамвае! (Несколько минут спустя, обращаясь к  пассажирке): Вы 
выходите на этой остановке?

16. Нет, на следующей. Пройдите, пожалуйста!
17. Не могу сообразить, где мы?... Это площадь Победы?
18. Вероятно, да. Марк объяснял мне, что с одной стороны находится 

Сасский парк. Здесь я  как раз вижу (виден) какой-то парк.

В ТРАМВАЕ
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19. Но как  найти Захенту? Может быть, это здесь? (Управление го
родского транспорта). Нет!

20. А может быть, зто в том дворце? Перейдем на другую сторону. 
(Совет столичного города Варшавы).

21. К  сожалению, опять неудача. Здесь (столичный) горсовет, а  не 
салон искусства.

22. Нам надо спросить у кого-нибудь из прохожих.
23. Извините, пожалуйста, какая это площадь?
24. Площадь Дзержинского. Вы стоите у памятника Дзержинскому 

и не узнаете?
25. Да, действительно, это памятник Дзержинскому.
26. Почему ты сразу не спросил, как лопасть на площадь Победы?
27. Меня смутил ответ этого мужчины.
28. Весь день мы будем искать и ничего сегодня не увидим!
29. Ты неионольна, Марийка? Ведь таким образом ты  тоже осматри

ваешь город.
30. Спроси у этих мужчин, где площадь Победы!
31. Нет, они, наверное, не знают.
32. Почему?
33. Это не варшавяне, я  вижу это по их внешности.
34. Что ты можешь знать о внешности варшавян? Спросим у этих 

двух женщин!
35. У меня не хватает смелости! Смотри, как они заняты разговором, 

куда-то спешат. Лучше им не мешать.
36. Мы уже неделю в Варшаве и  до сих пор не знаем, как можно 

куда-нибудь проехать.
37. Пожалуй, нам надо будет сейчас вернуться домой. Мы уже устаям. 

Мы ведь ходим с самого утра. Отдохнем в этом парке!
38. Ты на каждом шагу хочешь отдыхать! Мне уже надоело ходить 

с тобой! Ну, хорошо, пойдем, воспользуемся случаем и  осмотрим 
парк. Посмотри, Володя, какие красивые загорелые дети бегают. 
Я вижу не только матерей, но и отцов с маленькими детьми.

39. Пойдем дальше, там есть места на скамейке.
40. Нет, лучше вернемся на площадь Дзержинского. Там мы найдем 

милиционера и спросим у него, где Захента.
41. На площади есть стоянка такси. Сядем в такси и шофер довезет 

нас, куда надо. Почему раньше это не пришло мне в голову?
42. Вот именно. Идем быстрее! Будь внимателен, ты  ходишь по газону.
43. Там на углу (улицы) стоит милиционер. Он нам прекрасно все 

объяснит.
44. Извините, пожалуйста, как пройти в Захенту?
45. Одну минутку, гражданин, взгляну только на план города... Это 

недалеко отсюда. На этой остановке вы можете сесть в сотый авто
бус и  выйдете на второй остановке.
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4«.

47.
48.

Прохожий: Вы  ищете Захенту? Не стоит ехать автобусом. Это 
очень близко. Пройдете через Сасский парк. Дойдете до могилы 
Неизвестного солдата. Направо, в нескольких шагах, будет Захента. 
Благодарим вас!
Теперь мы, пожалуй, уже не заблудимся.

dojechac do :

wydawac reszt$
dowiadywa£ siq-  
poznawa£

проехать к 
доехать до
давать сдачу 

узнавать

od г ana 
z rana

с утра
утром, с утра

do tej рогу до сих пор
od tej рогу с тех пор
со par$ krokow, со krok на к а ж д о м  шагу 
przy okazji при случае

prosit kogo о со просить кого (у кого) о чем (чтсг, чего)

prosic о ротос 
prosic о bilety

В разговорном языке часто:
prosic со 

P to szq  dwa b ile ty .

просить (о) помощи 
просить билеты

Proszs kilo cu k ru .

Дайте, пожалуйста, 
два билета 
Дайте, пожалуйста, 
килограмм сахару 

Prosic со также при вручении:
Prosz^ dwa bilety. Пожалуйста, (возьмите) два

билета.

pytac kogo о со спрашивать кого (у кого) о чем

Zapytaj tych panow о Flac Zwyci^stwa.
Спроси у этих мужчин, где площадь Победы. 
Zapytaj go о Zachqtq.
Спроси у него, где Захента.

8-898
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К О М М Е Н Т А Р И Й

1., 23. и др. Формула извинения:
Przepraszam рапЦ, рапа, panslwa...
Przepraszam panie, panow...
употребляется также тогда, когда обращаются к  кому-либо с просьбой, 
вопросом и т.п.
Przepraszam panlq, ktorym tramwajem mozna st^d dojechad do Flacu 
Zwyciqstwa?
Przepraszam pana, jak si§ nazywa ten plac?

В трамвае, автобусе и т.п. этот оборот может быть эквивалентом 
русского „разрешите пройти” (предл. 15).
2. Русским порядковым числительным, употребляемым для обозначения 
номеров трамваев, автобусов и  т.п., соответствуют в польском языке 
образованвые от числительных существительные:

первый (напр., трамвай) jedynka (единица)
второй dwojka (двойка)
третий tr6jka (тройка)

и т.д. до двадцати, а также:

двадцатый dwudziestka
тридцатый trzydziestka
сотый setka

Номера, обозначаемые составными числительными, передаются сле
дующим образом:

(tramwaj) dwadziegcia jeden
(trolleybus) pl?idzies!qt dwa
(autobus) sto dwadziescia pi^fi и т.д.

28. Еще одно употребление предлога przex (+  вин. пад.). В сочетании 
с существительным со значением времени он служит йля обозначения 
отрезка времени, полностью занятого действием.
Pracowal przez tydzien. Он работал в течение недели.
Zrobil to przez dwa dni. Он сделал это в два дня.
Przez godzinQ zdqzyl wrocifc. За о д р ш  час он успел вернуться,
przez caly dzien весь день, за весь день,
przez caly tydzien всю неделю, за всю цеделю
przez caly miesl%c, rok весь месяц, год, за весь месяц, год
przez tydzien неделю, за неделю
przez micsi^c месяц, за месяц
przez rok год, за год
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Пример из текста:
Przez caly dzien b^dziemy blqdzili i nic dzis nie zobaczymy.

36. Предлог od (+  р о д . n a  д.) а сочетании с существительными, обозна 
чающими промежуток времени (а также с количественными числитель 
ными +  такое существительное), надо переводить формой вините ль
но го падежа со словами „уже”, 
od tygodnia (jestegmy w Warszawie) 
od mieslqca 
od roku
ad kilku godzin 
od .kilkimastu lat 
od tylu (wieiu) lat
Ср. (урок 18): 
od zcszlego tygodnia 
od przyszlego miesiqca 
od roku tyslqc dziewiefiset pi?6dzie- 

siqtego dziewiqtego 
od godziny drugiej

уже неделю 
уже месяц 
уже год
уже несколько часов 
уже больше десяти лет 
уже столько (много) лет

е прошлой недели 
начиная с будущего месяца 
с 1939 года

с двух часов

ОБРАЗОВАНИЕ СТЕПЕНЕЙ СРАВНЕНИЯ НАРЕЧИЙ

При образовании сравнительной степени наречий суффикс -е  или 
-о положительной степени заменяется суффиксом -ej: 

cic-kawi(c) — eickawicj 
tani(o) — tanicj 
m^dr£(e) — m^drzej

Прибавлению этого суффикеа могут сопутсвовать изменении соглас
ных (и гласных) основы.

d : dz mlodo — mlodziej
dz : d i bardzo — bardziej
g : 2 dingo — dtuzej
c h ': гг ck'ho — ciszej
I : I cieplo — cieplej
— (a : e) btalo — biele}
— (o : e) wesoJo — weseiej
n : a trudno — trudhiel
r : rz staro — starzej
sn : in jas;io — jafniej
st ; 66 prosio — proiciej

91 cz^sto — cz^lciej
to : w'fwit l&two — latwiej
4 : « gorqco — gor?ceJ
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Если в основе имеется -к- f-ofc-, -е/с-), в сравнительной сте
пени он утрачивается, а конечные согласные корня (а также пред
шествующие им гласные) могут подвергаться изменениям.

с
dz
dz 
п

г : гг 
s : z 
S •• Z (ч : 
от szybko 
от lekko

kr6tko
pr^dko
brzydko
cienko
szeroko
nisko
wqsko

— krocej
— pr^dzej
— brzydztej
— cieniej
— szerzej
— nizej
— wqziej

ср. степень: szybelej 
ср. степень: lie j

Превосходная степень образуется, так же как и у прилагательных, 
с помощью префикса naj-, прибавляемого к формам сравнительной сте
пени:

nnjtrudniej
najczesciej
najweselej
tiajgorecej
nnjbardziej
nnjkr6cej
naj'predzej

Запомните формы степеней сравнения следующих наречий:

dobrze
lepiej
najlepiej

zle
gorzej
najgorzej

du/.o
wiecej
najwi^cej

maio
mniej
najmniej

______ bardziej
wiecej

Он работает больше, чем я. 
больше ничего 
больше того,. . .

Ты волнуешься Оопьше, чем он 
Он больше любит кино, чем театр.

Если в положительной степени можно употребить в русском языке 
с. юво ,.очень” (в польском bardzo), в сравнительной степени русскому 
..больше'' соответсвует bardziej. Если же в русском языке можно упо
требить в положительной степени слово „много’’ ( -  польск. duzo, wiele), 
то в сравнительной степени русскому „больше” соответствует польское 
wiqcej:

больше '

Oil prdtuje wi«;rpj niz ja. 
nic \vii;ccj 
со wicjccj,. . .

Ty siq bardziej dcncrwujesz niz on. 
Oil bardziej lubi film niz teatr.
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Bardzo si«j denerwujesz. 
Denerwujcsz si5 bardziej niz on. 
Bardzo lubi film.
Bardziej lubi film niz teatr.
Duio (wfelc) pracuje.
Pracuje wiqccj nii ja.
Duio sit> uczy.
Uczy si? wlsccj, niz przypuszczasi

Ты очень волнуешься.
Ты волнуешься больше, чем он 
Он очень любит кино.
Он больше любит кино, чем театр. 
Он много работает.
Он работает больше, чем я.
Он много занимается.
Он занимается больше, чем ты ду

маешь.
Сравнительная степень сочетается также с конструкцией 

о +  в и н .  па д .
Kiosk jest о 20 metrow dalej. Киоск находится в двадцати ме

трах отсюда.
Mieszkam о 2 pi^tra wyzej. Я живу двумя этажами выше.

— Czy tu  mieszka weterynarz?
— Nie, о dwa kilometry dalej.

Примеры наречий из текста:
Jeszcze bardziej do przodu! Tam jest znacznie luiniej... (4) 
Leplej im nie przes’kadzat. (35)
Chodzmy dalej! (39)
Dlaczcgo wczesniej nie przyszlo mi to do giowy? (41) 
Chodz szj btlej! (42)
On nas najlepiej poiniormuje. (43)
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ЛИЧНО-МУЖСКИЕ ФОРМЫ С ГРДДАТЕЛЬНЫХ ПРИЧАСТИЙ

Причастия в польском языке, так же как и прилагательные, образуют 
лично-мужские формы. В им. пад. мн. ч. лично-мужских форм вы
ступает окончание -К Причастия, образованные с помощью суффикса 
-я-, не видоизменяют основы, например:

znany — znanl poznany — poznanl
oglqdany — oglqdanl nazwany — nazwani
uwielbiany — uwlelbianl powitany — powltanl

У причастий, образованных с помощью суффикса -on-, яаблюдаегся 
чередование о : е в основе:
rzqdzony rzqdzenl zniszczony
ceniony cenienl przeniesiony
proszony proszenl przewiezlony
prowadzony prowadzenl zmuszony

Сказанное касается такж е прилагательных с 
niezadowolony -  niezadowolenl 
zmsczony — zm^czeni 
opalony — opaleni

zmszczem 
przeniesieni 
przewlezient 
zmuszenl

суффиксом -on-

У П Р А Ж Н Е Н И Я
I. Переведите на русский язык:

1. Od tygodnia M aryjka i Wlodek sq w  Polsce.
2. Od zeszlego tygodnia zwiedzajq Warszsw?.
3. Od roku 1959 pracuje jako tlumacz.
4. Od piqciu lat Wlodek mieszka w Moskwie.
5. Od tego czasu uczy si? jozyka polskiego.
6. Od miesiqca Marek czeka na przyjazd Maryjki i  Wlodka,

II. В следующих предложениях образуйте от глаголов прошедшее 
время:
1. Przejdzmy (женшина и мужчина) na drugq strong ulicy.
2. Wejdziemy (мужчины) do tego palacu.
3. Nie moge si? zorientowafc (девушка), gdzie jesteimy.
4. Przejdz (девушка) przez jezdniQ.
5. W tym kierunku idzie kilka tramwajow.
6. Wysiqdzie p:m na czwartym przystanku.
7. Odpocznijmy (две девушки) w tym parku.
8 Przy okayji obejrzymv (две девушки) park.
!>. Spojrz? (милиционер) na plan miasta.

III. От наречий в скобках образуйте сравнительную степень:
1. кочень) mi siq to podoba, niz przypuszczalem.
2. Czekam na nich (долго) niz miesiqc.
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3. W tym pokoju jest о p i o s 6 b  (много).
4. W tym (biezqcym) roku uroczystoSc zostaia zorganizowana о wiele 

(интересно) niz w zeszlym.
5. Bozmawiajcis troch? (тихо)!
6. Wyglqdasz dziS о kilka la t (молодо).
7. Obecnie (часто) by warn w Warszawie.
8. W tym towarzystwie jest jakos (весело).
9. DziS jest о cztery stopnie (тепло).

10. M6wcie (много) po polsku.
11. Czuje si§ % kazdym dniem (хорошо).
12. (Мало) czytam, ale (много) piszQ.
13. W zimte pociqgi chodzq (плохо) niz о innej porze roku.

1. Родительный падеж множественного числа 
существительных (продолжение).

2. Образование страдательных причастий 
(продолжение).

3. Образование отглагольных существитель
ных.

DROGIJUBKUI

1. Jestem w Pols се ju i diuzej niz tydzieA.
2. Bardzo jestem zadowolony z pobytu w  Waszyrn kraju.
3. №e wyobrazasz sobie, jak galcinnie i serdecznie zostalem 

przyfety przez Marika i jego przyjaciol.
4. Sakoda, ze nie znasz Oli ani Tadka (to rniai nowi znajomi). 

Pfczed przyjazdesn do Warszawy s%&znem, ze  miesakal 
w  botelu, a tymczasem Tadek oddal ami swoj pokdj. Miesz
kam wi§c na Starym Mie&cie.

5. Mam ci wiele do opow iedzen ia .
6. Kazdy dzien przynosi wei^z now© wrazenia, kazdy dzien 

wypeiniony jest zwiedzaniem i pozaawaniem nowych ludzi.

L E K C J A  D W U D Z I E S T A  D R U G A

LIST DO KOLEGI
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7. Jestem zaj^ty od rana do wieczora.
8. Przed kilku dniami zostalem zaproszony na spotkanie dzien- 

nikarzy ze studcntami. (Tadek jest dziennikarzera.)
9. W tym tygodniu organizowane w Klubie Ksi^garza dwa 

spotkania pisarzy z czytelnikami.
10. MyslQ, ze uda mi si? pojsc przynajmniej na jedno z nich: 

na spotkanie z Kazimierzem Brandysem.
11. B^dQ w  Warszawie jeszcze przez cale dziesifjc dn i, to znaczy 

do dwudziestego lipca.
12. Zaplanowalismy kilka ciekawych wycieczek, mi^dzy innymi 

do 2elazowe-j Woli *) i do Wilanowa **). ZobaczQ wreszcie 
miejsce urodzenia Chopina i dowiem siq jeszcze czegos no- 
wego о wielkim kompozytorze.

13. Nastqpnie pojedziemy do Krakowa. Tam pozostaniemy przez. 
tydzien.

14. Nie wiem, czy starczy nam czasu na zwiedzenie wszystkich 
zabytkow Krakowa.

15. Przy okazji zwiedzimy Now% Hut$.
16. Z Krakowa chcemy pojechac do Zakopanego, zobaczy6 Tatry

i polskich go ra li.
17. Po tygodniu wrocimy znow do Warszawy.
18. WqtpiQ jednakze, czy uda nam si? zobaczye wybrzeze. Po 

powrocie г Krakowa zostanie jtii niewiele czasu do odjazdu.
19. Wyjezdzamy z Polski piqtego sierpnia.
20. Nie wiem, czy zdolam napisac do ciebie jeszcze raz. Sirasznie

trudno znalezc chwil? wolnego czasu, a poza tym zdajQ sobie
sprawQ, ze op isan ie  w krdtkim liicie wszystkiego, со tu widzq
i przezywam, jest absolutnie niemozliwe.

21. W polowie przyszlego tygodnia, to znaczy jeszcze przed wy- 
jazdem do Krakowa, zamowi^ rozmowQ telefomicznq. B^d(j 
mial do ciebie prosb? w zwiqzku z obronq mojej pracy kan- 
dydackiej. A poniewaz chcQ ci szczegolowo wyjaSnic, о со

*) 2 e l a z o w a  W oi  a — местность в а0 км от Варшавы, место рождения Фри 
дерика Шопена.

"*) W il a n 6w — местность недалеко от Варшавы. Славится дворцом в стиле 
барокко, построенным по указаниям короля Яна III, победителя под Ведой, 
и большим парком, окружающим дворец.
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chodzi, w y g o d n ie j b^dzie po ro zm aw iac  p rzez  te le fon , n iz  p i-  
sad  k ilk u s tro n ico w y  lis t. C zy w  ty m  czasie bqdziesz jeszcze 
w  M oskw ie?

22. S podziew am  siq szy b k ie j odpow iedzi n a  m oj list.

P o zd ro w ien la
W lo d ek

Pis z  do  m n ie  p o d  ad resem :
P a n
T A D E U S Z  K A L IN O W S K I 

W a rs z a w a  1 
B y n e k  S ta re g o  M ia s ta  4 m . 9 

(d la  W . K o ro lk o u rc )

P .S . D zis w y s la le m  do L id y  pocztow k^, a le  n ieza lezn ie  od tego  
p rosz^  ci^ о przekazanie je j n a jse rd ec zn ie jsz y ch  pozd row ien  
ode m nie .

W .
Warszawa, dnia 11 lipca 1959 r.

С Л О В А Р Ь

a b e o Ju tn ie а б с о л ю т н о s e r d e c s n ie с е р д е ч н о
c z y te ln ik ч и т а т е л ь s p o d x ie w a t  s tc ж д а т ь
g o ic ln n ie го с т е п р и и м н о s ta rc z y fi х в а т и т ь
g o ra l г о р е ц s z c z c g o io w o п о д р о б н о
k i lk u s t r o n ic o w y в  н е с к о л ь к о  с т р а  s z y b k t с к о р ы й

н и ц W ^tp i6 с о м н е в а т ь с я
k s i^ g a rz р а б о т н и к  к н и ж н о г о w c iq z в с ё

д е л а wieli* м н о го
n le m o z llw y н е в о з м о ж н ы й w y b r z e ie п о б е р е ж ь е
n ie z a le z n ie  о й н е с м о т р я  н а w y p e ta t6 з а п о л н и т ь
c b r o n a з а щ и т а w y c ie c z k a э к с к у р с и я
e p isa £ о п и с а т ь w y j a i n l t О б ъ ясн и ть
e rg a n iz o w a fi о р г а н и з о в а т ь w y o b r a z a t  s o b ta п р е д с т а в л я т ь  (себе)
p is a r z п и с а т е л ь ■ ab y tftk п а м я т н и к , д о с т о 
p o c s f6 w k a о т к р ы т к а п р и м е ч а т е л ь н о с т ь
p e lo w a с е р е д и н а s a p la n o w a f i н а м е т и т ь , з а п л а н и 
powr6fc в о з р а щ е н и е р о в а т ь
росоь«а« п р о б ы т ь c d o la t с м о ч ь
p r ie iy w a f i п е р е ж и в а т ь x n a jo ra y з н а к о м ы й
V rzyszly б у д у щ и й s o s t a t о с т а т ь с я

ПИСЬМО К ТОВАРИЩУ

Дорогой Юра!
1. Ь  Польше я  уж е больше недели.
2. Я очень доволен, что имею возможность побывать в вашей стране.
3. Не можешь себе представить, как гостеприимно и сердечно меня 

принял Марк и его друзья.
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4. Ж аль, что ты не знаешь ни Оли, ни Тадека (это мои новые зна
комые). До приезда в Варшаву я  думал, что буду жить в гости
нице, но Тадек отдал мне свою комнату. Живу в Старом городе.

5. Хочется о многом тебе рассказать.
6. Каждый день приносит все новые впечатления, каждый день 

заполнен посещением новых людей и знакомством с ними.
7. Я занят с утра до вечера.
8. Несколько дней тому назад я  был приглашен на встречу журна

листов со студентами. (Тадек — журналист.)
9. На этой неделе организуются в  Клубе работников книжного дела 

две встречи писателей с читателями.
10. Думаю, что мне удастся пойти, по крайней мере, на одну из них: 

на встречу с Казимежем Бранды сом.
И. Буду в Варшаве еще целых десять дней, т.е. до 20 июля.
12. Мы наметили несколько интересных экскурсий, в  том числе, в Ж еля- 

зову Волю и в Вилянов. Я увижу наконец место рождения Фри- 
дерика Шопена и узнаю еще что-нибудь о  великом композиторе.

13. Затем мы поедем в  Краков. Там пробудем неделю.
14. Не знаю, хватит ли у нас времени осмотреть все достопримеча

тельности Кракова.
15. При случае побываем в Новой Хуте.
18. Из Кракова мы хотим поехать в Закопане, увидеть Татры и поль

ских горцев.
17. Через неделю мы опять вернемся в Варшаву.
18. Но я  сомневаюсь, удастся ли нам увидеть побережье. После воз

вращения из Кракова останется уже немного времени до отъезда.
19. Мы уезжаем из Польши пятого августа.
20. Не знаю, смогу ли написать тебе еще раз. Ужасно трудно найти 

свободную минуту, гфоме того, я  понимаю, что в коротком письме 
невозможно описать все, что я  здесь вижу и переживаю.

21. В середине будущей недели, т.е. еще до отъезда в Краков, я  за
каж у разговор по телефону. У меня будет к  тебе просьба в связи 
с защитой моей кандидатской диссертации. А так как  я  хочу под
робно объяснить, в  чем дело, удобнее Будет поговорить по теле
фону, чем писать письмо на нескольких страницах. Ты будешь 
еще в Москве в это время?

22. Жду скорого ответа на мое письмо. Шлю привет. Володя. Пиши 
мне по адресу... Сегодня я  отправил открытку Лиде, но, несмотря 
на это, прошу тебя передать ей мой самый сердечный привет.

m i^dzy  in n y m i 

to  znaczy  (tzn.)

м е ж д у  прочим , в  том  числе, 
в  ч и сл е  дру ги х  

то есть  (т.е.)
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pisac , w y sy la c  pod  ad resem

iislyszec p rz e z  te le fo n  
ro zm aw iac  p rze z  te le fo n  
s lu ch ac  k o n c e r tu  p rzez  rad io  
n ad a w ac  p rzez  ra d io  
zdaw ac sob ie sprawQ  z czego

п и сать , п осы лать  no ад ресу  
(в адрес)
у с л ы ш а ть  по те л еф о н у  
р азго в ар и вать  по т е л е ф о н у  
сл у ш а ть  к о н ц ер т  по  рад и о  
п ер е д а в а ть  по  рад и о  
о тд ав ать  себе о тч ет  в чем

Nazwy m iesi$cy

1 . styczen
2. luty
3. mar zee
4. kwiecien
5. xnaj
6. czerwiec

7. lipiec
8. sierpieA
9. wrzesien

10. pazdziernik
11. listopad
12 . gnudzien

zadow olony  z czego д о в о л ьн ы й  чем
cieszyc siQ г  czego р ад о в а тьс я  чем у

•Jestem zadow olony  z p o b y tu . Я  д о в о л ен  возм ож н остью  по*
б ы вать  (пребы ванием )... 

Ciesz$ si§ г  p o b y tu . Я  р а д  (радую сь) во зм о ж н о сти
п обы вать  (пребы ванию )...

[ dow iedziec  siq czego у зн а т ь  ч т о ~j 

D ow iem  si^  czegos now ego. У знаю  ещ е что -н и б удь

spodz iew ac si§ czego ж д а т ь  чего, н а д е я ть с я  н а  что

S podziew am  si§ sz y b k ie j odpo- Ж д у  скорого ответа,
w iedzi.

S podziew am  s is  lis tu . Ж д у  письм а.
Spodziew am  si§, ze p rz y je -  Н адею сь, что т ы  п ри ед еш ь ,

dziesz.
Czegos sis spodziew al?  Н а что т ы  н ад ея лся?
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К О М М Е Н Т А Р И Й
3. przyjaciol (друзей) род.-вин. пад. мн. ч. слова przyjaclel: 

дат. мн. przyjaclolom
творит. przyjaciolmi
предл. przyjaciolach

8. Конструкция: przed +  т в о р. п а д .  существительного со значением 
времени является эквивалентом русского сочетания „вин. пад. суще- 
ствит. +  (тому) назад”:
przed kilku (kllkoraa) dnlaml несколько дней тому назад
przed roklem год тому назад
przed dwoma miesl$caml два месяца тому назад
przed tygodniem неделю тому назад

В этой конструкции слово rok во мн. числе образует особую форму 
творит, падежа — laty (обычная форма — iatnmi): 
przed dwoma laty два года тому назад
przed kilkudziesiQCiu laty несколько десятков ."ет тому назад
przed kilkuset laty несколько сот лет тому назад
pi zed laty давным давно

Синонимическая конструкция:
kilke dni teiuu 
rok temu 
tydzieii temu 
kilkanascie la t temu 
kilka godzin te.nu 
godzinq temu

13. pozostawaf, pozostad (gdzie) оставаться, остаться.
Синонимический глагол: zostawati, zostati (gdzie)

pozostawad przez dluzszy czas 
zostsfi w domu 
zostati u kogoS na obiedzie 

В сочетании с творительным падежом эти глаголы расходятся по 
значению:
pozostac ktm остаться кем
zosfac czym  стать кем (с названиями профес

сий)
Pozosta} tym samym czlowiekiem. Он остался тем же человеком. 
PozostanQ nieznanym. Останусь неизвестным.
Zostal dyrektorem. Он стал директором.
Zostal pisarzem. Он стал писателем.
stac si? (stawa6 sj<>) стать (становиться) (в значениях:

сделаться, превратиться, совер
шиться)
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Stal si$ ostrozny i skryty. Он стал осторожным и замкнутым.
Stal siq doroslym m^zczyznq. Он стал взрослым мужчиной.
Со sIq z nim stalo przez ten rok? Что с ним стало за этот год?

21. Предлог rrzed во временном значении соответствует двум русским 
предлогам „до” и „пзред”:
przed przyjazdem do Warszawy до приезда в Варшаву
jeszcze przed odjazdem do Krakowa еще до отъезда в Краков 
pried wojnq до войны, перед войной

22. В следующих оборотах конструкция: do +  род .  п ад .  является 
эквивалентом русского дат. пад. (с некоторыми из них Вы уже "накомы):

pisafc (list) do kogo писать письмо (кому)
dzwonic, telefon о w at do kogo звонить (телефонировать) кому
nadawac со do kogo отправлять что кому
w ysylat со do kogo посылать что кому
adresowac со do kogo адресовать что кому
it!Owl6 do kogo говорить кому (в значении: обра

щаться)
uSmiechac sn; do kogo улыбаться кому

22. В Польше принято писать адрес на письмах иначе, чем в СССР. 
Сначала надо написать имя и  фамилию (отчество не употребляется) 
в им. пад. со словами:
Pani, Pan, Panstwo
в официальных письмах Ob. (=  obywatel).

В частной переписке, особенно тогда, когда хотят подчеркнуть веж
ливый характер обращения, употребляются иногда формулы:
WPani (=  Wielmoina Pani)
WPan (= Wielmozny Pan)
WPanstwo (=W ielmozni Pafistwo)

Ниже следует название города, номер почтового отделения, название 
улчцы, номер дома и квартиры.

____*1

и&Мд/ШшсМД/НгИ'Ш'И
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прошу передать

22. F.S. (лат.) =  post scriptum  пост скриптум.
22. Русскому сочетанию „просить +  инфинитив” соответствуют в польс
ком языке два варианта*

- -  proszQ przekazat;
-  _ proszQ о przekazanie

Вариант с конструкцией о +  в и н .  л а д .  отглагольного существи
тельного считается более вежливым. Вариант с инфинитивом невоз
можен в случае, когда личная форма глагола pros!6 сочетается с фор
мой винительного падежа лица, которому адресовано обращение. На
пример:

prossQ рапа о grzeksxsnie czegoi 
proaiQ ciq о przekazanie czegoS

j - J L
T  E L a F О N ----- 1-------

— Oddaj-e sluchawke tatusiowi, ktory po- 
prosi paniq о zwolnienie mnie z lekcji.

РОДИТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ ( k o g o ?  e z e g 07) МН. Ч . СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 
(ПРОДОЛЖЕНИЕ)

Третье окончание род. пад. мн. ч. -1(-у). Его принимают существи
тельные всех трех родов.

В группе существительных мужского рода оно присоединяется к  сло
вам с мягким согласным основы (исключение составляют слова на 
которые получают окончание -ow) и с основой на cz, i  (rz), sz, dz, I. 
Однако здесь наблюдаются колебания; в последнее время усиливается 
тенденция прибавлять окончание ~6w к  личным существительным (но 
ояа не проведена последовательно).
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В группе существительных женского рода это окончание принимают 
слова на согласный (типа пос), а также некоторые слова на -а с мягким 
согласным основы.

В группе среднего рода — некоторые существительные с оконча
нием -е.

им. п. мн. ч. род. п. 
м. род ludzie — ludzi

dni — dni
tygodnie — tygodni
liicie — li£ci
go£cie — goscl
dziennikarze — dziennlkarzy 
pisarze — pisarzy (реже: pisarzow)
gorale — gorali

ж. род opowie£ei — opowleicl
noce — nocy
rzeczy — rzeczy
lime — linii
partie — partii
lokcje — lekcjl
ksi?garnie — ksiqgaml

ср. род wybrzeza — wybrzezy
narzQdzla — narz^dzf

Формы род. пад. мн. ч. с чередованием гласных q : % 
miestqce — miesi?cy
piemejdze — pienisjdzy
tysiqce — tysi?cy

Все сказанное об образовании род. пад. мн. ч. существительных муж
ского рода -касается также вин. пад. мн. ч. личных существительных 
м. рода (см. урок 20).

... zobaczyfi polskich кбгаН. (16)

ОБРАЗОВАНИЕ СТРАДАТЕЛЬНЫХ ПРИЧАСТИЙ (ПРОДОЛЖЕНИЕ)

Страдательные причастия от глаголов с суффиксами -q-, -nq-, (см. 
УРок 14) образуются от основы прошедшего времени лично-мужского 
типа с помощью суффикса -t-.

przyj^li — przyjQfy
wziqli — wziqty
zaczQli — zacz^ty
zamknQli — zamknlqty
sprzqtn^li — sprzgtni^fy
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С помощью суффикса -I- образуются страдательные причастия также 
от глаголов с основой на гласные у (i):

szyli — szyty 
myli — myty 
bili — bify

Лично-мужские формы им. пад. мн. ч. образуются с помощью окон- 
[ания -1 с одновременной заменой t  согласным 6: 

przyj^ty — przyjqcj 
wziqty — wzi^d 
myty — mycl и др.

ОБРАЗОВАНИЕ ОТГЛАГОЛЬНЫХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

} (в
русском нет)

Отглагольные существительные в польском языке гораздо продук
тивнее и гораздо употребительнее, чем в русском. Они образуются от 
обеих видовых форм глагола.
Ср.: (несов.) opowiadafc — opowiadanle

(сов.) opowiedziec — opowiedzenle 
(несов.) zwiedzac — zwiedzanie )
(сов.) zwiedzic —- zwiedzente ) осматРивание
(несов.) poznawat — poznawanle познавание
(сов.) poznafi — poznanle познание
(несов.) opisywat — opisywanle 1
(сов.) opisat — opisanle J
(несов.) przekazywat — przekazywanle 
(сов.) przekazat — przekazanie

описание

(нет)

При образовании отглагольных существительных возьмите за основу 
лично-мужскую форму страдательного причастия (у переходных гла
голов) и, отбросив окончание им. пад. мн. ч.( добавьте -е (см. урок 21). 
У глаголов непереходных образуйте основу так, как, образуются стра
дательные причастия.

В отглагольных существительных буква „1” является лишь знаком 
мягкости.

spotykani — spotykanle
spotkanl — spotkanie
paleni — palenie
spaleni — spalenie
zniszczeni — aniszczenie
niszczeni — niszczenie
przyj^ci — przyjocie
zamkniocl — zamkniQcle
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В большинстве случаек польским конструкциям с отглагольным су
ществительным соответствуют в русском языке конструкции с инфи
нитивом, например:

Wystarczy czasu па zwiedzenle. Хватит времени посетить (осмо
треть).

Opisanie wszystkiego jest niemozli- Совершенно невозможно описать
we. все.

Prosze о przekazanie. Прошу передать.

Одновременно запомните несхолько выражений с отглагольными су
ществительными:

mie6 wiele (niewiele) do opowJa- хотеть о многом (много, немного)
danla рассказать

miefc wiele (niewiele) do powledse- мочь многое сказать (почти нечего
nla сказать)

mie£ duzo do zrobienU иметь много работы (надо еще
много сделать)

miec z kirns do czynienla иметь дело с кем-нибудь

У П Р А Ж Н Е Н И Я

I. Поставьте слова (в скобках) в нужной форме:
.1. Ciesz^ si? (zwiedzenie) Krakowa.
2. Jestem zadowolony (obejrzenie) tego filmu.
3. Prosz? pana (przyniesienie) mi pieni^dzy.
4. B?d§ dzwoni£ (rodzice) \ r  przyszlym tygodniu.
5. Od trzech tygodni nie otrzymalem listu (dom).
6. Wyslalam (profesor) depesz?.
V. Napisalem (on) list.
8. Ju tro  b?d$ rozmawiac (telefon) z ambasad^ polskq w Moskwie.

XI. От глаголов в следующих сочетаниях образуйте существительные. 
Если надо, измените также форму других слов в предложении:
1. wypelnifi dzien ргасч, 2. spotkat pisarzy, 3. poznawat nowych ludzi,
4. plan&wa6 ciekawe wycieczki, 5. zwiedzad zabytki Krakowa, 6. zoba- 
czy6 polskie g6ry i g6rali, 7. pisa6 listy, 8. opisywafi wszystkie w raie- 
nla, 9. zamknqc sklepy о godzinie 19 (dziewiQtnastej), 10. sprz^tn^c 
pokoje, 11. przekazafi pozdrowienia, 12. wzi$6 lekcjq jezyka polskiego.

Ш. От ниже приведенных глаголов образуйте причастия (им. пад. 
ед. ч. и лично-мужск. ф. им. пад. мн. ч.>:
zapytac, poznai, poinformowad, przesunqi, zna6, zaj^d, zwrdcii, zbu- 
dzic, rz^dzifi, zwiedzic, rzucit, zaprosi6, zmusii, straci6, umiescic, roz~ 
winqc, nosit.
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1. Место прилагательного в сочетания 
с существительным.

2. Сослагательное наклонение.

POCZTA, TELEGRAF, TELEFON

1. — Marku, mam do ciebie prosb^. Napisalem list do mego
profesora. Moglbys sprajwidzU:, czy nie pqpetoilem jakie- 
go6 blqdu?

2. — Ch^tnie. Co to za profesOr? Czy to Rosjanin?
3. — Nie, Polak. Przez pewiem czas, od rokiu 1953 (tysiqc dzie-

wi^cset pi^cdziesi^fcego trzeciego) do 1955 (tysi%c dzie- 
wi^cset piecdziesi^tego piqtego) wykladal na Uniwersy
tecie Moskiewskim j§zyk polski. Obecmie mieszka w Kra- 
kowie. Po jego wyjezdzie przez caly czas korespondu jemy 
ze sobq. (Wchodzq Maryjka i Ola.)

4. — Wlodku, mialei zamiar isc z nami na jpocztQ. Wstqpily&ny
po ciebie, a ty dopiero team piszesz last.

5. — Czy nie moglybygcde chwil? poczekac? Wezcie сой do
czytania. Tu czasopisma i gazety.
Daj mi list, Wlodku!
(Marek czyta list.)

SZANOW NY P A N IE  PBO FESO BZEi

6 .  Bardzo s Lq  ciesz^, ze mog^ napisac do Pana z Polski, z War
szawy.

7. Pirzyjeehalem tu na zaproszenie mego kolegi.
8. Staram si^ wykorzystac moj pobyt w Polsce dla jpogl^bienia 

znajomo^ci j^zyka polskiego.
S. Za kilka dni bqdq w Krakoavie.

10. Czy zechce Pan przyjqc u siebie swego dawnego ucznia?
11. Dla mnie spotkanie z Panera b^dzie bardzo radosnq i dlugo 

oczekiwanq chwilq.
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12 . *4 cz§ wyrazy gi^bokiego szacunku.
13. Prosze о przekazanie Malzonce Pana Profesora ukion6w ode 

mnie.
W. K orolkow

Warsz&wa, dnia 12 Hpca 1960 r.

14. — W liscle nie zrobiJeS zadnego bl$du, natomiast koperta
zaadresowana jest ni^prawidlowo. Dlaczego napisaleS na- 
zwisko na койси? Rosjanie cz^sto adresujq listy w  ten 
sposdb.

15. — Ach, rzeczywifieie! Zrobilem to aupeinie niechc^cy. Prze
ciez wiem, ze w Polsce listy adresuje siq inaczej niz и nas, 
ze nazwisko adresata nalezy pisac na poczqtku.

16. — Wlodku, pogpiesz si?, bo urzi|d poc*towy jest czynny tylko
do sz6stej.

17. — Ja  rfiwniez p6jd§ z wanai. Dostalem dziS zawiadomienie
о nadej§ciu przesyUd pocztowej i musz^ j$ odebra6.

NA УОСЖСШ

18. — Chcialabym zam6wi6 rozmowQ telefoniczna.
19. —■ Z jakim miastem?
20. — Z Moskwq.
21. — Na kiedy?
22. — Na dzii.
23. — To memozliwe. Rozmowy zagraniezne trzeba zamawiad

na dziesi naprz6d.
24. — Ptoszq wi?c na jutro.
25. — Na ktdrq godzin^?
26. —• Na 6s гщ wieczorem.
27. — Awizo czy na numer?
28. — Na numer: D 5-76-35.
29. —» ProszQ poda6 adres.

* * *

30.- — Co chcesz jeszcze zalatw!6 na poczcie?
31. — Muszq nada6 depeszQ i wysla6 list lotniczy.
32. — Czy masz juz blankiet na depesz^?
33. —■ Jeszcze nic.
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FRZY 0&IENKU

34. -  lie kosztuje znaczek na list lotniczy do Mo&kwy?
35. — Polecony czy zwykly?
36. -  Polecony.
37. -  Siedem zlotych dwadzie&cda groszy. Prosz$ nakleid znaczki

na kopercie. (Maryjka podaje urz^dnikowi pocztowerau 
10 zlotych. Urz^dnik wydaje 2 zlote 80 groszy reszty.)

38. -  W k t6rym  okienku nadaje si^ depesze?
39. -  W drugim.
40. — Dzi^kujq.

•  *  •

41. — Prosz^ о blankiet na dopes zt;.
42. — lie si^ piaci za slowo?
43. — A jaki telegram pami wysyla? Zwykly krajowy czy zagra-

niczny?
44. -  Zwykly aagraniczny do Lenmgradu.
45. — Dwa zlote pi^cdziesiqt groszy.
46. — Czy za granicQ mozna wysylac depesze ozdobne?
47. — Owszesn, prosz^ bardzo.

* *  *

48. — Maryjko, czys juz wszystko zalatwila?
49. — Chrialabym wyslafi jeszcze kilka pocztdwek z poaclrowie-

niami, ale zalatwi^ to jutro. Muszq je najpierw парюаб, 
a teraz by to zsa dlugo trwalo.

50. (Do Wlodka): — CzyS juz wrzucil listy do skrzynki?
51. — Tak. Moze feysmy przy okazji zadzwonili do Tadka? Mu-

simy go uprzedssic, ze nie bqdziemy mogli spotkat siQ
z nim wieczorem. Czy jest teraiz w domu?

52. — Nie, b^dziesz musial zadzwonid do redaikcji.
53. — Jak siQ dzwoni z tego automatu?
54. — Przeczytaj! Tu jest instrukcja.
55. „Podn’ieg sluchawk?. Wloz топеЦ  do otworu w aparacie. 

Po uslyszeniu sygnalu nakr$6 numer zqdanego abonenta. 
W wypadku nieuzyskania polqczenia powie4 sluchawk^ 
i wyjmij monete”.
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56. —  Czy pam i^tasz num er cen trali?
57. —  Так.

• • *

58. —• Halo! Prosz^ w ew netrzny  26 (dwadziescia szesc). Zaj^ty?...
Czy m ogibym  zaczekac p rzy  aparaeie?...

59. —  Halo! Chcialbym rocsmawiac z panem  Zalew skim . Wy-
szedl?... P rz ep rasz am .

60. —  B edziem y m u sie li zadzw onic  d o  T ad k a  po zn ie j.

H U M O R

OSTROZNY

JakiS pan podchodzi do okienka na poczcie i pyta, czy nalepif na list 
dostateczna ilo£c znaczkow. Urzednik wazy list i stwierdza, ze list jest 
za dQtki i znaczk6w jest na nim za malo.

— Zwracara panu uwag? — mowi interesant — ze jeSli nalepiq jeszcze 
jeden znaczek, list bfjdzie cieiszy...

С Л О В А Р Ь

abonent абонент niechc%cy несознательно, не
adresat адресат, получа чаянно

тель nieprawidlowo неправильно
automat (телефон-) автомат nieuzyskanie не получение
awizo с вызовом oczekiwat ожидать

ошибка odebrafe получить
centrala коммутатор otw6r отверстие
czyany работает ozdobny на художественной
dostaft получить бланке
destateczny достаточный pocztowy почтовый
inetrukcja инструкция» пра poda6 сообщить

вила podaiesc снять
Interesant здесь: отправляю pog^bienie углубление

щий письмо polecony заказной
koreepcmdowafi переписываться pol^cienie соединение
krajowy относящийся к дан popelnit сделать

ной стране, в дан poipieszyt sl$ поторопиться
ной стране przesylka бандероль, посылка

lotniczy 01 правляемый radosny радостный
авиапочтой skrzynka ящик

Цесу( доел, присоединять. stychawka трубка
прибавлять sprawdzic проверить

nadejscle прибытие starac siq стараться
nakteiC наклеить stwierdiaC констатировать
nakt^cU з<?есъ: набрать sygnat тудок
nalepic наклеить szacunek уважение
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szanowny уважаемый, много- wykorzystat и с п о л ь з о в а т ь
написать адрес
международный
сделать
приглашение
извещение
марка
знакомство
простой
требуемый

wewnttnny
wloiyfc
wet^pifc
wyj*6

trwa£
uklony
wa4y6

wykUda6

уважаемый
п р о д о л ж а т ь с я
привет
взвешивать
добавочный
опустить
зайти
вынуть, получить 
преподавать

zaadresow&6
atagraniczny
za&atwtt
zaproszeni©
zawiadamienle
znaczek
znajomo66
zwykly
iigd&ny

ПОЧТА, ТЕЛЕГРАФ, ТЕЛЕФОН

1. Марк, у меня к  тебе просьба. Я написал письмо моему преподава
телю, Ты мог бы проверить, не сделал ли я  какой-нибудь ошибки?

2. С удовольствием. Что это за преподаватель? Он русский?
3. Нет, поляк. Некоторое время, с 1953 до 1855 года, он преподавал 

в Московской университете польский язык. Теперь он живет в Кра
кове. После его отъезда мы все время переписываемся. (Входят 
Марийка и Оля.)

4. Володя, ты  собирался пойти с нами на почту. Мы зашли за тобой, 
а ты  только теперь пишешь письмо.

Б. Вы не могли бы минутку подождать? Возьмите что-нибудь почи
тать! Здесь есть журналы и газеты. Дай мне письмо, Володя! (Марк 
читает письмо.)
Многоуважаемый профессор!

в. Я очень рад, что могу вам написать из Польши, из Варшавы.
7. Я приехал сюда по приглашению моего товарища.
8. Стараюсь использовать мое пребывание в Польше для лучшего 

знакомства с польским языком.
9. Через несколько дней я  буду я  Кракове.

10. Можете ли вы  принять у себя своего бывшего ученика?
11. Для меня встреча с  вами будет очень радостным, давно ожидаемым 

событием,
12. Примите уверения в  моек глубоком уважении.
13. Прошу передать привет вашей многоуважаемой супруге.
14. В письме ты  не сделал ни одной ошибки, во адрес на конверте на

писав неправильно. Почему ты написал фамилию на конце? Так 
часто пишут адрес русские.

15. Да, в самом деле! Я сделал это несознательно. Я ведь знаю, что 
в Польше адрес на письмах пишут иначе, чем у нас, что фамилию 
адресата следует писать в начале.

10. Володя, йоторопись, почтовое отделение работает только до шести.
17. Я тоже пойду с Вами. Сегодня мне принесли (я получил) извещение 

на получение заказной бандероли, и мне надо получить ее.
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ВА ПОЧХЕ
18. Я хотела бы заказать разговор по телефону.
19. С каким городом?
20. С Москвой.
21. На какой день?
22. На сегодня.
23. Это невозможно. Международные разговоры надо заказывать за 

одан день вперед.
24. Тогда, пожалуйста, на завтра.
25. На который час?
26. На восемь вечера.
27. С вызовом или на номер телефона?
28. На номер: Д5-76-35.
29. Сообщите, пожалуйста, адрес.
30. Что еще тебе нужно сделать на почте?
31. Мне надо отправить телеграмму ш послать письмо авиапочтой.
32. У тебя уже есть блакж для телеграммы?
33. Нет еще. (У окошка.)
34. Сколько стоит марка для письма авиапочтой в Москву?
35. Для заказного или простого?
36. Для заказного.
37. 7 злотых 20 грошей... Наклейте, пожалуйста, мерки на конверт. 

(Марийка подает почтовому работнику 10 злотых. Почтовый ра
ботник дает 2 злотых 80 грошей сдачи.)

38. В каком окошке принимают телеграммы?
39. Во втором.
40. Спасибо.
41. Дайте, пожалуйста, бланк для телеграммы.
42. Сколько стоит слово?
43. А какую телеграмму Вы отправляете? Простую? В Польшу или 

международную?
44. Простую международную, в Ленинград.
45. Два злотых 50 грошей.
48. Можно ли послать за границу телеграмму (с доставкой) на худо

жественном бланке?
47. Да, пожалуйста.
48. Марийка, ты  уже все сделала?
49. Я хотела бы послать еще несколько открыток с приветом из Вар

шавы. но это я  сделаю завтра. Мне надо сначала их написать, 
а теперь это заняло бы слишком много времени.

50. (Володе): Ты уже опустил письма в ящик?
51. Да. Давайте воспользуемся случаем и позвоним Тадеку! Нам надо

предупредить его, что мы не можем встретиться с ним вечером. Он
теперь дома?
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52. Нет, ты  должен позвонить в редакцию.
53. Как пользоваться этим автоматом?
64. Прочитай! Вот инструкция.
55. „Снимите грубку. Опустите монету в отверстие в аппарате. Услы

шав гудок, наберите номер абонента. Если нет соединения, по
весьте трубку и  получите монету”.

56. Ты помнишь номер коммутатора?
57. Да.
58. Алло, дайте, пожалуйста, добавочный 201 Занят?... Можно подож

дать у телефона?...
5S. Алло, я  хотел бы творить  с товарищем Залевсзгам. Вышел?... Из

вините.
60. Мы должны будем позвонить Тадеку позже.

robi£ Ы$4у, popetniac Ыф|у делать, совершать ошибки
zrobic blqd, popeiuic bls|d сделать, совершить ошибку
przyjechac па zaproszeuie приехать по приглашению

list письмо
лист (дерева) Ш
лист (бумаги) arkusz

па койси в, иа конце 
па poczqtku в начале

(urzqd) jest с гр п у  
(urzi|d) jest nieczynny 
nakiejac znaczek na koperrie 

(предл, пад.) 
wrsucac list do skrayaki (pocz- 

towej) 
B&kr$ca£ stumer 
zwracam panu uwag$

(отделение) работает 
(отделение) не работает 
наклеивать марку на конверт 

(вин. пад.) 
опускать письмо в (почтовый) 

ящик 
набирать номер 
учтите

К О М М Е Н Т А Р И Й

2.,14. Существительные м. рода с суффиксом -in, так ж е как  я  в рус
ском языке, утрачивают этот суффикс ао мн. числе.
им, пад. ед. ч. Rosjanln — мм. ма. Rosjanle



Двадцать третий урок 239

Amerykanin — Amerykanie
Slowianin — Slowlanle
mieszczanin — mieszczanle

род. пад. ив. ч. Rosjan 
Siowian 
mieszczan 

но: Amerykan6w
S. Русской конструкции: „глагол +  друг друга” со значением взаимно
сти действия соответствует в  польском языке конструкция: „глагол +  
+  соответствующая падежная форма местоимения siebie":

мы пишем друг другу, переписы
ваемся

они встречаются друг с другом 
оаи борются друг с другом 
они хорошо знали друг друга 
они ненавидят друг друга 
они любят друг друга 
они помогают друг другу 
они подают (протягивают) друг 

другу руки 
они смотрят друг на друга 
они довольны друг другом

korespondujemy же sob))

spotyk&Jq siq se sob% 
walczq ze sob% 
znali ale dobrze 
nlenawldzq siq 
kochaj^ siq 
pomagajq sable 
podajq sable r^ce

patrzq na siebie 
zadowolenl % siebie
i . Предлог po кроме предложного падежа, сочетается также с в и н и 
т е л ь н ы м  п а д е ж о м .  В этом сочетании он имеет значение цели 
и является эквивалентом русской конструкции „за +  творительный 
падеж”:

мы зашли за тобой 
пойти за врачом 
поехать эа детьми 
стоять в  очереди за ыяоом

зачем?
для того, чтобы... 
мы работаем для того, чтобы ван 

стало лучше
5. Запомните еще несколько оборотов с отглагольными существитель
ными (см. урок 22):
weicie со£ do csy taria возьмите что-н. почитать
kupl* (przynieii, miefc) coS do *Je- купить (принести, иметь) что-н.

dzenla поесть
«гЦб со$ do pnejrsen la взять что-н., чтобы просмотреть

(перелистать)
Ш1е6 сой do naplsania надо еще кое-что написать

wst^pUygmy ро eleble 
p6j4fc ро lekarxa
pojechafc ро d*ieel 
sta£ w kolejce po raHso 
З а п о м н и т е  в ы р а ж е н и я :  
po to f
po to, aby (by)*.
pracujemy po to, aby warn byio le-

piej
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15., 38 и др. В тексте урока встречаются безличные формы глаголов 
с частицей s'.Q (см. урок 15). Напоминаем, что безличные формы пере
ходных глаголов сохраняют винительный падеж.

W kt6rym okienku nadaje »U de
pesze?

W Polsce listy «dresnje «1$ inaczej. 

lie slq pSael za slowo?

Jak  el? drwonl z tego automatu?

В каком окошке принимают (да
ют) телеграммы?

В Польше адрес иа письмах пи
шут иначе.

Сколько стоит слово? (Сколько 
надо платить за слово?)

Как (надо) звонить с этого авто
мата?

МЕСТО ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО В СОЧЕТАНИИ С СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМ

Прилагательное в  польском языке может стоять как перед су
ществительным. так и после него (см. урок 2). Во многих случаях по
становка прилагательного перед существительным или после него за
висит от содержания всего высказывания, и изменение положения при
лагательного влечет за собой изменение значения высказывания или 
изменение значения самого прилагательного. Иногда положение при
лагательного является строго определенным в данном сочетании и изме
нение его места вообще невозможно.

Вопрос о месте прилагательного в польском языке является для го
ворящих на русском языке одним из наиболее сложных, так как 
в  русском языке прилагательное в основном стоит перед существитель
ным.

Рассмотрим отдельные случаи употребления имен прилагательных.
Качественные прилагательные обычно стоят перед определяемым 

словом. Также относительные прилагательные, когда они выражают 
качественную характеристику предмета, (т.е. употребляются а  пере
носном значении), как правило, стоят перед существительным, напри
мер:

dramatyezne nastroje драматические настроения
patetyexny dram at патетичная драма
romaniyesna opowieifi романтичная повесть
nowoczesne meble современная мебель
klasyczne rysy классические черты лица и др.

Положение относительных прилагательных, употребленных в  их пря
мом значении зависит от того, противопоставляет ли говорящий данный 
предмет другим или характеризует его безотносительно к  другим пред
метам. При противопоставлении (наличествующем в  предложении или 
предполагаемом) т.е. тогда, когда прилагательное в  данном высказы
вании; выражает свойства характеризуемого предмета, отличающие его
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от других однородных предметов, когда говорящим ставит его в ряд 
других предметов и выделяет по называемому признаку, прилагатель
ное занимает положение после существительного.

Когда данный предмет не противопоставляется другим, характери
зуется по называемому признаку безотносительно к  другим предметам, 
прилагательное стоит перед существительным.

Таким образом, во многих сочетаниях прилагательное может стоять 
перед существительным в том случае, когда по каким-либо причинам 
противопоставление несущественно, или следовать за ним, когда нуж
но подчеркнуть противопоставление, например:
wina xasranlczne

но говорят:
pilem zagranlczne wino 

waluta obca

но говорят:
Przewozil przez granicQ obo% w a- 

lut^. 
stroje polskle

но говорят:
Wiesniak w polskim stroju 

Wydarzenia wspolczcsnc

Wspolczesne wydarzenia 

Wp}ywy francuskie 

francuskie wplywy

заграничные вина (напр., на вы
весках в магазинах, где су
щественно противопоставление 
винам реимпортным),

я  пил заграничное вино (противо
поставление в данном высказы
вании несущественно) 

иностранная валюта (напр., в та
моженной декларации, где су
щественно лротивопост. валюте 
данной страны)

Он перевозил через границу ино
странную валюту, 

польские народные костюмы 
(капр., на выставив, где суще
ственно лротивопост. костюмам 
других народов)

крестьянин в польском народном 
костюме (в польской одежде) 

современные события (для гово
рящего существенно противо
поставление их, HanjJ., событи
ям, происходившим в прошлом) 

современные события (=  проис
ходящие в настоящее время) 

французские влияния (противо- 
пост. влияниям других народов) 

французские влияния (=  идущие 
из Франции).
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Одни и те же прилагательные в одних сочетаниях могут всегда си
гнализировать противопоставление и их постановка йеред существи
тельным недопустима, в других ж е такое противопоставление либо не
существенно в данном высказывании, либо вообще невозможно. Срав
ните следующие пары сочетаний:

wojna iwlatowa (противопост. 
война между

Swlatowy konflikt

мировая война 
ка пр., значению: 
двумя странами) 

мировой конфликт (=  охваты
вающий весь мир, без противо- 
иост. другим видам конфликтов)

(Возможно также сочетание: konflikt iwiatowy с сигнализацией про
тивопоставления)
wspMpraca m l t d i y u n d m

mUdxynarodowe znaczenle 
wakacje letnie

letnl dzien 
dzleft fiwlsitecuny

fwUtccsny nastr6j

международное сотрудничество 
(противопост. другим формам со
трудничества) 

международное значение 
летние каникулы (противопост., 

напр., знач.: зимние каникулы) 
летний день
праздничный день (противопост., 

напр., знач.: будний день) 
праздничное настроение

(возможно также сочетание: nastroj Swi^tcczny с сигнализацией про
тивопоставления)

konflikt wewn^trzny

wewn^trzny glos 
)Qzyk obey

о bee zwyczajne zycie

внутренний конфликт (противо- 
пост., яапр., знач.: международ
ный конфликт) 

внутренний голое, голос души 
иностранный язык (противопост., 

напр., знач.: родной язык) 
чужая обычная жизнь (=  не своя)

В первом сочетании каждой пары всегда (постоянно) сигнализируется 
противопоставление, и потому перестановка прилагательного недопу
стима.

Прилагательное занимает положение после существительного во вся
кого рода сочетаниях, имеющих харвктер сложных названий, или в со
четаниях, в которых прилагательное имеет терминологическое значение. 
В таких случаях всегда налицо противопоставление, и изменение места 
прилагательного недопустимо. Приведем примеры:
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urzitd poczlowy 
list polecony 
paszport zagraniczny 
telefon misdzymiastowy 
bllet peronowy 
pociejg podmiejskl 
koncert fortepianowy 
muzyka powazna 
am basada radziecka 
utw6r literacki 
aparat radiowy

Названия:
Zwigzek Radzleckl 
Rewolucja Paidziernikowa 
Stany Zjednoczone 
Uniwersytet Warszawski 
Teatr Polskl 
Plac Zamkowy

почтовое отделение 
заказное письмо 
заграничный паспорт 
междугородный телефон 
перронный билет 
пригородный поезд 
концерт для фортепиано 
симфоническая музыка 
советское посольство 
художественное произведение 
радиоприемник

И др.

Советский Союз 
Октябрьская революция 
Соединенные Штаты 
Варшавский университет 
Польский театр 
Дворцовая площадь

6  некоторых сочетаниях, где положение прилагательного строго 
определенно (оно стоит после существительного), все же можно изме
нить место прилагательного, но тогда изменяется его значение. Имя 
прилагательное получает переносное качественное значение. Сравните 
следующие пары сочетаний:
iycle kulturalne

kulturalne zycie 

literature pi^kna 

piqkna llteratura 

bohater romantyczny

romantyczny bohater 

tztuka nowoczesna

культурная жизнь (лротивопост., 
напр., понятию: zycie gospodar- 
cze — экономическая жизнь) 

культурная жизнь (=  жизнь на 
высоком уровне культуры) 

художественная литература 
(=  значение терминологическое) 

означало бы: прекрасная литера
тура

романтический герой (противопост., 
напр., значению: bohater wsp61- 
czesay — современный герой) 

романтичный герой (являющийся 
романтиком) 

современное искусство (противо- 
пост., напр., значению: sztuka 
tradycyjaa — традиционное ис
кусство)
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nowoezesna sztuka

aktor koraiczny

koialesny aktor 
paszport iwykly

swyfcly paszport

современное искусство (— качест
венная характеристика, искус
ство, отвечающее требованиям 
новейших течений) 

комический актер (— играющий 
комические роля, противопост., 
напр., значению: aktor tragiczny
— трагический актер) 

комичный, смешной актер 
общегражданский паспорт (проти

вопост., напр., значению: pass
port dyplomatyczny — диплома
тический паспорт) 

обычный паспорт (=  не отличаю
щ и й с я  ничем особенным).

Сравните теперь сочетания, а  которых прилагательное занимает по
ложение после существительного или перед ним в зависимости от своего 
значения (прямого или переносного):

tea tr  dbraiaatyezsy 
dbraiaatyosae wydarzenie

zwiqzek sawodowy 
sawegowy grzewpdnik

paszport dyplomatycsny 
dyplesnatyeitm odpowledi

legitymacja parfcj’Jas 
party jn» ccena

драматический театр 
драматичное, исполненное драма

тизма событие 
профессиональный союз 
профессиональный экскурсовод

дипломатический паспорт 
дипломатичный (ловкий) ответ

партийный билет 
партийная оценка (чего-н.)

В сочетаниях с несколькими неоднородными прилагательными после 
существительного ставится то прилагательное, которое а  данном вы
сказывании выражает противопоставление, например:

wspMczesne malarstwo polssde современная польская живопись
в  данном сочетании для говорящего существенно противопоставление 
польской живописи живописи других народов
polskie malarstwo wspeic»esae современная польская живопись

г  данном сочетании существенно противопоставление современной жи
вописи, наяримеф, классической живописи.

В сочетаниях, в которых от о п р е д е л я е м о го  прилагательным суще
ствительного зависит другое существительное, прилагательное может
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занимать место перед определяемым словом (если зависимое существи
тельное исключить из сочетания, необходимо изменить место прила
гательного).
KomanlstycxM P artia Zwiqzku Ra- 

dzleckiego 
ср.; partia к о т е п Ы у е к т  
ekonomlcxne E politycsne przyczyny

wojny
ср.: przycayay ekonomiczne 1 poll- 

tyczne
krsjowa produkcja samochod6w 

ср.: produkcja krajowa

Коммунистическая партия Советс
кого Союза 

коммунистическая партия 
экономические и политические 

причины войны 
экономические и политические 

причины 
отечественная продукция автомо

билей
отечественная продукция

с о с л а г а т е л ь н о й  н а к л о н е н и е

В тексте настоящего урока впервые встречаются формы сослага
тельного наклонения. Они образуются, как н в русском: языке, от форм: 
прошедшего времени с помощью частицы by, но в от шчие от русского 
языка, у них имеются еще личные окончания. Частица by находится 
между основой и окончанием. Частица by +  личное окончание пи
шутся слитно.

Обратите внимание на место ударения, ударениг в  этих формах по
стоять даже на 4-ом слоге от конца.

м. род 
chcialbym 
chcialbyS 
clicialby

ед. ч. 
ж. род 
chcl'aiabym 
chci'alabyS 
chci'aJaby

ср. род

chci'aloby
MB. ч.

лично-мужские ф. 
chei'elibysmy 
chci'elibyScie 
chci'eHby

женско-вещные
chci'aJyby£my
chci'alybyicie
chci'alyby

ф.

Употребляя сослагательное наклонение, не забывайте прибавлять 
окончания в 1-ом и 2-ом лицах обоих чисел. Только 3-е лицо по струк
туре похоже на формы сослагательного наклонения в русском: языке.

П р и м е р ы :
Mfifibyg sprawdzifi, czy nie zrobilem jakiegol bl^du? (1) 
Czy aie moglybyseie chwils poczekad? (15)
Chcialabyra zamowic rozmow^ telefonicznq. (18)
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Частица by вместе с личными окончаниями может отрываться от гла
гольной формы. В таких случаях она стоит перед глаголом и может 
отделяться от него другими словами, интонационно присоединяясь 
к  предшествующему слову. Частица by вместе с личным окончанием 
глагола пишется тогда отдельно от предшествующего слова.

Teraz by to za diugo trwalo. (49)
Moze byftny przy okazji xadiwonill do Tadka? (51)
ChQtnie bym jutro poszedl do teatru.
Czy byicie siQ na to zgrodziii?
Moze by* jeszcze zdqiyl na pociqg?
Cbstnie bysmy panstwa odwiedzili, ale juz wyjezdzamy.

Bardzo bym chclal Ach, jakze bySmy Ch^tnie bym co4 
saiei piik^. chcieli mie6 wla- przekqsih

sny domek.

У П Р А Ж Н Е Н И Я
I. Ответьте на следующие вопросы:

1. Do kogo WJodek napisa} list?
2. Co profesor robil w Moskwie?
3. Gdzie obecnie mieszka?
t. Po kogo wst^pily Maryjka i Ola?
5. Dokqd poszli wszyscy po przeczytaniu Hstu?
6. Czy Wlodek zrobi} ja №  bl^d w lificie?
7. Jak  si? w Polsce adresuje koperty?

II, Из личных предложений образуйте безличные:
1. Tutaj mowimy tylko po polsku.
2. Jesli nie mamy telefonu w domu, dzwonimy z automatu telefo- 

nicznego.
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3. Na ogo} unikamy blQdow.
4. Listy wrzucamy do skrzynki pocztowej.
5. Po zdj^ciu sluchawki czekamy na sygnal.
6. Potem nakr^catny wlasciwy numer.
7. Znaczki pocztowe naklejamy na kopercie.
8. Przy wejsciu na perony okazujemy bilety.
9. Bilety sprzedajq na kilka dni naprzdd.

III. От инфинитивоа образуйте нужные формы сослагательного накло
нения: а) не отрывая окончаний от глаголов; б) отрыгая, там где это 
возможно, окончания.

1. (kupic — ja, мужнина) ksiqzk^, в1е nie mom plenl§dzy.
2. Ch?tnie (zadzwonid — my, девушки) do ciebie, ale nie mamy czasu.
3. Czy partstwo (chciec) pojechac na poludnie?
4. Bardzo (pragn^c — ja, девушка) go zobaczyt.
5. Wielkq radosc (sprawic) im wycieczka do Polski.
«. Teraz juz (umiet) panie porozumiec s;q z  Polakami,
7. Czy nie (m6c) pani poczekac na mnie kllkanaScie mlnut?

TV. Переведите нижеследующие предложения па польский язык и  по» 
ставьте прилагательные на соответсвующее место по отношению 
к определяемому существительному:

1. Мы ехали в спальном аагоне.
2. Нам надо завтра зайти в паспортный сгол за паспортом.
3. В этом книжном магазине принимаются заказы на иностранные 

книги.
4. Они отправили в Москву заказное письмо.
5. Советское посольство в Ввршаве помещается в новом здании,
в. Граждане, предъявляйте, проездные (месячные) билеты.
7. Современное искусство ищет новых форм.
8. Повышается культурный уровень общества.
9. Сходи в продовольственный магазин купить что-нибудь поесть.

10. В варшавских театрах ставят современные пьесы.

9-898
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1. Дательный падеж ед. ч. м. рода (продолжение).
2. Творительный падеж мн. числа' (продолжение),
3. Союзы ieby, aby.
4. Союзы gdyby, jeSIiby, jeieliby.

ODWIEDZAMY WARSZAWSKIE KSI^GABNIE

1. — Jakie ksiqzki chcialybyscie kupic?
2. — Mnie interesuje wspolczesna literature polska. Pamiqtasz,

Marku, mniej wiecej przed dwoma laty kupowalismy ra- 
zem ksiqzki polskie w  ksi^garni na ulicy Gorkiego.

3. — Doradziiem wowczas tobie i Wlodkowi, zebyscie kupili
Slawq i chwalq Iwaszkiewicza. Czy podobala si(j warn ta 
powie£6?

4. — To byi pierwszy tom. Ja nie umiem oceniac utworu, jeili
nie znam caiosci.

5. — Mialem zamiar przyslac warn drugi tom z Polski, ale je-
dyny swoj egzemplarz pozyczykm bratu, a on, niestety, 
zgubil go.

6. — Czy to jest wspomniana kiedys przez ciebie ksri^garnia
naukowa?

7. — Так. Tu mozesz dcstac ksiqzki z dziedziny nauk przy-
rodniczych, medycyny, matematyki, filozofii...

8. — Gdybym miat duzo pieni^dzy, najchetniej bym sobie skom-
pletowai „BibliotekQ klasykow filozofii”. Z tego wydania 
mam tylko piqc tamow, miqdzy innymi Czlowiek-maszyna  
La Mettrie, W stqp do Encyklopedii D’Alemberta.

9. — A ja chcialabym kupic trzeci tom Slownika fezyka pol-
skiego.

10. — Wejdzmy wiqc do ksiqgarni. Jest tu  rowniez dziai filologii.
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1 1 . —  C zy m og$ p rosic  о Slow m k jqzykq. polskiego?
12. — Prosze... Jest rowniez Stow nik poprawnej polszczyzny

S zobera .
13. — DziQkuj^. Tq ksiqzkQ juz mam.
14. — A czy mozna dostac Traktat о dobrej robocie Kotarbin-

skiego?
15. — W tej chwili nie xnamy. Moze b^dzie dopiero za kilka

miesiQcy. Nie spodziewamy siQ wczeSniej niz w koncu
pazdziernika lub na poczqtku listopada.

* * *

16. — To jest ksiqgarnia wydawnictw importowanych. Jest tu
r 6wniez dzial ksiqzek radzieckich. ProponujQ, abyscie 
obejrzeli, jakie ksi^zki rosyjskle sq u nas w sprzedazy.

17. — BylySmy wczoraj z 01$ w KsiQgarni Klubu MiQdzyna-
rodowej Prasy i Ksiqzki na Placu Unii Lubelskiej. W dzia- 
le ksiqzek radzieckich obejrzalysmy chyba wszystko, со 
mogloby nas interesowac.

* * *

18. — Wstqpmy do ksiqgarai muzycznej!
19. — Czy dostane ksiqzkQ Iwaszkiewicza Chopin?
20. — Owszem, proszQ bardzo.
2 1 . — lie placQ?
22. — 19 (dziewi^tnaicie) zlotych 90 (dziewiQ6dziesi%t) groszy.

Proszq kwit do kasy. Czy zapakowac p an u ?
23. — DziqkujQ, nie trzeba. ChcQ jq zaraz przejrzec.
24. — Jestesmy tak dawno przyjacidimi, a ja nic nie wiedzialem

о twoich zainteresowaniach muzycznych.

* * *

25. — Zatrzymajmy si<? przed t^ wystawy!
Widzicie cztery tomy Utworow wybranych  Galozyftskiego? 
Moze chcialabys kupic to wydanie?

26. — Mam jeden duzy tom wierszy tego poety. W Moskwie
kupilam rowniez trzy tomy dziel Tuwima i zbior wierszy 
Broniewskiego.

9*
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27. —  W ejdzm y do srodka!
28. —  Spojrz, Maryjko, sq  L iryki Staffa.
29. —  О w lasn ie! T q ksiqzk^ m uszq kupic .

Do sp rzed aw cy : —  P toszq о L iryki S ta ffa . C zy je s t je 
szcze cos tego  au to ra?

30. S p rzedaw ca: —  O w szem , m a m y  jeszcze Wiklinq. Z apa- 
kow ac to  pan i?

31. —  N a ra z ie  nie. C hciaJabym  jeszcze cos w y b rac .
32. S p rzedaw ca: —  M oze Poezje zebrane R ozew icza, Liryki 

B roniew skiego ...
33. —  Je ze li in te re su je sz  siQ wsp61czesnq poezjq  po lskq , to  ra -

dzQ, zebys si^ zapoznala z tw orczosciq  najm iodszego  poko- 
len ia  poetow . M oze k u p isz  zb io rek  w ie rsz y  H arasy m o - 
w icza a lb o  M aJgorzaty  H illa r?
W iodku, a ty  со w y b ra le i?

34. —  D w ie ksiqzk i J a n a  P aran d o w sk ieg o : Niebo w  plomieniach
i Petrarca i D q b ro w sk ie j Gwiazda zaranna.

35. —  P ro b o w alam  k ie d y l czy ta6  Niebo w  plomieniach, a le  wow -
czas jeszcze b a rd zo  siabo  zna lam  jQzyk po lsk i i n ie  w szy st-  
ko m ogiam  zrozum ied.

36. —  T eraz , M ary jk o , ju z  dob rze  opanow alaS  jqzyk  po lsk i.
37. —  To ch y b a  n ie  ko m p lem en t?
38. —  N ie, n a p ra w d ^  b a rd z o  dobrze m 6w isz po  po lsku .

* * *

39. —  C zy m o g lab y m  d o stac  jeszcze cos z o s ta tn ic h  powieSci
B ran d y sa  i B rezy?

40. S p rzedaw ca: —  N iedaw no  o trzym alifim y ksiqzk^  K az im ie- 
rza  B ran d y sa  z cy k lu  W sp o m n ien ia  г  tera&niejszo&ci i B re
zy  Spizowa brama.

41. —  Wspomnienia z terazniejszosci m am . ProszQ о Spizowq
bramq.

42. —  Czy je s t jeszcze cos z nowoSci w ydaw niczych?
43. S p rzedaw ca: —  O w szem . J e s t  Podroz D ygata , Dziura 

w niebie K onw ickiego . A  m oze in te re su je  p an s tw a  w i^k - 
sze w ydan ia?  O becnie w y d a je  si?  w  P o lsce  Dziela wszyst- 
kie Slow ackiego.
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44. — Dziekujemy. Na razie to wszystko. Do widzenia panu!
45. Sprzedawca: — Dzi^kujq panstwu. Do widzeruia!

С Л О В А Р Ь
aby чтобы poprawny правильный
autor автор powiesc роман
cbwala хвала pogyczyl одолжить
cy&i цикл propos&owa6 предлагать
dobry здесь: доброка pr6bowa6 пытаться

чественный: prsejrzed просмотреть
dorad«J6 посоветовать przyrodniczy естественный
dziedzizta область robots труд
dtieto произведение skompletowad собрать
egsempl&rz экземпляр slownik словарь
gdyby если бы spizowy бронзовый
importowany импортный sprzedawca продавец
jedyny единственный terainiej8zos'6 настоящее
Jeillby если бы tom том
komplement комплимент wlersz стихотворение,
К wit чек стих
5iryk лирическое сти wibHna ива

хотворение wspomnied упомянуть
Hstopad ноябрь wst$p введение
medycyna медицина wyhra6 избрать, выбрать
muzyezny музыкальный wydanie издание
2ШСТ056 новинка wydawnictwo издание
oceolid оценивать wydawoiczy здесь: книжный
odwiedza£ посещать (доел.: издатель*
opanowad овладеть ский)
paidslernik октябрь zatateresowanie интерес
pieni^dze деньги capakowad завернуть
ptomled пламя сагавоу утренний
poezje zebraae сборник (собрание) zbiorek (уленъш.) сборник

стихотворений zbi6r сборник
pokolenie поколение z g u b lt потерять
poiszczyzaa польский язык ie by чтобы

ЗАХОДИМ В ВАРШАВСКИЕ КНИЖНЫЕ МАГАЗИНЫ

1. Какие книги вы хотели бы купить?
2: Меня интересует современная польская литература. Помнишь,, 

Марк, примерно два года тому назад мы покупали вместе поль
ские книги в книжном магазине на улице Горького.

3. Я посовеюзал тогда тебе и Володе купить „Славу и хвалу” Иваш
кевича. Понравился ли вам этот роман?

4. Это был первый том. Я не умею оценивать произведение, если не 
знаю его полностью.

5- Я собирался прислать вам второй том из Польши, но свой един
ственный экземпляр я одолжил брату, а он. к  сожалению, потерял 
его.



252 Двадцать четвертый урок

6. Это тот книжный магазин научной литературы, о котором ты ког
да-то упоминал?

7. Да. Здесь можно достать книги по естественным наукам, медицине, 
математике, филооофии...

8. Если бы у меня было много денег, охотнее всего я бы собрал „Би
блиотеку классиков философии”. Из этого издания у меня только 
пять томов, между прочим, „Человек-машина” Ла Метри, „Введение 
в энциклопедию” Даламбера.

9. А я  хотела бы купить третий том „Словаря польского языка”
10. Тогда зайдем в книжный магазин! Здесь есть и отдел филологии.
11. Можете мне дать „Словарь польского язы ка”?
12. Пожалуйста... Есть также „Нормативный словарь польского языка” 

Шобера.
13. Спасибо. Эта книга у меня уже есть.
14. Можно ли у вас достать „Трактат о доброкачественном труде” Ко- 

тарбинского?
15. В настоящее время у нас его нет. Возможно, что он будет у нас 

только через несколько месяцев. Мы не ждем этой книги раньше 
конца октября или начала ноября.

16. Это книжный магазин литературы на иностранных нзыках (им
портных изданий). Здесь есть такж е отдел советской книги. Пред
лагаю вам посмотреть, какие русские книги имеются у нас в про
даже.

17. Мы были вчера с Олей в книжном магазине Клуба международной 
печати и книги на площади Дюбельской Унии. В отделе советской 
книги мы посмотрели, пожалуй, все, что могло бы нас интересовать.

18. Зайдем в магазин музыкальной литературы!
19. У вас есть книга Ивашкевича „Шопен”?
20. Да, пожалуйста.
21. Сколько с меня?
22. 19 злотых 90 грошей. Отдайте, пожалуйста, чек в кассу. Завернуть 

вам?
23. Спасибо, не надо. Я хочу сейчас просмотреть ее.
24. Мы так давно дружим, а я  и  не знал, что ты интересуешься му

зыкой.
25. Остановимся перед этой витриной!... Видите четыре тома „Избран

ных произведений” Галчивского? Может быть, ты  хотела бы ку
пить это издание?

26. У меня есть однотомник стихотворений этого поэта. В Москве я 
купила также три тома произведений Тувима и сборник стихотво
рений Броневского.

27. Войдем в магазин (внутрь)!
28. Посмотри, Марийка, продаются „Лирические стихи” Стаффа.
29. Вот эту книгу мне и надо купить. (Продавцу:) Дайте, пожалуйста,
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„Лирические с т и х и "  Сгаффа! У вас есть еще что-нибудь этого 
автора?

30. Продавец: Да, у нас есть еще „Ива’’. Вам завернуть?
31. Нет, я хотела бы еще что-нибудь выбрать.
32. Продавец: Может быть, „Собрание стихотворений"’ Ружевича, „Ли

рические стихи” Броневского...
33. Если ты интересуешься современной польской поэзией, то советую 

тебе познакомиться с творчеством молодого поколения поэтов. Кугт, 
например, сборник стихотворений Харасимовича или Малгожаты 
Хил л яр! Володя, а ты что выбрал?

34. Две книги Яна Парандовокого: „Небо в огне” и  „Петрарка” и кни
гу Домбровской „Утрення звезда".

35. Я пыталась когда-то читать „Небо в огне”, но тогда я  еще очень 
плохо знала польский язык и не все могла понять.

3S. Теперь, Марийка, ты хорошо знаешь польский язык.
37. Это, надеюсь, не комплимент, Марк?
38. Нет, ты на самом деле очень хорошо говоришь по-польски.
39. Можете мне дать еще что-кибудь из последних романов Брандыса 

и Врезы?
40. Продавец: Недавно мы получили книгу Казимежа Брандыса „Вос

поминания о  настоящем” и  книгу Врезы „Бронзовые врата”.
41. „Воспоминания о настоящем” у  меня есть. Дайте, пожалуйста, 

„Бронзовые врата”.
42. У вас есть еще какие-нибудь новинки?
43. Продавец: Да. Например, „Путешествие” Дыгата, „Дыра в небе” 

Конвицкого. А не интересуют ли вас большие издания? Теперь 
издается в  Польше полное собрание сочинений Словацкого.

43. Спасибо. Пока это все. До свидания!
44. Спасибо. До свидания!

mniej wi$cej более или менее, приблизи
тельно, примерно

powie£6
повесть

роман
opowie&c

w koncu czego 
na pocz$tku (w poczqtkaeh)

в конце чего 
в начале чего

liryka 
liryki (мн.)

лирика
лирические стихи

nowosci wydawnicze книжные новинки
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| nowosc новинка
| новость nowina

dziela wszystkie 
wszystkie dziela

I
pozyczac komu 
pozycza6 od kogo

Jedyny swdj egsemjplarz goiy -  
czylem bratu.

Pozyczylem ksiqzk^ od brata. 
Pozyczylem piena^dze od zna- 

jornych.

полное собрание сочинений 
все сочинения (произведения)

Свой единственный экземпляр 
я одолжил брату.

Я взял книгу у брата. 
Я занял деньги у знакомых.

одалживать, давать в долг кому 
брать взаймы, занимать у кого

opanowa6 со овладеть чем

Juz'dobrze o p an o w a la l fczyk 
po lsk i.

Ты хорошо овладела поль
ским языком.

К О М М Е Н Т А Р И Й
1. и др. Обращаем ваше внимание на формы сослагательного накло- 
вевия. В польском языке они имеют личные окончании (в 1-ом и 2-ом 
лице обоих чисел).

Jakie ksiqzki chcMybyScle kupiC? (1)
Gdybym mial duzo pieni^dzy, najch^tniej bym sobie a k o m p te tm n l. (8) 
A ja chcialabym kupiC trzeci tom Stowtuka }%zyka polskiego. (9) 
Obejrzalyimy chyba wszystko, со mogloby nas interesowa6. (17)
Mote chclalabyj kupi6 to wydanie? (25)
Chcialabym jeszcze coS wybrafc. (31)
Czy moglabym dosta6 jeszcze сой? (39)

6. Страдательные причастия (даст, и  прош. времени) от глаголав с окон
чанием -еб образуются от основы инфинитива с помощью суффикса -п 
с одновременной заменой е гласным а. Это касается тех глаголов, в ко
торых наблюдается чередование звуков и  в формах прошедшего вре
мени.

инф. прош. время
wspomnlei wspomnialem
zapomnie6 zapommalem
obejrzefc obejrzalem
widzie6 wsdziatem
slyszefc slyszalem

страдат. причастие
wspomniany
zapomniany
obejrzeny
widziany
siyszony
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Лично-мужские формы этой группы по огласовке основы не отли
чаются от других форм. Но здесь выступает различие в основе между 
лично-мужскими формами и отглагольными существительными. По
следние имеют гласный е:

От глагола widzieS отглагольное существительное =  widzenie

ДАТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ (к о т а ?  с z е ш а?) ЕД. Ч. МУЖСКОГО РОДА 
(ПРОДОЛЖЕНИЙ)

Как Вы знаете, окончание дательного падежа ед. ч. мужского рода 
-ewl принимает огромное большинство существительных мужского рода. 
Лишь немногочисленная группа слов принимает окончание -и. Пока 
Вы знаете лишь одно слово с окончанием -и в дат. пад. ед. ч. — рапи. 
Из наиболее часто употребляемых существительных в эту группу 
входят:

£wiat — iw latu 
Запомните их, так как форма дательного падежа не отмечена в сло

варе.

ТВОРМТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ (k 1 тГ c z y  inf) МН. Ч. (ПРОДОЛЖЕНИЕ)
Немногочисленная группа существительных мужского рода с мягким 

согласным основы (а также слова на -dz, -1) и женского рода на мягкий 
согласный образует творительный падеж мн. ч. с помощью оконча
ния -ml.

wspomniani wspomnienle 
zapomniani zapomnienie 
obejrzani obejrzenie
slyszani slyszenie

brat — bratu
ojciec — ojcu
chiop — chlopu 
chlopiec — chlopcu
kot — kotu
pies — psn

brat (мн. bracia) 
cziowiek (Мн. ludzie) 
pieniqdz 
przyjaciel

ж. род ni£

м. род go£6
liifc
кой

— goscml
— li&6tnl
— koiiml
— bracml
— iudiral
— piei^dzm l (черед, q : {)
— przyjaci61ml

kost
dioii

— ni£ml
— ko$6mI
— dionml
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и одно слово ср. рода:
dziecko (мн. dzleci) — dzie£ml 

Одновременно усвойте склонение слов brat и dziecko.
им. ед. ч. brat им. мн. ч. Ьгасга им. ед. ч. dziecko им. мн. ч. dziecl
род. brata род. b rad род. dziecka род. dzleci
дат. fcratu дат. braciom и т.д. дат. dziectom

и т.д. вин. bracl вин. dziecl
твор. bracml твор. dziecml
предл. braciach предл. dzleciach

СОЮЗЫ z e b y , a b y
Союзы ieby и aby, так ж е как русский союз „чтобы", сочетаются 

с формами прошедшего времени (другие временные формы исключа
ются).

К  союзам zeby, aby присоединяются личные глагольные окончания, 
которые в этом случае отрываются от форм прошедшего времени 
глагола:
Che?, iebyS pojechai. Я хочу, чтобы ты поехал.
Radz^, iebjrlcie kupily. Советую ван  купить.
Chce, aby pojechai. Я хочу, чтобы он поехал, (здесь

а  польском языке яет оконча
ния, это 3-е лицо)

Присмотритесь к  примерам из текста:
(3) Doradzilam wowczas tobie i 'Wlodkowi, iebyftde kupili...

(16) Proponuje, abyScie obejrzeli...
(33) KadzQ, &eby£ slQ zapcmala...

Личные окончания присоединяются также к  слову о by (лишь бы, толь
ко бы):

Oby§ przyszedi! Лишь бы ты пришел!

со ю зы  g d y  by. J e t l l b y ,  j e t  e l  I b у

Условные союзы gdy by, jeSUby, jeiellby такж е выступают с личными 
глагольными окончаниями:
(8) Gdy bym mial duzo pleniQdzy..
так же:
Jefllbyfaiy mieli duzo czasu, poszli- 

bySmy do kina. (GdybySmy mle- 
li...)

Gdy by (jesliby) mieli duzo czasu, 
poszliby do kina.

Если бы у меня было много денег...

Если бы у нас было много време
ни, мы пошли бы в кино.

Если бы у них было много време
ни, они бы пошли в кино.
(здесь вет личных окончаний — 
3-е лицо)
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У П Р А Ж Н Е Н И Я

I. Изменяя, где нужно, лицо исполнителя действия, употребите союз 
zeby:

Образец:
On chce (pojechac) do Warszawy. (ja)
On chce, zebym pojechal (pojechala) do Warszawy.

1. Proponowalem (skompletowa6) utwory Galczynskiego. (ty)
2. RadzQ warn (kupi6) wszystkie dziela Sfowackiego.
3. Oni chcq (pochodzid) po ksi^garniach. (my)
4. Postaram sie (poznai) literature polskq.. (wy)
5. Prosze (zapoznad si$) z tw6rezo£cig miodych poet6w. (panstwo)
6. Rozkazai oficerowi (przyslad) mu zolnierzy.

И. Переведите русский текст, используя инфинитив или отглагольное 
существительное:

1. У меня есть возможность пойти сегодня в театр, (сущ.)
2. Я заставлю его приехать, (сущ.)
3. Он бросил курить, (сущ.)
4. Я решил ничего не говорить, (инф.)
5. Они обещали привезти с собой стихотворения, (инф.)
6. Я  собираюсь просмотреть это произведение, (инф.)
7. Прошу принести воды. (инф. и сущ.)
8. Она качала интересоваться детьми, (инф.)
9. У меня привычка вставать в  6 часов, (инф.)

10. Я считаю нужным познакомиться со „Словарем польского язы
ка”. (сущ., инф.)

III, Образуйте дательный падеж ед. ч. существительных:
1. Pokaiemy (nasz gosd) Warszawy.
2. Dzi^kujq (pan).
3. Opowiadamy (dziecko) bajkQ.
4. PrzesyJam (tnatka i ojciec) pozdrowienia z Polski.
5. Kupilam (mgz) upominek.
6. Kazatam (syn) zostac w domu.
7. Co pan zrobil (ten chlopiec)?
8. Podajs (sprzedawca) pieniqdze.
9. (siostra) potrzebne jest mieszkanie.

10, Przyglqdam sie (ten czlowiek).
11. (pisarz i poeta) zostala przyznana nagroda.



25
L E K C  J A D W U D Z I E S T A  Р 1 Д Т А

KAZIMIERZ BRANDYS

KORSO MANIAKOW
(Ftagmenty)

N ied z ie in e  praed ipo iudm e w  p ie rw sz y m  d n iu  O sw ia ty , K siqzki 
i  P ra s y  epodzikim  p rz y  s to isk u  w  A le jach  U jaadow sk ich . O d p a ru  
l a t  u ta x l s i?  z w y c a a j1), z e  l i t e r a d  podjpisujq te g o  dn&a sw oje  
ksa^zki. J e s t  to  sw i^ to  ru ch o m e : ra z  w y p ad a  w  po low ie  m a ja , 
k ie d y  in d z ie j z  poczq tk iem  czeanwca. w  zaleznosci o d  p rzy g o to w an  
ongam izacyjnyoh D om u  K siqak i, insty tu ic ji o g o ln ie  szan o w an e j, 
lecz n ieoo  k ap ry sn e j.

Ustalomq dat§ zwykle popirzediza sympatyczny telefon: „Pro- 
simy о wzi^cie udzialu2) w Kiermaszu, czytelnikom bardzo, 
bancteo zalezy na pana (podpisie s), nikt z kolegow dotychczas nie 
odmowil...” Lite rat zjawia si^ о  oznacaomej godzinie przed wska- 
zanym stoisikiem, cichy, odswi^tny i peien tkliwodci. JesJi jest 
szcz^sciarzem, sadzajq go na  kraeseMcu za stertami jego tomow; 
raz i mnie si? to zdarzylo. Ale czasami jego mdejScie witane jest 
z chlodnym adumieniem; meszczemik zostal £le jpomformowa- 
<ny 4): aie  m a  jego ksiqzek, natamiast stoi tigim  si^ pod stosami 
Przyjaciela kierovxy. Jesli literat ma uspasobienie filoaoficzne, 
wowc/as zgodzi si$ na podpisywanie 5) tego pozytecznego dzielka 
dla poczqMmj^cych szofexow. Posiedzi sabie par^ godzto w slon- 
eu, moze si$ troche opali, iwzbudzi ludzkie wspoJozuoie... Nie ma 
mowy 8) о zadnej tragedii, mozna w ten sposob mdlo sp^dzic 
§wi^teczne pfrzodjpoludnie...

* * *

Ktora to? Р Й  do  p ienw szej? N ied lugo  skonozy  si§  m o j d y zu r; 
ze b y m  ty lk o  n ie  zapomnial k u p ic  now ego  w y d a n ia  Lalki 7), k to re  
w id z ia ie m  о  parQ k ioskow  d a le j. D o m o  jego  stoiska podchodzi 
d w u n a s to le tn i chlopiec z rudq czu p ry n q  i p ie g am i n a  zadartymn 
n o sk u . Z aczyna w e rto w a c  m o je  k siqzk i, n ie  zw raca j^c  uw ag i на
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m n ie  8) an i na o toczenie. Z p o n u rq , n ie u fn q  m inq b ie rze  do re.ki 
eg zem p la rz  i odk lada . To sam o z n as t^ p n y m . N ie p a trz y  n a  m n ie  
i  n a jw y ra z n ie j je s t z czegos n iezadow olony .

—  Czego k o lega  sob ie zyczy? —  p y ta  sp rzed aw czy n i z D om u 
K siqzki.

—  K lu b u  P ic kw ick a  —  odpow iada p o s^p n ie  k lie n t. —  S zukam  
go ju z  od godziny  i  n igdzie  n ie  m a.

P o zn a je  go! T o  jed en  z nas, m an iak o w , czy ta jq cy ch  po nocach! 
P rz y sze d l tu  wQSzyc i m yszkow ac, to  p rzeciez  jego dzien, jego 
£w i^to.

—  A  m oze b y  ko lega  k u p il ksi^zk^ teg o  pan a?  —  u sm iech a  si$ 
sp rzedaw czyn i, w sk azu jq c  n a  m n ie  w zrok iem .

Z am k n q lem  oczy, zeb y  n ie  w idziec , со si^ s tan ie .
—  P o czem u? 9) —  slysz^  po ch w ili jego  glos.
S p rzed aw czy n i w y m ie n ila  cen?. C h w ila  n am y slu , ja  p tz y g lq -

dam  siQ gal^z iom  rosnqcego  n a d  n a m i k asz ta n u , k l ie n t  zachow uje  
si§ n ie u fn ie ; p o te m  w yci^ga z k ieszen i g a rsc  pom iQ tych dw uzto - 
to w ek  i  liczy  £lini$c p a lce . P o tem  znow u  si^ n am y sla , w reszc ie  
k lad z ie  p ien iq d ze  n a  sto le  z minq: „N o, o s ta te czn ie” .

P o d p isu js  egzem plarz , zam ien iam y  spojrzenia, tlu m acz?  m u  si§ 
w zro k iem  z tego , ze  to  n ie  ja  n ap isa fem  K lu b  P ic kw ick a , k lie n t 
k iw a  g low ^ i odchodzi.

D o w idzen ia , k o le g o -m ilo in ik u  k si$zek , obym  ci ty lk o  n ie  sp ra -  
w ii zaw odu  10)...

С Л О В А Р Ь

tiotychczas
dwuzlotdwka

chiopiec 
czas ami 
czupryna

мальчик 
иногда, подчас 
волосы 
до сих лор 
двузлотовая бу-

kiw&t
blait
lalha
liczyfi
Uterat

кивать
класть
к у к л а
считать
писатель, литера-

dyiur
8аЦ£
Kafic
itutytacja
kaprysny
kasztan
H iedy  indziej 
fciermasz 
fcierowca 
^ieszen

дежурство
ветвь
пригоршня
учреждение
капризный
каштан
(в) другой раз 
книжный базар 
водитель 
карман

мажка

myszkovad
латудг

maniak
miiosolk

тор
м а н ь я к
любитель
р ы ть с я
размышление, не-

g&amySlad sl$
nieco
niedzlelny
nletzcz^'olk
nieufny

решительность
раздумывать
немного
воскресный
неудачник
недоверчивый
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odkladac откладывать szanowac уважать
odmowlc отказать szcz^sciarz счастливчик
odpowiadaf отвечать £Kiui£ слюнить
odswt^tay празднично на iwi^teczny праздничный

строенный (оде telefon (телефонный) зво
т ы й  и  Т .П .) нок

og6lme здесь; всеми tkUwo£6 умиление
opalic sse загореть tlumaczy6 si$ извиняться, оправ*
organizacyjny организационный дываться
ostatecznie впрочем udzlal участие
oswiata просвещение uglnad siQ прогибаться
otoczenie окружающие usposobienie нрав
oznaczozty назначенный ustaii6 определить
piegi веснушки u£miecha6 s2$ улыбаться
pocz$tku&cy начинающий wertowad перелистывать
podpis автограф wqszyt пронюхивать
podpisywae снабжать автогра wita6 встречать

фами, надписы wskazat указать
вать wsp61czacie сочувствие

pomlQty смятый wyciagat вытаскивать
pcp;rzedza6 происходить рань wymienift назвать

ше, предшество wypsda6 приходиться
вать wzbudzid вызвать

pos^pnBe угрюмо wzrok взгляд
pozyteczny полезный xaehowywafi sic держаться, вести
przedpoludnie время до обеда себя
przygotowank подготовка zadarty курносый
ruchomy подвижной z*Ie±e£ быть заинтересо
rudy рыжий ванным
epojrzenie В ЗГЛЯ Д xale£noi$6 зависимость
sgrzedawcsynl продавщица zamienla6 обмениваться
sta6 si$ произойти zdarzyfi sl$ случиться
sterta груда setfmienie недоумение
stolska киоск zjawiafi si<; появляться
stos груда zwyczaj обычай, традиция

КАЗИМЕЖ ВРАНДЫС

КОРСО МАНЬЯКОВ

(Отрывки)

Воскресное утро в первый день праздника Просвещения, Книги и  Пе
чати я провел в киоске в  Унздовских Аллеях. Уже в течение несколь
ких лет установился обычай, что писатели в этот день снабжают свои 
книги автографами. Этот праздник не имеет точной даты: один раз он 
приходится на середину мая, другой раз — на начало июня, в зависи
мости от организационной подготовки Дома книги, учреждения, поль
зующегося всеобщим уважением, но немного капризного...

За несколько дней до праздника в телефонной трубке раздается 
симпатичный голос: „Примите, пожалуйста, участие в  книжном базаре.
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Читатели очень, очень заинтересованы в том, чтобы получить ваш 
автограф. Ни один из ваших коллег нам не отказал.” Писатель поя
вляется в назначенный час перед указанным киоском, скромный, праз
днично настроенный, полный умиления. Если ему везет, его сажают 
на стульчик за грудой его томов; один раз и со мной так было. Но 
нередко его приход встречают с холодным недоумением; неудачника 
не так проинформировали: его книг нет, зато стол прогибается под гру
дами „Друга водителя”. Если писатель настроен философски, тогда он 
согласится снабжать своим автографом это полезное произведение для 
начинающих шоферов. Он посидит несколько часов на солнце, мозкет 
быть, даже загорит немного, вызовет у покупателей сочувствие. Не 
может бьггь и речи ни о кайой трагедии, таким образом можно приятно 
провести праздничное утро.

*  *  *

Который час? Половина первого? — Вскоре кончится мое дежурство; 
только бы мне не забыть купить новое издание ,,Куклы”, которое 
я видел в одном из соседних киосков, К моему киоску приближается 
двенадцатилетний мальчик с рыжими волосами и веснушками на кур
носом носике. Он начинает перелистывать мои книги, не обращая вни
мания ни на меня, ни на окружающих. С угрюмым, недоверчивым 
выражением лица, он берет в руки один экземпляр и откладывает. То 
же он делает со следующим. Он не смотрит на меня и совершенно явно 
чем-то недоволен.

— Что вам угодно, коллега? — спрашивает продавщица Дома книги.
— „Пиквикский клуб”, — угрюмо отвечает покупатель. — Я ищу уже 

час, и нигде его нет.
Я узнаю его! Это один из нас, маньяков, читающих по ночам! Он 

пришел сюда, чтобы все пересмотреть, порыться. Это ведь его день, 
его праздник!

— А не купили бы вы, колле-а, книгу этого товарища? — улыбается 
Продавщица, указывая на меня глазами.

Я закрыл глаза, чтобы не видеть того, что произойдет.
— Почем? — слышу через минуту  его голос. Продавщица назвала 

Цену. Минуту он размышляет. Я пристально смотрю на ветви растущего 
над нами каштана. Покупатель держится так, как будто не доверяет 
нам. Потом он вытаскивает из кармана смятые двузлотовые бумажки 
и считает, слюня пальцы. Опять раздумывает и в конце концов кладет 
деньги на стол с миной, говорящей: „Ну, впрочем”. Я надписываю кни
гу, мы обмениваемся взглядами. Я мысленно извиняюсь за то, что не 
я  написал „Пиквикский клуб”, покупатель кивает головой и уходит.

До свидания, паренек, влюбленный в книги, только бы мне не под
вести тебя...
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’) utarl sic xwyczaj

^  wziqd udzial w czym 
8) zalezy komu na czym

установился обычай, сложилась 
традиция 

принять участие в чем 
(очень) заинтересован в чем (кто)

4) polnformowac косо о czym

®) zeodzi£ alt *>а podpisywanle

e) uie ma mowy о czym 
jest mowa о c/ym 

7) zebym tjiko  nle zapomnUI 
zapomnlec czego 
zapomnlec kupif (инф.) czefo 

*) zwracac rnvagi; na со 
« т а е м  a w « n  koma 

*) po ezemu? 
w) sprawlc zaw6d komu

obym cl tylko nle sprawll ж 
wodu

сообщить, объяснить что коиу, 
проинформировать кого 

согласиться снабжать своим авто
графом (надписывать) 

и речи нет о чем, 
речь о чем, речь идет о чем 
только бы мне не забыть 
забыть что 
забыть купить что 
обращать внимание на что 
делать замечание кому 
почем?
подвести кого
только бы мне не подвести тебя
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1. Описательные формы степеней сравнения прилагательных 
и наречий.

2. Powinien.

CZYTAMY WIERSZE
1 . —■ MyjSlq, ze nie mozemy jechac dzis do Mlocin*). Jest juz

z b y t pozno, а  рога ty m  zanosi si$ n a  burzq . S po jrzc ie , ja k  
siQ ch tnu rzy ! Moze sp& dzim y tein. w ieczor u  m nie?  N ap ije - 
m y  siq kaw y .

2. — Proponujq, zebysmy poczytali wiersze, Wczoraj kupilismy
tyle ksi^zek!

3. — Dobrize.
* * *

4. —  Z aczn ijm y  od poezji n a jm io d sz y ch . P o slu ch a jc ie !

N A R C Y Z Y  
Narcyzy majq platki 
biale i mi^kkie 
jak twoje wtosy 
Gdybys byl blisko 
dalabym ci te narcyzy 
Gdybym miala wiele pieni^dzy 
byibyS zawsze blisko 
Szlibysmy przez wielki most 

i patrzyli na katedrs swiqtego Jana **)
Twojego imiennika
Kupifabym Ci
n ajlad n ie jsza  koszule
najtadniejszy krawat
i duzo narcyzy
Za to ze nauczyles mnie
Glaskac zwierz^ta i owoce (M. Hillar)

•) M 1 о с i n у — Местность под Варшавой, место отдыха варш авян. В Млоци- 
иах находится M yjen народных культур.

K a t e d r a  5w, (swiQtego) J  я n a — опия и з ценнейших памятников готи
ческое архнтелгурь'. ХШ —XIV вв., находящихся п Старом горопе в Варшаве. 
Во время войны ьыл разруш ен гитлеровцами, В настоящее время полностью 
восстановлен.
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5. —  T en  w ie rsz  je s t  p ro s tsz y  n iz  zw y k ia  piosem ka, a  ijedno-
czesn ie  n ie  b an a ln y , p e !e n  g l^bok iego  u c z u d a .

6. —  Z g ad n ijc ie , k o m u  a u to rk a  go posw iqca! N arzeczonem u ,
m qzow i, o jcu , b ra tu ?

7. —  O czyw iscie, o jcu ! T o zadraa zagadka!
8. —  Je z e li ju z  b aw ic ie  sit; w  z a g ad k i lite ra c k ie , to  p aw iem

w arn  d w a w ie rsze . Z g ad n ijc ie , k to  je s t  ich  au to rem ?

W I E K  
Dlaczego — pytasz mnie —
Smiales si§ wczoraj,
A dzi£ masz chmur^ na czole?
Przeciez wczoraj deszcz pad at,
A dzis jest pi^kna pogoda.
— Так, czasem mam lat cztery,
A czssem cztery tysiqce.

C H W I L A
Ъе mija? I c6z, ze przemija?
Od tego chwila, by min^la,
Zaledwo moja, juz niczyja,
Jak chmur znikome arcydziela.
Chociaz siq wszystko wiecznie zmien’a 
I  chwila chwili nie pamiQta,
Zawsze w jezioracli na przemtany 
Kgpiq siQ gwiazdy i dziewcz^ta.

Olu, ty  powinnas wiedziec, czyje to wiersze.
9. — P ro s to ta  s ty lu ...  f ilozo ficzna re f le k s ja ...  T o  chyba w iersae

S ta ffa .
10. —  Т ак , zgadlas! A  te n  w iersz?

OCIEMN1ALY
— Pokaz mi drzewo.
— Jestem niewidomy.
— Gdzie jest prawo i lewo?
— Jestem niewidomy.
— Gdzie jest swiatio i cicmnoSc?
— Jestem niewidomy.
— Powiedz.mi! Jestem jasnowidzem!

Czy trzeba kochad?! — T’ak. Widz?
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11. — Skad ty  znasz tyle wierszy na pamiec?
12 . — Uczylem siq kiedys, bardzo dawsno i dotychczas pami^tam.

Ale zgadnijcie, kto jest ich butorem.
Marku, ty  powinienes zgadnqc! KiedyS ciytaie§ tylko 
poezje Broniewskiego.

13. — W tworczosci Broniewskiego najbardziej wartosciowa
i porywajqca jest rewolucyjno^c jego poezji. Zacytcwany. 
przez ciebie wiecrsz jest zupelnie inny, dlatego nigdy bym 
nie odgadt, ze jego autorem jest Brorriewski.

14. — Znalazlam w  W ierszach Gaiczynskiego ujroczy twiersz
.milaeny. Poshichajcie!

L I S T  J E S f C A  
Kochanie moje, kochanie, 
dobranoc, juz jesteS senna — 
i widzs Tw6j cieA na Scianie, 
i noc Jest taka Wiosenna!
Jedyna m oja л а  Swiec'e, 
jakze wyslawiQ Twe imiQ?
Ty jesteS mi wodq w lecie 
i rQkawicq w zimie.
Tys szczQbde moje wiosenne, 
zimowe, latowe, jesienne — 
lecz powiedz mi na dobranoc, 
wyszeptaj przez usta senne:
za с62 to taka zapiata,
ten ra j przy Tobie tak blogi?...
Ty jesteS Swiatlem swiata 
i pie£ni$ mojej drogi.

15. — Najbardziej wrocze jest zakonczenie wierssa:
Ty jesteS £wiatletn Swiata
i piesni$ mojej drogi.

16. — Co warn jeszcze przeczytac?
17. — Chyfoa juz nic. Fowhmistny isc do domu. Czy wiede, kto-

ra godzina? Dziesi?6 po dwunastej.
18. — Co? Juz po polnocy? Jak szybko лш ц! czas!
19. — W porq spojrzales na zegarek! Мойе ad^zymy jeszcze na

oetatni autobus. Po ip61nocy trudno st^d dojechac na Sta
re  Miasto.
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20. — Так. Musicie natychmiast isc. Najwyz&zy czas!
21. — Nie boj si? о nas, Olu. Mozemy nawet przejsc sis pieszo.

Tadek bqdzie nam po drodze recytowac wiersze.
22. — Dobranoc!
23. — Dobranoc! Do jutra!

H U M O R

NIE MUSI
W biurze szef opowiada dowcip. Caly personel poklada *iq ze Smiechu, 

tylko jedna urz^dniczka nie im ieje sis. Szef urazony pyta:
— Czy pani nie zrozumiala dowcipu?
— Owszem, zrozumialam, ale ja  pierwszego odchodzQ...

DOBRA КАПА

— Jestem w rozterce. Nie mogQ siQ zdecydowa6 czy ozeni6 si$ ze starq 
bogatq wdowq, czy tez z mlodq, biednq dziewczynq, ktorq kocham.

— PowinleaeS ozenifi siQ z ts, ktdrq kochasz.
— Masz racfe! Pal szes6 pieniqdze!
— Stuchaj, a  gdzie mieszka ta  wdowa?

С Л О В А Р Ь
arcydxlelo шедевр milosny любовный
bat l i t беспокоиться. most мост

бояться на prceralany попеременно
bawl£ if ; играть narcyz нарцисс
bledny бедный ваипуб научить
blogi блаженный nicsyj ничей
bogaty богатый niewidomy слепой
by чтобы oelemnlaly слепой
chmnra туча odgadnq£ отгадать
duanny  «i; небо покрывается od tego для того

тучами owoe фрукт
elemnof£ тьма 0£enl£ sit жениться
(ЫМШ иногда personel сотрудники» персо
czolo лоб нал
dowcip анекдот pSatek лепесток
C luk ii гладить poesje (жк.) стихи
Imlenuih тезка porywaj%c у захватывающий
Jaanowfd* ясновидец poiwlqc&d посвящать
Jenin пленный powinfen должен
katedra кафедральный со ргжеДО Bic пройтись

бор pnem ijai проходить
kawa кофе pyta6 спрашивать
кцрас sj« купаться raj рай
кос ha nie любимая recytowa£ читать
koszulti рубашка reffiekeja рефлексия, раз
Ilterackl литературный мышления
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rew«aucyjae*6 революционность wysfawi£ расславить
rzkUK'ica рукавица wys*epta6 прошептать
rettterfta внутренний разлад sacytowat привести, процити
r&t начальник ровать

смех: s&koncxenie последние строки.
святой заключение
творчество aaledsvo едва

t)*l« столько sanosi siq (no со) собирается (что)
ttgziiefe чувство saptata вознаграждение

обидеть sdecydowa6 slq решиться
warto£cl«wy ценный smieniag «Ц изменяться
wtowa вдова zuikomy мимолетный
wtek возраст zwiers$ животное

ЧИТАЕМ СТИХИ

1. Я думаю, что сегодня мы не можем ехать в Млоцины. Уже слиш
ком поздно и, кроме того, собирается гроза. Посмотрите, к ак  небо 
покрывается тучами. Может быть, этот вечер проведем у меня? 
Будем пить кофе.

2. Я предлагаю почитать стоки. Вчера мы купили столько книг!
3. Хорошо.
4. Начнем с поэзии самых молодых. Послушайте!
5. Это стихотворение проще обыкновенной песенки и  одновременно 

не банальное, оно исполнено глубокого чувства.
в. Отгадайте, кому автор посвящает его! Жениху, мужу, отцу, брату?
7. Конечно, отцу! Это вовсе не загадка!
S. Если уж  вы играете в литературные загадки, то я  прочитаю вам 

два стихотворения. Отгадайте, кто их автор. Оля, ты должна знать, 
чьи это стихи.

О, Простота стиля... философские размышления.- Это, пожалуй, сти
хи Стаффа?

10. Да, ты  отгадала! А это стихотворение?
11. Откуда ты  знаешь столько стихотворений наизусть?
12. Я учил их когда-то, очень давно, и  до сих пор помню. Но отгадай

те, кто автор! Марк, ты должен отгадать! Когда-то ты читал только 
поэзию Брояевского.

13. В творчестве Броневского наиболее ценным и  захватывающим 
является революционность его поэзии. Прочитанное тобою стихо
творение совершенно другое, поэтому я  бы никогда не отгадал, что 
его автор — Броневский.

14. Я нашла в „Стихотворениях,'’ Галчинского чудесное любовное 
стихотворение. Послушайте!

15. Последние строки самые чудесные.
18. Что вам еще прочитать?
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17. Пожалуй, уже ничего. Мы должны идти домой. Вы знаете, кото
рый час?

18. Что? Уже первый час? Как быстро прошло время!
19. Ты вовремя посмотрел на часы! Может быть, успеем еще на по

следний автобус. После двенадцати отсюда трудно доехать до Ста
рого города.

20. Да. Вам необходимо сейчас ж е ид™. Уже пора!
21. Не беспокойся о нас, Оля! Мы можем даже пройтись пешком. Та

дек будет нам по дороге читать стихи.
22. Спокойной ночи!
23. Спокойной ночи! До завтра!

zanosi si^ na burzQ собирается гроза
zanosi si$ na deszcz собирается дождь

па рапц^б наизусть
на память па ратщИкз

poezja 
poezje (ли.)
W  р о щ

najwyzszy czas 
?ecytowa£ wiersze 
pokladac si$ ze imiechu 
byt w rozterce

pal szesc

поэзия
стихотворения 
вовремя 
уже пора
читать стихи наизусть 
покатываться со смеху 
быть в состоянии душевного 

разлада 
к черту

ozenic siQ z Jrim жениться на ком

Czy ozenic si$ ze starq bogatq 
wdowq, czy tez z mtodq 
biednq dziewczynq, ktdrq ko-
charn?

Powinienes oieuic bi$ z Ц, 'kto- 
rq kochasz.

Жениться ли мне на старой бо
гатой вдове или ж е на мо
лодой бедной девушке, ко* 
торую я люблю?

Ты должен жениться на той, 
которую любишь.

bawi6 siQ v/ оо играть во что

Bawicie siq w zagadki literac- Вы играете в литературные 
kie. загадки.
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bac si§ о kogo бояться за кого, беспокоиться 
о ком, за кого

Nie fedj si? о nas, Olu! He беспокойся о нас, Оля!

К О М М Е Н Т А Р И Й
2, Обращаем Ваше внимание на случаи употребления в настоящем 
уроке союзов aeby и  gdyhy и напоминаем, что к  ним присоединяется 
личное глагольное окончание (см. урок 24).

Proponujs, iebyim y poczytall wiersze.
GdybyS byl blisko, dalabym cl te  narcyzy.
Gdybym miala wiele pieni^dy, bylbyi zawsze blisko.

4. Szllbyjmy przez wieiki most
i patrzyli na katedrQ SwiQtego Jana

patrzyli ■=» patrzyliby£my
Пропуск окончания вызван стремлением избежать повторения гро
моздкой глагольной формы.
4. (1 dato) narcyzy — р о д .  н а д .  мн. ч,, форма необычная. Слово пагсу* 
в р о д .  пад. получает окончание -fiw.
4., 8. Существительные ср. рода с оконч, а  косвенных пад. расширяют 
основу:
им. ед. zwierzs им. мн. zwierz^ta
род. ед, zwierzijeia род. мн. zwierz«{t (черед. « : ч)
дат. ед. zwierzectu дат. мн. zwierztfom

и т.д. и тд.

Так ж е склоняется слово drfewcz?, во в ед. ч, это слово употребляется 
преимущественно в поэтическом языке. В нейтральном лит. языке 
обычно употребляется слово dziewczyn* (мн. ч. этого слова ~  dziewczyny 
употребляется в сниженном стиле). Следовательно:

ед. ч. мн. ч.
девушка =  им. dziewczyna dziewczfta

род. dziewczyny dziewcz«{t
дат. dziewozynie dziewcztjtons

И Т.Д. и т.д.
8, При обратном порядке слов (в поэтическом языке) числительные 
dwa (dwie), trzy, cztery также сочетаются с формами род. пад. мн. ч. 
существительных:

...czasem mam la t eiiery...
Изменение порядка слое не влечет за  собой изменения смысла кон

струкции, которая, в отличие от русского языка, не имеет значения 
приблизительного количества.



270 Двадцать шестой урок

S. by =  чтобы
Od tego chwila, by mlusjia.

Этот союз такж е отрывает окончания от глагольных форм и  при
соединяет их к  себе.
14. latowy (летний) — форма индивидуальная.

Общепринятая форма — leto!.
21. Усвойте следующие 
+  в и н .  пад . :
Ь а( si^ о kogo, со 
obaw iat gl§ о kogo, со 
n iepokoit s!q о kogo, со

m artw id  sIq о kogo, со 
d rze i о kogo, со 
troszczy6 si^ о kogo, со

глаголы, сочетающиеся с конструкцией

бояться за  кого, что 
опасаться за  кого, чт$ 
беспокоиться о ком, чем; за кого, 

что
тревож иться за  кого, что 
дрож ать за  кого, что 
заботиться о ком, чем

ОПКСА'ГЕЯ&НЫВ ФОРМЫ СТЕПЕНЕЙ СРАВНЕНИЯ ПРИЛАГАТ. И НАРЕЧИЙ

Описательные формы сравнительной степени образуются с помощью 
наречия bardilej +  п о л о ж и т е л ь н а я  с т е п е н ь  п р и л а г а т е л ь 
н о г о  или н а р е ч и я ,  
прилаг. bardziej wartoiclowy 

bardziej uroczy 
bardziej rewolucyjny 
bardziej zrozumiaiy 
bardziej lronlczny 
bardziej chory 

наречие bardziej uroczo
bardziej rewolucyjnie 
bardziej zrozuntiale 
bardziej ironicznie 

Превосходная степень образуется с помощью наречия najbftrdslej +  
п о л о ж и т е л ь н а я  с т е п е н ь  п р и л а г а т е л ь н о г о  или н а р е 
ч и я .
прилаг. najbardziej warto^ciowy 

najbardziej uroczy 
najbardziej rewolucyjny 
najbardziej zrozumiaiy 
najbardziej chory 

наречие najbardziej uroczo
najbardziej rewolucyjnie 
najbardziej zrqzumiale 
najbardziej ironicznie
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Хотя эти формы можно было бы образовать от всех без исключения 
прилагательных и наречий, в живой речи они образуются лишь от 
тех прилагательных (наречий), у  которых нет известных вам уже син
тетических (не описательных) форм (редко встречающиеся описатель
ные формы этих прилагательных воспринимаются как искусственные 
л ибо специальна стилизованные).

Описательные формы в основном образуются от прилагательных, 
внешне сходных с причастиями, от относительных прилагательных, 
в контексте получающих качественное значение, и от некоторых дру
гих (а такж е от образованных от них наречий).

znany bardziej znany najbardziej znany
opalony bardziej opalony najbardziej opalony
zadowolony bardziej zadowolony najbardziej zadowolony
zm^czony bardziej zm^czony najbardziej zm^czony
porywaj^cy bardziej porywaj%cy najbardziej porywaj^cy
btedny bardziej bi^dny najbardziej btedny
chory и Т.Д.
gcrzki
geSclnay
ironicmy
krzywy
mi^kki
obey
sJonecmy
stony
upalny
uparty

p o w i n i e n  — д о л ж ш

Слово jrowialen изменяется в польском язы ке не только по родам 
и числам, но и  по лицам, а такж е по временам и  наклонениям. Вот 
состав форм.

Н а с т о я щ е е  в р е м я  
м. род ж. род ср. род

powinienem powinnam —
powiEienefi powlnnaS —
powlnlen powinna powinno

мн. ч.
лично-мужские ф. женско-вбщные ф. 
pow'innlfimy pow'irmyfimy
pow'innhScfe pow'inaysp1*
powinni jpowinny
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П р о ш е д ш е е  в р е м я
м. род 

powinienem byl 
powinieneg byi 
powinien byl

д.-м. ф.
pow'innismy byli 
pow 'inniicie byll 
powinni byli

ж. род
powinnam byla 
powinnas byla 
powinna byla

MB. 4 .

ср. род

powiano byio

ж.»в. ф.
pow 'innytoy  byl) 
pow'innygcie byly 
powinny byly

Будущего времени нет. Его заменяют формы глагола muslef:
ЬфЗ$ m id a l, -а 
bsdziesz mostal, -а 
и т.д.

С о с л а г а т е л ь н о е  н а к л о н е н и е
м. род 

powinien bym 
powinien b y i 
powinien by

ср. род

powinno by

ж. род 
powinna bym 
powinna byi 
powinna by

MH. 4 .
Я.-М. ф. ж.-а. ф.

powinni byfimy powinny byfimy
powinni byicle powinny byfcle
powinni by powinny by

Следовательно, Вы знаете уже два польских эквивалента русского 
слова „должен” : глагол m nsiel и  слово powinien.

Разница между ними следующая: 
powinien — выражает субъективную, моральную необходимость, т.е.

обязанность, к  исполнению которой никто (ничто) не при
нуждает

■misled — выражает объективную необходимость, независимую от 
данного человека, которой он не в состоянии противостоять

Напр.: Pan mosl to  zrobi£.

Pan powinien to zrob!6.

Вы должны это сделать (=■ я  или 
кто-н. другой вас принуждает 
это сделать, для вас нет другого 
выхода).

Вы должны это сделать (=  это 
ваша моральная обязанность, к  
исполнению которой никто, ко
нечно, вас не принуждает, в кон
це концов вы можете этого не 
сделать, но ваш собеседник счи
тает это необходимым).
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Мнюс juz Ш.

Powinlenom juz iSfc.

Возьмем примеры из текста:
Ту powinnai wiedzie£, czyje to 

wiersze.
Ту powinleoei zgadnq6. 
PowinnUmy iS6 do domu.

Mnslele natychmiast i56.

Мае нужно уже идти, уходить 
(=  может бьггь, я  хотел бы и 
остаться, но есть что-то незави
симое от меня, что меня заста
вляет уйти).

Я должен уже уйти (=  я пони
маю, что уже пора уходить; вну
тренняя мотивировка).

Ты должна знать (я уверен, что 
ты не можешь не знать).

Ты должен отгадать.
Мы должны идти домой (=  мы 

понимаем, что пора уходить)
Ван необходимо сейчас ж е идти 

{“  вас принуждают обстоятель
ства, потом не на чем будет 
ехать).

У П Р А Ж Н Е Н И Я
От помещенных в скобки инфинитивов образуйте нужные формы:
1. Gdyby (mie6 — ja-* девушка) duzo pieniQdzy, (kupit) sobie sa- 

*noch6d.
2. Gdyby (byfc — my •= ra^zezyini i kobiety) w Warszawie, przede 

wszystkim (obejrze£) Stare Miasto.
3. Gdyby (byi) cieplo, (wyk^pai si§ — ja —девушка) w  rzece.
4. JeSliby (dosta£ — ty —мужчина) bilety, (p6j66 — m y“ dziewczeta) 

na t$ sztukq.
5. Gdyby (byi -  ty =" девушка) Ыкко, (czu£ — ja) szczcfliwy.
6. Je&liby (posostafc > my — мужчины) u debie dluiej, (s|>6*ni6 sic) 

na ostatrd autobus.
П. Поставьте прилагательные в  форме сравнительной и превосходной 

степени.
1. Ten kraw at Jest ladny.
2. Twoje wlosy sq biale i miqkkie.
3. Styl tego wiersza Jest prosty.
4. Pogoda jest pifkas.
5.. Gl^bokie uczucie.
6. Wartoiciowy utw6r.
7. Mila dziewczyna.
8. Wiersz rewolucyjny.
9. Interesujqca powiesd.
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III. Переведите текст на польский й^ык и употребите соответствующие 
формы от слов powinien или musiec:
1. Мне необходимо пойти в  университет (я вынужден пойти).
2. Я должен уже уходить (чувствую).
3. Я вынужден поговорить с товарищем (что-то меня заставляет).
4. Если хотим поехать в Краков, мы должны сначала купить 

билеты.
5. Они должны быть здесь в 9 часов (предполагаем).
6. Все должно измениться в этом городе (говорит человек, у кото

рого намерение многое изменить в городе).
7. Они должны наказать его за это (но неизвестно, накажут ли).
8. Человек должен умереть,
9. Этот человек должен умереть (таково мое убеждение).

1 . — Gdzie usi^dziemy? Mi^dzy drzewasni, na trawie cay moze
lepiej m  pdasku, blizej rzeki?

2. — Chodfeny na piasek! Wez lezaki dla dziewcz$t, a my polo-
zymy si^ na kocu. Gdzie jest Maryjka i Ola?

3. — Pewnie jeszcze w szatni. Ubienanie si?, rozbieranie i cze-
samie zawsze zajmuje dziewczqtom duzo czasu.

4. — Juz id4 ?
5. — Nie widz? ich.
6. — S3 tam za krzewami. Teraz pasrfy w strong bufetu. Chodz-

my do nich, mogq nas nie znalezc!
7. — Znajd^ nas na pewno! Przeciez na plazy prawie nikogo

nie ma.
8. — Czy о kazdej porze dnia jest tu tak pusto?
9. — Nie, tylko z ran a i przed poludniem.

L E K C J A  D W U D Z I E S T A  S l O D M A

1. Эквиваленты русских местоимений „некого, нечего”.
2. Выражение долженствования (продолжение).

NA PLA2Y NAD W ISL4
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10. — I to jedynie w  dni pmvszednie. W niedzielQ jest tu tak
duzo ludzi, ze po prostu nie ma czym oddychac, brak po- 
wietrza.

11. — Ja  chodzQ nad Wisl$ lub na plywalniQ zwykle z sarrego
rana albo о zachodzie slonca. Po to jedynie, zeby pcply- 
wac.

12. — Dlatego tez wcale nie jestes opalony.
13. — Nie lubis bezczynnie lezec na piasku i opalac siq.
14. — Czy tu  mozna wypozyczyc jakies lodki, kajaki?
15. — Owszem, ale trzeba miec kartQ plywack^:
16. — O, juz idq dziewcz^ta! Maryjka ma bardzo ladny koetium

kqpielowy.
17. Przynioslysmy z bufetu cos do jedzenia.
18. — Dajcie mi ze dwie kanapki. Jestem okropnie glodny.
19. — Swietrne miejsce wybraliscie! Oczywiscie lezaki sa dda nas,

a dla was kooe, meprawdaz?
*  * *

20. — Maryjko, jesli chcesz, mog$ ci pozyczyc gwoje otkulary
slonecme,

21. — A tobie nie poteebne?
22. — Nie, idQ siQ k^pac. Kto ze imx^? Ty, Tadek?
23. — Oczywiscie.
24. — Marek, ty zostajesz? I ty, Maryjko, tez?
25. — Mnie tu  b^dzie lepiej. Wolq siQ opalac niz k^pac. Zreeztq

nie mniem plywac.
26. — Nie szfeoda. Nie masz sis czego bac, nie utoniesz! Przy

brzegu jest plytko.
27. — Chodz! Tu nie b^dziesz miala nawet z kim porozmawiac.

Marek zawsze spi, gdy siQ opala.
28. — Tylko nie kpijcie sobie ze mnie! Idzcie juz!

* * *
29. — Jak tu plytko! Odeszlismy taik daleko od brzegu, a wody

wci^z tylko do pasa.
30.. — Chodzmy jeszcze dalej! Tfu juz gl^biej i jakii silny pr^d!
31. — Nie wypiywaj za boje, nie wolno! Przyjedzde milicja

wodna i zaplacisz kar$.
32. — Spojrz, jak Wlodek swietnie plywa: crawlem i na plecach.
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Teraz dal nurka. Widzisz, jak daleko odplynql od tego 
miejsea? Dobrze nurkuje i dlugo plynie pod wod§.
Olu, wychodzisz juz z wody?

33. — Так. Nie chcQ zamoczyc wiosow. Nie wzi^lam czepka.
34. — Pozycz od Marka, on ma. Tadek, chodz z nami!
35. —- Juz idtj!

Olu, przygl^dalem siq, jak ply wasz. Masz troche nierowny 
oddech i dlatego nie mozesz dlugo plynqc.

36. — Muszq wiqcej trenewac.
37. — Так, powinnas.

* * *
38. — Spdjrzcie, jak Marek zabawia Maryjk^! Chociaz nie zasn^l

ale za to cos pilnie czyta.
Mowilem ci, ze nie b§dziesz miala z kim rozmawiac.

39. — Marek, pol6z siQ troche dalej, zaj^les caly кос. Nie mam
si$ gdzie polofyt.

40. — Odsun si? ode mnie! Jested mokry i zinrny.
41. —  A ty za bardzo opalileS sobie nogi i  plecy. Posmarowac

ci«j kremem?
42. — Czy masz cos do czytania?
43. — Kupilem Nowtj KvUturq *). Przejrzyj, wy j^tkowo ciekawy

numer.
44. — Olu, czy m ade jeszcze coS do jedzenia i do picia? Jestem

glodny po tym plywaniu i pic mi siq chce.
45. — Nie, nic juz me raamy. Id i do bufetu i kup co£!
46. — Ale od kogo z was mogq pozyczyc troche pieni^dzy? Swoje

zostawilem w szatni
47. — Wez ode mnie! lie ci dad?
48. — Ze 30 (trzydzieici) zlotych. A moze nie warto? Przeciez

о pierwszej шашу pojsc na obiad. Ktora teraz?
49. —• Za dwadziescia pierwsza.
50. — Dokqd raamy dzis Ш  po obiedzie? Jaki jest plan?
51. — Pojedziemy do Wilanowa.
52. •— Najwyzszy czas! Z dnia na dzien odkladalismy t§ wy-

cieczkQ.
53. — Ja, niestety, z wami nie pojade. Mam sjq spotkac z kolega.

•) Nowa Kullura — еженедельная литературная газета.
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H U M O R
POGODA

— Wrocilem wiainie z urlopu.
— Czy mial pan pogod??
— O, tak. Przez caly miesiqc laio tyJko dwa razy, Za pierwszym razern 

dziesi?6 dni, a za drugim dwadzieScia.
* * *

— Nie mogQ si§ zdecydowai, czy mam Iso na ten Stub.
— A kto ci? zaprosil?
— Nikt. Mam bye panem ralodym.

С Л О В А Р Ь
bezczynnie без дела, праздно plaza ПЛЯЖ
boja бакен piecy спина
crawl fkpayIJ кроль plytko мелко
мер ek купальная шапочка plywafi плавать
glodoy голодный plywalnift плавательный бас*
kajak байдарка сейн
kanapka бутерброд pogSywac поплавать
karts plywacka справка о том, что posm&rowa6 смазать

данное лицо уме powietrze воздух
ет плавать powszedni будний

k^pielowy купальный pr^d течение
koc одеяло przejrse^ просмотреть
koetium костюм pusto пусто
lad; leje лить; дождь пьет roibierac si$ раздеваться
fcpie издеваться ilub свадьба
lezak шезлонг treaowa£ тренироваться
№dka лодка ubiera£ si$ одеваться
mlticja милиция UtoU3& утонуть
nieprawdaz? не так ли? wyplywafc заплывать
Biirkowafc нырять wypozyc яуб взять на прокат
oddech дыхание zabawia£ развлекать
odtiycfra£ дышать sacfa6d закат
edsua^c sl$ отодвинуться занять
okulary очки sajmowad занимать
pas пояс samoczy6 намочить
piasek песок zostawac оставаться
pilnie прилежно

НА ПЛЯЖ Е

sswykie 

НА ВЙСЛЕ

обычно

1. Куда мы сядем? Между деревьями, на траве или на песке, ближе 
к  реке?

2. Пойдем на песок! Возьми шезлонги для девушек, а мы ляжем на 
одеяло. Где Марийка и Ояя?

3. Они. наверно, еще в гардеробе. Одевание, раздевание, прическа 
всегда занимают у девушек много времени.

4. Они уже идут!
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5. Я их не зижу.
6. Они там за кустами, а теперь пошли з  сторону буфета. Они могут 

нас не найти. Пойдем к  ним!
7. Наверное, нас найдут. ВедЬ на пляже почти никого нет.
8. Здесь всегда так пусто?
9. Нет, только утром и до обеда.

>0. И то только в будни. По воскресеньям здесь так много народу, 
что просто нечем дышать, не хватает воздуха.

11. Я хожу на Вислу или а плавательный бассейн обычно рано утром 
или на закате. Только для того, чтобы йоплавать.

12. Поэтому ты совсем не загорел.
13. Не люблю без дела лежать на песке и загорать.
14. Здесь можно взять на прокат лодки или байдарки?
15. Да, но надо иметь справку 6 том, что умеешь плавать.
16. Уже идут девушки! У Марийки очень красивый купальный костюм.
27. Мы принесли из буфета кое-что поесть.
18. Дайте мне пару бутербродов! Я ужасно голоден!
19. Вы выбрали замечательное место! Конечно, шезлонги для нас, 

а для вас одеяла, на так ли?
20. Марийка, если хочешь, я  могу дать тебе свои солнечные очки.
21. А тебе они не нужны?
22. Нет, я  иду купаться. Кто со мной? Ты, Тадек?
23. Конечно.
24. Марк, ты  остаешься? И ты, Марийка, тоже?
25. Мне здесь будет лучше. Предпочитаю загорать, чем купаться. Я ведь 

не умею плавать.
26. Ничего. Нечего тебе бояться, не утоиешь! У берега неглубоко 

(мелко).
27. Идем! Здесь тебе даже не с кем будет поговорить. Марк всегда 

спит, когда загорает.
28. Ну, ну, хватит издеваться надо мной! Идите, наконец!
29. К ак здесь мелко! Мы отошли так далеко от берега, а вода все

еще по пояс.
30. Пойдем еще дальше! Здесь глубже, и какое сильное течение!
31. Не заплывай за бакены, нельзя! Приедет водная милиция и за

платишь штраф.
32. Посмотри, как Володя замечательно плавает: кролем и на спине. 

Теперь нырнул. Видишь, как он далеко отплыл от этого места? 
Он хорошо ныряет и долго плавает под водой. Оля, ты уже вы
ходишь из воды?

33. Да. Я не хочу намочить волосы. Я не взяла купальной шапочки.
34. Возьми у  Марка, у него есть. Тадек, идем с нами!
35. Иду! Оля, я смотрел, как  ты плавала. У тебя не всегда ровное 

дыхание, и поэтому ты не можешь долго плавать.
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36,
37,

39.
40.
41.
42.
43.

44.

45.
46.

47.
48.

49.
50.
51.
52.
53.

Мне надо больше тренироваться.
Да, обязательно.
Посмотрите, как Марк развлекает Марийку! Правда, он не заснул, 
но зато что-то прилежно читает. Я говорил, что тебе не с кем 
будет поговорить.
Марк, ляг немного дальше, ты занял все одеяло. Мне некуда лечь. 
Отодвинься от меня! Ты мокрый и холодный.
А у тебя обгорели ноги и спина. Смазать тебе кремом?
У тебя есть что-нибудь почитать?
Я купил „Новую культуру”. Просмотри, исключительно интерес
ный номер.
Оля, у вас есть еще что-нибудь поесть и попить? Я после ока
зания проголодался, и пить мне хочется.
Нет, ничего уж е нет. Сходи в буфет и купи что-нибудь!
Но у  кого из вас я  моху занять немного денег? Свои я  оставил 
н гардеробе.
Возьми у меня! Сколько тебе дать?
Злотых тридцать. А может быть, не стоит? Ведь в час мы соби
рались пойти обедать. Который теперь час?
Без двадцати час.
Кудв мы пойдем сегодня после обеда? Какие у  нас проекты? 
Поедем в Внлянов.
Давно пора! Со дня на день мы  откладывали эту экскурсию.
К  сожалению, я  с вами не поеду. Должен встретиться с товарищем.

dzien powszedni 
duio ludzi

wschod

zachdd

nie szkodzi!
dac nurka 
г dnia na dzien 
pan rotody 
panna mioda

будний день
много народу
восток
восход
за п а д
закат
ничего! (не мешает!) 
нырнуть 
со дня на день 
новобрачный, жених 
новобрачная, невеста

kpi£ z  kogo (czego) издеваться над кем (чем)

Tylko nie kpijde sobie ze mnie. Ну, хватит надо мной изде
ваться.

10-898
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К О М М Е Н Т А Р И Й
3. Отглагольные существительные, образованные от возвратных 
голов, в отличие от русского языка, сохраняют частицу Ы?:

гла-

одеваться — одеаакие 
раздеваться — раздевание 
переодеваться — переодевание 
причесываться — прическа 
купаться — купание 
мыться — мытье 
загорать — загорание 
просыпаться — нет 
здороваться — кет 
задумываться — нет

uoierad si? — ubieranie el? 
rozbierac si? — rozbieranie si? 
przebierat si? — przebieranie si? 
czesac si? — czesanie si? 
кзраб si? — kgpanie si? 
myc si? — myciii si? 
opalafi si? — opalanie si? 
budzid si? — budzenie si? 
w ita t si? — witanie si? 
namy£la6 si? — namyslanie si?

и др.
При стечении нескольких отглагольных существительных этого типа 

в тексте, частицу si? вадо ставить только при первом из них; при 
остальных она (по стилистическим соображениям) пропускается. 

Ubieranie si?, rozbieranie, czesanie zajrouje dziewcz?tom duzo czasu.
To же, как Вам известно, относится к  возвратным глаголам (см. урок 

14)
Wol? opalat si? niz kqpai.
Co dzien trzeba si? шуб i czesafc.

8., 9., 10. К  известным Вам уже оборотам со значением времени добавьте 
следующие:
с конструкцией: о +  п р е д л .  пад .  
в wschodzie siofica 
в zachodzie slonca
о kazdej porze dnia 
с предлогом z +  род .  пад .  
z ran*
с samego rana
с конструкцией: w +  в и н .  п а д .  
w dried
w dni powszednie 
w  niedclel?, w niedziele 
w poludnie 
w £wl?te, w £wi?ta 
w deszcz
с предлогом przed +  т г в р  и а Д. 
przed poiudniem 
przed godzina dziesiat^ 
przed niedziele

на заре, на восходе 
на закате
во всякое (любое) время дня

утром, с утра 
ранним утром

днем 
в будки
в воскресенье, но воскресеньям 
в обед
в праздник, но праздникам
в дождь

до обеда
раньше (до) десяти 
раньше (до) воскресенья
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18., 48. Предлог z с существительным (+- числительное) в вин. падеже 
употребляется для обозначения приблизительного количества. В рус
ском языке ему соответствует предлог „с” или обратный порядок слов 
в сочетании „числительное +- существительное”.
Z tydzlen с неделю
z rok с год
г т т и Ц  с минуту
I godzina с час
г dziesiQc osob человек с десяток
>е trzydzieSci zlotych злотых тридцать
ze dwie kaaapkl два-три бутерброда, пару Бутер

бродов
х pi^tnascie ssrtuJc штук пятнадцать
z pi^6 minut минут пять
же dwieicie rubii рублей двести

я  др.

28. Запомните синонимы глагола кр!& Все они сочетаются с констру
кцией: z +- род.  па д ,
drwi6 z kogo, czego насмехаться над кем, чем
zartowafc z kogo, czego шутить над кем, чем
smia6 siQ z kogo, czego шутить над кем, чем
wyimiewai si§ z kogo, czego смеяться над кем, чем, насмехать

ся над кем, чем

ЭКВИВАЛЕНТЫ РУССКИХ МЕСТОИМЕНИЙ „НЕКОГО”, „НЕЧЕГО”
И НАРЕЧИЙ „НЕГДЕ”» „НЕКУДА” И Т.Д.

В качестве эквивалентов русских местоимений (и наречий) с пре
фиксом не- употребляются в польском языке конструкции с глаголом 
mle6: nie mam +  соответствующее м е с т о и м е н и е  4- и н ф и н и т и в .  
Глагол mie£ в составе этой конструкции имеет все личные формы.

Для примера возьмем: оборот: в1е mem > Ы т  rozmewiefi.
Н а с т о я щ е е  в р е м я  

ед, ч.
1. nie mam z kim rozmawiafc мне не с кем разговаривать
2. nie masz z kim rozmawiafi тебе не с кем разговаривать
3. nie ша z kim rozmawiafc ему не с кем разговаривать

мн. ч.
1. nie глашу z kim rozmawiafc вам не с кем разговаривать
2. nie m ade z kim rozmawiad вам не с кем разговаривать
3. nie maj$ z kim rozrnawiac им не с кем разговаривать

П р о ш е д ш е е  в р е м я
1. nie mialem (-am) z kim rozma- мне не с кем было разговаривать 

wiac

10*
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ему (ей) не с кем было разговари
вать

с кем Будет разговари
вать

2. nie miales (as) z kim rozma- тебе не с кем было разговаривать 
wiac

3. nie mial (-а, -о) z kim rozma
wiafc

и т.д.
Б у д у щ е е  в р е м я

1. nie beds mial (-a) z kim rozma- мне не 
wiafc

2. nie b?dziesz mial (-a) z kim roz
mawiafc

3. nie b^dzie mial (-a, -o) z kim 
rozmawiafc

и Т.Д.
С о с л а г а т е л н о е  н а к л о н е н и е

1. nie mial(-a)bym z kim rozma- мне не с кем было бы разгова- 
wiafc риаать

и т.д.
Эта конструкция употребляется также без отрицания (во всех вре

менных формах изъявительного наклонения и в сослагательном на
клонении).

тебе не с кем будет разговаривать

ему (ей) не с кем будет разгова
ривать

mam z kim rozmawiafc 
mialem z kim rozma
wiafc
bQde mial z kim roz
mawiafc

сосл. накл. mialbym z kim rozma
wiafc

наст. вр. 
лрош. вр

буд. вр

мне есть с кем разговаривать 

мне было с кем разговаривать 

мне будет с кем разговаривать 

мне было бы с кем разговаривать
Б е з л и ч н ы е  ф о р м ы

nie ma z kim rozmawiafc 
jest z kim rozmawiafc 
nie byio z kim rozmawiafc 
byio z kim rozmawiafc 
nie b^dzie z kim rozmawia6 
b^dzie z kim rozmawiafc 
nie byloby z kim rozmawiafc 
byloby z kim rozmawiafc 
Примеры из текста:
1. Личные формы

Nie masz sis czego bafc. (26;
Tu nie b^dziesz mlala nawet z kim porozmawiafc. (27, 38) 
Nle mem gdzie sis po’ozyfc, (39)

2. Безличная форма
Nle ma czym oddychac. (10)

не с кем разговаривать 
есть с кем разговаривать 
не с кем было разговаривать 
было с кем разговаривать 
не с кем будет разговаривать 
будет с кем разговаривать 
не с кем было бы разговаривать 
было бы с кем разговаривать
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другие примеры: 
nie mam kiedy odpoezgc 
nie ma kiedy odpoczqfc 
nie mam dokqd jechafc 
nie ma dokqd jechac 
nie mam skqd przywieic 
nie ma skqd przywiez6 
nie mam czego zalowafi 
nie ma czego ialowafc 
nie ma kto tego zrobic

мне некогда отдохнуть 
некогда отдохнуть 
мне некуда ехать 
некуда ехать 
мне неоткуда привезти 
неоткуда привезти 
мне нечего жалеть 
нечего жалеть 
некому это сделать

ВЫРАЖЕНИЕ ДОЛЖЕНСТВОВАНИЯ
Кроме оборотов: musie£ +  и н ф и н и т и в  и powinien +  и н ф и н и 

т ив ,  для выражения долженствования употребляется в польском языке 
еще одна конструкция: mie£ +  и н ф и н и т и в .  Оттенок долженствова
ния в этой конструкции слабее, чем в первых двух. Она выражает 
лишь действие предстоящее и по этой причине необходимое. Она, так 
же как и конструкция musiec +  инфинитив, служит для выражения 
внешней необходимости, и поэтому может сближаться с нею по зна
чению. Конструкция mie6 +  инфинитив имеет формы настоящего 
и прошедшего времени. В будущем времени употребляется лишь mu- 
siei +  инфинитив.
О pierwszej mamy poj£6 na obiad. В час мы услоаились (нам пре г-

стоит) пойти обедать.
gpoikafi sIq z kolegq. Я должен встретиться с товари

щем (мне предстоит).
Маш jeszcze napiead artykul. Мне нужно еще написать статью

(мне предстоит, она у меня еще 
не написана).

Doited mamy p6J£6 ро obledzie? Куда мы пойдем после обеда (что
нам предстоит, что мы планиро
вали)?

przyjeehac о osmej. Мы их ожидаем в восемь (обеща
ли приехать).

Ma jeszcze zalatwifi kilka spraw. У нее еще несколько дс-т.
В вопросительных предложениях (и придаточных дополнительных 

с вопросительными словами) конструкциям с глаголом miec соответ
ствует в русском языке конструкция „даг. ^ад +  инфинитив”:
Sfcqd mam to wledzie6? Откуда мне это знать?
Kiedy mamy siQ tu zglos!6? Когда нам явиться сюда?
Ро со ma pan czckac na ni%? Зачем вам жда1 ь ее?
Gdzie mam siq polozyc? Куда мне лечь?
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Jak  mam to zrobic? Как мне это сделать?
Cuz mialem roblc? Что мне было делать?
Nie mogQ si§ zdecydowac, czy mam He могу решиться, идти ли мне

isc na ten Slub. на эту свадьбу или нет.
Формы второго и третьего яйца ед. и мн. ч., произнесенные с воскли

цательной интонацией, выражают приказание. Оно сильнее, чем при
казание выраженное формой повелительного наклонения.
Masz etqd odejsc' Уходи отсюда!
Macie tu jutro bye! Обязательно будьте здесь завтра

(приказ).
K l a j E i  s I q  qflosld do mnie! Пусть они ко мне явяться.

Формы прошедшего времени выражают действие, которое предпола
галось совершить в прошлом, но которое не осуществилось или не 
осуществится, а также действие подвергаемое сомнению.
Mielliray tam pojechad. Мы собирались туда поехать (под

разумевается: но не поехали
или не поедем)

Przeciez pa fist wo mlell przyipoto- Ведь вы должны были сделать эту 
wac t§ pracQ na d’ziS. работу на сегодня (=  мы так

условились. Подразумевается: вы 
не приготовили)

Mial tu  Ьуб о dziewi^tej. Он должен был прийти в девять
(подразумевается: его еще нет, он 
не пришел)

Mialem dzisiaj wcze&niej wrecifi do Я собирался (обещал) сегодня
domu (ale pojd? z tobq). раньше вернуться домой (но

пойду с тобой). (Предполагается, 
что действие не осуществится) 

Kiedy mlellicle tam Ьуй Когда вы должны были там быть?
(Подразумевается: (еще) не бы
ли)

Сравните теперь различия в значении всех трех конструкций со зна
чением долженствования:

Русскому предложению: „Я должен написать статью” соответствуют: 
М пвц napisg£ artykul. — я вынужден, меня что-то за

ставляет, мне необходимо 
Powinlenem napised artykul. =  я  морально обязан, от меня

ждут, не могу подвести 
Mam napisac artykul. =  мне предстоит

Русскому предложению: „После обеда мы должны отдохнуть” соответ
ствуют:
Po obiedzie musimy odpoczql. =  нам необходимо, мы вынужде

ны
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po obiedzie powlanlimy ойроохцб. =  мы обязаны (напр., если хотим
беречь свое здоровье)

Po obiedzie mamy ойросвдб. =  нам предстоит, мы условились
отдыхать

Русскому предложению: „Она должна сделать несколько дел” соответ
ствуют:
My.si *alatwi£ kiika spraw. — она вынуждена, ей необходимо
Pewlima Katatwlc kilka spraw. — морально обязана
Ms mlatwic kilka spraw. =  ей предстоит

У П Р А Ж Н Е Н И Я

I. От нижеследующих глаголов образуйте существительные:
uczyfc si?, zachwyeafi si?, zgodzi6 si?, zwr6ci6 si?, zegnafi si?, spotkac 
si?, przesiAdat si?, opalac si?, zastanawiac si?, sm iat si?, spdzniac si?, 
kqpac si?, nudzic si?, odwraca6 si?.

II. Переведите на польский язык:
J. Не над кем было даже смеяться.
2. Здесь негде купаться.
3. Нам некуда сегодня пойти.
4. Там не на что было смотреть.
5. Нам не с кем было разговаривать.
6. Мне некогда вас принять.
7. Некогда будет обедать.
S. По праздникам и воскресеньям на пляже негде даже лечь.

• 9. Некому было это сделать.
10. Нам нечего читать.

III. Ответьте на следующие вопросы:
1. Kledy на plazy nikogo nie ma?
2. Kiedy na plazy jest duio  ludzi?
3. Kiedy Tadek chodzi nad WisI? lub na plywalni??
4. Czy pani {pan) chodzi na spacer z г ana, przed poludniem, w po- 

ludnie, po poiudniu czy wieczorem?
5. Czy pani (pan) pracuje w niedziel?, czy tylko w dni powszednie?
6. Czy mozna dzwonic do pani i.pans[) о kazdej р о к е  dnia? (да)
7. Czy skonczy pani (pan) t? prac? przed niedzielg? (нот)
8. Czy Francja lezy na wschodzie Europy?
9. Czy pani (pan) wstaje о wschodzie slofica?

10. Czy Zwiqzek Radziecki lezy na zach6d od Polski’
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L Е К С J A D W U D Z I E S T A  O S M  А

Прошедшее время глаголов

W  R E S T A U R A C JI

1. —  U siqdzm y p rz y  ty m  s to lik u  kolo  okna. O kno  je s t o tw arte ,
w i^c sw iezego  p o w ie trz a  b^dzie dosyc.

2. —  Czy to  je s t ta  re s ta u ra c ja ,  о k to re j  m i opow iadales? Z a-
pom nia tem , jak  si^ n azy w a.

3. —  S p o jrz  n a  ry c e rz a  w  zbro i, z a ra z  sob ie p rzypom nisz!
4. —  R e s ta u ra c ja  „ R y c e rsk a ” ! P rz e d  la ty  gospodarze  podaw ali

tu  sw o im  gosc iom -rycerzom , a  te ra z  siedz^  tu  jacys 
sk ro m n i s tu d en c i, ja k is  d z ien n ik a rz ... i n ie  m ogq doczekac 
siQ k e ln era .

5. —  К  to  w lasc iw ie  o b s lu g u je  te n  s to lik ?
(Z jaw ia  si§ k e ln e r)

6. —  D zien  d o b ry  p a n s tw u . P rosz^  k a r te .
(K e ln e r  k iad z ie  n a  s to le  n a k ry c ia  i odchodzi)

7. —  P rz e jrz y jc ie  k a rt^ !
8. —  D la m n ie  o d czy tan ie  i z ro zu m ien ie  ty c h  w szy s tk ich  n azw

bqdzie zb y t tru d n e .
9. —  C zyzby  rzeczyw iS cie ro z u m ie n ie  ich  sp raw ia lo  ci do  te j

p o ry  tru d n g se i?
10. —  Т ак , w idoczn ie  za Mnaio in te re su je  siQ jedzeniem .
11. —  WiQC czy ta  j ty , O lu , i do radz , oo m am y  zam ow ic.
12 —  C zy w ezm iecie ja k ie s  zak^sk i?
13 -  J a  m a m  a p e ty t  n a  s a la tk ^  m i^snq .
I t  -•  J a  tez.
15. —  A  ty , W lodku?
16. —  D la m n ie  m oze by6 szczu p ak  w  ga larec ie .

(Podchodzi k e ln e r)
17. —  S lucham  p an s tw a .
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18. — Prosze trzy salatki mi^sne, raz szczupak w galarecie, raz
sledz w smietanie i pieczywo. Zup jeszcze nie wybralismy.

19. — Z zup polecam panstwu rosol z  makaronem i ogorkowg.
Sq bardzo smaczne,

20. — Dobrze. Prosz? wi^c dwie zupy ogorkowe, jeden rosoi
i dla mnie barszcz % pasztecikiem.

21. —■ Barszczu juz nie ma. Jest tylko bulion z pasztecikiem.
Czy moze bye bulion?

22. — Prosz^!
23. — A czy jest zupa szczawiowa?
24. — 1 Owszem, proszQ bardzo.

(Kelner odchodzi)
25. — Co zamawiacie na drugie dame? Posluchajcie, со jest!

Pieczen ciel^ca, marchewka z groszkiem, frytki
Sztuka mi^sa, ziemniaki, mizeria
Wqtrobka, buraczki, ziemniaki
Bitki wolowe z kaszq gryczanq, kalafior
Schab pieczony z pieczarkami, kapusta, ziemniaki
Kotlet schabowy, fasolka, salatka z pomidorow, frytki
Golqbki z ziemniakami

26. — Chwileczk^, czytasz wszystko jednym tchem i nic z  tego
nie mozemy zapami^tac!
Jakie jarzynki s§ do wqtrobki?

27. — Burarzki albo saiata zielona do wyboru.
28. ~  Dla mnie zamow wqtrobk?.
29. — A dla mnie schab pieczony.
30. — Ja wols cos z jarskich dan- Pozwdl na chwil§ kart?! Czy

S3  tam jakies dania jarskie? Moze bye bukiet z jarzyn 
albo omlet ze szpinakiem.

31. —* A dla nas pierozki z  miqsem.
*  * *

32. — Jak dlugo ten kelner nie przychodziJ Так szybko przy-
nisSsi kart§ i nakrycia, a teraz kaze nam umierac z glodu. 
Strasznie mi si? jesc chce.

33. — Widzicie, podaje tamtym panstwu, a przeciez oni przyszli
znacznie pozruej niz my.

34. — Wo, nareszcie idzie do nas. Co zamowimy na deser?
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35. — Chyba kompot z truskawek.
36. Dla mnie lody!
37. Kelner: — Czy panstwo wybrali juz drugie danie?
38. — Owszem. Prosimy wqtrdbk^, schab pieczony, omlet i dwa

razy pierozki z mi^sem. I niech pan przyniesie dwie bu- 
telki fruktowitu.

39. KeLner: — A со panstwu podac na deser?
40. Dwa kom poty  z  truskaw ek , jeden kompot z jablek i dwa

razy lody.
41. — Prosz^ bardzo.

(Kelner odchodzi)
42. — Nareszcie mozemy przyst^pid do jedzenia! Smacznego!

PO SKONCZONYM o b ie d z ib

43. — Prosim y о rachunek .
44. — Plac% panstwo 154 (sto piqddziesiqt cztery) zlote SO (pi§6-

dziesi^t) groszy.
(Marek podaje kelnerowi 200 (dwieScie) 2lotych).

45. — Moze pan ma drobne? 4 (cztery) zlote 50 (pi^Mziesiqt)
groszy.

46. — Mato, prosz^.
47. — ProszQ 50 zlotych reszty.

Dzi^kujs panstwu. Do widzenia!
48. — Dzi^kujemy rowniez. Do wiazenia!
49. — Marek, zabierz nasze plaszcze z szatni.
50. — Rozmiencie mi 20 (dwadzie£cia) zlotych. Chdalbym da6

cos szatniarzowi.
51. —> Ja mam drobne. Wei!

H U M O R
GOLONKA

GoSfc do kelnera:
— Prosz*» о kart$!
— Prosz? bardzo, ale i tak wiem, ze pan zam6wi golonk$.
— Skqd pan wie? Czy pan mnie zna? — pyta uradowany go&t.
— Nie, ale nic innego nie ma.
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С Л О В А Р Ь

barszczyk Gopm прозрачный 0dczyta6 прочитать
bitki wolowe говядина тушеная og6rkowa (zupa) рассольник
trukiet z jarzyn тушеные овощи onslet омлет
bulion бульон paszteclk пирожок
buraczkl свекла тушевая pieczarka шампиньон
citl^cy из телятины» те pieciei жаркое

лячий piecaywo хлеб
deale блюдо pierozki я miqsem пельмени
deser сладкое polecat рекомендовать
<tora<Xzi6 посоветовать pomidor помидор
fasclka фасоль piied laty когда-то
frytki жареный карто przypomnie6 soble вспомнить

фель pnysiapife приступить
galareta заливное racbunek счет
golo&ka вареные свиные ro&61 бульон

ножки rycerski рыцарский
gol^bkl голубцы rycere рыцарь

посетитель rozmlente разменять
grociek горошек echab pieczony жареная свинина
gryczana гречневая skromny скромный
jablko яблоко szatnlans гардеробщик
Jarskl вегетарианский szczawiowy щавелевый
jarzynki гарнир szcsupak щука
kalafior цветная капуста etpinak шпинат
karta меню sztuka ml$sa отварное мясо
kasza каша iledis сельдь
kelaer официант timlctana сметана
kompot компот fiwiezy свежий
ketlct echabewy свиная отбивная trttskswkl клубника
lody мороженое uradowany обрадованный
makaron лапша wafcrdbka печенка
rnarchewka морковь wla£clwle собственно
mJ^sny мясной zak*8ka закуска
mlzcrla салат из огурцов sbroja доспехи
nakrycle прибор ziemniaki картофель
aazwa название zapa суп

В РЕСТОРАНЕ
1. Сядем за этот стол у окна. Окно открыто, будет много свежего воз

духа,
2. Это тот ресторан, о котором ты мне рассказывал? Я забыл, как он 

называется.
3. Посмотри на рыцаря в  доспехах, и сразу вспомнишь.
4. Ресторан „Рыцарский". Когда-то хозяева обслуживали здесь по- 

сетителей-рыцарей, а теперь здесь садят скромные студенты, ка
кой-то журналист... и не могут дождаться официанта.

5. Кто, собственно, обслуживает этот стол? (Появляется официант).
6. Здравствуйте! Вот, мевю. (Официант ставит на стол пяп» прибороп 

и уходит.)
7. Просмотрите меню!
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8. Для меня чтение и понимание всех этих названий будет слишком 
трудно.

9. Неужели до сих пор тебя это затрудняет?
10. Да, по-видимому, я  слишком мало интересуюсь едой.
11. Тогда прочитай ты, Оля, и посоветуй, чю  нам заказать!
12. Вы возьмете какие-нибудь закуски?
13. Я с удовольствием съел бы мясной салат.
14. Я тоже.
15. А ты, Володя?
16. Я бы взял заливную щуку. (Подходит официант.)
17. Я вас слушаю.
18. Принесите, пожалуйста, три мясных салата, одну заливную щуку, 

одну селедку в сметане и хлеб. Супов мы еще не выбрали.
19. Из супов рекомендую бульон с лапшой и рассольник. Они очень 

вкусные.
20. Хорошо. Принесите, пожалуйста, два рассольника, один бульон, 

а для меня прозрачный борщ с пирожком.
21. Борща уже нет. Есть только бульон с пирожком. Можно подать 

вам бульон?
22. Пожалуйста!
23. А щавелевый суп есть?
24. Да, пожалуйста. (Официант уходит.)
25. Что вы заказываете на второе? Послушайте, что есть! Жаркое из 

телятины, морковь с горошком, жареный картофель. Отварное 
мясо, картофель, салат из огурцов. Печенка, свекла тушеная, кар
тофель. Говядина тушеная с гречневой кашей, цветная капуста. 
Ж ареная свинина с шампиньонами, капуста, картофель. Свиная 
отбивная, фасоль, салат из помидоров, жареный картофель. Го
лубцы с картофелем.

26. Минутку, ты читаешь слишком быстро, и мы ничего не можем 
запомнить... Какой гарнир к  печенке?

27. Свекла тушеная или зеленый салат, на выбор.
28. Закажи мне печенку!
29. А мне жареную свинину!
30. Я предпочитаю что-нибудь из вегетарианских блюд. Дай на ми

нутку меню! Здесь есть какие-нибудь вегетарианские блюда? Я бы 
взял тушеные овощи или омлет со шпинатом.

31. А для нас пельмени.
32. К ак долго не приходит официант! Так быстро принес нам меню 

и приборы, а теперь заставляет нас умирать с голода. Мне ужасно 
хочется есть.

33. Видите, он обслуживает этих товарищей, а ведь они пришли го
раздо позже нас.

34. Ну, наконец-то идет к нам. Что закажем на третье (на сладкое)?
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38.

39.
40.

35. Пожалуй, компот из клубники.
36. Для меня мороженое.
37. Официант: Вы уже выбрали второе?

Да. Принесите, пожалуйста, печенку, жареную свинину, омлет и две 
порции пельменей. Принесите еще, пожалуйста, две бутылки фрук
товой воды.
А что вам подать на третье?
Два компота из клубники, один компот из яблок и две порции 
мороженого.

41. Пожалуйста. (Официант уходит.)
42. Наконец-то, мы можем приступить к  еде! Приятного аппетита! 

После обеда.
43. Подайте, пожалуйста, счет.
44. С вас 154 злотых 50 грошей (Марк дает официанту 200 злотых.)
45. Нет ли у вас мелких? 4 злотых 50 грошей?
46. Есть. Пожалуйста.
47. Вот, пожалуйста, 50 злотых сдачи. Благодарю вас. До свидания!
48. Спасибо. До свидеШия!
49. Марк, возьми наши пальто в гардеробе.
50. Разменяйте мне 20 Злотых. Я хотел бы дать что-нибудь гардероб

щику.
У меня есть мелкие. Возьми51

N a  к  г у с i е

ta lerz  glqboki 
talerz p ly tk i
talerzyk
widelec, lyzka, n6z
so ln iczka
k ie liszek
szklanka

spravviac tru d n o sc i

С т о л о в ы й  п р и б о р

глубокая тарелка
м елкая  тарелка
десертная тарелка
вил;*са, лож ка, нож
солонка
рюмка
стакан

затруднять

pasztecik 
| p ierozek 
j pierozki z m i^sera

пирож ок (печеный)
вареник
пельмени

jednym  tchem

ziemniak (разг. kaxtofel) 
ziemniaki (kartofle) мн. ч.

очень быстро, не переводя 
ды хания 

картоф елина 
картоф ель



292 Двадцать восьмой урок

__m enu [лэмю] обычно в больш их ресторанах
меню ------------ jadiospis

k a r ta  разг. ( ~  k a r ta  potraiw) 
smacznego! приятного аппетита!

przypom ina£ sobie со; о  czym  вспоминать что; о чем  |
припоминать что 1

Przypom nial sobie daw no  za- 
pom m any w iersz. 

P rzypom nial sobie list. 
P rzypom nial sobie о tiscie.

Он вспомнил давно забыто® 
стихотворение.

Он вспомнил письмо.
Он вспомнил о письме.

przypominaG (komu) со; о  czym  напоминать (кому) что.’
о чем

P rzypom nial im  о k ilk u  Sfnra- 
w ach.

P rzypom nial je j о sobie.
T o  przypom ina u tw o ry  k lasycz- 

ле.

Он напомнил им о нескольких 
делах.

Он напомнил ей  о  себе.
Это напоминает классические 

произведения

w spom inac со вспоминать что

W spom inai daw ne czasy. Он вспоминал преж ние вре» 
мена.

w spom inac о czym упоминать о  чем

W spom nial о n im  w  przem 6- 
w ieniu.

Он упом янул о нем 
вы ступлении.

в  своем

um ierac z czego умирать от чего

um rzec z glodu 
um rzec  z nudow

умереть от голода, с голода 
ум ереть от скуки  (см. урок 7)

um ierac n a  oo только со словами, обозн. болезнь

u m rze c  n a  g ruzlicq умереть от туберкулеза
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HESTAURACJA
М

Z а к  ц s к 1 Сепа

Sledz w  oliwie
Sledz w smietamo
Salatka miqsna
Salatka z drobiu
Salatka jarzynowa zl.........
Karp w  galarecie
Szezupak faszerowany
Jajko w majonezie
Ndzki
Szynka
Maslo
Pieczywo zl........... .

Z u p y
Rosol z makaronem
Zupa grzybowa z kluskami
Zupa pomidorowa z ryiem
Zupa szczawiowa z jajkiem
Bulion z pasztecikiem
Barszcz z pasztecikiem
Zupa ogorkowa
Zupa grochowa
Zupa jarzynowa
Flaki

D a n i a  j a r s k i e  
Omlet z groszkiem zielonym 
Omlet ze szpinakiem 
Jajka sadzone z ziemniakami 
Bukiet z jarzyn 
Kalafior z maslem 
Groszek zielony z maslem 
NaleSniki z serem 
Leniwe pierozki

N a p o

Kawa mala Herbata
Kawa duza Fruktowit

„ R Y C E R S K A '
: П U

D a n i a  m i ? s n e  
Sznycel cielecy, marchewka z grosz- 

kiem, frytki 
Mostek cielecy, kapusta czerwona, 

ziemniaki 
Befsztyk, kalafior, ziemniaki 
Kotlet siekany, marchewka, ziem- 

niaki
W^trobka, buraczki, ziemniaki 
Cynaderki z kasz$ perlowg 
Pierozki z mi^sem

D a n i a  r y b n e  
Filet z dorsza, surdwka, ziemniaki 
Szezupak po grecku 
Sandacz smazony z pieczarkami, 

salata zielona, frytki 
K arp z wody, fasolka, ziemniaki 
Lin w smietanie, ziemniaki

D a n i a  z d r o b i u  
Ges pieczona z jablkami, frytki 
Indyk z borowkami, frytki 
Kurczak pieczony, marchewka 

z groszkiem, frytki 
Kaczka pieczona, salatka z pomi- 

dor6w, frytki

D e s e r  у 
Kompot z  truska wek 
Kompot z jablek i Sliwek 
Kompot z moreli 
Krem smietankowy 
BudyA czekoladowy 
Galaret&a cytrynowa 
Tort 
Ciastko 
Lody

Oranzada Woda mineralna
Piwo jasne Woda sodowa
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W in  a, w 6 d k i ,  l i k i e r y  
Wino czerwone Likier mi?towy
Wino w^gierskie wytrawne Czysta wyborowa
Szampan radzieckl 
Biale reAskie 
Mi6d dw6jniak 
Koniak francuski 
Koniak ormianski 
Likier wiSniowy

Stoleczna
Wisniak
Sliwowica
Mi§t6wka
Starka
Cherry Brandy

К О М М Е Н Т А Р И Й

1. Некоторые причастия (а следовательно и существительные) вадо 
образовывать от форм прошедшего времени.

znaleili — znaleziony — znalezienie
starli — starty — starcie
podarli — podarty — podarcie
oparli — oparty — oparcie

Ocobo образуются причастия (и существительные) от глаголов (z)jе&Ь, 
otworzyc:

(z)jes6 — (z)jedzony — (z)jedzenie
otworzyc — otwarty — otwarc;e

8. Примеры употребления отглагольных существительных в тексте уро
ка. Напоминаем, что в польском языке они образуются от обоих видов 
глагола.

Odczylanie i zrozumienie tych wszystkich nazw b^dzie zbyt trudne. 
Czyzby rzeczywiicie roznmienie ich sprawialo ci do tej рогу trudnoici? 
Za maio interesuje si^ jedzeniem.

18. Pieczywo — общее название всех булочных изделий. Иногда (налу., 
в меню) оно заменяет слово chleb или bulka,
33. Слова pani, pan, panstwo в сочетании с определяющими словами 
(а также без них), напр., с указательными местоимениями, имеют 
значение женщина, мужчина, товарищ, женщины и мужчины, товарищи.

ten, tamten pan этот, тот мужчина (товарищ, граж
данин)

ta, tam ta panl эта, та женщина (товарищ, граж
данка)
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Слово panstwo требует определения в форме мн, числа.

им. пад. d , tamcl pafistwo эти, те товарищи, граждане
род. пад. tych, tamtych panstwa
дат. пад. tym, tamtym panstwn
вин. пад. tych, tamtych pafistwa
твор. пад. tymi, tamtyml panstwem
предл. пад. (о) tych, tamtych paAstwu

В сочетании с фамилией (во мн. ч.) слоао paAstwo по значению соот
ветствует русскому „супруги”:

pan Zalewski 
p»ni Zalewska 
panstwo Zalewscy

t o b . Залевский 
тов. Залевская 
(супруги) Залевские

• Niech si§ paAstwo nie cteszq, bo ja  jestem przebrany 
za kelnera.

Некоторые фамилии принимают в этом значении окончание -owie, 
при обычном мн. числе с другим окончанием:

пр.: Urbanowicze (=  panowie)
Urbanowiczowie (=  panstwo)

ПРОШ ЕДШ ЕЕ ВРЕМ Я ГЛАГОЛОВ

В глаголах тб с, рогаос, в прошедшем времени наблюдается чередо
вание о : о в основе (см. урок 12: moglem, pomoglem — mdgl, pomogl). 
В польском языке имеются и другие глаголы с этим типом чередования:
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niesc, wiezc, wlec, piesd и др., а также производные от них. Основа 
с гласным о выступает в 3 лице ед.ч. м.род. Кроме того, у них наблю
дается чередование о : е. Основа с е представлена в лично-мужских 
формах мн. числа:

nies6 — niosiem, nidsl, niosly£my, nieSlismy

Эти же чередования выступают и во всех произведенных от него гла
голах, а именно, в глаголах: zaniesc, przynie&c, odnie£6 и др.

w ieit — wiozlem, wiozl, wioziy&my, wieilismy

To же и в произведенных от него глаголах: zawie£6, przywiez6, odw ieii 
и др.

wlec — wloklena, wldkl, wlokiysmy, wleklismy 
ple&6 — plotlem, pldtl, plotlyimy, pletliimy

В третьем лице ед. ч. м. рода глаголов с основой на согласный пи
шется I. Это конечное I звучит только при особенно старательном 
произношении.
Сравните:

niosi — нес
wi6zl — вез
wl6kt — волок
pom6gl — помог
mogl — мог
pl6« — плел

Перед I представлен тот же согласный, который выступает в первом 
лице ед. ч. настоящего (будущего простого) времени.

klasc (kladq) — kladl (or клал)
piec (piek?) — piekt (он пек)
spostrzec (spostrzegq) — spostrzegJ (он заметил)
usiq§6 (usiqdq) — usiadl (он сел)
uciec (ucieknq) — ucieki (он сбежал)
ираёб (upadnq) — upadi (он упал)

В двух последних глаголах в будущем простом времени имеем п; пе
ред I в прошедшем времени этого звуки нет.

Особо образуется прошедшее время глаголов umrzefi, trzed (производ
ные: zetrzet, wytrzed и др.), drzec (podrzei), oprze6 (siq).

В основе этих глаголов чередуются группы r z e : or.
umrzefe — umorl
zetrze6 — start
podrzed — podarl
Oprzet (siq) — oparl (siq)

Подводим итог всему сказанному о  прошедшем времени:
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В отличие от русского языка, формы прошедшего времени в польском 
языке образуются с помощью личных окончаний (см. уроки 11, 12).

Во множественном числе имеются осббые формы, сочетающиеся лишь 
с личными существительными м. рода (и местоимением oni). Это тан; 
называемые лично-мужские формы.

Ср.: oni czytali — one czytaly

В формах прошедшего времени наблюдаются следующие чередования 
в глагольных основах:

1) е : в: у глаголов е окончанием -её в инфинитиве (см. урок 12). 
Основа с гласным е выступает в жично-мужских формах, во всех

остальных формах — основа с гласным а:
seporaniefi — zaponanieiem, z&pomnialygmy, zapomnielismy

2) 4 • ? (в произношении о : е): у глагалбв с суффиксами -П4 -, -(?- (esc. 
урок 14). Основа с гласиьа* % выступает в фермах ед. ч. м, рода. Во 
всех остальных формах — основа с гласкыи щ:

гшпкхщб — zamkn!|lem, zamkngtam, zsmkn^iy&my, гаткпеШ гау 
У некоторых глаголов этой группы (так ж е сак  и в  русском языке) 

суффикс -п$~ может утрачиваться.
Ср.: moknqfc — т б к !  {жук(л)]

zmarznqg — zxnaxil 1зялрз(л)}
2ga£!M{6 — zgasl \эгас{л)\
roswj4 — гбй 1Рус(л)1

3) о ; 6: в небольшой грухгае глаголов (см. выше). Гласный в  выступам 
в 3 лице ед. ч. м. рода:

т б е  — moglens, tn6g \ moglyissy, moglifmy 
Чередование о : о наблюдается также у глаголов, утрачиаающик 

суффикс “1М|я в формах прошедшего времени
(и)тозщ6 — (u)ros5eia, (u)tqs^ (ujrorfytay, (u)roiliSmy 
(*>толв 6̂ — (z)snoMesB, (г)тШ , (x)iookJytoy, (г)токШ ту

4) о ; е; в небольшой группе глаголов (®и. выше). Гласный в выступает 
в лично-мужскжзс формах. Кроме чередования гласных в глаголе 
ale£6 (и цроизводвыж a s  вето) ®ыетуше* чередовав»» согяасных *: £, 
а в глагойе w ie li (и гаронзведаых «г aero) — чередование соглас
ных г : г:

nvtik —  aiosfesj (nidrt), nio*!ytoy, n ie ttlta y  
wieia — mozbtm  (wife!), wtaslytey» Ы еШ т у

5) r z e : ат: в небольшой группе глаголов типа орггеб (si?j (см. выше).
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У П Р А Ж Н Е Н И Я

I. Ответьте на следующие вопросы:
1. Czy Wiodek przypomnial sobie nazw? restauracji?
2. Kto przypomnial Wlodkowi nazw? restauracji?
3. Czy Marek przypomina sobie szczeg6iy pobytu w  Moskwie? (tak)
4. Czy M aryjka przypomniaia Markowi, jak  razem kupowali ksi^zki 

w Moskwie? (tak)
5. Czy Maryjce sprawia trudnosc rozumienie nazw daft?
6. Jakie zupy wybrali nasi znajomi?
7. Co wybrali na drugie danie?
6. Co wybrali na deser?

EL Поставьте глаголы в прошедшем времени:
1. Usiqdimy (девушки и парни) przy tym stoliku )«Яо okna!
2. Spojrz na rycerza w  zbroi i zaraz sobie arzyporowisz:
3. Siedz^ tu  ja.cy£ skromni Studenci.
4. Kelner podejdzie do stolika i  przynieeie kart?.
5. Czy bSerzecie jakieS za!w.ski? Czy wezmiecie jakleS zak^ski?
6. Ja  mam apetyt na saiatkQ mi^sns*..
7. Dla mnie moze Ьуб szczupak w  galarecie.
8. Kelner kladzie na stole nakrycle.
9. Maryjka przywiezie z Polski duzo wrazen.

10. M aryjka i Wlodek przywiozq z Polski duzo wra4ей.
11. Kierowca zawiezie nas, dokqd trzeba.
12. Ona oprze si§ о st61.
13. One zetrq kurz z mebli.
14. Ten czlowiek ci pomoze.

III. Переведите на польский язык:
1. О чем я  должен был тебе напомнить?
2. Перед отъездом нам надо (предстоит) еще посетить музей.
3. Куда нам сегодня пойти обедать?
4. Они должны были приехать на заре, а до сих пор их еще нет.
5. Перепишите это немедленно! (Машинистке, резко.)
в. Посоветуй, что нам выбрать?
7. Что ж  мне было там делать?
8. Чему мне радоваться?
9. Я собирался было пойти погулять, во раздумал.

10. К ак ж е мне его понять, если он говорит не переводя дыхания.
11. Я не могу вспомнить, кому я  должен (внутр. необх.) сегодня 

позвонить.
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1. Конструкции со страдательным причастием.
2. Безличные обороты (цхздолжетге).

PODAJEMY WIADOMOSCI

1. —  Tadku, pozw61, ze wlqczq radio. Nie b^dzie ci przeszka-
dza6?

2. —  Ocaqnviicie, ze nie... Chcesz poslucha6 wiadomoSci?
3. — Так, О ktorej godzinie ma Ьуб dziennik?
4. — NastawileS radio na fale dlugie czy frednie?
5. — Na irednie.
6. — Przelqcz na dhigie. Za jAqt m inut na falach diugich be-

dzie nadawany dziennik.
* * *

7. Tu Warszawa. Dobry wieczfir pafiatwu! Podajemy wia- 
domoSd dziennika wieczornego.
Z zagranicy.

8. — Genewa. Wczoraj wsmwitm® rozmowy przedstawideli
Zwiqzku Radzieckdego, Standw Zjednsezonych i Wielkiej 
Brytaniio Obradewano nad zagadnieniem zaprzestania do- 
iwiadczeri z Ьгопц fedrowq. Ргауршжета пщ, ze ministro- 
wis spraw zagranicznyeh przystapi^ wfcr6tce do redago- 
wania komunikatu konccwego.

8. — Moskwa. Wczoraj z wizytq przyjafcni na zaproszenie Ко-
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mitetu Centralnego Komunistycznej Partii Zwi^zku Ra- 
dzieckiego i rzqdu radzieckiego przybyla do Moskwy 
delegacja partyjno-rzqdowa Polskiej Rzeczypospolitej Lu- 
dowej. Na czele delegaoji stoi pierwszy sekretarz Komi- 
tetu Centralnego Polskiej Zjednoczonej Partii Robotni- 
czej towarzysz Wladysiaw Gomulka. W sklad delegacji 
wchodzi takze minister Handlu Zagranicznego. Dzii rano 
rozpocz^ly si§ rozmowy miqdzy przedstawicielami obu 
bratnich partii. Dotyczy6 one Ье^сЦ m. in . planu wymiany 
handlowej mi^dzy Zwiqzkiem Radzieckim a Polsk% w  la- 
tach 1962—1965.

10. — Nowy Jork. Na kolejnym posiedzeniu Zgromadzenia Og61-
nego O rg a n iz ac ji Narod6w Zjednoczonych ponowrae przy- 
stqpiono do d y s k u s j i  nad sprawq p rz y j^ c ia  Chij&skiej Re- 
publiki Ludowej w  poczet cz ionkdw  Organizacji. W  dy
skusji zabrali g los przedstawiciele Francji, Indii i Zwi^zku 
Radzieckiago.

11. — Moskwa. Na uroczystym przyj^ciu zerganizowanym przez
prezydium Akadsmii Nauk ZSRR obecny byl pierwszy 
sekretarz KCKPZR tow. N. S. Chruszczow. W przem&- 
wisniu wygloszonym podczas prxyj^cia tow. Chruszczow 
zlozyi podzi^kowanis uczonym radzieckim za ich wybitne 
osi^gniQCia w  dzisdzims techniki rakietowej i wzni6ai 
toast za dalszy rozwdj nauki radzieckiej.

12. — Paryz. Strajk pracownikdw komunikacji miejskiej trwa.
Przerwany zostal ruch na sz e ic iu  liniach metra. Z trzystu. 
szesddziesi^ciu  stacji metra d w ie id e  pi^dziesiqt dwie sta- 
cje щ  zamkmQte. Przestaly rowniez kursowa6 autobusy. 
Pracownicy komunikacji miejskiej zqdaj% podwyzki plac. 
Z kraju.

13. — Warszawa. Dzisiejsza prasa podaje nowe meldunki о wy-
konaniu zobowiqzan podfetych przez robotnikow dla ucz- 
czenia Swi^ta Odrodzenia Polski.
О wykonaniu zobowiqzan meldujq robotnicy Fabryki Sa- 
mochoddw Osobowych na 2eraniu, Warszawskiej Fabryki 
Motocykli, inzynierowie, konstruktorzy i robotnicy Za- 
kladdw Radiowych im. Kasper zaka.
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14. —* Katowice. G or nicy z kopalni „Pokoj” wezwali do wspol-
zawodnictwa inne kopalnie w<jgla.

15. —- Warszawa. Uroczysrie obchodzone b^dzie w calym kraju
Swi^to Odrodzenia Polski. W Warszawie w sail Kongre- 
sowej Palacu Kultury i Nauki odtxjdzie siej 21 lipca cen- 
tralna akademia. W dniu 22 lipca о godzinie dziesi^tej 
rano rozpocznie si$ defilada wajskowa.

18. — Lodz. W fabryce wlokienniczej im. M. Nowotki zorgani- 
arowano spotkanie robotmkow z czlonkami Komitetu Cen- 
tralnego Polskiej Zjednoczonej Partii Robotniczej. W cza- 
sie spotkania omawiano uchwaly ostatniego р!епшп Ko
mitetu Centralnego. Poruszono tez szereg zagadniea zwi$- 
zanych z dzialalnosci^ rad  robotniczych.

17. — Warszawa. Dzii w Sejmie rozpoczqla si§ debata Komisji
Handlu Wewn^trznego.

18. — Poznan. Dzis w  Poznaniu zakonczyly sis obrady aktywi-
stdw Zwiqzku Miodziezy Socjalistycznej. Obradowano nad 
sprawami wzmozenia dzialalnosci wsrod inlodziezy ro- 
botniczej.

19. —- Warszawa. W ciqgu najblizszych siedmiu lat mieszkaficy
sr6dmiescia otrzymajq ponad 25 (dwadzieicia piqc) ty- 
siqcy nowych mieszkaft.

20. —- Warszawa. W Klubie Ksiqgarza otwarto dzis wystawy wy-
dawnictw zagranicznych, przywiezionych do Polski na 
Miqdzynarodowe Targi Ksi$zki. Ogdlem w bies^cym mie- 
siqcu wjrf^nqio okolo pi^ciu tysi^cy zamowien na ksi^zki 
zagraniczne.

21. —. W dzisiejszej prasie ogloszono wyniki konkursu na opo-
wiadanie о powojennej Warszawie. Konkurs zostal zarga- 
nizowany przez redakcjq 2ycia Warszawy, Sztandaru 
Mlodych i tygodnika Stolica. Pierwszq nagrcd^ przyznano 
Andrzejowi X. za opowiadanie W a n za w ia n k a .

22. — Dzis wszedl na ekrany kin stolecznych nowy film pro-
dukcji polskiej Paeiqg. Film rezyserowal Jerzy Kawale- 
rowicz. Wykonawcami glownyeh rol щ: Lucyna Winnicka 
i Leon Nieraczyk.
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23. — Prognoza pogody na jutro:
Jutro  w calym kraju b^dzie zachmurzenie zmienne * mo* 
zliwoSciq przelotnych opadow. Na poiudniu kraju wiQksze 
rozpogodzenia. Temperatura maksymalna 23 stopnie na 
wschodzie i 21 stopni na zachodzie kraju. Pojutrze bez 
wi^kszych zmian.

24. — Nadalismy dziennik wieczorny.
Obecnie prosimy posluchat xnuzyki tanecznej.

H U M O R

2ona рала Nowaka wyszla z domu i po kllku dniacb nie byio Jej jeszcze 
z  powrotem. Pan Nowak zglasza si<; do milicji, gdzie dyzurny prosi, by 
petent wypetail specjalny formularz, w kt6rym opisa£ nalety osobs za- 
glnionq.

— Jesliby moja zona siQ znalazla, — m6wi pan Nowak po dokonaniu 
tej czynnosci — prosiibym bardzo, by jej lego formularza nie pokftxywane.

K0Z0I.08NIA

Do Kowalskich przyjechal krewny. Po obiedzie zdrzemnql sie w lotelu 
1 pp chwili zaczql chrapafc. Maly synek go^podarza zbliza sl$ na paicach 
1 naciska guzik и marynarki wuja.

— Co robisz, Jasiu? — pyta matka.
— Che? zlapat innq stacj?.

С Л О В А Р Ь
akademia академия; торже formula» формуляр

ственное заседа С*тШ шахтер
ние fedrowy ядерныЯ

tU yw iite активист fcoJeJjjy очередной
M etier текущий komucikat коммюнике
bratot братский koftcowy заключительный
I n i оружие kopalma ш ахп
«Шок| китайский krewny -роястввнииа
t l u t n i храпеть k n sm a i ходить
csjnurott действие lodewy народный
debate дебаты maryaarka пиджак
M U I l парад meldowat докладывать
AiVigi длинный meldooek рапорт
dokoaaf совершить mlmkaalcc житель
M ir i id c m h испытание motoeykl мотоцикл
dyteniy дежурный naeiakat нажимать
M lli ls o i i деятельность uadawat передавать
dzteanlk последние известия aasroda премия
fabryka завод, фабрика obradewa6 обсуждать разные
fala волна вопросы
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odrod««nie возрождение «ekretari секретарь
ogtoiie опубликовать «klad состав
ogftloy здесь: генеральный itep le t градус
im tK iai обсуждать itrajk забастовка
epsrty ОСАДКИ nereg ряд
opowladanlo рассказ sxtaadar знамя
MlMnl'cl* достижение itUm leicle центр города
Mobowy легковой targi ярмарка
pctent посетитель tanocsny танцевальный
placa зарплата least тост
pedawat передавать, сооб tow anyn товарищ

щать tygodnlk еженедельник
podwytka повышение nckwala решение
90W мир M K li отметить, отпраз
ponswnle пновь дновать
poruwyt затронуть nrocxyity торжественный
posiedaenle заседание wexwad вызвать
poM'ojeney послевоенный ir ia d e a tii известие
pracownlk работник w!6klenalezy текстильный
prodnkcja производство n jikow jr военный
v m i m здесь: сводка w jlym t поступить
pnedstawlclel представитель waptaawodnlctwo соревнование
prMletay кратковременный « itM среди
H U lV iy i переключить wyghxit произнести
pn»m6wlenle речь, выступление wykonaf выполнить
pnyj«cle прием wyralasa обмен
рпухааб ПРНСУДИ1Ь wimie усилить
rakieiowy ракетостроитель* wnj д я д я

иый w intw ii возобновить
redagowaC здесь: готовить ■achmnraenle облачность
re*y»«rowa4 ставить «agadnienlo вопрос
rebetaiiesy рабочий n p n e ita i прекратить
retotnik рабочий adraenuu|6 al« вздремнуть
rueieinla радиовещатель xelasMt li t являться

ная станция sgromadaenle а с с а м б л е я
rexmewy п е р е г о в о р ы ■Jednoesyt о б ъ е д и н и т ь
lezpogotiseiile п р о я с н е н и е «niana и з м е н е н и е
m n w 6 J р а з в и т и е ■mleiuiy п е р е м е н н ы й
»4d п р а в и т е л ь с т в о xnalei£ «(« б ы т ь  о б н а р у ж е н 
К веехрэирф Ш а р е с п у б л и к а н ы м
« а т о с Ь З Д а в т о м о б и л ь *ohowliv*nle о б я з а т е л ь с т в о
Sejm с е й м * pemotem о б р а т н о

ПЕРЕДАЕМ ПОСЛЕДНИЕ ИЗВЕСТИЯ

1. Тадек, разреши, я  включу радиоприемник. Это тебе не помешает?
2. Конечно, нет... Ты хочешь послушать последние известия?
3. Да. В котором часу их передают?
4. Ты поставил радиоприемник на длинные или средние волны?
5. На средние.
в. Переключи на длинные. Через пять минут на длинных волнах бу

дут передаваться последние известия.
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* * *

7. Говорит Варшава. Добрый вечер! Передаем последние известив. 
За рубежом.

8. Женева. Вчера были возобновлены переговоры представителей Со
ветского Союза, Соединенных Штатов и Великобритании. Обсуж
дался вопрос о прекращении испытаний Лдерного оружия. Пред
полагают, что министры иностранных дел вскоре приступят к  под» 
готовке (к формулированию) заключительного коммюнике.

В. Москва. Вчера с визитом дружбы по приглашению ЦК КПСС и со
ветского правительства прибыла в Москву партийно-правитель- 
ствевная делегация Польской Народной Республики. Делегацию 
возглавляет первый секретарь ЦК Польской объединенной рабочей 
партии тов. Владислав Гомулка. В составе делегации прибыл так
ж е министр внешней торговли. Сегодня утром начались переговоры 
между представителями обеих братских партий. Во время иерекь 
воров будут затронуты, между прочим, вопросы плана торгового 
обмена между Советским Союзом и Польшей в 18в&-~1065 гг.

10. Нью-Йорк. На очередном заседании Генеральной Ассамблеи ООН 
вновь обсуждался вопрос о  принятии Китайской Народной Респу
блики в члены Организации. В дискуссии взяли слово представители 
Франции, Индии и Советского Союза.

11. Москва. На торжественном приеме, организованном президиумом 
Академии наук СССР, присутствовал первый секретарь ЦК КПСС 
тов. Н. С. Хрущев. В своей речи, произнесенной на приеме, Хрущев 
поблагодарил советских ученых за их выдающиеся достижения 
в области ракетостроительной техники и поднял тост за дальней
шее развитие советской вауки.

12. Париж. Забастовка работников городского транспорта продолжает
ся. Было остановлено движение на шести линиях метро. И з 880 
станций метро закрыты 252 станции. Не работают также автобусы. 
Работники городского транспорта требуют повышения зарплаты. 
По Польше (стране)

13. Варшава. Сегодняшняя печать помещает рапорты о выполнении 
обязательств, принятых рабочими в честь праздника Возрождения 
Польши. О выполнении обязательств докладывают рабочие авто
завода (фабрики легковых автомобилей) в  Жеране, Варшавского 
завода мотоциклов, инженеры, конструкторы н рабочие Радиоза
вода им. Каспжака.

14. Катовице. Шахтеры шахты „Мир” вызвали на соревнование дру
гие угольные шахты.

15. Варшава. Торжественно будет отмечаться по всей стране праздник 
Возрождения Польши. В Варшаве в  зале Конгрессов Дворца куль
туры и  науки состоится 21 июля торжественное заседание. 22 июля 
в десять часов утра начнется военный парад.
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16. Лодзь. На текстильной фабрике им. М. Новотко была организова
на встреча рабочих с членами ЦК ПОРП. Во время встречи обсуж
дались решения последнего пленума ЦК. Бы ли  также затронуты 
некоторые проблемы (ряд проблем), связанные с деятельностью 
рабочих советов.

17. Варшава. Сегодня а Сейме начались дебаты Комиссии внутренней 
торговли.

18. Познань. Се год ия а Познани закончилось совещание актива Союза 
Социалистической Молодежи. Обсуждались вопросы усиления де
ятельности среди рабочей молодежи.

1в. Варшава. В течение ближайших семи лет жители центра города 
получат свыше 25-и тысяч новых квартир.

20. Варшава. В Клубе работников книжного дела была открыта се
годня выставка иностранных изданий, привезенных в Польшу ка 
Международную книжную ярмарку. В текущем месяце поступило 
около пяти тысяч заказов на иностранные книги.

21. В сегодняшней печати был» опубликованы результаты конкурса 
на рассказ о послевоенной Варшаве. Конкурс был организован 
редакциями газет „Жице Варшавы”, „Штандар Млодых” и еж е
недельника „Столица”. Первая премия была присуждена Андрею
Н. за рассказ „Варшавянка"

22. Сегодня вышел на экраны столичных кинотеатров новый польский 
кинофильм „Поезд”. Режиссер — Ежи Кавалерович. Исполнители 
главных ролей — Лкщина Винницка и Леон Неычкх.

23. Передаем сводку погоды: Завтра по всей стране переменная облач
ность. Возможны кратковременные дожди. На юге страны ожи
дается прояснение. Максимальная температура 23 градуса на вос
токе и 21 градус на западе страны. Послезавтра погода без особы* 
изменений.

24. Мы передавали вечерние известия. Теперь послушайте танцеваль
ную музыку.

(radiowy, telewizyjny) послед
ние известия (синоним: wia- 
domoSci)
дневник
последние известия, переда
ваемые утром
последние известия, переда
ваемые вечером 
последние известия, переда
ваемые после обеда

dziennik

dziennik poranny 

dziennik wieczomy 

dxlennik popohidniowy
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ostatnie wiadomosci

paszport zagraniczny 
towary zagraniczne

ksiqzki zagraniczne 
prasa zagraniczne 
handel zagraniczny 
Ministerstwo Handlu 
Zagntnicznego 
polityka zagraniczna 
Ministerstwo Spraw Zagranicz
ny cb
ho: fezyk obey 

waluta obca 
na czele 
stac na czele 
zabrac gloe
przyj4c w  poczet czlonkow
wzniesc toast
zlozyc podzi$kowanie
wezwac do wepetzawodnictwa

(букв.: последние известия) 
известия, передаваемые пе
ред окончанием программы 
передач
разговоры
переговоры
иностранный
заграничный
зарубежный
внешний

заграничный паспорт 
иностранные (заграничные)
товары
иностранные книги 
зарубежная печать 
внешняя торговля 
Министерство внешней тор
говли
внешняя политика 
Министерство иностранных 
дел
иностранный язык 
иностранная валюта 
во главе
возглавлять, стоять во главе
взять слово
принять в члены
поднять тост
поблагодарить
вызвать на соревнование

robotnik рабочий
работник pracownik

xaklftd предприятие, ателье, мастер
ская
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zaklady (ли. ч.) завод

w fabryoe на фабрике
w zakladach на заводе

akademia академия
торжественное заседание

prcgnoza pogody
isi, zblizac si§ na pales ch

сводка погоды
идти, подходить на цыпочках

К О М М Е Н Т А Р И Й

t .  У существительных жеыского рода на согласный (типа rzecz) с окон
чанием ии.-вин. падежа кн. ч. -1 (-у) совпадают формы именительного,
винительного и родительного падежа мн. числа:

Chcesz posluehafi wi»deme£ei?
В этой примере род. над., так как глаголы sincbstf и pes2eeha« сочета
ются тблъко с род. пад.

8., 13ч 14. В тексте урока встречаются новые примеры форм им. над. 
л а  % личных существительных м, рода. Мы специально так часто об
ращаем внимание на особое образование этих форм, так как  русские, 
говорящие по-польски, обычно делают в этой форме много ошибок. 
Обратите внимание на чередования согласных перед окончанием -I

ИМ.-ЭИН. мн. род. мн. 
ostatnicb wiadomoSci 
ciekawych rzeczy 
tych cz§£ct
nowofcl wydawniczych

oatatnie wiadomoSci 
ciekawe rzeczy 
te cz§£cl
nowoici wydawnicze

Эго касается такж е слов dzien, dzlecka:
wlelkle dni 
male dziect

wielkich dni 
maiych dzied

g6rrdk
minister
iszynler

pracownik 
robotnik 
konstr.uk tor

praeowrdcy
robotnicy
konsiruktorzy
gdraiey
ralnlstrewle
iniynierewie
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Слово czlonek — член (в значении член какого-н. общества, делега
ции и т.п) образует им. пад. мн. ч. crionkewle 

но czlonek — член (в значении : часть тела) в им. пад. мн. числа 
имеет форму ezSonki.

КОНСТРУКЦИИ СО СТРАДАТЕЛЬНЫМ ПРИЧАСТИЕМ

Вам уже известно, что страдательные причастия настоящего времени 
(от глаголов несовершенного вида) в сочетании с соответствующими 
формами глагола Ьуй образуют страдательные обороты. В русском язы
ке зтш  оборотам обычно соответствуют конструкции с глаголом ва 
-ся. Страдательные обороты несовершенного вида образуют формы на
стоящего, прошедшего и будущего времени:

наст. вр. wiadomoSci шщ Kadawane известия передаются (бука суть
передаваемы)

zobowi<psa!a з$ pegej* обязательства принимаются (букв.
mowBBe суть принимаемы)
iwi^to jest obehodsone праздник отмечается (букв, есть

отмечаем)
пр. вр. wiadomoici byly sadsw a- известия передавались 

юе
zobowi^zania byly |И»йв|* обязательства принимались
mow&iio
£wi§to byio obebedzene праздник отмечался

буд. вр, wiadomoSci osda- известия будут передаваться
wane
sobowi^mnla podej- обязательства будут приниматься
mew&ne
Swi^to bqrMe ebebo&ene праздник будет отмечаться

Запомните, что в польском языке возвратные глаголы (с sig) в  фун
кции страдательного залога не встречаются.

Страдательные причастия прошедшего времени (от глаголов совер
шенного вида) образуют два типа страдательных оборотов. С одним ти
пом (zostac -г причастие) вы  уже знакомы. Второй тип образуется е по
мощью глагола Ьуб. Разница между ними заключается в том, что оборот 
с глаголом sostai передает значение действия, процесса, а оборот с гла
голом Ьуб — результат действия, состояние. Оборот с глаголом м*1»6 
употребляется в прошедшем и будущем времена:
пр. вр. ruch zosta! przerwany движение было остановлено 

sklepy zostaiy zamkni^te магазины были закрыты 
miasto zostalo aniszczone город был разрушен
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буд. вр- rssc!l zostanie przerwany движение будет остаиоалено 
sklepy zostanq zamkai^te магазины будут закрыты
mi as to zostanie zniszczone город будет разрушен

Обороты с глаголом Ьуб употребляются и трех временах:
яаст. вр. ruch jest przerwany движение остановлено

sklepy s4 zamkniete магазины закрыты
miasto jest zniszczone город разрушен

прош. ар. ruch byi przerwany движение было остановлено
sklepy byly zamkmeie магазины были закрыты
miasto bylo zniszczone город был разрушен

буд. вр- ruch b^dzie przerwany движение будет остановлено
sklepy b?dq zamkai«te магазины будут закрыты
miasto b^dzie zniszczone город будет разрушен 

Различие между конструкциями: miasto zostalo zniszczone и miasto 
bylo zniszczone следующее: в первом случае утверждается, что действие 
было произведено в прошлом, во его результаты сохранились до на
стоящего времени. Поэтому конструкция miasto zostalo zniszczone мо
жет приближаться по употреблению к  конструкции miasto jest zni
szczone. Во втором случае результат произведенного действия, состоя
ние относится к  прошлому.

БЕЗЛИЧНЫХ ОБОРОТЫ (ФОДвЯЯВДШЕ)

Русский язы к гораздо свободнее, чем польский, пользуется страда
тельными конструкциями. Польский язы к избегает страдетельных 
оборотов и  замаш ет их безличными оборотами.

Вы уже знакомы с безличными оборотами в форме настоящего вре
мени (с честящей sit). Они переводятся на русский язы х личными обо
ротами с глаголами на -ся или формой 3 лица мн. ч. (т. наз. неопре
деленно-личной формой).
prcypusssm si«, ie  предполагают, что
mewi «ie, ie  говорят, что
nesnje гН  osi^gai^cia отрицают достижения
camyfca «Ц sklepy о 19 магазины закрывают в 19 ч. (и :

магазины закрываются в 18 ч) 
В прошедшем времени безличная форма образуется от обоих гла

гольных видов. Основа этой формы совпадает с основой страдательно
го причастия (у глаголов переходных) или образуется так, как  основа 
страдательного причастия (у глаголов непереходных). К  этой основе 
прибавляется суффикс -о.

zamkniet(y) zamknieto
zamykanfy) zamykaae
przeczytan{y) przeezytane
czytan(y) czytano
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pozrtan(y)
poznawan(y)
ocenion(y)
ocenian(jr)
wzi4t(y)
bran(y)

poznano
poznawane
ocenione
oceniano
wzi^to
brane

Безличные формы непереходных глаголов: 
chodzono 
mowiono 
telefonowano 
czekane 
etano

Возвратные глаголы сохраняют частицу si«: 
uczesane sic 
czesano sIq 
ubrane sie 
ubierane feie 
umyto si$ 
myto ai<

В тексте настоящего урока примеров безличной конструкции в форме 
прошедшего времени много.

несовершенный вод
Obrsdow&no nad zagadnieniem zaprzestania do6wiadczefi z brcni* jq- 

drowq.
W czasie spotkania omawiano ucbwaty ostatniego plenum.

— Mdwiono mi, £e w Pol see cahije liQ 
w r^ke...
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совершенный вид 
Wczoraj wwsewleno rozmowy. 
ponownie przyetqplono do dyekuejL 
Zorgaalsowsno spotkanie robotnik6w.
Г л и н е  tez szereg zagadnien.
OtWBrto  wystawy wydawniefcw ztgranicznych.
O ilonone wyniki konkursu,
Nagrod§ pnysnano Andizejowi X.

У П Р А Ж Н Е Н И Я
I. Переведи та на польский язы к следующие сочетания: 

иностранное происхождение, иностранная валюта, заграничные ай
ва, заграничные сигареты, министры иностранных дел, загранич
ные товары, заграничный паспорт, заграничная поездка, внешний 
рынок, внешняя политика, иностранные языки, зарубежные стра
ны, зарубежная печать

II. Замените пассивные конструкции безличными оборотами:
1. Ostatnte wiadomoSci 84 nedawane (byly nadawane) о p61nocy.
2. Ostatnie wiadomoSci zostaly nadane о рйпосу.
3. Dla uczczenia SwiQta Odrodzenia byly podejmowane (s$ podejmo- 

wane, xostaly podjgte) zobowlqzania.
4. Jest zorganizowany (byl organizowany, zostal zorganizowany) kon- 

kurs.
5. Nasze osl^gnlQCla byly negowane.
6 . ' Sklepy zostaly zamkniete о godzinie dziewi^tnastej,
7. Wczoraj xostaly wznowione obrady.
8. W czasie spotkania Xostaly om6wione uchwaly plenum.
9. Kilkakrotnle byly organizowane spotkania robotnikow.

№ . Поставьте числительные в нужном падеже:
1. Wydano ksiqzk^ w (25.009) egzemplarzy.
2. Do (несколько десятков тысяч) mieszkaft przeprowadztli sie juz 

nowi mieszkaflcy.
3. Wczoraj odbylo si? urocsyste otwarcie (больше десяти) nowych 

stacji metra.
4. Ten zaklaU przemyslowy nie zatrudnia nawet (100) robotoikdw.
5. Nie zdqiyH omdwit nawet (больше десяти) zagadnieri.
6. Prasa donlosla о uruchomierau (21) obiektow przerayslowych.
7. Oczekujemy jeszcze okolo (10) os6b.
8. Nastqpilo zderxenle (2) samochoddw.

11-898
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1. Предложный падеж ед. ч.
2. Выражение долженствования (продолжение).

PRZYGOTQWANIE DO PODB02Y

1. — Maryjko, czy juz jestei gotowa?
2. — Prawie. О ktorej odchodzi pociqg do Krakowa?
3. — О szostej po poludniu. Nasi koledzy majq wstqpic po nas.

Powinni tu  przyjs£ na p61 do piqtej.
4. — Czy mamy juz bilety?
5. — Tadek mial kupic wczoraj w „Orbisie” *).
6. — lie czasu jedzie si$ z Warszawy do Krakowa pociqgiem

pospiesznym?
7. — Okolo szegciu godzin. Na dwunastq w nocy powinnismy

bye na miejscu.
8. — W czym jedziesz, Olu?
9. — WIozq jakqS letniq sukienkQ i plaszcz.

10. — W tych pantoflach na wysokim obcasie b^dzie ci chyba
niewygodnie?

11. — OczywiScie. WIozq tam te biale na plaskim obcasie.
12. — Czy duzo rzeczy bierzesz ze sobq?
13. — Bluzkt», t«» spddnic^ w  kratQ, sweter i jeden komplet bie-

lizny. Муй1ч, ze to wszystko zmieici si$ w  neseserze. A ty?
14. — Mam wrazenie, ze zapakowaiam zbyt duzo rzeczy.
15. — Chcesz wziq6 ze sob^ tQ duzq walizk^?! Jaka ci^zka! Co

w niej jest? Po со ci to wszystko? Jedziemy przeciez do 
Krakowa na kilka dni, moze nawet na niecaly tydzien.

16. — Nie mam mniejszej walizki.
17. — PozyczQ ci s wo jej.
18. — Mam wi^c od nowa si^ p&kowal? Przeciez zaraz przyjd^

сЫорсу.

•) ,,Orbis“ — польское бюро путешествий и туризма.
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I t. — Nie denerwuj « 5! Mamy jeszcze do66 czasu. Dopiero za 
dwadzieicia czwarta. W tej walizce zmieicisz wszystko, 
со trzeba.

20. —  Wezm^ jednq sukienk^, dwie bluzki welniane, spodnie...
21. — Masz spodnie? No, widzisz! W spodniach b^dziesz bardzo

ladnie wyglqdafi. JesteS wysoka, zgrabna...
22. — Tylko bez komplementdw!
23. — W ei r 6wniei ten sweterek. W niebieskim kolorze jest ci

bardzo do twarzy.
24. — Ponczochy zostawi^. Na pewno nie b^dzie zimno.
25. ■— R^kawiczki skdrkowe wez! Ostatnio s% modne. Poza tym

bardzo pasujq do two jej torebki i do pantofli.
26. — Jak  siQ zamyka t§ waiizkq?
27. — PomogQ ci.
28. — Poczekaj! Zapomnialam wlozy6 chusteczki do nosa i skar-

petki.
29. —■ Postawmy walizki koio Sciany, zeby nam nie przeszka-

dzaly. Ktdra godzina?
30. —- Juz dziesi^t po czwartej. Za dwadzieicia minut powinni

przyjst chlopcy. Trzeba siQ ubierafi!
31. — Maryjko, со wlozysz na siebie?
32. — Kostium i jednq z tych bluzeczek w  paski.
33. — Radzilabym ci wlozyd bialq jedwabnq bluzkq. Wedlug

mnie w takim popielatym kostiumie i bialej bluzeczce 
b^dziesz wyglqdala bardzo elegancko.

34. — Ale na podrdz biala bluzka jest niepraktyczna.
35. — Czy mam umslowac usta?
38. — Me, szminka wcale ci nie jest potrzebna. Mozesz tylko 

nieznacznie si^ upudrovvac. Masz puder?
37. — Nie zabieraj mi jeszcze lusterka, chce si§ uczesac.
38. — Gdzie jest m6j beret?
39. — Lezy na stole, za lusterkiem.
40. *_ No, juz jesteimy gotowe. Ktdra godzina?
41. — Pi§6 po piqtej.
42. — Со?! Так pdzno, a chlopcy jeszcze nie przyszli?! Juz od

pol godziny powinni tu  bye. Przez nich spoznimy sis na
11*
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pociqg! ZadzwoniQ do Tadka. Moze dowiemy siq czegoi 
od niego lub od jego rodzicdw.
Halo! M6wi Ola. Czy Tadek jest w domu?... Siucham?,,, 
Jak to?! Juz dawno wyszli?... Co im si$ mogio przyda- 
rzyc?... Nie, musimy czekac. Do widzenia pa^iu! Prze- 
praszam.

43. — Co m&my teraz robii?
44. — Wedlug mnie, nic dzi£ nie bqdzie % naszego wyjazdu.
45. — A moze jednak zaraz przyjd§? Moze zd^zymy na pociqg?

H U M O R

— Czy nie cisnq d «  te klipsy? Masz spuchniste mzy.
— Так, ale kiedy bolq mnie uszy, to mniej m yils о nogaeh.

С Л О В А Р Ь
beret берет p n y ian y 6  •!( случиться
blucka блузка, кофточка рпбет пудр»
chnstecxka платок rckawieaka перчатка
c l'tk l тяжелый skarpetka носок
С|«ц{ жать «k&rkewy копиям!
ele tucko элегантно w M iln нбва
jedwabny шелковый Kpuchnlcty распухший
komplet гарнитур ■water свитер
krata клетка ■wetorek кофточка
modny модный п а Ш п гуЗшш тш ада
nlecaly неполный torebka сумка
nleprsktyMny неудобный u m k v t i површяш»
nleznaesnie слегка apadxowat lie « п я д и м *
с be as каблук nato здесь: губы
pakowat ele упаковываться wrtnianr шерссавеб
pantofel туфл* v lo tr t надеть
pasek полоска n H e n t эя&крать
pasowaC подходить sapakowaC упаковать
plaskl низкий xgrabny стройный
poAesocba чулок m liicU  (Ц поместиться
}CK> из-за soitawl6 оставить

ПОДГОТОВКА К  ПУТЕШЕСТВИЮ

1. Марийка, ты уже готова?
2. Да, в котором часу отходит поезд в Краков?
3. В шесть часов вечера. Наши товарищи зайдут (должны зайти) за 

нами. Они должны сюда прийти к половине пятого.
4. Билеты у нас есть?
5. Тадек должен был купить вчера в „Орбисе”.
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& Сколько времени надо ехать из Варшавы в Краков скорым поездом?
7. Около шести часов. К  двенадцати ночи мы должны быть на месте
8. В чем ты едешь, Оля?
д. Надену какое-нибудь летнее платье и пальто (летнее).

В этих туфлях на высоких каблукак тебе будет, пожалуй, не
удобно?

ц . Конечно. Я надену белые ва  низких каблуках.
12. Что ты берешь с собой?
13. Блузку, эту юбку в клетку, свитер и  один гарнитур белья. Я ду

маю, что все поместится в несессере. А ты?
14. Мне кажется, что я  упаковала слишком много вещей.
15. Ты хочешь взять с собой этот большой чемодан? Какой он тяже

лый! Что в нем? Зачем тебе все это? Мы ведь едем в Крахов на 
несколько дней, возможно, даже меньше, чем на неделю.

16. У меня нет чемодана поменьше.
17. Я дам тебе свой.
18. Значит опять мне упаковываться? Ведь сейчас придут ребята!
16. Не волнуйся! У нас еще достаточно времени. Теперь только без 

двадцати минут четыре. В этот чемодан поместишь все необходимое.
20. Я возьму одно платье, две шерстяные кофточки, брюки...
21. У тебя есть брюки? Ну, вот видишь! В брюках тебе будет очень хо

рошо. Ты высокая, стройная...
22. Только без комплиментов.
23. Возьми и эту кофточку! Голубой цвет тебе очень к  лицу.
24. Чулки я  оставлю. Наверное, не будет холодно»
25. Возыш кожаные перчатки. Они сейчас модны. Кроме того, они 

очень подходят к твоей сумочке и туфлям.
26. К ак закрывается этот чемодан?
27. Я тебе помогу.
28. Подожди! Я забыла положить носовые платки и носки.
29. Давай поставим чемоданы у  стены, чтобы они нам не мешали! 

Который час?
30. Уже десять минут пятого. Через двадцать минут должны прийти 

ребята. Надо одеваться!
31. Что ты наденешь, Марийка?
32. Костюм и одну из этих блузок в полоску.
33. Я бы тебе советовала надеть белую шелковую блузку. По-моему, 

в сером костюме и белой блузке ты будешь выглядеть очень эле- 
гантно.

34. Но в дороге белая блузка неудобна.
35. Покрасить губы?
36. Нет, губная помада тебе совершенно не нужна. Можешь только 

слегка напудриться. У тебя есть пудра?
37. Не забирай еще зеркало, я  хочу причесаться.
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38. Где мой берет?
39. Он лежит ва столе, за зеркалом.
40. Ну, мы уже готовы. Который час?
41. Пять минут шестого.
42. Как?! Так поздно, а ребята еще не пришли?! Они должны были 

здесь быть уже полчаса тому назад. И з-за них мы опоздаем ва 
поезд. Я позвоню Тадеку. Может быть, мы узнаем что-нибудь у него 
или у  его родителей. Алло! Говорит Оля. Тадек дома?» Слушаю» 
Ках? Они уже давно вышли?!... Что с  ними могло случиться?». 
Нет, мы должны ждать. Д а свидания! Извините!

43. К ак нам теперь быть?
44. По-моему, из вашей поездки сегодня ничего не выйдет.
45. А может быть, они сейчас придут, и мы успеем на поезд?

miec w re ite k  
mam wnoenie

w czyms jest komu bardn> do 
twarzy 

pasuje do cssgo

wiotyc eo na siebie 
w lo iy i со 
malewae usta 
przez nich
prtydaizylo co& komu

казаться
мне кажется (представляется), 
у меня создается впечатление 
что-то очень к лицу (очень 

едет) кому 
идет к  чему-нибудь, подходит 

к чему-н. 
одеться во что 
надеть что 
к р а с т ь  губы 
из-за них
что-то случилось с кем

zmie£ci6 siQ w czym (gdzie) поместиться во что (куда); 
в чем (где)

Wszystko zmiegd si$ w  m se-
тжже,

W tej walizce zmieicisz wszyst
ko, со trzeba.

Все поместится в несессере.

В этот чемодан доместишь все 
необходимое.

dowiedziec siQ czego od kogo узнать что у  кого

Moze dowiemy si$ czegos od niego lub od jego redzk6w.
Может быть, мы узнаем что-нибудь у него или у его родителей.
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К О М М Е Н Т А Р И Й

J., 1 . Предлог а» в сочетаниях ео словами, обозначающими определенное 
время, может соответствовать по значению русскому предлогу „к":

Przyjdq tu  до 5нИ й* рЦОД Они будут здесь к половине пя
того.

jfa dwunMt* w nocy powinaiimy К  двенадцати ночи мы должны
Ьуб na miejscu. ( быть йа месте.

Na гапо wszystko b^dzle gotowe. К  y ipy  асе будет готово.
То powinno bylo Ьуб zroblone аа  Это должно было быть сделано ко

wczoraj. вчерашнему дню (на вчера).

В подобных случаях может употребляться также предлог de:
Zrobimy to de peindnia. Сделаем это к  обеду (до обеда).

в., 28. В настоящем уроке встречаются случаи употребления безличной 
конструкции в настоящем времени (с частицей si$).
Jak  sic aamyka 4? walizkQ? К ак закрывается этот чемодан

(и: как  закрывать этот чажодан)? 
lie czasu jedsle d e  z Warszawy do Сколько времени надо ехать из

Krakowa? Варшавы в Креков?

Как видно из выше приведенных примеров, эти конструкции иногда 
переводятся на русский язык оборотами с инфинитивом.
19. Запомните несколько глаголов с чаетацей вЦ, которым в русском 
языке соответствуют невозвратные глаголы.

Примеры из текста: 
deaerwowad ale нервничать
*po2nia£ аЦ, spoinid stq опаздывать, опоздать
dowiadywa£ sIq, dowiedzie£ узнавать, узнать
Другие примеры:
ttudzi6 •)( скучать
z m q a ji  si<; устать
0pala6 l i ^  ораНб »i$ загорать, загореть
czerwienit si? краснеть
zaczertvien:6 al« покраснеть
sielenic al« зеленеть
polo^yc its  лечь
eta£ eiq стать
Wteszyi sl<s спешить
bawic kiq играть

Следующим русским возвратным глаголам соответствуют в польском 
языке глаголы
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останавливаться, остановиться 
возвращаться, вернуться 
садиться
спускаться, спуститься 
подниматься, подняться 
кататься
отправляться, отправиться 
собираться (делать что-н.) 
отсыпаться, отоспаться 
клясться, поклясться 
подписываться, подписаться (на 

что-н.) 
прогуливаться 
И ,  42. wedJns mnie 

по этому образцу: 
wed lug ciebie 
wedlug niego, niej 
wedlug nas 
wedlug was 
wedlug nich

Синонимическая конструкция:
moim zdaniem 
twolm zdaniem 
jego, jej zdaniem и т.д.

32. В настоящем уроке вы  встречаетесь с употреблением предлога 
w +  в ин .  па д .  (не во временных конструкциях). Подобные случаи 
в польском языке очень ограничены. Вот несколько примеров:

stawa£, stanqi 
wracad, wr6cifi 
siada£, wslada6 
schodzid, zej£6 
wchodzii, wejSc 
jezdzi6
wyruszafc, wyruszy6 
zamierza£, mie6 zamiar 
odsypiai, odespa6 
przysiegat, przysiqc 
prenumerowai, zaprenumerowai

(CO)
spacerowac
по-моему

по-таоему 
по его, ее мнению 
по-нашему 
по-вашему 
по их мнению

spodnica w к п Ц  
bluzka w paskl
grad w ezaehy (w karty) 
bawi£ siQ w  zsgradkl litcrackle
wprowadsit w blsjd 
cos rzuca sie w sexy 
patrze6 prosto w  oesy 
wystrzelit rakiet? w praestraeft 

kosmiczn^

юбка в клетку 
блузка в полоски
играть в шахматы (в карты) 
играть в литературные загадки

ввести в заблуждение 
что-то бросается в глаза 
смотреть прямо в глаза 
запустить ракету в космическое

пространство

ПРЕДЛОЖНЫЙ ПАДЕЖ (о kimT о e iy m tf  КД. Ч„
Подводим итог всему сказанному об образовании предложного па

дежа. В польском языке предложный падеж ед. ч. может иметь 3 окон
чания:

1) окончание -е. Это окончание вызывает смягчение юш замену 
предшествующих согласных, а иногда также изменение гласных
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основы. Оно прибавляется к  существительным всех трех родоа 
с основой на твердый согласный (за исключением всегда выде
ляемой нами группы согласных с, dz, cz, dz, 1, rz, sz, z, а в муж
ском роде (кроме слов на -а) и среднем окончание -е не выступа
ет также после звуков k, g, ch).
В предложном падеже ед. ч. возможны следующие чередования 
согласных:

t : 6 (ci) Instytut — instytucie, kobiets — kobiecie, zioto — zlocie,
late -t- lecie

st : te  ( id )  list — lUcie, kapuste — kapuicie, miasto — mlescie
d : d i  (dzi) nar6d  — narodzie, wod» — wodzie
zd : Ы г (idzi) +  przyjazd — przyjeidzie, gwiazdm — gwieidzie, 

e : a gniazdo — gaieidzie
r  ; rz  teatr — teatrze, goi-a — gorze
s : i  (si) obcas — obeasfe, kasa — kasie, mi^ss — mtesie
г t  (zi) parow6z — parowozie, Iza — izie
I : l «t6t — stole, site — site, mydio — mydle
si .* fl pomysl — pomyile, masto — ma£le
sn : £n (ini) wiosna — wioinie
zn : iA (ini) bielizna — bielifnle

Следующие чередования согласных выступают только у существитель
ных на -а:
к  : с walizfea —  wallzce
д : dz  kolega — koledze
ch : sz  poficzocfea — poAczosze

2) окончание -в, прибавляемое к  существительным мужского (кро
ме слов -в) и  среднего рода с основой ва  мягкий согласный и на 
согласные с, dz, cz, dz, 1, rz, sz, i ,  k, g, ch, после которых не вы
ступает окончание -ё. Оно не влечет за собой никаких изменений 
основы.

П р и м е р ы :
kwiecleti — kwietnin
Ш6 — li£cin
tramwaj — tram wajn
dworzec — dworcu
w6dz — wodzu
Ш 1 — кгоЗи
zobllerz — zolnierzu
n6z — UQZB
porzqdek — porsqdku
r6g — rogn
ruch —■ ruche
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ср. род poludnie — potudnla
mtejsce — miejsca
jajfce — jajka

Это же окончание имеют следующие слова с твердым согласным ос
новы: patislwo (обращение, товарищи, супруги), dom, *yn, pan.

3) Окончание -I (-у), прибавляемое к существительным женского ро
да на -а с конечным мягким согласным основы или согласным с, dz,
cz, di, 1, rz, sz, i, а также к существительным женского рода ва
согласный (типа пос):

kuchnia — kuchni
stacja — stacjl
uUca — ulicy
burza — burzy
wiei — wsl
noc — nocy
861 — soli и да.

Формы предложного и дательного падежей существительных жен
ского рода совпадают.

ВЫРАЖЕНИЯ ДОЛЖЕНСТВОВАНИЯ

Обратите внимание на употребление в тексте урока разных кон
струкций со значением долженствования и на разницу в их значениях. 

ш!е6 + инфинитив
Nasi кскйжу той  wst*pi6 ро nas. 

Tadek mlai wcsoraj k np tt bilety.

Маш wi$c od nowa is!<5 pakow stf 
Czy mam o m i m t  usta?

Co mamy teraz rabU?
p o w is ta  + инфинитив  

Powlsmi tu  yrsyjt6  na pdl do plqtej

Na dwunasfcs w  neey pewbiaUmy 
by« na miejseu.

Наши товарищи должны зайти за 
вами (*= действие предстоящее, 
планированное)
Тадек должен был вчера купить 
билеты (•= вероятно купил, пред
полагается, что купил вчера; так 
они условились)
Значит, опять маю упаковываться? 
Покрасить тубы? (“  покрасть ля 
мае губы?)
Как нам теперь быть?

Они должны сюда прийти к по
ловине пятого (** мы считаем, что 
это должно состояться, надеемся) 
К двенадцати иочи мы должны 
быть ва месте (** предполагаем)
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Za dwadzlefcia minut powinni Через двадцать минут должны
prayjrf6 chlopcy. прийти ребята (= мы так услови

лись, они обязались)
J u i  od р61 godzlny powinni tu Ьуб Они должны были здесь быть

уже полчаса тому назад
musiefi +  и н ф и н и т и в  

Moslmy czeka6. Мы должны ждать (=» мы вынуж
дены, другого выхода нет)

У П Р А Ж Н Е Н И Я

I. Переведите аа польский язык: 
ввести кого-нибудь в заблуждение, ввести кого-нибудь а комнату, 
юбка в клетку, дорога в Берлин, пойти в университет, пойти на 
фабрику, работать на фабрике, играть в карты, пойти в магазин 
за хлебом, приехать к 12-ти ночи, узнать что-нибудь у знакомых, 
слушать концерт по радио.

П. Образуйте предложный падеж ед. ч. и род. пад. мн. ч. следующих 
слов:

rzecz, dzleA, wiadomost, wiosna, kolega, r^ka, gwiazda, zjazd, Iza, 
czott, lekcja, noc, partia, pan. miejsce, oko, ucho, Rosjanin, Amery- 
kanin, woda, noga Bulgar, w iatr, cialo, las, narz^dzie, wybrzeze, mo
rze, pole, 6wi3to.

Ш. Употребите нужные конструкции со значением долженствования. 
Укажите, в каких случаях возможны разные конструкции и объясните 
разницу в их значении.

1. (m y ) .............. slucha6 starszych, ale nie zawsze ich sluchamy.
2. (m y ) ...............sIq £pleszy6, jezeli chcemy pojechai tym pociqgiem.
3. Nie т е ш у  Innego w y jfc la ,.............. przyjifc tu  jeszcze raz.
4. Przy jedzeniu n i e ................. (my) czytafc.
5. ( ja ) .................... p6js£ dziS do kina.
в. ( j a ) ................. ju tro  pojecha6 do Krakowa,
7. Juz od p6t godziny ..............(onl) tu  Ьуб.
8. (o n ) ............by£ tu  juz wczoraj.
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Действительные причастия настоящего вре
мени и деепричастия несовершенного вида.

PODB02 DO KRAKOWA

1 . — Ktdr^dy wychodzi siQ na perony?
2. — T^dy. Chodz szybciej, Maryjko!

W przejsciu do biletera:
3. — Czy poci%g do Krakowa jest juz podstawiony?
4. — Так.
5» — Na ktdry peron?
6. — Peron A.
7. — Dzi^kuj^.

*  * *

8. — Jakl przepelniony jest ten poring! Cz§sto jezdz^ do Kra
kowa, ale takiego przepelnienia nie widzialam. Przez 
wasze spoznienie b^dziemy musieli calq drogQ stac w  ko- 
rytarzu.

9. — Ale naprawd^ to nie nasza wina. Ja po prostu zawsze mam
pecha. Gdy si? spieszQ, albo wylqczajq prqd, albo wstrzy- 
xmij^ ruch z powodu jakiegoS wypadku. A przeciez wiesz, 
jak trudno о tej porze zlapac taks6wkcj... Moze jednak 
znajdziemy gdzies wolne miejsce.

10. — Chodzcie dalej! W przednich wagonach b^dzie chyba lu i-
niej.

11. — Tu dwa zupelnie puste wagony.
12 . — Ale to druga klasa, a my mamy pierwszy. A poza tym te

wagony S3 zarezerwowane dla wycieczki. Chodzmy dalej!
13. — W tym przedziale s% jeszcze miejsca.
14. — Przepraszam pani$, czy te miejsca sq wolne?
15. — Owszem, ale to jest przedziai dla matek z dzie6mi.
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16. Do konduklora:
— Proszs рапа, czy juz nigdzie nie ma miejsc?

17. — Przed chwil£| doczepiono dwa wagony, ale niech panstwo
id^ szybciej, za trzy minuty odjazd.

W PHZEDZJALK

18. — Przepraszam pana, czy te miejsca st| wolne?
19. — Owszem.
20. — Marku, pom6z mi postawid walizki na p61oe!
21. — Czy postawifc je z tej strony?
22. — Nie, postaw je na tamtej polce! Tam jest wi^oej miejsca.
23. — Maryjko, usi$d£ przy oknie!
24. — Zaledwie zd^zylismy wsi^Sc, a juz poci^g rusza. Gdyby

nie taks6wka, z pewnosciq bysmy nie zd^zyli.

* * *

25. — Czy to przedzial dla palqcych?
26. — Masz ch^6 zapali6? Zaraz ci? pocz^stuj?. Dostalem od

zna jomego papierosy bulgarskie. Ale gdzie ja je podzialem?
27. — Poszukaj w  kieszeniach plaszcza! Na pewno ich nie wziq-

les.
28. — Rzeczywiicie! Nie mam przy sobie papierosdw.
29. — Ja  wprawdzie nie pal?, ale mogQ was pocz$stowa6 papie-

rosami.
30. — Wydaje mi si?, ze kiedys paliiaS, Olu?
31. — Так, ale od pewnego czasu lekarz zabronil mi palic. Czy

masz zapalki?
32. — Nie. PoproS tamtego рапа о zapalki. Tylko со zapalal

papierosa.
33. — Czy m$my cos do czytania?
34. — Nie. W poSpiechu nie zd^zyliimy nic kupic. Nie mamy

zadnych czasopism ani dzisiejszych gazet.
35. — Nie mamy tez со je£6.
36. — Mama dala mi na drog? troch§ slodyczy i owocow, Zaraz

zobaczymy, со tam jest w  tej paczoe. Czekolada, cukierki, 
biszkopty.
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ЭТ* — Jed*, Maryjko, prasciei Jeste&my be* ebladu*
38» — 1  to w siystka  p n m t  шик.
Ж  —  Oczywl£eIe. Prssedeas imelilmy м ш а  <p6jit m  «Mad.

•  « #

40. — Matku, ормМ troche Bli#j okaol M d piflmy las зшфиу!
Tea Jest msrasaie Ыфлгу Bit te, kifoe dot̂ d wMAta» 
t r  Befeeg.

41. — ЭД^явдпкЬпю ш  tej trod* l»*y, й  кИоиаеЬ*-
mi w rdhii tan* kolejowego^ «tczyoaj* si§ dopiero w  око- 
И ем Ь  K k lc .

42. ~  Itodotao do Krakow* w&M de»jecba£ terns* pQ£l%gi£m
e le k tz y c m p s L  

13, — T*k. I4al% V M m  — Slipic
44, —  Szkeia* i t  »i® mamy czasu pojecbai na &Ц&к, Zob»«y-

liby&my oftratek polskiego prwrayshi.
45,- — Ja by tew. *» SJqsku tylko гм, w KAtowiCftCh, w 1813 roku.

Od tego oa*4  nie m m lm a ок&ж$ t e n  pojechafi. Ola dftbrat
ш  Siipk,

49. — Т А . Ш шШ мт m  Slipku od Ш 1 &o 1Ш  жФй, M6j
ojclec Jest gfeifk tao .

4T. — J u i  sl^ id em » * , C*y ню£аа »p*U 6 Iwiatto?
48» — Marjjko, jut lie  Ь ^ к ш  m o g U  w y g lq c b k  otaew.
4§. ■— Sdrodt! Kxajobim polski jest zupeinie inny e i |  май* Ше 

s a  tu talc Kŝ J&glycb prwstaeiii*. Fofawbsfijcie »!$ wci^i 
ratet» f m b  ЫЫт go uroxmnScaft. Clugle wMa£ Ш  
рм еадсусЬ  w  poiu* «фкмшдосЬ ulicami ш Ц ю уА  m fc ii 
BSpelMejtcycfe gware-m s t m p  i регсгоу,

50. —  C iy pttgdka dojedbdtamy 4® Krakow*?
51. — ItSefeJ w ^eej ж» dwie I pdt fodaaay..

H U M O J t

*AI*1ZS

О* kttdvUetk *te5%«i® na peraai* pfcdehodz! ndody одйздшм:
— PasSi kondulrtar», »ej* ieae odi«Mia iym *ихйи£1вад, Cty *d*sk 

id  podqfu 1 poc*tow*£ fa 8t  do WldatnUt
*9 asMy, |*k 4 Ы т  iestekie pa^rtwa £»o liable.
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С Л О В А Р Ь

bisikopt бисквит prsemyt! промышленность,
butgarskl болгарский индустрия
с Ц О Д б  ■!« тянуться pnepelnlento сутолока, много
CUkSerek конфета людье
cxekotada шоколад pnepetniony переполненный
doexepIC прицепить roxleiljr обширный
| W K ш у м m n i трогаться
kilometr километр ilodycM конфеты» шоколад
kolejonrjr железнодорожный и т.п.
krajobrai пейзаж *clemnla£ «Ц смеркаться
kt6r«djr каким путем, как гщйу этим путем, этой
Itkan врач дорогой
napelnlat наполнять nrozraalca* разнообразить
ncprawdc действительно, ва wlei деревня

самом деле останавливать
ekollea окрестность wygUdaft смотреть
opciclt опустить теуЦегаб выключать
ofrodak центр wypadek несчастный случай
p atik t пакет wxdtui вдоль
palft курить saleiy смотря
paplersi папироса, сигарета sabrcml6 запретить
poealowafi поцеловать zaledwte едва
ro n f ilo m t угостить sapalaft закуривать
polplMk спешка sapaltfi закурить
pr«d ток larecenvovit забронировать
pr«dko скоро ж р««оо£еЦ наверное, песо*
pnednl передний, головное кненно

ПУТЕШЕСТВИЕ В КРАКОВ

1. Где выход на платформы?
2. Здесь. Поторопись, Марийка! (У выхода, контролеру):
3. Поезд в  Краков уже подав?
4. Да.
5. На какую платформу?
в. Нв платформу А.
7. Спасибо.

• • •
8. К ак переполнен этот поезд! Я часто езжу в Краков, во такой су

толоки еще ве видела. Из-за того, что вы опоздали, мы должны 
будем всю дорогу стоять в коридоре.

9. Но мы действительно не виноваты. Мне просто всегда не везет. 
Когда я  тороплюсь, выключают ток или останавливают движение 
.из-за какого-нибудь несчастного случая. А ведь ты знаешь, как 
трудно в это время поймать такси. Но может быть, мы все-таки 
найдем где-нибудь свободные места.

10. Пойдемте дальше! В передних ваговах будет, пожалуй, свободнее.
11. Здесь два совершенно пустых вагона.
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12. Но 930 второй класс, а у  нас первый. Приток эти вагоны заброни
рованы для экскурсии. Пойдемте дальше!

13. В этом купе есть еще места.
14. Извините, эти места свободны?
15. Да, но это купе для мвтерей с детьми.
18, Проводнику: Уже нигде нет мест?
17. Только что прицепили два вагона, во поторопитесь, через три мн>

нуты «шграмгкие поезда.
(В купе)

18. Извините, эти места свободны?
19. Да.
20. Марк, помоги мне поставить чемоданы на подху!
21. Поставить их с  этой стороны?
22. Нет, поставь их на эту полку! Там больше места.
23. Марийка, садись у  окна!
24. Мы едва успели сесть, а  поезд у х е  трогается. Вели бы не такси, 

мы, наверное, ае  успели бы.
25. Это купе для курящих?
26. Хочешь закурить? Сейчас угощу тебя. Я  получил о* знакомого 

болгарские папиросы. Но куда я  их дел?
27. Поищи в карманах пальто! Наверное, ты  их вообще ве взял.
28. В самом деле! У меня нет с собой папирос.
29. Правда, я  не курю, но могу вас угостить сигаретами.
30. Кажется, что ты когда-то курила, Оля?
31. Да, но с некоторых пор врач за п р е ти  мне курить. У тебя есть

спички?
82. Нет, попроси спички у  этого мужчмкы. Только что он закуривал

сигарету.
33. У нас есть что-нибудь почитать?
34. В спешке мы ае  успели ничего купить. У нас нет никаких журна

лов, нет даэке сегодняшних газет.
35. Нам и есть нечего!
36. Мама дала мне на дорогу немного вкусных вещей и  фруктов. Сей» 

час посмотрим, что в  этом пакете. Шоколад, конфеты, бисквиты.
37. Ешь, Марийка, ведь мы сегодня ае  обедали.
38. И асе это из-за нас?
39. Конечно, мы собирались вместе пойти обедать.
40. Марк, опусти ниже окно! Какой чудесный лес! Он гораздо больше 

тех, которые в до сих пор виделв в Польше.
41. Самые замечательные леса на этой линии, тянущиеся целыми ки

лометрами вдоль железкой Дороги, начинаются только в окрестно
стях города Кельце.

42. Кажется, в Краков можно ехать теперь электрическим поездом.
43. Да, линией Варшаве — Силезия.
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44. Ж аль, что у  нас нет времени поехать в Силезию. Мы увидели бы 
цектр польской промышленности.

45, Я был в Силезии только один раз, в Катовицах в 1953 году. С тех 
пор иве ни разу не представился случай «уда поехать. Оля хоро
ш а Знает Силезию.

40. Да. Я жила в Силезии е 1947 до 1654 года Мой отец — шахтер.
47. Уже смеркается». Можно зажечь свет?
48. Марийка, уж е ве будешь (ей сможешь) смотреть в окно.
40. ЖалЫ Польский пейзаж совершенно другой, чек наш. Здесь нот 

таких обширных пространств, как  у  вас. Постоянно мелька
ющие города и деревни очень его разнообразят. Все время видишь 
людей, работающих в поле, спешащих улицами городов, мимо ко
торых мы проезжаем, наполняющих шумом станции и  перроны.

60. Мы скоро будем в Кракове?
81. Примерно (более или менее) через два е половиной часов, 

ktdr^dy каким путей, дорогой? как?

podstawi£ podug (па рзгоа) подать поезд (на платформу)

М у
ta m tq d y

где?
этим путем, дорогой; здесь, 
тем путем, дорогой: там

— Kt6r$dy? — Tedy.

*aief pecha 
в ш  pecha 
Rawsze mam pecha 
przedcie wagony

не везти 
мне не везет 
мве всегда не везет 
передние, головные вагоны 
задние, хвостовые вагоны* y lae  w ag o n y
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przedzial (wagon) dla palqcych 
pm dzial (wagon) dla niepalq- 

cycb  
pali6 papierosa

w po£piechu 
mie£ okazfe 
mam okazfe 
mnlej v itce j 
na do widzenia 
to iale$y, jak dingo jesteide 

pafistwo po ilubie

przed chwilq 
dopiero со 
tylko со
купе (вагон) для курящих 
купе (вагон) для некурящих

курить папиросу (сигарету)
папироса 
сигарета 
в спешке 
иметь случай
шве представляется случай 
более или менее, примерно 
на прощание
смотря как давно вы пожени

лись

К О М М Е Н Т А Р И Я
&, 38. Конструкция prses +  н и  я. н а д .  выполняет в  польской языке 
еще одну функцию: она служит для выражения причины я  соответ
ствует русским конструкциям „из-за +  род. аед." и  „по +  дат. над.”, 
prses nlcb ip ttn im y  si« аа poclqg из-за них мы опоздаем на поезд
pries wasxe apdialenle из-эа того (вследствие того), что

вы  опоздали
I to  wszyetko prses в м  и все это из-за вас
p n e s  nleestroinoi* жз-за неосторожности, по неосто

рожности
p n e s  rostugnlenle по рассеянности

& Еще один тип чередования в группе глаголов П-ro спряжения
—  m : m
Jeidzii {еаеьдйач] — ieidiq [еждЗз"], Jeid*iM [еавъд$2чш}

Следовательно, в этой глагольной группе возможны следующие типы 
чередований:

d t  : d t  chodzfi — cbodzf
6 : с p tactt — р!ас^
i  : tz  musie6 — т и е д
U  : »zcz mle£ei6 s it  — mteocftte sie 
Ш  1 i d i  Jeidzit —  je id is
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11 , Прилагательное при числительных dwa (dwie), trzy, cztery, высту
пающих в форме именительного (винительного) падежа, принимает 
формы им. (вин.) сад. мн. числа, т.е. согласуется с определяемым су
ществительным:
dwa puste w a g o n y  два пустых вагона
dwfe male d z i c w c z y n k i  две маленькие девочки
trzy wolne m i e j s c a  три свободных места
trey c^uie s t a c j e  три большие станции
trzy pi?kne 1 а в у три прекрасных леса

и Т.Д.
П., 22 н  др. Возвращаемся х  формам винительного падежа мн. ч. ме
стоимений one, on!.
Форма Je (— вин. пад. о* one) заменяет все существительные за 
исключением личных существительных мужского рода.
Czy postawiC je  г  tej atrony? Поставить их е этой стороны?

(je *■ walizki)
Poataw je  na tam tej pdlce! Поставь их sn  ту полгу!

(je *» walizki)
Gdzie ja  |e  podzialemT Нуда я  их дел?

(je *“ papierosy)
Личные существительные м. рода заменяются в вин. сад. мн. ч. фор» 

мой местоимение 1еЬ (=» в и а  сад. от oni):
Zebaczyiem poisMeh iolnierty. Я  увидел польских солдат.
Zobaczylem ids. Я  их у видел.
После отрицания употребляется не вшшт,, а род. сад., который имеет 
только одну форму lets:

Na pewno Ich nie wzi%le6 (ich — papieroe6w).
Nie zobaczyiem pelskteh ioioierzy.
Nie zobaczyiem leb.

II. Напоминаем, что щ>едяо» od в  сочетании с существительными, обо
значающими какой-то момент (а же отрезок) времени, переводится на 
русский язы к предлогом „см.

об pewnego czasu с некоторых сор
ed tego czasu с тех сор

Д Е Й С Т В К Ш Ш П  ПРИЧАСТИЯ ЯАСТОЯПКГО ВПЖ ЕШ
к дакврнчлетия в в с о ш р ш . ВИДА

Образование действительных причастий настоящего времени в поль
ском языке очень просто. К  форме 3-го лица ян. ч. прибавляется -с-» 
а также родовые и падежные окончания прилагательных:
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pal* — palqcy (-а) курящий, -ая
ciqgnq si% — ciqgnqcy (-а, -е) в!« тянущийся, -аяся, -ееся
pojawiajq siQ — pojawiajqcy (-в, -е) ail появляющийся, -аяся, -ееся 
pracuja — pracufccy (-а, -е) работающий, -ая, -еа
spieszq s it  — spieszqcy (-а, -е) s it  спешащий, -ая, -ее
napeiniBjq — napelniajqcy (-в, -е) наполняющий, -ая, -ее,

Форма без окончания *> деепричастие весов, айда, 
palqc куря
pojawiaj^c elf появляясь
pracujqc работая

и  ад.

У П Р А Ж Н Е Н И Я

I  Переведите ва польский язык:
1. Ои курит сигарету.
2. Мы зажигаем огонь.
3. Они (девушки) только что вернулись из Польши.
4. По рассеянности она потеряла часы.
5. Они ехали а одном из передних вагонов электрического поезда.
6. Поезд был подан за час до отъезда (перев. безличв. оборотом)
7. Из-эа вас мы чуть не опоздали.
8. С некоторых пор я бросил курить.
0. Сегодня вам нечего делать.

10. Некому позаботиться о нас.
П. Замените личные предложения безличными:

1. Те wagony eg zarezerwowsne dla wydeczek.
2. Lekarz zabrontt ml palK.
3. ZwiedzlIUmy o&rodek polsklego preemystu.
4. Poclqg zosta} poditawiony.
5. Kupilifmy tygodnlki 1 gazety popotodoiowe.
6. Marek opulcil okno.

Ш. От следующих глаголов образуем деепричастия я дейегаетельные 
причастия настоящего времени:
wychodiSfc, dziskowat, wldzied, wiedzle6, Jett, miet, 116, brat, ntei*, 
w ieii, m&c, drzei, klatt, chciet, byi, oplerad s!e, czcstowat, шуб sic, 
iy t .  *ta£, dawai, budzii, plsad̂  spat, jcchat, ledet, ro«ut&
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W KSAKOWIE
1. — Nasz pacing spoini! siQ о czterdzieSci pi§6 minut. Zamiast

о dwunastej, przyjechaiiSmy za pi^tnaicie pierwsza.
2. — Musimy zapytad kogoi о najblizszy boteL
3. — О psxq krokdw st$d jest hotel „Europejski”. Zaprowadzq

was.
W RSCEPCJI

4. — Czy щ  wolne pokoje?
5. — Jakie pokoje panstwo sobie zyczq?
6 . — Dla nas proszQ jedea pok6j dwuosobowy.
7. — A dla nas jeden trzyosobowy.
8. — Na pierwszym pi^trze mamy jeszcze jeden pokdj dwu

osobowy, ale wszystkie pokoje trzyosobowe s$ zafete. 
Mogq dac panom tylko pok6j czteroosobowy. Bodzie kosz- 
towa6 о 20 zlotych drozej.

9. — Jaka jest cena pokoju czteroosobowego?
10. —- 110 (sto dziesiQl) zlotych za dobQ. Doba hotelowa, jak

paAstwo wiedzq, trwa od godziny osiemnastej do osiem- 
nastej.

11. — A ile my placimy za pokdj?
12. *— 70 (siedemdziesiqt) zlotych. ProszQ wypelnifi te  formu-

larze! Czy mogq prosi6 о dowody osobiste?
13. — My dwoje jeste&ny z zagranicy. Mamy paszporty zagra-

niczne.
14. — W takim razie niech panstwo laskawi wypelnic ten

formularz.
15. — Olu, ktdrego mamy dzisiaj? Nie wiem, jakq datq wpisac,
18. — Dzii jest juz 11 lipca.
17. — Na jak dlugo zamawiaj% panstwo pokoje?
18. — Na razie na cztery dni.
18. — Gdy tylko b^dsie wolny pokdj trzyosobowy, natychmiast

pandw zawiadomiQ.
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P toszq klucze. Numer pokoju pan 116. Pok6j pan6w jest 
na drugim pi^trze, numer 231. Portier zaprowadzi раб. 
stwa na gbrq. 2 ycщ  pa&stwu dobrej nocy.

20. — Dobranoc panu!

SNIADANIB
21. — Maryjko, po со wrscasz na gfir^?
22. — Po portmonetkq. Zostawilam pieni^dze w  pokoju.
23. — A ja p6jdq po plaszcz. D zii jest chlodny ranek.
24. — Przeciei nie b^dziemy na razie wychodzili z hotelu.
25. — Sqdzilem, ze pdjdziemy na Iniadanie do baru mlecznego.
26. — Mozemy zje§6 foiiadanie w  hotelu. Tu jest restauracja.

m Z Y  STOLE
27. Kelner: — Siuch&m panstwa.
28. — Prosimy bulk!, m asb, dla mnie dwa jajka na mi^kko.
29. — A dla mnie porcfe jajecznicy.
30. — Czy mozna dosta6 gotowane mleko?
31. — Owszem, jest mleko, kawa, какао, herbata.
32. — Dla mnie praszQ kaw§.
33. — A dla pani mleko?
34. — Так.
35. — A oo panowie zaraawiajq?
36. — Trzy porcje w^dliny, dzera filiwkowy i trzy szklanki her-

baty.
(Po chwili wraca kelner)

37. — Pan siq pomylil! Zamiast zamdwionej przez nas w^dliny
przynidsl pan ser.

38. — A dla mnie zamiast kawy — какао.
39. — Bardzo pafistwa przepraszam, pomylitem si^. To iniadanie

zamawiali tamci panowie.
*  *  •

40. — Mam wrazenie, ze wkrdtce zacznie pada6 deszcz. Sp6jr*-
cie, jak sif  cbmurzy!

41. — Co, ty  zn6w boisz si? deszczu?
42. — Nie, tylko przypominam warn, zebygcie wzi^li plaszcze

nieprzemakalne.
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43. — Zamiast chodzi£ po mieicie, mozemy dzii zwiedzac muzea.
44. — Czy Wawel jest otwarty dla zwiedzaj^cych we wszystkie

dni?
45. — We wszystkie dni procz poniedzialkow.
46. — A 6w slynny ■oltarz Wita Stwosza *) w  koSciele Mariac-

kim **) mozna obejrzed о kazdej porze dnia?
47. — Tak, Koicid! Mariacki jest otwarty przez caly dzien.
48. — Chodimy juz! Zawolaj kelnera! Uregulujemy rachimek.

H U M O R

GoSc do portiera w  hotelu:
— Jaka tu Jest cena pokojdw?
— £50 zlotych na pierwszym plftrze, 220 zL na druglm, 200 zL na trze* 

dm, 180 si. na czwartym, 120 zt. na pi%tym, 100 zL na sz6stym 1 80 aa  
e!6dmym pi^trze.

— Dzlektije panu, ale ten budynek Jest dla mnie za niski.

С Л О В А Р Ь
balka булочка I»k6| номер
M bt сутки pomyll£ сц ОШИБИТЬСЯ
awojs оба porcia порция
<пом Ъ ««у д»ухне«тиый portlet
Atom ласеи pcrmonetlM цоргмоде
•nropejgll европейский praypomloaC напоминать
COM приезжий recepcja бюро оркеыа
lOIOWlt КИПЯТИТЬ iiiwktswjr сливовые
Jajecariea яичница n p n w iiW проводит»
M ko яйцо aawladomlt сообщить, изве
Uplee ышль стить
t i t i i t алтарь « т Ы позвать

В  КРАКОВЕ

1. Наш поезд опоздал а а  сорок пять минут. Вместо 12 часов, мы при
ехали без 15-ти час.

2. Нам надо спросить у  кого-нибудь, где ближайшая гостиница.
3. в нескольких „шагах отсюда находится гостиница „Европейская** 

Я провожу вас.
В бюро приема.

•) О! t •  г с W11 в S t w o i c a  — rpimrxz а готичесжои стиле (XV в.) работы 
выдающегося скульптора средневековья, один из немногочисленных памятвк- 
* «  этого типа а Европе. _

**) К о < с 1 6 1 М а г 1 а о k 1 — «дав ю ц м о а е Ь а в  памятников готической 
•рхмтектуры а Краков», построенный а XIV веже.
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4. Есть свободные номера?
5. Какие номера вы желаете?
в. Нам, пожалуйста, один двухместный номер.
7. А для нас один трехместный.
8. На втором этаже есть еще одна двухместный номер, но все трех» 

местные номера заняты. Могу вам дать только четырс-хместный но
мер. Он будет стоить на 20 злотых доро

9. Сколько стоит четырехместный номер?
10. 110 злотых в сутки. Сутки в гостинице, как вы знаете, считаются 

е восемнадцати до восемнадцати часов.
11. А сколько стоит (мы платим за) наш номер?
12. 70 злотых. Заполните, пожалуйста, sш  бланки! Дайте, пожалуй

ста, ваши паспорта!
13. Мы оба нз-за границы. У вас иностранные паспорта.
14. В таком случае, будьте добры, заполните этот бланк1
13. Оля, какое сегодня число? Не знаю, какое число вписать.
16. Сегоднх уже 21-ое июля.
17. На какой срок вы заказываете номера?
18. Пока на четыре дня.
19. К ак только освободится трехместный номер, немедленно сообщу 

вам об этом. Пожалуйста, вот ключи. Ваш номер 136. А ваш номер 
231 ва третьем этаже. Швейцар проводит вас наверх. Желаю вам 
спокойной ночи.

20. Спокойной ночи.
Завтрак.

21. Марийка, зачем ты возвращаешься наверх?
22. За портмоне. Я оставилв деньги в номере.
23. А я  пойду взять пальто. Сегодня холодное утра
24. Ведь мы пока ве будем выходить из гостинцы.
25. Я думал, что мы пойдем завтракать в кафе-молочную.
26. Можем позавтракать в гостиница. Здесь есть ресторан.

За столом.
27. Официант: Я вас слушаю.
■28= Подайте, пожалуйста, булочки, масло, «ая мевя два яйца всмятку.
29. А для менн яичницу.
S0. Можно получить кипяченое молоко?
31. Да, есть молоко, кофе, какао, чай.
32. Мне, пожалуйста, кофе.
33. А вам молоко?
84. Да.
35. А что вы заказываете?
«в. Две порции колбасы, сливовый джем и три стакана чаю.

(Через некоторое время официант возвращается.)
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37. Вы ошиблись! Вместо заказанной нами колбасы, вы принесли сыр.
38. А мне — вместо кофе, какао.
39. Извините, пожалуйста, я  ошибся. Этот завтрак заказывали те то

варищи.
40. Мне кажется, что скоро пойдет дождь. Посмотрите, какие тучи1
41. Ты что, опять боишься дождя?
42. Нет, я  только запоминаю вам, чтобы вы взяли репромаквемыв 

плащи.
43. Вместо того чтобы ходить по городу, мы можем сегодня посещать 

музеи.
44. Вавель во все дни открыт для посетияей?
4S Во все дни, кроме понедельников.
46. А этот знаменитый алтарь Вита Стаоша в Мариацкоы костеле мож

но смотреть во всякое время дня?
47. Да. Мариацкий костел открыт весь день.
48. Пойдемте! Позови официанта! Заплатим по счету.

pokoj jednoosobowy номер на одного, одноместный
pokoj dwuosobowy номер на двоих, двухместный
pokoj trzyosobowy номер на троих, трехместный

Jaka jest cena pokoju? Сколько стоит номер? (како
ва цена номера?)

He kosztuje pokdj? Сколько стоит номер?
I]e pladmy za pokdj? Сколько стоит наш номер?
He pladmy? Сколько с нас (следует)?

dowdd osobisty паспорт (удостоверение лично
сти)

paszport (zagraniczny) заграничный паспорт

Ktorego mamy dzisiaj? Какое сегодня число?
Jaki dzien mamy dzisiaj? Какой сегодня день’

jajko ва miekfeo яйцо всмятку
jajko na twardo крутое яйцо
jajko sadzone яичница-глазунья
jajecznica яичница-болтунья

plasscz nieprzemakalray дождевик, непромакаемый
плащ

uregu!owa£ rachunek заплатить по счету
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К О М М Е Н Т А Р И Й
1 , 1 и  др. Повторяем случаи употребления конструкции: •  +  
п а д ., добавляя некоторые новые сочетания:

в и в .

apd2nl6 Bi$ е  45 m tnat 
sapytat о najblUszy botei

•  p»rs QdUa) k n k i v  stqd jest ho
tel

prosi6 •  dowody osobiste

опоздать a a  45 минут 
спросить, где ближайшая гостя» 

вица G.0 чем”) 
в нескольких шагах отсюда на

ходится гостиница 
просить паспорта

Эта ж е конструкция выступает в оборотах со сравнительной степенью 
прилагательных и наречий:
pol?6) droiszy •  20 rietyeh 
b«dzie kosztowafi drozej e  20 s t  
taAczy •  SO dotych 
taniej e M rietyeh

комната дороже на 20 злотых 
будет стоить дороже аа  20 за. 
дешевле на 20 злотых 
дешевле ва 20 злотых

13. Числительные dwoje, teeje, sswere и т.д. употребляются в польском 
язык* немного иначе, чем в  русском. В сочетании с личным^ место
имениями я  существительными, обозначающими лиц, они употребляют» 
ся только тогда, когда в данной труппе яиц есть женщины (девушки) 
к  мужчины (при числительном dweje, конечно, женщина (девушка) 
и  мужчина).
ray dwoje jestefeny z  zagr&sicy мы оба (т.е. Марийка и Володя)

из-sa  границы
ess  bylo dwoje обязательно жегахргаа (девушка)

dwoje pafijtwe 
•boje гойж!«0 
tro |e  pcsyjseidl

p iedere mojeh saaJoajyeSi

kllkoro SiafeffiMw

вы оба 
мать и отец
три друга (девушка и парни или 

девушки я  парень) 
пять моих знакомых (*» в  груш» 

д о л я е е ы  быть женщины и  муж
чины)

насколько студентов (=» студент
ка я  студенты)

В том случае, когда речь идет только о мужчинах, эти числительные 
ве употребляются. Русским сочетаниям „двое мужчин, трое рабочих, 
пятеро солдат и др.” соответсвуют в польском языке сочетания с дру
гими числительными (о ндос см. урок 35).

Числительные dweje, treje  и  т.д. употребляются со словом dileei (де
ти) и  с существительными, обозначающими детенышей животных 
■п птиц:
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dwoje dziecl двое детей
dwoje коеЩ двоэ хотят
pl$cloro jsgnU t пятеро ягнят
troje kurcsqt трое цыплят
а также е существительными, обозначающими натуральные пары
предметов, и с некоторыми словами, не имеющими ед. числа (последняя
группа очень ограничена; русским собирательным числительным в этих
случаях чаще всего соответствуют в польском языке сочетания со ело*
вом para):

dweje оета два глаза
dwoje asxn два уха
dwsje гщк две руки (у одного человека)
dwoje drzwi двое дверей

во: трое ножниц trzy рагу noiyczek
двое брюк dwie рагу spodni
четверо лыж cztery рагу nart
двое сапог dwie рагу but6w

В косвеввых падежах этих числительных прибавляется суффикс 
-д-  и падежное окончание (по типу существительных среднего рода): 

dwoje troje czworo kllkoro
dwojga trojga czworge kilkorgr*
dwojgn trojfira czworpn kilkorffu

н т.д. (см. таблицу)
SI. В отличие от других существительных на -о иностранного происхож
дения, склоняющихся в польском языке (напр, kino, biuro, palto), 
слово какао не склоняется.
87ч 38ч 43. Известный вам уж е предлог sam lsst сочетается' как с  суще
ствительными (в род. пад.), так j t  с инфинитивом: 
zamlsst zam6wlonej przez пае w?- вместо заказанной вами колбасы 

dllnj’
zamlast kawy вместо кофе
lam lail cbodilfi pa mlelcie вместо того чтобы ходить по го

роду
89. Вы знаете, что слово pa&stwe имеет два значения:

J) формв обращения к женщине (-ам) и мужчине (-ам)
2) государство
Но в каждом из этих значений оно характеризуется разными грамма

тическими признаками:
в) jel paAstwo te paftstwo

tamci partstwo tamto panstwo
б)paAstwo i^daj* od пае wiele panstwo da od nas wiele
в) sz&nujs paAstwa szanuje panstwo
*> m6wimy о panstwv ni6wimy о peftstwle
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£3. Слоаа с окончанием -um  (ср. род) ве склоняются лишь в ед, ч. 
Множественное число: mazes,

muzeSw
muzeom
и т. д. (ш . таблицу)

48. Слово koicifil является единственным примером, где чередуются тря 
гласных звука —  6 : о : в

ко£с!<Д, род. koSdola, яр. koidele

У П Р А Ж Н Е Н И Я
L Ответьте ва  следующие вопросы:

1. О lie minut sp6inU si»? poclgg do Krakowa?
2» Czy nasi znajoml prtyjechall do Krakowa przed рйвосч» czy po 

pdinocy?
3. Gdzie sle zamawia pokoje hotelowe?
4. О ile drozej kosztuje pok6J czteroosobowy od pokoju trzyosobowefo?
5. Od ktdrej godztny do ktorej trw a w Polsce doba botelowa?
в. Czy Polacy w  kraju  tnajq paszporty, czy dowody osobiste?
7. Kto ma paszporty?
8. Ktfoego dnia nasi znajoml przyjechali do Krakowa?

IL Вставьте нужные предлоги я  прибавьте окончания:
1. M aryjka wrficila (portmonetka), ponlewai zostawila pieniqdze (po- 

k6j).
2. Urz?dnik w  hotelu prosl goscl (dowody osobiste).
3. M uszq zapy ta i (najblliszy hotel).
4. Pdjdziemy (iniadanie, bar mleczny).
5. PrzyjechallSray do Warszawy (rok).
6. Przebywam w Krakowie (1 maja).
7. Wszystkie pokoje zostaly zaj^te (cudzoziemcy).
8. W Krakowie p6jdzieooy (muzea i koicioiy).

XU Приведите обороты:
1. Как надо обратиться ж женщие (мужчине, женщинам, мужчи

нам, женщинам и мужчинам) с просьбой, вопросом и т.п.?
2. Что вы скажете, если случайно толкнули в автобусе, трамвае 

и т.п. женщину (несколько женщин), мужчину (неск. мужчин), 
женщину и мужчину?

3. К ак вы  поблагодарите, если женщина (веек, женщин), мужчине 
(веек, мужчин}, женщина и мужчина оказали вам услугу?

4. Приведите вежливые формы приветствия: утром, вечером (к жен
щине (к неск. жешцинаы), мужчине (неск. мужчинам), женщине 
и мужчине)?

5. Что вы скажете, прощаясь с женщиной (-ами), мужчиной (-ааш), 
женщиной и мужчиной днем, поздним вечером?
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Безличные обороты (продолжение)

W DWOCH SLOWACH О KBAKOWZE

1. О pocz^tkach i najstarszych dziejach Krakowa opowiada 
ludowa legenda.

2. Wediug tej legendy miasto zostalo zaioione na wzgdrzu 
W&wel, w miejscu gdzie przebiegiy Krak zwyciqzyi straszne- 
go smoka. Od imienia zwyci^zcy miasto nazwano Krakowem.

3. Rzeczywista historia Krakowa zaczyna si$ oczywiicie nie od 
Kraka.

4. W X (dziesiqtym) wieku, za panowania Mieszka Pierwsze- 
go *), wlqczono Krak6w w granice panstwa polskiego.

5. W roku Ц38 miasto stalo sis atolic^ Polski.
6. Wraz z rosnqcym znaczeniem gospodarczym i politycznym 

Krakowa wzrastafi zaczyna jego rola jako oSrodka kultury
i nauki.

7. W pofowie XIII w. (wieku) po najazdach Tatardw, kt&rzy 
zniszczyli stary gr6d, na ruinach powstaje nowy Krak6w.

8. Od tej cbwili zaczyna sis szybka rozbudowa miasta.
8. Na rynku Krakowskim wzniesiono gotycki gmach ratusza.

10. Obok ratusza, poirodku rynku, zbudowano Sukiennice — 
dawne hale targowe.

11. W wieku XIV r6wniez na rynku krakowskim wmiesiony 
zostal jeden z najpi^kniejszych zabytkdw architektury go- 
tyckiej w Polsce — Ko£ci61 Mariacki.

12. Znajduje ei<> w nim wielki oltarz, rzeibiony przez Wita Stwo- 
sza.

* ) M i e s s k o  I — иервый польски* квяэь, e  котором имеются хроникальны» 
поиск.
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13. W 1364 г. za panowania krdla Kazimierza Wielkiego zostal 
zalozony pierwszy w  Polsce uniwersytet *) — jedna z naj
starszych uczelni w  Europie.

14. Po odnowieniu uniwersytetu, w  XV wieku, powstala krakow- 
ska dzielnica uniwersytecka. Najstarszym budynkiem uni- 
wersyteckixn jest slyiroe Collegium Maius.

15. Na Uniwersytecie Jagiellonskim studiowal Mikolaj Kopemik.
16. Przez dluzszy czas uczelnia byla oirodkiem post^pu i  huma- 

nizmu.
17. W XVI w. (tak zwany „doty wiek” w  kulturze polskiej) 

Krak6w staje si^ oirodkiem polskiego renesansu.
18. Na dwdr wawelski przyjezdzajq z Wloch wybitni architekci

i rze£biarze.
19. Dawny gotycki zamek na Wawelu przebudowano na wspa- 

nialy renesansowy palac.
20. R6wniez stare demy i gmachy Krakowa, na przyklad Su- 

kiennice, bogato upiqkszono renesansowymi ozdobami.
21. Wiek XVII przynosi nowy sty I — barok.
22. Druga polowa XIX wieku to okres naSladowania styldw hi- 

storycznych. W tym  okresie zbudowano m. in. dzisiejszy 
gmach g!6wny Uniwersytetu Collegium Novum w  stylu neo- 
gotyckim.

23. W takim stanie, z niewielkimi tylko zmianaml, przetrwal 
stary Krak6w do dnia dzislejszego, zachowujv: obok zabyt- 
k6w sztuki wiele ciekawych starych obyczajdw.

24. Nalezy do nich hejnal mariacki **), rozbrzmiewajqey w  po- 
ludnie z wiezy mariackiej, poch6d lajkonika, przypominajqcy
о wyp^dzeaiu Tatar6w, szopki krakowskie i wiele innych.

25. Warto wspomnie6 jeszcze о murach obronnych i fosach, kt6- 
re niegdyi otaczaly Krakdw. Ze starych Sredniowiecznych 
murdw obronnych pozostala tylko w pdbsocncj cz^lci miasta 
resztka baszt i  bram. Najdekawsze fragmenty to Brama

*) Краховский университет б ы л  впоследствии преобразован н по имени ко
роля Ягайдо (по-полъехя: Jaglello) повучял название Ягелломожого университета
(Uniwersytet JagleUoAskl).

••) Н е j n a I m a r i a c k i  — обрывающийся музыкальный мотив, исполняе
мый трубачом на колокольне Маркацкого костела.
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Floriariska i Barbakan, jeden z rzadkich w Europie bastio- 
ndw tego typu.

26. W wieku XIX .na miejscu dawnych fos i nie zachowanej cz$- 
Sci mur6w xalozono slynne krakowskie Planty, wspanialy 
park, otaczajqcy zieleniq stare miasto.

27. Planty peine uroku latent i zimq sq ulubionym miejscem 
spacerdw mieszka^cdw Krakowa.

28. Obecnie miasto macznie siq rozroslo.
29. Wciqi buduje si$ nowe dzielnice mieszkaniowe.
30. Obok Krakowa powstaJa Nowa Huta, nowoczesne, znane ca- 

iemu Swiatu miasto i wielki kcmbinat przemyslowy.

С Л О В А Р Ь

b u sk D apons leneseni ренессанс
bjutioa Оаетион п а с ш а г а г в стеле ренессанса
bauta вешня ressHta остаток
dwto двор n o tm i l tm i раздаваться
dslel* история roabudowa развитие
dticlalca район, квартал reiro*n«£ *!« разрастись
( t n ров, окружающий rsadkl редки*

крепость rm e?yw btr действительный
gccpodarcar экономически* т Ш а п скульптор
(o t|«U готический neibU ваять, высекать
Р Ы город-крепость ■mole змей
k ik  t&rgowa торговые ряды «*aa состояние

гуманизм nepka кукольный театр
k n U n t комбинат iredaiowiesm средневековый
tegeaeu легенда Tatar татарин
mar стека *yp ТИП
u ) u < нашествие uccelnla университет, выс
ва1eiet принадлежишь шее учебно* ва-
xiliadew aalt подражания ведение
oeofotyekl веоголпм гай H lBUnr излюбленный
й п и т здесь: крепостной врцкпге украсить
oenewtenle реформа urek обаяние
•M olu украшение wieta колокольня
р ш т к царсгвошш/я изгнать
•м Ш шествие m gftm холм
poUtyceiy политический w m itU возвести
ги ц > прогресс wsrastat возрастать
WmUwiid возникать ■acbowywat сохранять
*«й>04цу северный u to ir t основать. п м а а Н )
praebtogty хитрый разбить
U M ln d n n t перестроить i l d i t зелень
praomyttowr промышленный *wryei«iea победитель

просуществовал поведать
n t u i ратуша
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В ДВУХ СЛОВАХ О КРАКОВЕ
1. О возникновении и древнейшей истории Кракова рассказывает на

родная легенда.
2. Согласно этой легенде, город был основан на холме Вавель, в  том 

месте, где хитрый Крак победил страшного змея. По имени побе
дителя город был назван Краковом.

3. Действительная история Кракова начинается, конечно, не с Крака.
4. В X  веке, в царствование князя Мешко I, Краков был включен 

в гравиць; польского государства.
5. В 1138 году город стал столицей Польши.
8. Вместе с возрастающим экономическим и политическим значением 

Кракова начинает возрастать его роль как центра культуры и науки.
7. В середине XIII векэ, после нашествий татар, разрушивших старый 

город, на его руинах возникает новый Краков.
8. С этого момента начинается быстрое развитие города.
9. На краковском рынке было возведено здание ратуши в  готическом 

стиле.
10. Возле ратуши, посередине рынка были построены Сукенницы, 

бывшие торговые ряды.
11. В XXV веке также на краковском рынке был возведен один из 

самых красивых памятников готической архитектуры в Польше — 
Мариацкий костел.

12. В нем находится главный алтарь работы Вита Ствоша.
13. В 1364 году в царствование короля Казимежа Великого здесь был 

основан первый в Польше университет, один из старейших уни-< 
верситетов в Европе.

14. После реформы университета, в XV веке, возник краковский уни
верситетский квартал. Самое старое здание университета — зна
менитое Collegium Maius,

15. В Ягеллонском университете учился Николай Коперник.
18. Долгое время университет был центром прогресса и гуманизма.
17. В XVI веке (т. наз. „золотой век" польской культуры) Краков ста

новится центром польского ренессанса.
18. На вавеяьский двор приезжают из Италии выдающиеся архитек

торы и  скульпторы,
19. Старый готический замок на Вавеле был перестроен в замечатель

ный дворец в  стиле ренессанса.
20. Другие старые дома и здания Кракова, например, Сукенницы, также 

были богато украшены разными деталями (украшениями) в стиле 
ренессанса.

21. XVII век приносит новый стиль — барокко.
22. Вторая половина XIX века — эго период подражания разным исто

рическим стилям. В это время было построено центральное здание 
университета Collegium Novum s  неоготическом стиле.
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23. В таком состоянии, лишь с небольшими изменениями, просущество
вал Краков до наших дней, сохраняя наряду с памятниками ис
кусства много интересных древних обычаев

24. К  ним принадлежит мариацкий хейнал, раздающийся в полдень 
с колокольни Мариацкого костела, шествие лайхоника, напомина
ющее об изгнании татар, краковские кукольные театры и много 
других.

25. Стоит еще упомянуть о крепостных стенах и рвах, некогда окру
жавших Краков. Из старых средневековых крепостных стен сох
ранились лишь в северной части города остатки башен и ворот. 
Найболее интересные их фрагменты — это Флорианские ворота 
и Барбакан, один из редких в  Европе бастионов этого типа.

26. В XIX веке на месте, где прежде были не сохранившиеся крепост
ные стены и рвы, был разбит великолепный краковский парк 
Планты, окружающий зеленью старый город.

27. Планты, прекрасные и летом, и  зимой, — излюбленное место про
гулок жителей Кракова.

28. В настоящее время город значительно разросся.
29. Все время строятся новые жилые районы.
30. Возле Кракова возникла Новая Гута, вполне современный, из

вестный всему миру город и большой промышленный комбинат.

1. dzieje (мн. ч.) — синоним слова historia, отличающийся от него в сти
листическом отношении; ово употребляется в более торжественном 
стиле.

4., 13. В польском языке предлог ха сочетается также с родительным 
падежом. В этом сочетании он соответствует разным русским кон-1 
етрукциям с тем ж е временным значением:

za panowania Mieszka Pierwszego в царствование князя Мешко I,

stac si? 
sta6

стать
стоять

grod (ист.) город-крепость

К О М М Е Н Т А Р И Й

za panowania krola Kazimierza
при князе Мешко I 

в царствование короля Казимежа
Wielkiego 

га iycla
za moich czasow

Великого 
при жизни 
в мои времена

12-898
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Т., 25. В польском языке нет действительных причастий прошедшего 
вреиени. Русские обороты с этим причастием надо переводить на польс
кий язык конструкцией: ktory +  п р о ш е д ш е е  в р е м я  г л а г о л а

После нашествий татар, разрушивших старый город.
Po najazdach Tatardw, bidr*y znlsccsyU stary  grod.
Крепостные стены, некогда окружавшие старый Краков.
Mury obronne, kt6re niegdy£ eUczaiy stary Krak6w.

Д8. Примеры лично-мужских форм существительных (об окончаниях 
этих .форм см. урок 16):

architect — architekcl
rzezblarz •— rzeibtarze

28. и др. Деепричастие м причастия настоящего времени:

П р и н ты  безличных оборотов прошедшего времени на -ne, (-te):

Od imienia zwyci^zcy miasto nazw&ne Krakowem.
По имени победителя город был назван Краковом.

Za panowania Mieszka I wi^esono Krak6w w granice panstwa polskiego. 
В царствование Мешко I  Краков был включен в состав польского 
государства.

Na rynku krakowskim wznletdene gotycki gmach ratusza.
На краковском рынке было возведено готическое здание ратуши.

Daway gotycki zaraek na Wawelu pysebudewane na wspanialy rene- 
sansowy palac.
Старый готический замок на Вавеле был перестроен в  замечатель
ный дворец в стиле ренессанса.

Stare domy i gmachy Krakowa прДОнопо renesansowymi ozdobami. 
Старые дома и здания Кракова были богато украшены разными де
талями в стиле ренессанса.

W tym okresie ita d o w u o  dzisiejszy gmach glowny Uniwersytetu.
В это время было построено центральное здание университета.
Na ich miejscu zaioiono slynne krakawskie Planty.
На их месте был разбит замечательный краковский парк Планты.

zachowutac
rozbrzmiewafccy
przyporninaj^cy
otaczaj^cy

сохраняя
раздающийся

окружающий

БЕЗЛШВЫВ ОБОРОТЫ (ПРОДОЛЖЕНИЕ)
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Во всех этих случаях возможны страдательные конструкции: zosta6 +  
страдательное причастие. Сравните:

Na rynku krakowskim tnmieslooo gotycki gmaeh ratusza.
Ma rynku krakowskira wsoiesloay sesi&l jeden z  naipi^kniejszych za* 
bytkdw archctektury gotyckiej w  Polsce.

Miasto sects!*» xaleioae na wzgorzu Wawei.
Na ich miejscu zaiaieno stymie krakowskie Plenty.

Но безличные обороты в польском языке употребительнее.
Безличный оборот в форме настоящего времени:
Wciqa: badaje *i« nowe dsielnice mie&ikaniowe.
Вс® время строятся иоаые жилые районы.

У П Р А Ж Н Е Н И Я

I. Переведите ва польский язык:
1. Я не хочу здесь дольше стоять.
2. Передо мной вдруг встал мой старый знакомый.
S. Они остановились у выхода на платформы.
4. Часы остановились.
5, Он стал читать.
8. Что с ним стало за это* год?
7. Он стал инженером.
8. Разговоры становились веселее.
9. Ом становился все более угрюмым.

10. Стать под дерево.
11. Ягенлонский университет, ставший центром прогресса и гума

низма, будет вскоре праздновать 609-яетие своего существования.
12. Согласно народной легенде Краков был основав К&шсом, побе

дивших страшного змея.
13. В XVI веке в Кракоа, ставший центром польского ренессанса, 

приезжают иностранные архитекторы.
14. Одним из старых обычаев Кракова является мериацкий хейнал, 

напоминавший и  напоминающий об изгнании татар.

П. Ответьте на следующие вопросы:
1. Kiedy Krak6w zostal wiqezony w granice paiistwa polskiego?
2. J rk ie  gmachy zostaiy wzjiiesione na rynku krakowskim?
S. Za panowania ktlirego krola postal zaiozony Uniwersytet Jagielloft- 

ski?
4. W ktorym wieku zostal pm budow any zamek wawelski?
5. Jakie dawne obyczaje Krakowa zna pani (pan/?
6 Gdzie i kiedy zulozxmo krakowskie Plenty?

12*
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Местоимения nikt, ole с предлогами.

WLODEK ZACHOROWAL
1. —  D zien  d o b ry , T adku! P rzy sz ly & n y  siQ dowiecLzie6, jak

zd ro w ie  W lodka. C zy  ju z  m u  lep ie j?
2. —  J e s t  z n im  ra c z e j zle, g o rze j n iz  w czo ra j. W  n o cy  m ia l

w ysokq  te m p e ra tu re : 39,8. B y l p ra w ie  n ie p rz y to m n y . 
C h c ia lem  n a w e t  w ersvac pogotow ie.

3. —  W iodek  n ie  b y l w cz o ra j u  lek arza?
4. —  N ie, n ie  m o g lem  go nam 6w i6. T w ierd z il, ze  to  le k k ie  za-

z i^b ien ie  i  z a iy l  a sp iry n ^ . N ic m u  to  n ie  pom oglo.
5. —  W lodek  n ie  lu b i si^  leczyc. G dy  cho row al, n ig d y  n ie  b ra l

zw o ln iea ia  lek arsk ieg o , chodz il n a  w y k la d y  kaszlqc , go- 
r^czku jqc, z b61em g low y.

6. —  C zy o n  jeszcze Spi?
7. —  N ie, a le  oczyw iScie n ie  pozw o lilem  m u  w staw a6 . M ial

dziS о  6 sm ej 38,4. Z a ra z  p rz y jd z ie  le k a rz .
8. —  C iekaw e, со m u  je s t?  C h y b a  g ry p a ... A  m oze zap alen ie

p luc? J u z  w  d ro d ze  p o w ro tn e j za u w a z y ly lm y , ze siQ zle  
czu je . N ie m ia l ch^c i z  n ik im  rozm aw ia6 , do  n ikogo  s ie  n ie  
odzyw al.

9. —  Т ак , w id ac  by lo , ze ooS m u  do lega i  n a w e t о  n iczy m  n ie
w spom m al.

10. —  Co b^dzie  z  n aszy m  p o w ra te m  do  M oskw y? P rzec iez  za
k ilk a  d n i m a m y  w y jecha6 .
(D zw oni lek arz )

11. —  Czy tu  jest chory?
12. —  Т ак , p rasz e  d o  te g o  poko ju .
13. —  D zien  d o h ry  p an u ! Co si^  s ta lo ?  Co p a n u  dolega?
14. —  M oze ja  b^dQ io6w il za  ko leg^. O n zaw sze u w az a  siQ za

zdrow ego. N a w e t w dw czas, g d y  m a te m p e ra tu re  ponad  
39 sto p n i.
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15. — Czy pan mierzyl temperature? Jak* temperature byla
dzii тапо?

16. — 38,4 stopni.
17. — Prosz^ zdfcd piiaiQQ, muszQ pana zbada£.

(Lekarz wyjm uje shichawks)
18. — P toszq poiozy6 sis na wznak... Serce ma pan zdrowe. Puls

przySpieszony wskutek gorqczki. Czy ma pan b61e brzu- 
cha?

10. — Nie.
20. — 2Ыщ&ек w  porzqdku?
21. ■— Так.
22. — Pros»* 1isiq£6! Czy bol% pana plecy?
23. — Так, czujq lamanie w  kosclach, mam dresscze i boli mnie

glows.
24. — Phjca 84 zdrowe. Prosz§ pokazac gardio! Niech pan sze-

rzej otworzy usta!
Так, jest pan chory na anginQ.

25. — Ale ja muszQ wstac!
26. — Nie ma mowy! Powinien pan leze6.
27. — To bardzo przykre.
28. — Trudno, trzeba si? zmusi6. Polezy pan же trzy dni i wszyst-

ko przejdae. Przepisz^ panu trzy zastrzyki penicyliny. 
Ptoszq recepty. Witaminy b^dzie pan zaiywa! trzy razy 
dziennie po dwie tabletki. Te proezki prcszQ Ьгаб со trzy 
godziny. Przepiszf jeszcze krople do phikania gardla. 
Gardio nalezy plukad со dwie godziny. Na p6l szklanki 
wody dziesi^  kropli iekarstwa. Zastrzyk zrobi panu sio~ 
stra jeszcze <Ы1.

28. — Czy po zastrzyku poczufe si? lepiej?
30. — Po zastrzyku powinna spa£6 temperature, ustanq bdle

giowy i dresmze. Czy d&6 panu swoiniemet
31. — Nie, dziokufe! Mam teraz wakacje.
32. — Prosz§ wi^c stosowad si§ do wszystkieh moich wskaz6-

wek, a szybko to panu przejdzie. Ma pan silny. mlody 
organism.

33. — Kiedy b^dQ m6gl wsta6?
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34. — Nie wczeiniej niz za trzy, cztery dni. Jezeli nie b^dzie
iadaej poprawy, prosz^ mnie wezwa6 ponownie. Do wi- 
dzenia panom!

35. — Do widzenia panu, panie doktorze! Bardzo dzi$kufe.
36. — Wlodku, p6jdq teraz do apteki zam6wic lekarstwa.

H UM O R
DIBTA

Do gablnetu lekarsklego wtacza siq bardzo otyly pan i prosl о irodek 
na ichudaiQde.

— Seiala diets ~  m6wi lekarz. — Plasterek chleba z margarynq, kotle- 
cik delQcy lub udko kurze, bialy *er i  dwa jablka.

— Przed jedzeniem czy po?

С Л О В А Р Ь
■ a d  в » а н г и н а
• V t t k t а п т е к а
a i p t r y a a а с п и р и н
b i i l r  a e r т в о р о г
Ь геаеЪ ж и в о т
e h o r c w a i б о л е т ь
« •ta д и е т а
t r u i a t о зн о б
( lU n t к а б и н е т
g a r d to го р л о
t« q cd n температура
gof^eeltewad 'т е м п е р а ту р и ть
errs» гр и п п
Uaesitt к а ш л я т ь
Uaii к о с т ь
kotlectk к о т л е т к а

к а п л я
k a n y к я р и а ы й
le s s j r i  «1« л е ч и т ь с я
leSuursll

ч у
i m t д о и м т ь
BSMfSHrya* к а р г а р и в
m i e r a y f и з м е р я т ь
n&m&wlt у г о в о р и т ь
Ш5 я ш к на спину

вез сознания
о*ЯУ виаы>
S * e l* y l ia a педощяллкн
l l u t t n k ломтик
g ia c a легкие
V t n k t i оояосжать
S»*etowt« скорая помощь
w r a x a улучшение

powrotny
liM Kk

snytilenony
pnU
I M I f t t

spa»
■toiowae alf

taMetka
M ir td i
adke
tutat
WitUBlB*

mkatck 
w tu ir i  ily 
wyfc&« 
aaebsxowai 
■apamio
MUtnTfe

M tri 
aba4a£ 
й т к  
■drew? 
•meat >Ц

обратный
порошок
прописан.
ускоренный
пульс
рецепт
похудеть
сердце
упасть
соблюдать
строгий

теблеш

прекратиться
ВИТАМКЯ
УКАЗАККС
от, в слсд еп т 
ахатымтыя

воспаление
ужом
юроетуд*

шамогреть 
здоровье 
здорош ! 
м етш п  себя

swelmleele Sekanfcie осяооождете от

м щ ь
работы, to n eтень
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ВОЛОДЯ ЗАБОЛЕЛ

1. Здравствуй, Тадек! Мы пришли узнать, как здоровье Володи. Ему 
уж е лучше?

2. Нет, он чувствует себя плоха Хуже, чем вчера. Ночью у него была 
высокая температура, 38,8. Он был п о ч т  без сознания. Я хотел 
даже вызвать скорую помощь.

3. Володя яе  был вчера у  врача?
4. Нет, я  яе мог его уговорить. Он утверждал, что это легкая про

студа и принял аспирин. Но это ему нисколько ве помогла
5. Володя не любит лечиться. Когда он болел, никогда ве брал осво

бождения от занятий, ходил в а  лекции  с  кашлей, с  температурой 
и головной болью.

в. С а еще спит?
7. Нет, яо конечно, я  ае  позволил ему встать. Сегодая утром у  него 

было 38,4. Сейчас придет врач.
8. Интересно, что с даш? Это, наверное, грипп... А может быть, вос

паление легких? У х е  в а  обратном пути мы заметили, что он плохо 
себя чувствует. Ему не хотелось ни с хек  разговаривать, ни с кем 
не заговаривал.

9. Да, видно было, что у него что-то болит, яо он ни о чем даже не 
сказал.

10. Что будет с наших возвращением а  Москву? Ведь через несколько 
даей шш надо уезжать.
(Звонит врач)

11. Вольной здесь?
12. Да, прейдите, пожалуйста, в эту комнату.
13. Здравствуйте! Что случилось? Н а что вы  жалуетесь?
14. Может быть, я  буду говорить за  товарища. Он всегда считает себя 

здоровым. Даже тогда, когда у  него температура выше 39 градусов.
15. Вы измеряли температуру? К акая температура была сегодня утром?
16. 38,4.
17. Снимите, пожалуйста, пижаму! Мне нужно вас осмотреть.

(Врач вынимает трубку).
18. Ложитесь, пожалуйста, на спину». Сердце у вас в порядке. Пульс 

ускоренный от температуры. V  вас болит живот?
19. Нет.
29. Желудок в порядке?
21. Да.
32. Сядьте, пожалуйста! У вас белят? тавша?
23. Да, все тело яовмт, меня зяо§эт я  голова бояит.
24. Легкие в порядке. Покажите горло! Откройте ннфе рот! Да, у  вас 

ангине.
25. Ко мне необходимо встать.
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28. И речи быть не может! Вы должны лежать.
27. Очень жаль.
28. Ничего ве коделаешь, надо себя заставить. Полежите дня при 

и асе пройдет. Пропишу вам три укола пенициллина. Вот, пожа
луйста, рецепт. Витамины будете принимать три раза в день па 
две таблеяки. Эти порошки принимайте, пожалуйста, через каждые 
три часа. Пропишу вам еще капли для полоскания горла. Горла 
следует полоскать каждые два часа. На пол стакана воды десять 
капель лекарства. Укол сделает вам сестра еще сегодня.

29. После укола я  буду чувствовать себя лучше?
30. После укола должна упасть температура, прекратится головная 

боль и озноб. Дать вам освобождение?
31. Нет, спасибо! У меня теперь каникулы.
32. Прошу соблюдать все мои указания, и тогда все быстро у вес лрой» 

дет. У вас молодой, сильный организм.
33. Когда мне можно будет подняться?
34. Не раньше, чем через три, четыре дня. Если не будет никакого 

улучшения, вызовете меня опять. До свидания!
35. До свидания, доктор! Большое спасибо.
36. Володя, теперь я войду в аптеку заказать лекарство.

Pog'jtowJ© Satuakowe 

принимать (лекарство) 

zwolnknie kkarakie 

Со snu (mi, d  и т.д.) jest?
Сэ рашг Jest?
Сэ рмш (pani, ci, гаи и т.д.)

do lega?
Mam kassel. 
Mam dresscze. 
Boll mule (e&s, go, $$, pans, pa

ni*) glows,
Сгу ЬоЦ р ш  piecjr?

Скорая помощь 
Ъгаб 

освобождение от занятий фа- 
боты), бюллетень 

что с ним (мной, тобой и  ъд)? 
Что с вами? 
На что вы (ты, он) жалуе

тесь?
V  мена кашель.
Меня знобит. 
У мене (тебя, н е т , вее, вас) 

б о л т  голова.
V  вас б о л т  стж а?

plecy спина
шшчи ramiona (ед. ч. rami*;)

to bards® p r ^ r ln  
k u d u  m i p ray  fare

это очень неприятно, досадно 
мне очень жаль
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. . .   ----  указаниеwskaxdwka---- "стрелка (часовая и т.п.)

chorowac па со болеть чем
chorowac ла £гур$ болеть грихшом
d n m n f па осху болеть глазами
choiowat па xapalenie pluc болеть воспалением легких
Ср.: шакеб па +  н а з в а н и е  б о л е з н и

uwazac siQ za kogo (со) считать себя кем (чем)
uwaza£ ха gdxowego считать себя здоровым
uwa£a£ sif ха ретуstojnego считать себя красивым муж*

вц щ у ач  чиной
nw&asac sl$ ха uczonego считать себя ученым

stosowac sif do czego соблюдать что
siesowa£ sif do wskaafrwek соблюдать указания
stosowac sif do sars^dsea соблюдать распоряжения

Синоним parzeetrzegafi czego

praestnsegaS dyeqrpMny соблюдать дисциплину
na sduadni^de средство для того, чтобы по

худеть
fideia diefa строга® диета

К О М М Е НТ А Р И Й
Ь  и  др. Следующим возвратами глаголам ©оотаететву кгс русагае гла
голы с местогрсенмем „себя”:

ежи 4 •£$ чувствовать еевя
uwa£a£ s i t  считал» «eta
zm ussat аЦ заставлять еебк
iachowywa& •£$ в е с т  себя

18, м до, сравните встречающиеся к  тексте конструкции со значением

za kilka dni шашу wyjeelul ч«реа несколько дней нам надо
ехать

и®й«5 рапа кЬа4ас мне нужно вас осмотреть
*»»« т М  мне необходимо встать
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pewinien рва 1«М

pewinna шрШ tem peratura

вы  должны лежать (но никто, ко- 
е в состоянии вас за-

ь)
должна упасть температура 

(*■ у меня все основания, что 
она должна упасть, во может 
произойти что-фо неожиданное)

ш с в д м м ц  a t k t ,  s i t  с п р едл о гам м
Отличительной чертой польских местоимений сШ , ь1е (склоняются, 

как kto, со?) является то, что oibs не разделяются в  сочетании е щ#гд- 
логами.
С р а я т т е  русские и  польсжие конструкции:
nle m ial ch$ci s  в Ш т  rosmawiafc ему ве  хотелось ей  а тел разик

do nikearo «§ nle odzywal 
№ nlczym B&wet nie wspomnial 
Другие примеры: 
s nifcore sie nie fmial 
nie troezczyl в nio 
e niidm nie ztpomniil 
aa nle nie chorowai
•  ale nie prosU
•  nlo nie pytal
nad nlсжует gi§ nie zagtanawial
о aleaym nie wiedsdai 
po eifcoge nie wst^powal

варивать 
ms с кем не заговаривал 
им © чем даже т  уш мявул

ни над кем ва смеялся 
не заботился еж о чем 
ни о кем ее  забыл 
ничем не болея 
еж о чем не просил 
w t о чем не спрашивая 
ни над чем не задумывался 
w t о чем не я т я  
ни за кем не заходил

У П Р А Ж Н Е Н И Я
I. Прибавьте нужные предлош и образуйте соотв. формы существи

тельных:
1. Wlodek Jett chory (angina).
2. Ubiegtej zirny chorowalem (grypa).
3. Na tej nstuce moina umrzei (nudy).
4. Ten czlowiek um arl (zapalenie pluc).
5. Lekarz kazai Wlodkowi stosowai si? (wszystkie jego wskazdwki).
6. Wlodek nlgdy nie uwazal sle (chory).
7. Cbcemy dowiedziei «I? (ty), czy Wlodek czuje sIq lepiej.
8. Warszawa stala sis stolics Polski (czasy) krdla Zygmunta Trze- 

ciego.
9. Leningrad zostal nbudowany (panowanie) Piotra Wielkiego.

19. (Kajaady) Tata?6w, ktdrzy sniszczyli miasto, powstaje nowy Kra
kow.

11. Czy Wlodek posluche (rada) lekarza?
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II. Вставьте нужные формы местоимений nikt или nic.
1.............mnie nie rozumie.
2. Patrzyt na scene, nie bqdqc zauw ajony ............
3. «Nie czekam y..............
4. On Jest dla m n ie ...............
5. Nie mogsj a n i ..................robif, ani . . . . . .  rayslefc.
0. On J e s t . . . . . .  nie w art.
7. O n .............. nie powiedzial.
8. Сгу ............pana nle boli?
9. D ooko la.............. nie wida6.

10 . .............. z tego nie rozumiem.
11. Nie stosujQ s i ? ............
12. On nie s iu c h a ...............
13. Nie po iyczalem ...............d6w ka.
14. . . . . . .  nie pamiQtam.
15. D z i i .................... nie dswonOem.
16.................. nie potrzebujg.

UL Вставьте нужные конструкции со значением долженствования:
1. Uwazam, ie  ( j a ) .............................. tu zostal.
2. Ju tro  w re s z d e .................. xdafc ten egzamin.
8. Kazano mi, w i s e .............. skoAczyt t$ pracQ.
4. Obiecalam im i  d la teg o .............. do nich zadrwonii.
5. Za tydzieri n ie s te ty .(my) ju i  wyjechat z Polski.
0. Przed wyjazdem (ja) . . . . . .  zrobic jeszcze troch? zakup6w.

35
L E K C J A  T B Z Y D Z I E S T A  Р 1 Д Т А

1. Сочетаемость числительных с личными суще
ствительными м. рода.

2. Неопределенные местоимения.

ZAKUFY

1. — Maryjko, chcialabym kupic material na sukienk§. Bardzo
byloby mi przyjemnie, gdybyi zechdala p6j§6 ze тп ц  
do sklepu. Nie mam siq kogo poradzi6, со wybrat.

2. — Chodimy, ja bardzo Iubif robi6 wszelkie zakupy.



354 Тридцать пягыЙ урок

3. — Chcecie isc same, bez nas?
4. — Wiem, ze chlopcy nie lubiq chodzit po sklepach. Poza tym

Wlodek si? zm$czy. Jest jeszcze oslabiony po chorobie.
5. — CzujQ si$ bardzo dobrze!
6. —  Chodzmy w Iqc wszyscy razem! Cbyba wiesz, Olu, ze Marek

ma dobry gust. Tylko z nim powinaaS kupowac materialy.
7. — Moze wejdziemy do tego sklepu? Tu jest duzy wyb6r

material6w.
8. — Zdaje si? ze ten sklep jest zamkni^ty.
9. — No, oezywiscie! Remanent!

10. — Chodzmy na Plac Konstytucji do „G alluxV ! *)

W SKLEHB

11. — Sprzedawca: — Czym mogq sluiyfc?
12. — Ptoszq potkazac mi ten niebieski material!
13. — Ten jasny?
14. — Nie, tam ten ciemniejszy.
15. — Czy to jest czysta weina?
16. — Nie, to jest welna 80*/®-wa (osiemdziesi^cioprocentowa).
17. — W jakiej cenie, jest ten material?
18. — Po 150 (sto piqcdzieeiqt) zlotych metr.
19. — ProszQ pokaza6 mi co£ w  lepszym gatunku.
20. — Mamy 100%-owe weiny w  innych kolorach: bordo, gra-

natowe, zielone, brqzowe, czame...
21. — Ptoszq pokazat mi zielona.
22. — Prosz^,
23. — Jak ci siQ podoba?
24. — Bardzo ladny wyrdb, ale nie wiem, czy b^dzie d  do twa-

rzy w tym  kolorze.
25. — Kt6ry material decyduje sif pani kupit?
26. — Nie widz^ nic odpowiedniego. Przepraszam pana. Chodz

my do dzialu jedwabiow, moze tam cos wybiorQ.
27. — Olu, kup ten bialy jedwab w czerwone kwiaty!
28. — Slyszysz, jak Marek dobrze ci radzi?!

•) ..OaUux" fMlyxe; — (чжращгниг ш ш н к : GaUnteria lnkeuowa (высоком* 
частвешаш галантерея).
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29. — Och, jakiz to brzydki material! A poza tym, Marku, czy
nie wiesz, ze teraz modne s$ paski albo kratki, a nie 
kwiaty?
Do sprzedawczyni: — Czy mog^ prosic...

30. — Zaczekaj, Olu, przed tob% sq jeszcze ci dwaj panowie.
31. — Przepraszam, nie zauwazylam pan6w...
32. — Sprzedawczyni: — Slucham panie?
33. — Czy mogq obejrze6 ten jedwab w paski?
34. — ProszQ bardzo.
35. — Z bliska jest brzydszy niz z daleka. Nie podoba mi si?!
36. — A to со za material?
37. — Nylon.
38. — Po czemu metr?
39. — Po 200 (dwieSde) zlotych.
40. — Czy jest jeszcze nylon w jakie£ inne desenie?
41. — Tak, zaraz pani pokaz?... Prosz?.
42. — Jaki pi?kny, oryginalny desen! Moze kupisz, Olu?
43. — A czy nie bardziej p o d o b a c i  si? tamte gladkie jedwa-

bie? Widzisz je?
44. — S§ raraej brzydkie.
45. — Ach, Olu, wybierz cokolwiek i chodfmy juz st%d!
46. — No, prosz?! Juz si? niecierpliwicie! Nie mog? wybrac

czegokolwiek. Musz? si? dobrze zastanowic.
47. — Sprzedawczyni: — Kt6ry material zamierza pani kupid?
48. — Chyba zaden. Przepraszam!... Moze kupi? sobie w „Gal-

luta 'ie” gotow^ sukienk?. Czy pfijdziecie ze mn%? Oczy- 
wiSeie nie dzi£!

49. — Ja raczej nie p6jd?. To jednak troch? zbyt nudne! Wy-
prowadzisz z r6wnowagi p ifdn  sprzedawcow, dziesi^c 
sprzedawczyn i w koncu nic nie kupisz!

50. —■ Uprzedzalam ci?.
51. — My, Olu, nie pojdziemy z  tobg jedynie dlatego, ze po

jutrze juz wyjezdzamy.
* * *

52. — Powiedzcie, w kt6rym sklepie mozna kupi£ сой na pa-
miqtk? pobytu w Polsce. Ale nie chcialabym kupowac 
byle czego!
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53. — OczywiScie w  sklepie C.P.L.iA. *) Тага вщ pi?kne, arty-
styczne wyroby ludowe. Mozna wybrac caS bardzo ory- 
ginalnego.

54. — Czy to daleko?
55. — Nie, psxq krok6w stqd.

# * *

56. — W tym dziale sq r6zne tkaniny artystyczne, wstqzki, dy-
waniki, maty...

57. — Z czego robione sq te maty?
58. — Ze slonay i z nitek lnu. Tu obok mozecie kupifc rftzne lab

ki, bransoletki, korale, szkatulki...
59. — Z czego robi si? te korale?
60. — Z farbowanyeh pestek ogdrka. A te  z drzewa.
61. — Nigdy bym nie przypuszczala! Jakie to pi?kne!
62. —• Czy chcesz je kupic?
63. — Так. Те broszki i  klipsy tez sq robione z drzewa?
64. — Sprzedawczyni: — Так, a tamte z gliny. A moze chcq

pafistwo obejrzed wyroby ze srebra czy z bursztynu?
65. — Nie, to jest juz nmiej oryginalne. Kupi? sobie te  korale.

lie kosztujQ?
66. — 50 (pi?6dziesi$t) zlotych,
67. — Tu sq ludowe naczynia: dzbanki, talerze, popielniczki...
68. — Czy rqiznie malowane?
69. — Так. A tam te talerze wyrabiane sq z drzewa.
70. — Wlodku, со ty  kupile£?
71. — Dla siebie ten portfel i popielniczk?. A poza tym dwie

lalki: krakowiaka i krakowiank?. Podaruj? je Lidzie.
72. — A ja kupi? jeszcze t? malq lalk? ze siomy i  takq ludowe

chustk? na glow?.
73. — Maryjko, poipiesz si?! Mamy przeciez jeszcze wstqpife

do drogarii.
74. — Czy juz si? zbliza si6dma?
75. — Так, juz za dwadzie§cia si6dma.

*) C.P.L.iA (произносите (цэпа1-ьв}) — сокращение названия: Centrals P rtf-
гауйи LuiSowego i Artyitycznezo (Девтраяьяее управление суегартшй t> ss**' 
жеетвеявой промышленности).
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H U M O R
WYZNANIE

On: — CiesKQ si? bardzo, kochanie, ie  wkr6tce zostaniesz mojq zon^, 
tylko musz« ci сой wyzna6_

Ona: — C&i takiego?
On: — Widzisz, zarabiam tylko dwa tysiqoe miesi?cznie. Czy ci to wy- 

starczy?
Ona (po namySle): — No, mnie to  ostatecznie wystarczy, ale jak  ty  w te- 

dy dasz sobie rad??

С Л О В А Р Ь
artystyesay художественный 0ГУ*1ПЕ1ЛУ оригинальный
braasoletka браслет oslablony не окреп
Ь ц и « Г коричневый ostatecsni* в  конце концов
bnqrdkl некрасивый pestka семечко
tnuutyn янтарь poplelntodot пепельница
cborofea болезнь poradalt slq посоветоватьсп
decyaaw*fc «Je решать portfel бумажник
dM«& рисунок remanent переучет
drogerla парфюмерный rfesnte ручных способом

магазин i*wocwaga равновесие
Ш иш к к у в ш и н U «M солома
tarbowaf красить (retoe серебро
g a t a a e k сорт Hkatelka шкатулка
( K is te w синий tkanlna ткавь
g s e t вкус w c lu шерсть
jstSwab шелк wsfc*4ka лента
klips клипе wtxelkl всякий
k e lo r расцветка wyMr выбор
tamle бусы w ybn i подобрать
kwiat цветок wyrable* делать
lea лен wyrofty изделия
m a ts мат WyrfD выделка
material ^материал wysnat признаться
mtMtacante з  месяц wyznanle признание
aacqnia п о с у д а sakupy покупки
nleUesld голубой zamierzat собираться
ui.eelsigilwlt ai« терять терпение nraHai зарабатывать
nmOny скучвый * tliika вблизи
aHM нейлон * daleka издали
odpewledni

Ш Ж УШ Ш

1. Марийха, я  хотела бы купить материал на платье. Мне было бы 
очень приятно, если бы  ты  пошла со мной в магазин. Мне не 
с кем посоветоваться, что подобрать.

2. Пойдем, я  очень люблю делать всякие покупки.
3. Хотите пойти одни, без нас?
4. я знаю, что мужчины не любят ходить по магазинам. Кроме того, 

Володя усгаает. Он еще не окреп после болезни.
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5. Я чувствую себя очень хорошо.
6. Тогда пойдемте все вместе. Ты ведь знаешь, Оля, что у  Марка 

хороший вкус. Только с ниы ты должна купить материал.
7. Зайдем в этот магазин? Здесь большой выбор материалов.
8. Кажется, этот магазин закрыт.
9. Ну, конечно! Переучет!

10. Пойдем на Площадь Конституции в „Га л люкс”!
В. МАГАЗИНЕ

11. Продавец: Что вам угодно?
12. Покажите, пожалуйста, этот голубой материал!
13. Этот светлый?
14. Нет, тот, потемнее.
15. Это чистая шерсть?
16. Нет, это 80в/о-ая шерсть.
17. Сколько стоит этот материал?
18. По 150 злотых метр.
19. Покажите что-нибудь лучшего сорта!
20. У нас есть 100%-ные шерстяные материалы других расцветок: 

бордо, синий, зеленый, коричневый, черный...
21. Покажите зеленый!
22. Пожалуйста!
23. К ак тебе нравится?
24. Очень красивая выделка, но не знаю, будет ли тебе этот цвет

к  лицу.
25. Какой материал вы решаете купить?
26. Не вижу ничего подходящего. Извините! Пойдем в отдел шелка. 

Может быть, я  там что-нибудь подберу?
27. Оля, купи этот белый шелк с красными цветами.
28. Слышишь, как Марк хорошо тебе советует?
29. Ох, какой это некрасивый материал! А кроме того, Марк, разве 

ты  не знаешь, что теперь модны полоски или клетка, а не цветы? 
Продавцу: Вы можете мне показать...

30. Подожди, Оля! Перед тобой еще эти двое мужчин!
31. Простите, я вас не заметила...
32. Продавщица: Я вас слушаю!
33. Можно мне посмотреть этот шелк в полоску?
34. Пожалуйста.
35. Вблизи он не такой красивый, как издали. Мне не нравится!
36. А это что за материал?
37. Нейлон.
38. Сколько стоит метр?
39. По 200 злотых.
40. У вас есть нейлон с каким-нибудь другим рисунком?
41. Да, сейчас вам покажу... Пожалуйста.
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42. Какой красивый, оригинальный рисунок! Купишь, Оля?.
43. А не больше ли тебе нравятся вот эти гладкие шелка? Видишь их?
44. Они, мне кажется, некрасивые.
45. Оля, выбери что-нибудь, и пойдем уже отсюда!
46. Ну вот, уже теряете терпение. Я ведь не могу взять первый по

павшийся материал. Я должна хорошо обдумать.
47. Продавщица: Какой материал вы  собираетесь купить?
48. Пожалуй, никакой. Извините!... Может быть, куплю а „Галлкжсе” 

готовое платье. Пойдете со мной? Конечно, не сегодня!
49. Я, пожалуй, не пойду. Это все ж е слишком скучно! Выведешь из 

равновесия пять продавцов, десять продавщиц, и в результате ни
чего не купишь!

50. Я тебя предупреждала.
51. Мы, Оля, не пойдем с тобой только потому, что послезавтра уже 

уезжаем.
52. Скажите, в каком магазине можно купить что-нибудь на память 

о пребывании в Польше! Но конечно, я  не хотела бы купить что- 
нибудь неинтересное!

53. В магазине ЦЕПЕЛИЯ. Там прекрасные художественные изделия 
в народном стиле. Можно выбрать что-нибудь очень оригинальное.

54. Это далеко?
55. Нет, в нескольких шагах отсюда.
56. В этом отдела есть разные художественные ткани, ленты, коврики, 

маты.
57. Из чего делаются эти маты?
58. Из соломы и ниток льва. Здесь рядом можете купить разных 

кукол, браслеты, бусы, шкатулки.»
59. А из чего делаются эти бусы?
во. Из крашеных семечек огурца. А эти из дерева.
61. Никогда бы не подумала! К ак это красиво!
62. Хочешь купить их?
63. Да. Эти брошки и клипсы тоже из дерева?
64. Продавщица: Да, а те из глины. А не хотите ли посмотреть изде

лия из серебра или янтаря?
65. Нет, это уже менее оригинально. Я куплю эти бусы. Сколько они 

стоят?
68. 50 злотых.
67. Здесь посуда в народном стиле: кувшины, тарелки, а также пе

пельницы...
68. Это ручная работа (Они раскрашены ручным способом)?
69. Да. А вот эти тарелки делаются из дерева.
70. Володя, ты что купил?
11. Для себя этот бумажник и пепельницу. А кроме того, двух кукол: 

краковянкна и краковякку. Подарю их Лиде.
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72. А я куплю ещэ эту маленькую куклу из соломы и этот плвкж ва 
голову в народном стиле.

73. Марийка, поторопись! Нам ведь надо аща зайти в парфюмер аый 
магазин.

74. Уже скоро семь?
75. Да, уже без двадцати минут семь.

Czym m o n  slaiy6?

Вопросы о цене товара:
П® kosztujs m etrt 
Ро с а в ш  m ett?
W jakiej cesfe material?
w  tym (czym) d  (komu) do 

tvangr 
сюё w  lepsxym gatoaku 
w dny  w iassyxn b o l im  
wyprowadzlg > rfewnowagi

Nie mam siq kogo poradste.
po aamyiie 
da6 sobie rad$

Что для вас? Что вы желае
те?

Что вам угодно? Чей могу 
служить?

Сколько стоит метр?
Печен метр?
В  какую цену материал?
это (что) тебе (кому) идет, 

это тебе к  лицу 
что-нибудь лучшего сорта 
шерсть других расцветок 
вывести из равновесие

Мне не с ш  посоветоваться
подумав
здесь: прожить

portfel бумажник
портфель teczka

(ро) гасЫб siq kogo (по) советоваться с кем

с о ф гл ш о с а  ш е п ш и ш х  с я п и ы га  сгщ всти п м ьш тя
Ш. ГОЛА

Личные сущесгаитеньаые м. рода сочетаются в  им. пад. с  особыми 
формами числительных.

Przed tebq ®si jeszcze ct SwaJ panowie.
Przed tobq щ  jeszcze cl t m j  jm ow te.
Przed tobq «I jeszcze cl esierej paaswSe.
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D w tj milicjancl, zolnierze, panowie, Rosjanie, Polacy...
I h e J  m ilicjand, zolnierze, panowie, Roejanie, Polacy...
C iierej roilicjanci, io>nieraet panowte, Rosjanie, Polacy..

Следовательно, лично-мужаше формы числительных 2, S, 4 =* dw&j, 
fe'sslf «MiterfJ.

Кроме того, в функции ms. пад. может также выступать форма род. 
пад. Обе они равноправны, Обратите такж е внимание на разницу 
s  глагольных формах

Przed tob^ Jest jeszcze tych swoeh panow.
Przed tobq jest jesscse tych irseeh panow.
Przed tobq jest jeszcze tych estefeeh j*n6w.

Ср.: Na rogsi uliey stej% «twaj (tracj, enters J) mSMojaacl.
Na roga alley stol &rfofc (Ш&еЬ, e*t*?*sh) m lfiejm tiw .

С формой родят. ш д . совпадает при личных инодах существительных 
фдана винительного падежа.

Wldz? stw&ch (tm d , utaKdi) mlllt&aMw
Со всеми остальяьпдо существитеяьЕьгаш: употребляются известные 

ваш уже числительные dwa (dwie), trzy, cstery.
Dwie, tn y ,  tt te r y  kobiety, artystki, ksl$zki, laUri...
D m , to y ,  eatery domy, parks, psy, koty, ptakl...
Числительные о» 5-ти к  выше образуют лишь одну форму им, пад. 

сочетающуюся с личными существительными м. рода. Форма им. па
дежа совпадает с родительным (а также с вините льньш) гад.

Praod to b | Jest jeszcze tych pl?«ls (czefcln itd.) рмДяг.
Na rcga ulicy stol plQetn <ese£elB itd.) m llicjsntiw .

Ср. вин, аад. (пример из текста):
W yprowadsto s  rdwnowagi phgcis sprzedaweow i d*!e»l$£ sprsadawczyfi. 

Так же:
KJlka spr*edawe6w, me&ayzn (ср.: Idika sprzedawczyA, kobiet)
kJlknaastn sprzedawcow, m%z- (ср.: kilkanascie sprzedawcssyfi, ko-
czyzn biet)
кШт<Ыеа!?в1к sprzedawc6w, ro^z- (cp. kilkadziesi^t sprzedawczyjft, ko- 
czyza biet)

Усвойте парадигму яичво-мужских форм имев числительных по та
блице на конце книга.

Напоминаем (си. урок 32), что числительные dwoje, troje и т.д. не 
выступают с личными существительными мужского рода. Русским 
собирательным числительные в сочетании с личными существитель
ными мужского рода соответствуют в польском языке охарактеризо
ванные выше формы числительных.
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Сравните польские соответствия следующих русских конструкций:
двое друзей 
пятеро рабочих 
шестеро солдат 
и х  было четверо 
пришли все трое 
мы трое там были

dwaj przyjacieie, dw6oh prxyjaclol
рЦе!а robotnikow
n e id n  iolnierzy
bylo ich cztereoh
przyszii wszyscy trzej
m y  trzej tam  byllSmy

НЕОПРЕДЕЛЕННЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ

Среди неопределенных местоимений в польском языке наиболее упо
требительными являются местоимения, образованные с помощью эле
ментов -ко!wiek и  byle. По значению они соответствуют русским ме
стоимениям с элементом -либо или -нибудь.

kto — ktokolw iek
со — со kolwiek
jak i — jaklkolwiek
czyj — czyj kolwiefc
kt6ry — kt6ry kolwiek

Их склонение ничем ae  отличается от склонения местоимений kto£, 
со§ и  т.д., т.е. склоняется только первая часть, а  элемент -kolwiek 
прибавляется к  падежной форме, напр., czegokolwiek и т.д. Эти не
определенные местоимения пишутся слитно.’

gdzie — gdzlckoltciek
dokqd — dok%dfcolwiefc
kiedy — kiedykolw iek
jak  — jakkblwiek

Примеры из теж та:

Olu, wybierz eokolwiek i chodimy ju i stqd*
Nie moge wybraC czegokolwieSt.

Неопределенные местоимения с элементом byle соответствуют по 
значению русским местоимениям с элементами -либо, -нибудь, кое-. 
Они пишутся раздельно.

byle kto кто-либо {-вибудь)
byle со что-либо (-вибудь)
byle jaki кое-какой, какой-либо
byle jak  кое-как, как-нибудь, спустя рукава
byle gdzie где-либо, где-нибудь,

куда-либо, куда-попало.
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Примеры:
Nie chcialabym kupowai byle csego. Я ве хотела бы купить первый

попавшийся материал (и др.), 
что-нибудь неинтересное.

L Прибавляя числительные 2, 4, S измените формы существительных 
и  глаголов:
1. W tym sklepie pracuje jeden sprzedawca 1 jedna sprzedawczyni
2. Profesor egzaminuje studentdw.
3. Turysta zwiedza WarszawQ.
4. tCelner i kelnerka obsfoguj4 klientdw.
5. TJHcq idzie m6] brat.
6. W tej sztuce gra jeden aktor.
7. Tea ptak bardzo mi si? podoba.
8. Kasjer sprzedaje bilety kolejowe.

И. Вставьте нужные формы местоимений (или наречия) с элементом 
-kolwiek.
1. Ori rozumial sztuke lepiej n i z .......... lnny.
2. Chciaia о tym porozmavdafi ................. . ale n ikt nie zwracal na

niq uwagi.
3. N iech .................  was pomoie ml w  pracy.
4. P rzyjdi do m n ie ..............
5. W tym roku chce p o je ch a t.....................
6. .......... k^dzlesz, zawsze о mnie pami^taj.
7. Forozm aw iajm y.................
8. Nie chc^ k u p i£ ................. . ale rzeczywifcie cos oryginalnego.
9. Cho? sie uczy £ ................ j^zyka.

10. Nie mam czasu wybierat, presz? mi d a £ .z tych lalek.
III. Ответьте на вопросы:

1. W kt6rym sklepie mozna co£ kupifi na pamiqtkQ z Polski?
2. W ilu dzlalach byll nasi znajomi?
3. Co mozna kupi6 w dziale tkanin artystycznych?
4. Co moina kupi£ w dziale obok?
5. Z  czego wykonane byly korale, kt6re podobaly sie Maryjce?
6. Dlaczego M aryjka nie chciaia oglgdat wyrobdw ze srebra i bur- 

sztynu
7. Co mozna kup!6 w trzecim dziale?
8. Co kupUa Maryjka?
fl. Co kupU Wlodek dla siebie, a со dla Lidy?

Nie rzycaj ubrania byle с  dale. 
Hobisz wszystko byle jak.
Byle kto potrafi to  zrobifi.

He бросай одежду куда-попало. 
Ты все делаешь спустя рукава. 
Это любой может сделать.

У П Р А Ж Н Е Н И Я
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Личные существительные мужского рода.

W KAWIARNI *)

1. — Przy tym  stoliku nie zmieicimy sis w  pi^cioro, usiqdiray
przy tamtym wi^kszym.

2. — Za chwilQ powinien rozpocz^c si§ dancing. Mam wielkg
ochotQ potanczyfi.

3. — Szkoda, zeimy nie zaprosili na dzisiejszy wieczdr ktdreji
z naszych kolezaiuek. Zawsze jeden z nas b^dzie siedziec 
samotnie podczas tanca.

4. — U was nie ma zwyczaju zaprasza6 do tanca nieznajomych
рай?

5. — Raczej nie, kazdy na og61 bawi si? w swoim towarzystwie»
6. — Tadku, b^dz tak  dobry, podaj mi m6j szal!
7. — Chlodno ci?
8. — Troch§... Teraz bqdzie cieplej. Dzi^kuj^!
9. — Co m ade ochotq zara6wic? Lody, ciastka, kawq?

10. — Ja duzq kawQ. Ostatnio coraz cz^sciej piJq kawtj... Podo
ba jq mi siQ wasze kawiarnie.

11. — Niewqtpliwie sq bardzo przyjemne. Szczegdlnie niekt6re.
Powiedzmy, chpdzi si^ po m ieide, jest si^ zmqczonym, 
mozna wstqpic do kawiarni, zamowi£ filizankQ kawy, 
odpocz^c, przejrzed pras§...

12. — Wasze kawiarnie to wymarzone miejsce dla zakochanych.
Przychodzi dwoje mlodych ludzi, zamawiaj% byle со, naj- 
czQ§dej oczywiicie mal$ kawq, i przesiadu& calymi wie- 
czorami zapatrzeni w  siebie.

13., — Tacy zakochani to kl^ska dla kelnerek. Przesiadujq ca- 
lymi godzinami, zajmuj^ stoliki i przez nich kelnerki nie 
wykonujq plana. Szczegdlnie гшц.

• )  Т е х е т  з а п и с а н  н а  п л а с т и н к е .
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14. — W kawiarni mozna niekiedy przypadkowo usly«ze6 cie-
kaw^ rozmow§. Na przyklad niedawno bylem gwiadkiem 
zaci^tej dyskusji literackiej tczech mlodych ludzi, praw- 
dopodobnie literatdw.

15. — A niekt6rzy maj4 w  kawiarni sw6j „warsztat pracy”
Piszq tam  artykuiy, reportaze, felietony. To przewainie 
dsie&nikarze.

16. — Kawiarnia jako mlejsce spotkan i dyskusji ma w. Polsce
swoje tradycje. Chyba siq nie myl§, nieprawdaz? Czyta- 
lem par§ lat temu ksi%zk§ о Chopinie KsztaU m iloici *). 
Autor wspomina о warszawskich kawiarniach poczqtku 
XIX wieku. Znajdowaly siQ one gdzieS niedaleko st$d... 
Kawiarnia „Dziurka” na Miodowej, „Kopciuszek”, By- 
wal tam cz^sto Chopin. Przesiadywal w  towarzystwie 
ewych przyjaddi: poetdw, myslicieli, przyszlych dziala- 
czy patriotycrnych.

17. — Kto ma ochotq zapali6? P toszq bardzo, cz^stujde siQ.
A nawi^zuj^c do tego, со mowileS о polskich kawiarniach 
XIX wieku, ehdalbym przypomniec warn, ze w  XX wie
ku  zaczfly si§ pojawiac u  nas kawiarnie-kabarety. Pio- 
senki i anegdoty kabaretowe nie tylko bawily, lecz prze- 
de wszystkim wylmiewaly mieszczanstwo i jego obycza- 
je. Kwitla tam rdwniez satyra polityczna.

18. — Masz na myili krakowski „Zielony balonik” **)?
19. — Так... Tradycje kabarettw  nie zagin^ly do dzisiaj...
20. — Ale nje b^dziemy chyba dzil caly wiecz6r rozmawiafc

о kawiarniach. Zamawiam wino. Wzniesiemy toast za na
sze ponowne spotkanie!

21. — Zanim si? zn6w wszyscy xazem spotkamy, uplynie na
pewno duzo czasu.

22. — Ale miejmy nadziefe, ze to kiedyi zndw nastqpi. W tym

*)'Kct№K miloiel — роман Ежи Брош кевта.
**) „Zielony balonik" — литературное кабаре „Зеленый шарик” б ы л о  основав» 

в ШС о д у  группой художников, музыкантов и «итераторов. Око во шло в  исто
р и ю  польской литературы, благодаря участию а  вей п о л ь с к о г о  п и с а т е л и  Воя- 
ЯСеаевского (Boy-2eleMki) и, главный обраяоы, б л а г о д а р я  его „Словечкам" 
(..e»6wka") — сборнику сатирических стихов и эстрадных песенок.
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roku trzech moich kolegow jedzie na praktyk? do Lenin
grad u. im bardzo zazdroScil tego wyjazdu.

23. — Trtidno mi wyobrazifi sobie, ie  juz jutro odlatujemy do
kraju. Nasz pobyt w Polsce min^l tak  pr?dko!„.

24. — A wi^c pijmy za nasze ponowne spotkanie!...
25. — Maryjko, czy mog§ zaprosi6 ci§ do tahca?
26. — Bardzo chtjtnie zatanczq...

H V M O R

Bijdi punktualna, w6wczas nikogo nie naraiisz na niepotrzebnq strata 
czasu, tylko siebie.

HOWOCZB8NY TAMIEC

Mlody czlowiek ma obandaiowanq glow?. Przyjactel pyta:
— Jak il wypadek?
— Nie; tylko byiem wczoraj u mojej dziewczyny i podczas gdy taficzy- 

llimy cha-cha wszedl nlespodziewanie jej ojclec.
— I  c6i w tym  ziego, ie  taAczyleS г  dziewczynq?
— Nic, ale jej o jdec jest kompletnle gluchy 1 nie slysza! muzykL

С Л О В А Р Ь

aaesdota енеадот alepotnepBjr напрасный
artykul статья il«fnw i!si не так ли
balonik даарик Bieipeesiewaale вдруг
tavie развлекать alem|tpUwie несомненно
bawtt si* развлекаться забиягавать
•ba*cba {сглгсга) ча-ча (один из со tbyoaj нрав

временных за tdlatyvii вылетать, отлетать
падных танцев) patrlotyezay патриотический

dusetas [dtmcttmc] цансинг, танцы podesas во время
fllU uU Ч8ШК9 gssesiadywai вфосиагавать
(tolqr глухой pooowny следующий, по
babsrst хабаре вторный
kabatstowy относящийся к ка рМибгвуй потанцевать

баре im w ila it преимущественно
ketoerka официантка fiaU m iar пунктуальный
кЦака бедствие v a r td f будущий
komputste полностью, совер reportaS очерк, репортаж

шенно samotmy одинокий, -один
kopsiogzek золушка strata потеря
kwltnqe процветать ssal таяь
■1)416 st« ошибаться т » | Ш | особенно
nyflid il мыслитель gwiatfek свидетель
na H^l обычно tanfec танец
U « IW « |« здесь, везраэдать- M m sqvtM компания, обще*

ся CTBO
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■cMftnik

« а т Ш
mykranvii
wyrtanooy
«fiailtw ii
ud& y острый, ожесто-

выполнять
чудесный
оысыеивать

участник
пройти
здесь: кабинет

utaiciy6
m l t o i e U
zwycuj

«aim

laglsfi
жокосЬапу
ram6-vl6

исчезнуть
влюбленный
заказать
пока, преж де чем

завидовать
обычай

потанцезать

ченный

В КАФЕ

1. За этим столиком мы впятером не поместимся. Сядем за тот по
больше.

2. Через несколько минут должны начаться танцы. Мне очень хо
чется потанцевать.

3. Ж аль, что мы на сегодняшний вечер не пригласили кого-нибудь 
из наших подруг. Всегда кто-нибудь из нас будет во время танца 
сидеть один.

4. У вас не принято приглашать на танец незнакомых женщин?
5. Нет, обычно все развлекаются в своей компании.
в. Тадек, будь добр, дай мне мою шаль.
7. Тебе холодно?
8. Немного. Теперь будет теплее. Спасибо.
9. Что вы хотите заказать? Мороженое, пирожные, кофе?

10. Я большую чашку кофе. В последнее время я  все чаще пыо кофе... 
Мне яравятся ваши кафе.

11. Несомненно, в них очень приятна Особенно в некоторых. Ходишь 
ло городу, устал и вот можешь зайти в  кафе, заказать чашку хофе, 
отдохнуть, просмотреть газеты...

12. Ваши кафе — чудесное место для влюбленных. Приходят двое 
молодых людей, что-нибудь заказывают, чаще всего, конечно, ма
ленькую чашку кофе, и  просиживают целые вечера, глядя друг 
другу в глаза.

13. Такие влюбленные — это настоящее бедствие для официанток. Они 
сидят целыми часами, занимают столикк, в  из-за  ник официантки не 
выполняют алана. Особенно зимой.

14. А иногда в кафе можно случайно услышать интересную беседу. 
Например, я  недавно был свидетелем острой литературной дискус
сии. Спорили три 'Молодых человека, вероятно, литераторы,

15. Есть даже такие, для которых кафе — „рабочий кабинет”. Они 
пишут там статьи, очерки, фельетоны. Это преимущественно жур
налисты.

16. Кафе как  место встреч и дискуссий имеет в Польше свои тради
ции. Я, пожалуй, не ошибаюсь, не так ли? Несколько лет тому 
назад я читал книгу о- Шопене „Образ любви”. Автор упоминает
о варшавских кафе начала XIX века. Они находились где-то
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неподалеку отсюда. К аф е (Дырка’’ ва  Медовой улице, „Золушка”_  
В них часто бывал Шопен. Просиживал в обществе своих друзей: 
поэтов, мыслителей, будущих участников патриотического движения,

17. Кто хочет закурить? Пожалуйста, угощайтесь! А возвращаясь 
х  тому, что ты говорил о  польских кафе XIX в,, я  хотел бы на
помнить вам, что в  XX в. стали у вас появляться кафе-кабаре. 
Песенки и анекдоты кабаре ве только развлекали, во главным 
образок, высмеивали мещанство и его нравы. Процветала там так
ж е политическая сатира.

18. Ты имеешь в виду краковский „Зеленый шарик”?
19. Да... Традиции кабаре ж ивы и  в  ваши дни.
20. Мы, надеюсь, ве будем весь вечер говорить о кафе? Я  заказываю 

вино! Поднимем тост т  вашу следующею встречу!
21. Пройдет, наверное, много времени, когда мы все опять встретимся.
22. Но будем надгяться, что это когда-гшбудь будет. В этом году ъря 

моих товарища едут в а  практику в  Ленинград. Я буду им очень 
завидовать.

23. Мае трудно себе представить, что завтра мы уж е вылетаем ва ро* 
дину. Все это (ваше пребывание в  Польше) прошло так  быстро. -

24. Так давайте ж е выпьем за пашу воаую встречу!
25. Марийка, можно тебя пригласить ва  танец?
26. С удовольствием потанцую.

siada£ przy stole

nie ша zwyezaju 
jest zwyczaj

bqdz tak dobry 
niech pan b^dae tak dobry

zapatrzeni w siebie 
nawi$zuj$c do tego, со Евода- 

les
miec na mysli 
wzniesc toast za со 
do kraju, w kraju 
zaprosic do tanca 
nikogo me narazisz na strata 

czasu

садиться за стол

ве принято 
принято

будь добр 
будьте добры

глядя друг другу в глаза 
возвращаясь к  тому, что ты 

говорил 
иметь в виду 
поднять тост за что 
на родину, на родине 
пригласить на танец 
никто из-за тебя не будет те

рять времени
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К О М М Е Н Т А Р И Й

t.  Родительный падеж требуется в польском языке ке только тогда,
когда он непосредственно зависит от отрицаемого глагола, во даже
тогда, когда отрицается один из глаголов в предложении:

nle ш а zwyczaju zaprasza6 do tanca nieznsjomycb раб 
n ie zdq2yli£my kup ii blleldw

Формы повелительного наклонения глагола by£:
— bqtiany!

ЬфШ bqdicle!
niech b^dzie! niech Ь?«г%1

11. Обратите внимание на употребление безличных форм глаголов: 
ehodai si$ ро mleScie 
jest «Ц zm^czcrnym

12., 14. Напоминаем, что собирательные числительные типа dwoje, tro
je  и т.д. употребляются для обозначения лиц обоих полоз:

przy tym stoliku nie mieScimy s!q w р 1̂ о1ого(= девушки и мужчины) 
przychodzi dwoje mlodych ludzi (— девушка и  парень)
во: dyskusja literacka trseeii miodych ludzi (=* мужчин)
(ср.: dyskusja literacka tro jr»  mlodych ludzi (=■ девушек и мужчин)

22. Формы повелительного наклонения глагола mle£:
— miejwr I

miejl miejeie!
Bleeh ша! niech maj^i

Запомните:
miejmy oaddeJt, ie... будем надеяться, что...

ЛИЧНЫЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ НУКСКОГО РОДА

В настоящем уроке мы котим подвести итог всему сказанному о лич
ных существительных мужского рода. Вот их грамматические признаки:
1. Они отличаются от всех остальных существительных особыми окон
чаниями им. пад. мн. ч. -I (-у) и -owie. Это касается как  существитель
ных на согласный (типа literat), так и существительных с окончанием 
-я (poeta, sprzedawca). Совпадающее с другими группами окончание -е 
принимают (за некоторыми исключениями) только существительные 
с основой на мягкий согласный и на согласные ся, г*, si, S, 1 (см. уро
ки 18, 18).
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minister — mlnistrewie 
pan — panowie 
orgaaixator — organizatorzy 
poeta — poecl 
sprzedawca — sprzedawcy

(ср.: pani — panie
organizatorka — organizatorkj 
poetka — poetki 
sprzedawczyni — sprzedawczy.

nie)
Личные существительные мужского рода ва  -а  во мн. числе скло

няются по типу существительных м. рода ка согласный. В родительном 
падеже (с которым совпадает винительный) все они получают оконча
ние -6w.

Исключение: mo£czyzna — m^zczyzn

2. В им. пад. мн. ч. личные существительные мужского рода заменяются 
местоимением oni (все остальные o n e ):

3. Форма вин. пад. мн. ч. этих существительных всегда совпадает с род. 
пад.
род. пад. Rada Minlstrdw

spotkanie robotalk6w 
bibUoteka po*i6w 

айв. пад. Sejm mianowal nowych mfnistrfiw
widzimy robotaik6w przy pracy (ср.: widzimy robotnice pray pracy 
podziwiamy poetow podziwiamy poetki)

Личные существительные и . рода в ед. ч. такж е имеют винит, пад- 
равный родительному (конечно, это катается только существительных 
на согласный), но этим грамматическим свойством характеризуются все 
одушевленные существительные м. рода 
widzQ robotnika widze orta

4. Вин. пад. мн. ч. этих существительных заменяется формой место* 
имения 1еЬ (все остальные существительные заменяются местоимением

widzimy r o b o t n i k d w  przy рта- (ср.: widzimy robotnice przy pracy

рое tew
sprzedawcdw
koleg^w

r o b o t n i c y  pracujq 
oni pracujq

(ср.: robotnice pracujq
one pracujq 
jadq samochody 
one Jadq)

cy
widzimy leh przy pra'cy 
podziwiamy p o e t d w  
podziwiamy Ich

widzimy Je przy pracy 
podziwiamy poetki 
podziwiamy je)
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5. Личные существительные м. рода сочетаются с особыми формами 
прилагательных (и других слое, склоняющихся, хах прилагательные):

wybitnl paeci 
zdolnl robotnicy 
uprzejml sprzedawcy 
nasi sqsiedzi 
wysocy m^zczyini

(ср.: wybitne poetki 
zdolne robotnice 
uprzejme sprzedawczynie 
nasze sqsiadki 
wysokie kobiety)

6. Они сочетаются такж е с особыми лично-мужски ми формами про
шедшего, будущего составного II  времени и сослагательного наклоне* 
ния:

robotnicy pracowall 
robotnicy bQdq pracowall 
robotnicy pracowallby

sprzedawcy obsiugiwall klient6w

sprzedawcy bQd$ obsiugiwall klien- 
tow

sprzedawcy obslugiwallby klientow

krawcy szyll ubrania 
krawcy b^dq szyli ubrania 
krawcy szyllby ubrania

Tatarzy zniszczytl Krak6w

(ср.: robotnice pracowaly
robotnice bedfi pracowaly 
robotnice pracowaly by)

(cp. sprzedawczynie obslugiwaly 
klientow 

sprzedawczynie b^dq obsiugi- 
waly klient6w 

sprzedawczynie obsiugiwalyby 
klientow)

(ср.: krawcowe szyty ubrania
krawcowe bqd$ szyly ubrania 
krawcowe szylyby ubrania 
autobusy podzily ulicaml mia- 

sta
autobusy b^dq p^dzily ulicaml 
miasta)
autobusy p^dzilyby ulicaml 
miasta)

(ср.: najazdy tatarskie zniszczyly 
Krak6w)

7. Наконец, они сочетаются с особыми формами числительных (см. 
>рок 3S).

Примеры:

prxychodzl M d i  mledyeh lodsi няи prayehodzn dwaj mtodzl ludzle 
tep.: przychodzl d w o j e  m l o d y c h  l u d x i )
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dyskutuje treech Uteretow или dyskutuj* ireej U tersd
(ср.: dyskutuje t r o j e  l i t e r  a t 6 w ;  dyskutuj* t r z y  l l t e r a t k l )
dzi$ spotkalem w  teatrze kllku ss&jomyeh
(ср.: spotkalem k i l k o r o  z n a j o m y c h ;  spotkalem k l l k a  z n a  j  o- 
m y  ch)
ullcq szlo kllku pan6w
(ср.: ullcq szle k l l k a  k o b l e t , p a f i )

«im ln molcfa k»Ieg6w wyjeehaS® do Zwlqzku Radzleckiego
(ср.: o £ m l o r o  m o l c h  k o l e g 6 w  wyjechalo do ZSRH; o s l o m
m o  1 c_h k o l e i a n e k  wyjechalo do ZSRR)

У П Р А Ж Н Е Н И Я

I. Замените существительные ж. рода сяцестзительвьти мужского 
рода, соответственно изменяя форьш сочетающихся с вини слов.

1, Dwie znane artystki otrzymaly nagrod? panstwowq.
2. W tym sklepie pracowalo kilka zdolnych sprzedawczyA.
S. W biurze podrdzy „Orbls” pracowalo kllkadzlestqt urz$dntczek.
4. KilkanaScie rosyjskich studentek przyjechalo na studla do Polski.
5. W tej kawiarni obshigujq klientdw cztery uprztjm e kelnerki.
0. Trzy nasze kolezanki wyjechaly do Francjl.
7. ProszQ do, pozdr6w w Moskwie dwie moje znajome.

И. Образуйте им. пад. мн. ч. следующих существительных:
podroz, nieporozumienle, Шс, list, pleczeA, kierowca, kelner, krawiec, 
szewc, fryzjer, r?ka, czoio, wieia, loia, palec, dworzec, przechodzietfs, 
ruch, brzuch, kuchnia, stacja, przystaaek, Nlemiec, przyjaclel, dzwo- 
nek, pies, koSciW.

Ш , Поставьте глаголы в форме прешедшего времени:
1. Bardzo rzadko zdarza mi siQ robifc bl^dy w  j^zyku polskim.
2. Nasi znajomi wznosz^ toast za spotkanie w Moskwie.
3. Marek gratuiuje Wlodkowi jego znajomo&ci jQzyka polsSdego.
4. Uslgdziemy przy tym wiskszym stoliku.
5. Maryjka cztery lata uczy siQ jqzyka polskiego.
6. Nle ma zwyczaju zapraszad do tanca nleznajomych рай.



37
L E K C J A  T B Z Y D Z I E S T A  S I O D M A  

P02EGNANIE

1. — Przyszliimy tu  troch? za wcze§nie, autokar przyjedzie
dopiero za par? minut.

2. — To sq twoje rzeczy, Maryjko? Na og61 uwaza si?, ze
dziewcz?ta biorq ze sob^ w podrdz po kilka walizek, a do 
tego mndstwo rfiinych torebek i koszyczkfiw. A ty masz 
jakos wyjqtkowo malo, tylko jedgq walizk?.

3. — Staralam si? wziq6 jak najmniej bagazu, zeby sobie nie
psu6 przyjemnoSci podrfizowania.

4. — A со by to bylo, gdybys wzi?la wi?cej! Sprfibujcie pod-
niei6 t? waliz?!

5. — Najlzejsza to ona nie jest!
8. — Nie miejcie nam za zle, ale do waszych pakunkdw dodamy 

jeszcze te dwa.
7. — Co to takiego?
8. — Drobiazg. To na pamiqtk? od nas.
9. — Bardzo warn dzi?kujemy!

10. — Marku, ty zawsze musisz si? pospieszyd; Znalazlei odpo-
wiedni moment!

11. — Uwaga! Nadjezdza autokar!... Wsiadaj, Maryjko, i  zajmij
miejsce przy oknie!

12. — Zobaczycie po drodze nie znanq warn jeszcze cz?i6 War
szawy.

13. — W tej cz?£ci akurat nie ma nic ciekawego.
14. — Marku, po со zndw wzi^lei ze sobq plaszcz? PowieS go

przynajmniej!
15. — Nie... ja... wol? go mie6 przy sobie.
18. — w  tym plaszczu, moi drodzy, kryje si? wielka tajemnica, 

niespodzianka.
17. — Ach, Tadek, te twoje ciqgle zarty. Mam ich juz powyzej 

uszu!...
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Zresztq, iebyscie si? ze mnie nie nabijali, zdradz? swojq 
tajemnicQ juz teraz. P toszq, Maryjko, to kwiaty dla cie
bie.

18. — Dzi$kuj$! Bardzo dzi^kujq! Jakie £liczne r6ie... Szkoda,
ze nie b§d^ miala w  со icb wstawi6. Obawiam si?, ze 
zwi^dn% mi w czasie podrdzy.

19. — S^dzisz, ze nie byio komu pomysled о tym, zeby nie
zwi^dly?... Sciqgn^em z domu jakii wazon. Ale ten ,,upo- 
minek” wrqczq ci juz na lotnisku.

20. — Jestei wzruszajqcy! Nie wiem, jak ci dzi^kowac!
21. — Chcialem da£ ci te kwiaty na lotnisku, przed samym od-

lotem. Byloby bardziej uroczyscie, ale Tadek zawsze 
wszystko popsuje.

22. — Powinienes by6 mi wdzi^czny! Roze ukryte-w  x^kawie
twego piaszcza nie czulyby si? chyba najlcpiej. Pewno byS 
je pogniotl i polamal. Ladnie by potem wyglqdalo uro- 
czyste wr^czenie takich badyli!

* * *

23. — Czy jeszcze daleko do lotniska?
24. — Jeszcze spory kawalek drogi. Zanim dojedziemy, zdqzy-

cie jeszcze obejrzec upominki... Pozw61, Maryjko, pomogQ 
ci odwin^c.

25. — O, coi ciekawego! Co to za albumy?
26. — To Warszawa XVIII wieku w malarstwie Canaletta, a to

wspdiczesna Warszawa w grafice Toma. Kupiliimy dla 
was jednakowe albumy.

27. — A tu jeszcze takic dwa drobiazgi, zebyscie zbyt szybko
nie zapomnieli о Warszawie.

28. — Syrenka! Herb Warszawy! *)
29. — Obydwie jednakowe. Zeby nikomu z was nie byio przy-

kro!
30. — Jestesmy juz na miejscu. WysiadamyL. Do odlotu zosta-

lo pol godziny. Ciekawe, ile czasu b^dq trwaly formal- 
nosci celne i paszportowe?

•) в Польше каждый большой город имеет свой герб. Сирена — герб Варшавы* 
S y r e n k a  — уменьшительное существительное от syrena.
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31. -— Z pewnosci^ bardzo kr6tko. Chodzmy teraz na komor?
celnq! A wy zaczekajcie na nas w poczekalni!

32. — Chyba b?dziemy mogli wyjsc na psron?
33. — Oczywiicie.

34. — Cry lataliicie juz kiedykolwiek?
35. — Ja  lecialem juz kilka razy.
30. — A ja lee? dziA dopisro pierwszy raz. Obawiam si?, ze zle 

b?d? znosila podroz.
37. — Pogoda jest doskonala do lotow, nie b?dzie was kolysac.

S tart rdwniez nis powodujs przykrych wrazen. Dopiero 
lqdowanie moze Ьуб odrobin? nieprzyjemne.

38. — Szkoda, ze na linii Warszawa—Moskwa nie kursujq samo-
loty odrzutowe. W mch nie odczuwa si? ani startu, ani 
l%dowania.

39. — Musimy si? juz zegnac. Proszq pasazerfiw о zajmowanie
miejsc w  samolocie. Za chwil? odlot.

40. — Wlodek, nie zapomnij pozdrowie ode mnie wszystkich
naszych kolegdw i przyjacidl.

41. — Do szybkiego spotkania u nas, w Moskwie!

С Л О В А Р Ь
album альбом obawlat sl$ бояться, опасаться
Autokar автокар, автобус -odczuwa6 чувствовать
budyie веник odlot отлет
d  %&y постоянный, бес edroblne вемного, чуть

прерывный odrsutowy реактивный
прибавить odwin$6 развернуть

«roblasg пустяк, мелочь p&l&ucek сверток, багаж
herb герб podcie*6 поднять
koljna6 качать pogitie£6 смять
кошога e t l u таможня poiama6 поломать
ков1ушк корзинка powodowa6 вызывать
кгуё st* крыться poiegnaule прощание
Utat летать przyjeilQDOid удовольствие
l|dOWRfil« посадка prsykro обидно
louiisko аэропорт, аэро przynajmnlej по крайней мере

дром piu6 портить
mn6stwo множество, масса r^kaw рукав
nabijae siq насмехаться *6ia роза
aadjeidM ПОДХОДИТЬ •fart старт

«Шапка сюрприз iim tu сирена

13-898
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стащить w i W t вручить
tajemnlca тайна n tm r i i поставить
ukryf спрятать яйтаЛМ здесь: открыть
n s o m ln e k подарок n « U переносить
n n & i считать увянуть
яг «son ваза begnU ilq прощаться
«Idfcm gr благодарный

ПРОЩАНИЕ

1. Мы пришли сюда слишком рано. Автобус придет только через не
сколько минут.

2. Это твои вещи, Марийка? Обычно считают, что девушки берут с со** 
бой а  дорогу по несколько чемоданов и к  тому х е  множество раз
ных сумочек и корзин. А у тебя как-то исключительно мало. Толь
ко один чемодан.

3. Я старалась взять как  можно меньше багажа, чтобы мае было 
приятнее путешествовать.

4. А что бы только было, если бы ты взяла больше? Попробуйте 
поднять этот чемодан!

5. Да, он ае из легких!
6. Не сердитесь на вас, но к  вашему багажу мы прибавим еще два 

пакета.
7. Что это?
8. Пустяки. Это ва память от нас.
8. Большое вам спасибо!

10. Марк, ты всегда торопишься. Нашел подходящий момент!
11. Внимание! Подходит автобус! Входи, Марийка, и  займи место 

у окна!
12. По дороге вы увидите незнакомую вам часть Варшавы.
13. В этой части как раз нет ничего интересного.
14. Марк, ты зачем опять взял с собой пальто? Повесь его по край ' 

ней мере!
15. Нет,.. я.„ предпочитаю иметь его при себе.
16. В этом пальто, мои дорогие, кроется большая тайна, сюрприз!...
17. Ах, Тадек! Эти твои беспрерывные шутки! Мне это уже надоело!... 

Впрочем, чтобы вы надо мной не насмехались, я  уж е теперь от
крою перед вами свою тайну. Пожалуйста, Марийка, это цветы для 
тебя!

18. Спасибо! Большое спасибо! Какие чудесные розы! Ж аль, что мне 
не во что их поставить. Боюсь, они увянут во время пути.
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19. Думаешь, некому было позаботиться о том, чтобы они не увяли?... 
Я стащил дома какую-то вазу. Но этот „подарок” я  вручу тебе уже 
в аэропорту.

20. Ты меня совсем растрогал! Не знаю как тебя благодарить!
21 Я хотел дать тебе эти цветы в аэропорту, перед самым отлетом 

самолета. Выло бы более торжественно, но Тадек всегда во всем 
помешает.

22. Ты должен быть мне благодарен! Ведь розам, спрятанным в рукав 
твоего пальто, Пришлось бы плохо. Ты бы их смял и поломал. Ни
чего себе было бы торжественное вручение такого веника!

с  с  *

23. Далеко еще до аэропорта?
24. Еще довольно далеко. Пока доеден, успеете посмотреть подарки... 

Позволь, Марийка, я  помогу тебе развернуть.
25. О, что-то интересное! Что это за альбомы?
26. Это Варшава XVIII в. в  живописи Каналетто, а это современная 

Варшава в  графике Тома. Мы купили вам одинаковые альбомы.
27. А здесь еще два пустячка, чтобы вы не так скоро забыли Варшаву.
28. Сирена! Герб Варшавы!
20. Оба одинаковые, чтобы никому из вас ве было обидно!
30. Мы уже на месте! Выходим! До отлета осталось полчаса. Интерес

но, сколько времени продлится оформление багажа и паспортов?
31. Наверное, недолго. Марийка, пойдем теперь со мной в таможню! 

А вы подождите нас в зале ожидания.
32. Нам можно будет выйти на летное поле?
33. Конечно.

34. Вы уже когда-нибудь летали?
35. Я летел уж е несколько раз.
36. А я  лечу сегодня впервые. Боюсь, что плохо буду переносить пу

тешествие.
37. Сегодня летная погода, не будет вас качать. Старт не вызывает 

неприятного самочувствия. Только посадка может быть немного 
неприятной.

38. Ж аль, что на линии Варшава—Москва ке летают реактианые са
молеты. В них ве  чувствуешь ви старта, ни посадки.

39. Уже пора прощаться. Пассажиров просят занять места в самолете. 
Через несколько минут отлет.

40. Володя, не забудь передать от меня привет всем нашим товарищам 
и друзьям!

41. До скорой встречи у  нас в Москве!

13*
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mie6 ко га а  со ta  d e  
mlefi csego powyiej ш го

main tego pewytej ш га
spory k am tek  drogt
pogeda dMkonala (dobra) do iotdw
Jak najmniej
jak nsJwiQcej

ставить что кому в упрек 
быть сытым по горло (в перенос

ном значении) 
мне это надоело 
довольно далеко 
летная погода 
как можно меньше 
как можно больше



Т Е К С Т Ы  ДЛЯ ЧТЕНИЯ

STEFAN1A GRODZIERSKA

KRYTYK I  MINISTER

— Со s^dzicie о nowej powiesci Zbysiawa Szproty? — spytal 
minister.

— Nowq powieifi Szproty uwazam za dobrq J), ministrze — 
odpowiedzial krytyk.

Minister pokr^di glowq.
— To jest, w pewnym sensie dobrq — poprawii sie krytyk. 
Minister pokr^ci! glowq.
— W pewnym sensie dobra, to znaczy dobra dla wqskiej grupy 

kawiarnianych mtelektualistfiw.
Minister pokr^cil giow^.
— Raczej dla publicznoiti о niewybrednym guide, tie  siQ

wyrazilem.
Minister pokr^cii giow^.
— A w  og61e to zla powie£6, panie ministrze.
Minister pokr^di glow%.
— Przy czym nie naiezy jej calkowicie pot^piafc.
Minister pokrqdl glowq.
— Strasznie niewygodny ten kolnierzyk — powiedzial.
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calkewicle
IstelektuftUatn
кв«г1ап1иг

kolalerayk
kryiyk
ciewyhredmjr

С Я О В А Р Ь
полностью pokrceI6
интеллектуалист poprawii si?
относящийся к  ка

фе реЦр!а6
воротничок ipyta6
критик wyiasie 1I4

покрутить 
уточнить, попра

вить 
осуждать 
спросить 
выразиться

ОБЪЯСНЕНИЯ
X) nowsi itowieM Ssproty Mwsiam новый роман Шпроты я  считаю 

sa debnt хороших

JAROShAW IWASZKIEWICZ

DZESWCZYNA I  GOEJgBIE 
F r a g r a e a t y  

E

W dzieri otwarcia MDM *) siedzieli od samego rana w  Warsza
wie. Dzien byl upalny, sloneczny, niebieski. Edek z Basiq nie 
przyfyczyli si? do swoich szkal. Kiedy inzynier zapytal Edka, 
dlaczego tak uczynil, Edek wzruszyl tylko ramionami *). Dopiero 
po pochodzie zalowali tego.

Wzruszyl ich. ten marsz mlodziezy jasnej, wesotej, gmialej.
— Patrz, oni wszysCy majq jasne czupryny.
—- Tylko za dlugie — swoim basem spokojnie powiedzial Edek.
I rzeczywiicie wiatr stroszyl chlopcom na glowach ich dlugie 

jasne wlosy, jak strzechy slomianych chat.
— Przeciez strzech u nas na wsi nie b?dzie — powiedzial Edek 

Basi, kiedy mu coi о tym wspomniala.
Ale potem, kiedy fale mlodziezy zalaly szeroki, bialy plac 

Konstytucji *), kiedy n&st^pil moment przysi?gi, Edek przestal 
zartowad. Wziql Basi? pod rami?.

— Dobrze, B aikal Slusznie — powiedzial schylaj^c si? nad 
uchem dziewczyny — my z nimi! Prawda?

— Przede wszystkim nie mozesz Ьуб niezrzeszony — powie- 
dziala Basia — jaki ty jestei aspoleczny!

— Za to jestem solidny — powiedzial Edek.
Przeszly fale mlodziezy, przeszly zespoly artystyczne w rytmie 

tanca, przeszli jak rzezby pi?kni sportowcy z lasem sztandar6w.
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Gdy wszystko minQlo, Basia i Edek znalezli si? sami na firodku 
placu, trzym aj^c sis za r?ce. Byio juz bardzo pozno. Poczuli gwal- 
towny glod.

Chcieli wi^c ruszyc do domu, kiedy na pustym miejscu, ktore 
siq naokolo nich zrobilo, zauwazyli malego, moze trzyletniego 
chlopczyka. SzedI bezmyslnie przed siebie 4) i darl si$ wniebo- 
glosy. Cala jego jasna twarzyczka zaczerwienila siq na policz- 
kach, uszy mial purpurowe, z oczu splywaly jasne,. duze krople, 
a usta to szeroko rozwieral, to zaciskal kurczowo, Ikajjjc boleSnie.

Basia podskoczyla do dziecka i przysiadajqc przy nim zatrzy- 
mala je, a raczej chlopczyk wpadl na niq, nic nie widzqc przed 
sobq, i gwaltownie chwycil jq za szyjQ.

■— Do mamy... wolal szlochaj^c ■— do mamy.
Edek podszedl do Basi i r6wniez przysiadl przy malym. Usi- 

lowal rozkurczyd jego pi^stki, kt6re zawarly sis na sukience 
Basi przy wyci^ciu.

— Co siQ stalo? — zapytal. — Co takiego?
Maly plakal bez przerwy.
— A gdzie twoja mama? — zapytaia Basia.
— Nie wiem... — powiedzlal chlopczyk pomi^dzy jednym szlo- 

chem a drugim — nie wiem...

С Л О В А Р Ь

aapoiem r ч е а о ш ,  к о т о р ы й p o t f s k o e s y t М иД С К О Ч йТ Ь
CTOpOHMT ОТ 0& » р г х у Ц с я у б  9I4 присоединиться
щ м т п ю в  р а  рпл>иа& приседать
боты р п у И д о присяга, клятва

беесныелш о p a r p u r o w y пурпурный
Ь а в  przerwy к е  п с р е е т а в м r o s f e u r c s y g расждть
b o j e i n l # здееъ: горько r o s w l  с г л А раскрывать
c h w y c i e схватить т а ж у б здесь: направиться
4 m e  l i t реветь m ib a скульптура
e w a l i o w a y внезапный, бы» асЬу!я£ вЦ наклоняться

стрый s l o m i a x t y соломенный
k u m m судорожно e l u s t n l e правильно
* * a i рыдать M i i d f f i f добросовестный.
n a o k o l o вокруг частный
aie tm nony здесь.’ яе принад tplywa# течь

лежащий к  сою sirossy6 взъерошивать
зу молодежи sirsecha соломенная кры

РЦшИи кулачок ша, етреха
P o d n o » l£ поднимать 9 B l9 C b вопль
£ © n tl^ tS * y между i i l o c f c u £ рыдать
Pod raiojft под руку IttUSf смелый
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tn c y m a i

tm n jrc ik a
snyni6
Dsllowaf.
vsltboglotr
w jp e te  (п а  k o g o )

wy circle

1) MDM

держать друг дру- ueitkci
sl«

личико 
сделать 
пытаться 
во всю глотку 
натолкнуться.

laciemisnl# 
islat 
saimiat ■!«
n in » e  lie
s«ip41 artyetyciny ансамбль худо

жественной t  
модеятеяьноети

вырез

ОБЪЯСНЕНИЯ

2) w arssiyl tylko ramlonaml
8) pise Kaastytnoji 
t)  pried stable

M arm lkow ska Dzielnica Mieszka* 
niowa (жилой район e 
Варшавы) 

только пожал плечами 
площадь в MDM 
вперед

U

—  То ladna historia J) —  гаётШ siq Edek — со my z nim, 
Basiu, zrobimy?

Basia nie tracila kontenansu 8).
— A jakze ty siq nazywasz? — spytala.
Maly przestal plakad zupelnie nagle. Spojrzal na Basiq przy*- 

tomnie, jasnymi, przejrzystymi oczami i na twarzy jego odbil 
si? wysilek my$li.

— Darek — powiedzial z powagq 3) i grubym glosem. ,,R” 
wymawial starannie, ale mu sis jednak ze§lizn?lo na „1”.

Po czym znowu chlipnql i zdawalo si?, ze zabiera si? z powro- 
tem do ryku. Ale zastanowil si? i zatrzymal. Jasne krople za- 
trzymaly si? rfiwnsez na jego twarzy na koncu swoich dr6g od 
kqcikdw oczu do zaczerwienionych policzkow.

Znowu popatrzyl na Basi? uwaznie i prosto w oczy, a potem 
spojrzal na kucni^tego Edka i  coS jak ciefi tryumfalnego uimie- 
chu p rze m k n ^ lo  m u  po  wargach.

— Darek — powtorzyl znowu 1 znowu mu „г” na „1” zjechalo
— Dariusz Kryska.

Basia uiciskala malego.
— Patrzcie go, jaki mqdry 4) — zawolala podnoszqc go w gorq.

— No, jezeli wiesz, jak siq nazywasz, to jest juz p61 biedy 5).
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KtoS im poradzii dac zna6 ®) do megafondw.
— Poczekamy na matks pod Swiecznikiem — powiedzial Edek 

i skoczyl do aparatury. Gdy sis rozmdwil z panem, kt6ry zapo- 
wiadal, wr6cil do Basi. Spostrzegl, jak szla, wysmukla i jak gdy
by dumna, przez plac, prowadzqc uspokojonego Darka za rsk?. 
Maly lizal karmelek, ktory mu dal kto§ spoSrod zebranych wi- 
dzdw.

— Darek Kryska prosi swq mamusis — padaly przez megafon 
pretensjonalnie wymawiane wyrazy.

Edek bez slowa podszedl i wzietf Darka z drugiej strony za 
rsks- Так szli w kierunku Srodkowego §wiecznika, pod ktdrym 
zamowiono spotkanie.

Basia rzucila na Edka ucieszone spojrzenie.
— Chcialbys mie6 takiego? — spytala.
Edek zarumienil sis, potem usmiechnql i bez slowa kiwnq! glo- 

wq. Pochylil sis nad Darkiem, gciskaj^c drobnq jego piqstks 
w swojej lapie i nieco zacbwianym glosem powiedzial:

— Co ty  za Swiristwo tu stnokczesz?
— Cukielek T) — powiedzial Darek. Wyj^l swq rsks z dloni 

Edka, wysunql czerwony karmelek z ust i pokazal go Edkowi.
Ale juz leciala ku nim zaaferowana, wystrojona kobieta, z wy- 

piekami na twarzy 8). Wyrwala im Darka prawie z rski. Za niq 
biegl korpulentny pan w  szarym ubraniu.

— Ja ci zawsze m6wis>.. ty  nigdy mnie nie sluchasz... — do- 
biegly ich uszu slowa pana.

Matka tymczasem zrzucala wins na Darka 9).
— Jak ty mogleS? Jak ty moglei? — powtarzala.
Basia i Edek nawet nie doczekali sis podziskowania 10) uszczs- 

fliwionych rodzicdw Darka.
Jeszcze Edek nigdy nie byl taki wesoly, jak w powrotnej dro- 

dze z Warszawy do Komorowa. Basia go nie poznawala, imial 
sis, zartowal, oczy mu blyszezaly.

Kiedy wyszli z kolejki, byio ju i doS6 pdino. Szli w strons 
ewoich mieszkan. Edek wzi$l Basis pod rsks.

— Wiesz, Ba§ka — powiedzial — muszs ci sis pochwalii: czujs 
sIq bardzo szcz^SHwy.
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Basia zaSmiala si? cicho.
— Dlaczego wiainie dzii7
No, bo mi si? ta mlodziez podobala... i tak mi jakoi rainiej l t ).„

i ten Darek taki mily... i ty...
— Co ja? — spytala Basia.
— Kocham ciebie — cichutko powiedzial Edek.

С Л О В А Р Ь

Ы у ж и ( блестеть febkae сжимать
ch!!pa4# всхлипнуть irodkowjr находящийся посе
cichutko тихонько редине
eai jak что-то вроде fwlecxslk канделябр
dob tee донестись triumfalay торжествующий
jak fdyby ХаК будто бы acieneay обрадованный
karmalek карамелька ntpokol# успокоить
Melk уголок n»4C»?*liwiony счастливый
koiejka электричка ntciskat обнять
korpuKatay полный awaiale вниматеяыга
киец{ сесть на корточки wymjwisf произносить
megafon громкоговоритель wyillek усилие
>aglt вдруг, внезапно wysmukly стройный
«dbie »l« отразиться Wystrejeay нарядный, разоде
pochwallt l i t похвалиться тый
jrettuJOM UIe претенциозно saarerewany озабоченный
prsejrzysty здгсь: чистый мЫага£ зЦ (do здесь; собираться
р п е т Щ | пробежать егвво)
prxytomnle понимающе Bachwlany эЛве»: неуверенный
rom iw U  d« пераговерить Baczerwlanlony покрасневший
ryk рев Bapowladai •сети программу
ik ie iy i побежать sarumlentt покраснеть
■noktii сосать Bebrany собравшийся
ipoirtd нз ««♦lis.'Hd ■!$ соскользнут
■teraasle
m n r

старательно
серый

я powretem ошш>

1) to l*dnt blatorU вот так иеторот
2) nie traella
2) s  powsg%

кйШеЯ&пт яе растерялась 
серьезно

4) patrscle so , Jaki msjdry смотрите, какой умница
5) to Jest ju£
6) dafi snnfi

рб! Ыеду это уже полбеды 
сообщить

7) cukielek (детсх.)
S) % wjpleStnmS na iw ariy
9) m u M ii win? na Darks

10) nawet nie docsekall si^ p td d f -  
kowfiola

11) 1 tak  m l JakoS rafailej

“  cukierek (жояфета) 
вся рао^расневшаяся 
сваливала вину на Дарека 
их даже яо поблагодарили

и  так пне легко а а  душе



Тексты для чтения 385

ANATOL. POTEMKOWSKI

OSZUST
W -domu przepalilo sig zelazko.
Oglqdalem je dokJadnie, popukalem palcem tu i tam, potrzqsn^- 

iem pars razy w powietrzu. Potem pelen optymistycznych prze- 
czuc wlqczylem do kontaktu.

Zelazko nie grzalo n a d a ll).
Powt6rzy}em operacj^ od poczqtku, z tym samym rezultatem. 

Zona przygU(daia mi sis ironicznie. Powiedziala:
— M^zczyzna powinien umiec naprawia6 zelazka.
— OczywiScie — przytakn^lem.
Zawin^lem zelazko w gazetQ i wyszediem na miasto. Zamie- 

rzalem oddad je do reperacji w pierwszym napotkanym zakiadzie 
elektrotechnicznym.

Po godzinnym marszu napotkalem pierwszy taki zaklad. Wsze- 
dlem i zademonstrowalem zelazko.

— Mozemy podjq6 sis reperacji — rzekl niech^tnie fachowiec.
— B^dzie gotowe za sze£6 tygodni.

— О ranyl *) — powiedziaiem.
— A koszt naprawy wyniesie 8) 120 zlotyph.
Zabralem zelazko, uklonilem si$ i poszedlem sobie. Postanowi- 

lem zwr6ci6 sis do konkurencji. W nastspnym zakiadzie nie 
chciano ze а> ц  rozmawiafc.

— Reperacje b^dziemy przyjmowali w sierpniu.
W trzecim miejscu mogli naprawi6 za miesiqc, ale chcieli 150 

zlotych.
To ja dla odmiany nie chcialera *).
Bardzo wolno wracalem do domu, wlokqc za sobq zelazko. Od 

niechybnej kapitulacji uchronil mnie spotkany przypadkowo zna- 
jomy.

— Jest tu  taki prywatny specjalista od zelazek. Niedaleko. 
Bardzo uczciwy...

Bardzo uczciwy specjalista przywitai mnie uprzejmie. Obejrzai 
zelazko, powqchal, popukal palcem.

— Jutro bsdzie gotowe — rzekl.
— Pan zartuje! — zawolalem.
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— Sporo roboty — rzekl fachowiec. — Ale jak panu pilno, 
to inogQ zrobi6 na poczekaniu 5).

Wyszedl do drugiego pokoju z zelazkiem. Po paru mmutach 
wrocil, wlcjczyl zelazko do kontaktu. Grzalo.

— Placi pan 85 zlotych — powiedzial, owijajqc zelazko w ga
ze t^.

Niespodziewanie dla siebie pocalowalem go w  r^ks.
—■ Pan jest aniolem! — wolalem placz%c ze wzruszenia. — 

Szybki, tani, sk^d si^ bior% tacy elektrycy?!
Specjalista od zelazek spos^pnial:
— Nie jestem elektrykiem — powiedzial ze smutkiem. — Nie 

mam pojqcia, со trzeba zrobife, zeby takie coi grzalo.
— Przeciez naprawil pan zelazko — powiedziaiem.
— Jestem oszustem — ci$gn%l specjalista. — Nie naprawilem 

w  zyciu ani jednego zelazka... Daj? moim klientom nowe zelazka 
z „Cedetu” ®).., Zarabiatp na sztuce po 25 zlotych. Okradam spo- 
leczenstwo.

— A duzo ma pan klientow? — spytalem.
— Duzo — rzekl fachowiec. — Uczciwe zaklady dlugo trzyma j$ 

robots, poza tym ja jestem tafiszy!

С Л О В А Р Ь

anlot ангел понюхать
еЦ р ч ( продолжать prywatny частный
eleknXeebnlcmy электротехничес prtecsuela предчуастташ

кий preepalii (Ц перегореть
elektryk электротехник pnytakn%£ согласиться
faehewiec специалист pnyw ittf
i n « i нагрев&тьсн Itpenc ja починка, ремонт
k o d n m e j t здесь; конкуриру amutefc грусть

ющее ателье specjalista специалист
fcontak* штепсель spelecxefistwo общество
ШМИ здесь: ходьба ■po»«pate£ помрачнеть
u p o tk i i встретить spore довольно ИНОГО
HapotitBtay встретившийся nchronifi сласти
alechybny неизбежный acxclwy честный
atecpodslewanle неожиданно uktoatt >Ц раскланяться
ofcr»d&* обкрадывать •«lee тащить
optymictyc«ay оптимистический m n m n l t волнений
«Ш Й обманщик n M m esitM m i продемонстриро
ewlja£ завертывать вать

понятие «ntiaq i satepayrb
petiasewl# решить M n k t утюг
yotnqn«6 встряхнуть
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ОБЪЯСНЕНИЯ
1) iclazko nie grzalo naflal
2) о rany!
3) a korat naprawy wyniesle

утюг все не нагревался 
о бог ТЫ М0Й1 
а ремонт будет стоить

4) to ja  dla odmiany nie eheialem  тогда я не захотел
б) mog$ zrobid na poezekanlu 
6) Cedet

могу сделать срочно (сразу) 
Centralny Dom Towarowy 
(ЦУМ)

MARIA Z1ENTAROWA
METODA PAWLOWA

W niedzielg rano zadzwonil telefon.
Andrzej podbiegl szybko i podni6sl sluchawkq.
— Kto mowi? — zapytal.
— Jak to, kto m6wi? Ach to ty, Andrzejku. — powiedzial stry- 

jek Henio w sluchawce. — Czy mogQ mowifc z mamusiq?
— Mamusia 5pi — szepnql Andrzej — nie mog§ jej obudzifc, 

bo powiedziala, ze mnie spierze i ze nic nie dostan? na Dzien 
Dziecka.

— A czy mogQ m6wi6 z tatusiem?
— TatuS tez £pi i jego tez nie mogs zbudzic, bo tez spierze.
— No trudno, to zadzwoniq we wtorek wieczorem.
— Mozesz zadzwoni6 wczesniej. Oni siq na pewno obudzq 

przedtem — powiedzial Andrzej. — Juz bym nawet chcial, zeby 
si^ obudzili, bo jestem bardzo glodny, a Janek stoi w bieliznie 
na balkonie i oblewa ludzi z konewki, i zalal caly nasz pokoj, 
wysmarowal ficiany moimi farbami. Lejek narobil w czterech 
miejscach na dywan w przedpokoju i przewrocil butelk? z mle- 
kiem, i wszystko wypil, a tym, со zostalo, Janek namalowal duzy 
obraz w kuchni na podiodze. Ale ja jestem bardzo grzeczny i nic 
nie robiq, ale jestem glodny. Lejek tez jest glodny, bo je takq 
duz^ ksiqzk^ tatusia z obrazkami i warczy, jak mu chcq odebrac,
i nie mog? znalez6 jednego sandala, bo mi gdzies z^wlokl. Oni 
byli na imieninach.

■— Lepiej juz obudz mamusig — zawyrokowal stryjek Henio. 
Powiedz, ze ja kazalem.

— Moze bys ty  przyszedl i jq obudzil? Ja jej nie obudz^. 
ChcQ dostac hulajnog^ na DzieA Dziecka.
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— Ja ci kupis hulajnogs na Dzien Dziecka.
—  O, dzi^kujq. To mama b^dzie mi mogla kupife teczks. Wiesz 

со, przyjdz i zrob iniadanie 1). Zjadlem juz cal% czekolads, со 
byla w tym pudelku, со mama chowa na szafie, ale zndw mi sis 
chce jeSc. Ja  juz lees, bo muszs zobaczy6, czy mi Janek zn6w 
wszystkich klockow nie wyrzuca na podwfirze. Pa!

О dwunastej ojciec Janka zmsczonym krokiem wszedl do la- 
zienki. Do lewej nogawki od pizamy uczepiony byi Lejek i je- 
chal za nim na tylnej czqsci ciala.

—■ Tata — wrzasnql radoSnie Andrzej — niech tata wejdzie 
do naszego pokoju. Tata zobaczy, jakie tam jest kino 2) Praha *). 
W kuchni tez. To Janek zrobil. Ja  nic. Ja tylko zjadlem czekola- 
ds, ale odkupiQ z tygodniiwkl, jak mi tata da. Basia jest dwa 
centymetry nizsza ode mnie i dostaje.

— M6w trochs ciszej ■— ojciec Janka trzymal sis za glows — 
mam straszny b61 glowy. Wczoraj pracowalem do pdznej nocy. 
Jest jeszcze bardzo wczesnie i mamusia £pi. Zabierz tego psa.

— Tata go przestraszy, to on puici. Ten Kazio, со na naszym 
podworzu robi Krolaka na rower ze, powiedzial, ie najlepiej 
szczeknqc na psa, to sis odczepi.

— Hau! Hau! — szczekn^l ojciec Janka.
Skutek byl piorunuj^cy. Lejek puficil pizams i  szmyrgn^l za 

misks.
— Tata widzi.
— Widzs. Idz, obudz mamusis i poproS, zeby zrobila coi do 

zjedzenia, tylko nie mow, ze ci kazalem.
— Ja mamusi nie obudzs, bo nie kupi mi teczki na Dziefi

Dziecka.
— Ja ci kupis teczks na DzieA Dziecka.
— To dobrze, to mamusia b^dzie mogla mi kupi6 trqbk? do 

roweru. Powiem Jankowl, zeby jq obudzil, on i tak nic nie do- 
stanie.

— Idz juz, bo mi glowa pgka 4).
— Bo tata nie pije mleka. Ten Kazio, со jest za Krolaka B), 

m6wi, ze trzeba pic mleko i wczesnie chodzi6 spac, i sis gimna... 
tata wie: kucac, skakac i udawa6 zaj^czka. Jakby tata kucnql
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i udawal zaj^czka, to by tacie glowa przestala. A wodk^ tata pil 
na imieninach?

— Uciekaj, bo szczekng.
— Bo Kazio mowi, ze nie wolno pic. Tata my£li, ze Krolak by 

wygral, zeby pil wodk^? Figa z makiem °).
W drzwiach lazienki stan^la matka Janka w szlafroku i roz- 

czochrana.
Pies rzucil sis do szlafroka i zaczql ciqgnqd za po}?.
— Hau! Hau! — szczekn^l ojciec Janka. Pies puscil i uciekl 

za wiadro.
— Widzisz — usmiechnql si? ojciec Janka tryumfalnie. — To 

wedlug metody Pawlowa.
— Nic podobnego — oburzyl sis Andrzej. — Zadnego Pawlo

wa, tylko Krdlaka, chcialem powiedzie6 — Kazia.
— Gdzie Janek? — zaniepokoila siq matka Janka. — Ale mnie 

glowa boli.
— Na balkonie, ale on prezentu nie dostanie, mamusia zobaczy.
U drzwl rozlegl sis dzwonek. Matka Janka otworzyla, przygla-

dzajqc odruchowo wlosy,
W drzwiach stanza  mloda dziewczyna w chustce na ramio- 

nach.
— Ja spod piqtki — powiedziala obrzucaj^c przerazonym spoj- 

rzeniem podlogs kuchennq, na ktdrej mlekiem namalowany byl 
wielki Palac Kultury. — Moja pani 7) kazala powiedziec, ze tu 
kto§ od pani wyrzuca przez balkon na podw6rze lyzeczki od her
baty i rozne inne rzeczy i leje wods, i...

— Hau! Haul — szczeknql ojciec Janka z  lazienki. — Hau! 
Hau! No widzisz, dziala za kazdym razem.

Lejek jak oparzony 8) wpadl do kuchni i rzucil sis za spizark^.
— О raju! 8) — wrzasn^la dziewczyna. — To ja juz p6jd^.
Po drugiej stronie sieni otworzyly siq drzwi i ukazala si? glo

wa innej dziewczyny.
•*— Pani podzi?kuje swojej p a n i10) — powiedziala matka Jan

ka uprzejmie i zamkn^la drzwi.
— Niech ja skonam u ) — uslyszala jeszcze z  sieni — alez to 

anusialy Ьуб imieniny!1г)
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С Л О В А Р Ь

buteika бутылка przygtadsai приглаживать
ceotymetr сантиметр podelko коробка
dzlatse действовать rawer велосипед
farba краска ro ie iocb ru r растрепанный
gimne.., (— gimna- делать физзаредку rozlec ci« раздаться

■tykowai аЦ) dmtek результат
(nccsny хороший, послу

шный
sped pitjtfcl из пятой квар] 

ры
bnlajnoga самокат •prat отлупшь
Imlenlny именины n tn k n ti залаять
klocek кубик sxeimtji шепнуть
konewka лейка ■zmyrgtuiC шмыгнуть
kuca6 приседать stryjek дядя
metoda метод trqbka гудок
minks таз tryumralnle торжествующе
namalowsi написать tygodniiwlu деньги, получае
naroblfi напакостить мые раз а кед
nogawka штанина ЛЮ
obta£ облить nelekajt уходи! отстань!
obrazek рисунок RCzepit | | ( вцепиться
obrzuca6 окидывать a ltw a i здесь: делать
oburzyfc 31q возмутитьсн a k a n i il« появиться
odczepl6 Big отстать warezeC ворчать
odebra£ отобрать, отнять wladto ведро
odknpii купить и отдать, w6dka водка

вернуть ■wpast вбежать
odrucbowo инстинктивно заорать
piorunuj^ey последовавший wygrat победить

тотчас же wysmarowat вымазать
podblec подбежать cadzwonie зазвонить
podw6rze цвор caMczak зайчик
pola пола salafi зелить
prezent подарок unlepokoI£ »i$ забеспокоиться
przedtem раньше zawlec затащить
przeatraszy£ пугиуть zawyrokowai решить
Pizewr6cl6 перевернуть ieby (прост.) если бы

ОБЪЯСНЕНИЯ
1) zrob iniadanie (разг.)
Z) jakie tam jest kino „Praha"
3) kino „Praha"
4) giowa ml p;ka
5) ten Kazio, со jest гл Krolaka

6) figa z maklem
1) rnoja pani
8) jak oparzony

приготовь завтрак 
какой там цирк
название кинотеатра в Варшаве 
всю голову у меня разломило 
тот Казик, который подражает 
Круляху (Круяяк — известный 

польский велосипедист, много
кратный участник велогонок 
мира) 

кукиш с маслом 
моя хозяйка 
как угорелый
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9) в raja!
1в) pani podzl^kuje swojej pant
11) nleeh ja  ikonam
12) i le i  to mnelaiy Ьуб Imieninyl

господи!
поблагодарите вашу хозяйку 
пусть я умру аа месте 
ну и именины это были!

WOJCIECH ZUKROWSK1

CORECZKA
F r a g m e n t y

X

Obudzil go glos coreczki. Mala podniosla si^ w 16zku i z zam- 
knistymi oczami wyszeptala blagalnie:

—■ Chcs i£6 do misiow, tatulkul
Kiedy wziql jq na rsce, odsunql koldrs i ukladal wygodniej, 

dzwignsla powieki1), blysnsla duzq ciemnq £renic%, rozpoznala 
ojca i usmiechnsla sis sennie.

— Spij, Basiu — powiedzial — jeszcze do rana daleko,..
Pochwycila jego mocnq dlo6 obiema r^czkami, przytulila lekko

do piersi.
— Kocham misie — szepn^la usypiajqc poslusznie.
Nachylony, przyglqdal sis chwils dziecku z uczuciem lsku

i jakby zawstydzenia. „Wlasciwie nic о niej nie wiem” — po- 
myslal marszczqc czolo *). Twarz jego odbita w duzym lustrze 
miala wyraz psiego zatroskania. Potarl palcem wzdst^ wargs 8), 
zatrzeszczal silny zarost.

„Przyszedl do nas maly go£6 — myslal — cieszymy sis niq 
trochs jak zabawk^. Teresa szyje sukienki, robi sweterki na dru- 
tach 4), a ja zbywam dziecko paru pocalunkami. Niby wszystko 
dla malej, a zarazem jest tego tak niewiele. Lubis sluchac tupotu 
jej n6zek, kiedy biega z w6zkiem lalczynym dookola stolu, lubis 
ten rytm  pospiesznych stqpafi, ale poprzez zamkniste drzwi. Gdy 
tylko wdziera sis do mnie, oSwiadczam kategorycznie: — Basiu- 
niu, nie przeszkadzaj! Nie widzisz, ze tatug pracuje? — Widzs — 
odpowiada mala — ale przestafi, bo chcs ci pokazac nowy zqbek.
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—  Otwiera kaprySne usteczka i nastaje dluga chwila uroczystych 
ogl^dzin. I wtedy czujs zaklopotanie 8), lekkq pogards dla sa- 
znego siebie. „WymySlasz wydarzenia, tworzysz postacie, piszesz 
powieici, a nie dostrzegasz najblizszej sobie istoty, popatrz uwaz- 
nie ■— obok ciebie raSnie maly czlowiek, jego zycie ciekawsze od 
twoich ksiqzek.”

Stal oparty dlonmi о drewnian^ drabinks ogradzajqcq 16zko. 
Dziewczynka spala w ulubionej pozycji, na hrzuszku, przypomi- 
nala zabks skulonq w  trawie. Foduszki jej nie dawano w my61 
wskazan lekarld z QSrodka ®): — Dziecko powinno spa6 zupelnie 
r6wno, na poduszce tylko sis g!6wka zaparza. — „Spi jak male 
zwierz^tko” — pomyslai wzruszony.

— Do kogo ona jest podobna? 7) —■ zapytywali znajomi podno- 
szqc na r^kach malq. — Chyba do siebie — odpowiadali zgodnie 
rodzice, ale z przekornym zadowoleniem, kazde z nich rozpozna- 
walo swoje cechy w dziecku. Po matce zapowiadala siq na wy- 
sok* i diugonogq 8), po ojcu miala duze brunatne oczy *), „za- 
wiedzione spojrzenie tkliwego kupca z  Lewantu” — jak zlogliwie 
okresiila Jana znajoma malar ka.

Pomidorowa pidzama zaiwiecila w zgaszonym lustrze, Prze- 
szedl pokdj pelny zmqconego przediwitu. Odsun%l pldcienna za- 
sions w zielone pasy, otworzyl okno (...)

Chl6d ci^gn^l od okna. Odwrdcil sis zaniepokojony, czy gttalt 
ptasi nie rozbudzi mu dziewczynki, ale spala twardo. Pierwsze 
promienie plamkami zaigraly na Scianie. Zalinily jasne, mis- 
ciutkie wlosy dziecka. Od drabinki ogradzaj^cej loiko niebieski 
cie6 polozyl sis na koldrze.

Basia spala przyciskajqc do policzka zmytq, stars lalks, ktor$ 
upodobala sobie 1Q) z czas6w niemowlsctwa. Ostatnie chwile po- 
silnego snu zarozowily malej skraj policzka. Spala z nosem roz~ 
plaszczonym na materacu. Mial 33 ochots poprawi6 n ), ale po- 
przestal na wygladzeniu kolderki12). „Niech ipi — pomyslai 
z chytrym wyrachowaniem — bsdi» mial jeszcze pars chwil dla 
siebie." Na palcach 18) skradal sis do tapczanu, parkiet slabo 
zaskrzypiah Z uczuciem ulgi zanurzyl sis w zburzonej po£cieli(...)
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ОБЪЯСНЕНИЯ
1) d£wign;!a powiebi
2) pomyilat m a m e q o  e*oSo
3) potar! palcem w idstq wargq
4) rob! sweterkl na drulaob 
Б) 1 wtedy croft saUopotante
6) Oirodek
7) do kogo ona Jett podobna
8) po maioe gapowiadaia sIq m  

wysolui 1 dluxoncwi
9) po ojm mlata date branatne 

ocsy
10) btor* upodobala sobie
11) mlal fc H botf poprawM

12) poprzesial na wygSadxeuia kel- 
derkl

13) na paloaoh

она подняла веки 
подумал, морща лоб 
повел пальцем по вздутой губе 
вяжет кофточки (на спицах) 
и тогда я  испытываю неловкость 
“  Olrodek Zdrowia (поликлиника) 
на кого она похожа 
она обещала быть такой же, sax  

ее мать, высокой и длинноногой 
от отца она унаследовала большие 

карие глаза 
которую она облюбовала 
ему хотелось положить ее поудоб

нее
удовлетворился тем, что разгла

дил одеяльце 
ва цыпочках

И
— Misie, misiunie — szeptala przez sen Basia.
Jan podlozyl rsce pod glows. Tyle razy juz to rozwazat. Za- 

trzymafc, nie pozwolit, by mu si§ wymykaiy obrazy, opisad Swiat 
tej malej, narysowafi fc i utrwalid. KiedyS, gdy cfireczka uro^nie, 
nie oimieli sis jej powiedziefi — taka byias. Moze nawet na 
wlasne zdj^cia bsdzie spoglqdala jak na obcq dziewczynks, zdziwi 
siq: „Wise to ja jestem?” Albo ротуёИ: „Przeciez ja zawsze by- 
lam duza”, lub ogarnia b u n t]): „Ja nie chcs dalej rosnqt, bo 
doroSli nie maj$ tnamusi, tylko zawsze babcie...”

Opisa£ najprostsze sprawy, niech i w ludziach porusz$ sis za- 
tarte  wspomnienia. Tyle razy przyrzekal sobie: „Och, to trzeba 
zapamista£, to mi sis przyda” — i zaraz zapominai.

Jan  ma ochote zerwac sis. Jest pewny, ze gdyby teraz zaczql, 
na pewno napisalby rzecz mocnq, trafne zwroty same mu sis 
ukladafo, niemal slyszy kadencjs zdafi. Ale lezy spokojnie. „Prze
ciez nie mogs obudzid dziecka" — rozgrzesza sis latwo(...)

„А moze by zacz$6 od tej sprawy z misiami — przemkn^lo mu
— tylko jak to opowiedziei? — Poczul sis bezradny. — Najpierw 
zestawis sobie calq historic, same wydarzenia ponotujs w  naj- 
prostszych slowach, muszs przejrzed material, zanim go opracujs
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literaeko” *). Ulozyl si? wygodniej, sp?dzil dotkliwy blask z oka
i zaczql odwracac karty nie napisanej powiesci(...)

Zaszeleicila posciel w lozeczku. Podni6sl glow?. Basia pa trzy la 
na niego duzymi, brunatnymi irenicami. Leciutki uimieszek 
bezmyllnego szcz?§cia till jej na wargach.

— Ubieraj — zawolala — dzi?kuj?, Basia si? wyspala! Po- 
patrz, sloneczko!

Za oknem rozzarzal si? porywajqcy bl?kit, na tie gor^cej zie- 
leni ostrq plamq przemigotal pierwszy cytrynek. Ptaki gwizdaly 
zalotnie. Wabil wiosenny dzien.

„Siqd? teraz z rana I zaraz sobie ponotuj?” — zatarl r?ce 3).
Drzwi skrzypn?ly lekko, Teresa wsun?la glow?, blysn?la oku- 

larami.
— Wstawaj razno, dosy6 wylegiwania si?. Byl do ciebie tele- 

fon 4), zaraz przyjad$ tu  z Radia. Chcq, ieby l im zrobil jakii 
pilny reportaz!

Pochwycila cdreczk? na r?ce, zakr?cila si? uszcz?£liwiona. 
Twarz miala zar6iowion$ i wypocz?tq. W niebieskich oczach 
spoza szkiel polSniewala pogoda.

— Powiedz, skarbie — przygarnejla mocno malq — kochasz 
mamusi??

— A moze tatulka — podpowiadal przekornie.
Dziewczynka przymruzyla oczy i wyznala szeptem jak aktorka:
— Basia kocba misie!

С Л О В А Р Ь
aktorfea актрисе otmdsto разбудить
babel в бабушка odwracaft перевертывать.
bezmyjlay бессознательный перелистывать
M naiiiy беспомощный okulary очки
Ммк блеск, свет oslry острый
br on stray карим ofimielifi sic осмелиться
cytrynek лимонница pltay срочный.
dotkllwjr резкий plama пятно
ezlewegynka девочка pochwycia схватить
(fflidiS свистеть poaiotyb подложить
k ad tic ji каденция podpowladag подсказывать
k u tm лист, страница poiinlewa£ посвечиаать
leciutki легонький poaotowa£ записать
«бгесАо кроватка р г г е ш к 1 Ц £ промелькнуть
unw w eC нарисовать ргжувагвдб прижать
nierasl почти что prsymratfr* прищурить
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przyrzekad обещать
rainy живой, бодрый
report s i репортаж
TOBgrzesza£ i l q здесь: оправдывать 

себя
продумывать

rozzanac раскаливаться
skarb сокровище
akrzypn<i£ скрипнуть
вро^цваб глядеть
spoxa сквозь
raept шепот
■xepta£ шептать
•zkia очки
t!16 теплиться
IrAfny меткий
Qloiyt I f ' уложиться
и г о з п ^ б вырасти
nsxez^iliwiony осчастливленный
ulmleszek улыбочка
utrwili6 запечатлеть

wabS6 манить
w&rga губа
швшцб просунуть
wyleglwat 1 I4 вылеживаться
wymyk&6 gl$ ускользать
wypoc^ty отдохнувший
wyzna6 признаться, со* 

знаться
seakreclt sl$ закружиться
ealotnle игриво, резво
zardzowiony порозовевший
za&zelesci6 зашелестеть
^ttarty здесь; смутный
sawo!a6 закричать
zburtona (poiclel) разбросанная

(постель)
article снимок
8erw&6 glQ вскочить
z®s£awl6 составить
я rana утром
swxot оборот» выражение

ОБЪЯСНЕНИЯ

1) ogarnta J t  bunt начинает протестовать
2) zanlm go epracujq U tenoka прежде чем подвергнуть его лите

ратурной обработке
3) zatart г?се потер руки
4) byl do cleble telefon тебе звонили

MARIA ZIENTAROWA

U S T  Z KOLONH

—-■ Dlaczego nie ma wiadomoici od chlopc6w? — denerwowala. 
siQ matka Janka.

— Bo chlopcy nie umieft jeszcze pisac — ojciec Janka rozlozyl 
aparat radiowy na male kawalki i teraz skladal go.

— Dlaczego wysadzasz jszyk?
— Mmmm... — odpowiedzial.
— Dlaczego rozlozylei aparat? Za chwilQ bsdzie koncert, k t6ry 

chc^ uslyszec.
— Mmmm...
— Jested gorszy od dzieci — stwierdzila matka Janka tonem 

stanowczym. — Ale dlaczego nie ma od nich slowa? Chyba tam 
jutro pojadQ.
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— Nie pojedziesz — zachnql si? ojciec Janka. — A niech to 
wszyscy d iab li*), ugryzlem si? w jqzyk. Nie pojedziesz, bo wiesz, 
ze nie wolno. Juz dosyc sis wyglupialas przy wyjezdzie -’). Silq 
trzeba cis bylo wyci^gac z autobusu.

— Nic podobnego — oburzyla siq matka Janka. — A Buracz- 
kowska to со? Pojechala pociqgiem i byla na kolonii, zanim 
jeszcze dzieci sis zjawily. Caly dzien siedziala w krzakach i ob- 
serwowala.

— Wariatka! — stwierdzil ojciec Janka krotko.
— Nic podobnego. Zlapala swojego Kazia dwa razy, zeby mu 

nos wytrzec. Poza tym zdala nam dokladne sprawozdanie8)
о warunkach. Przylapala naszego Andrzeja, jak kozikiem wycinal 
cos z deski.

— No i со? 4)
— Kierowniczka jq wyrzucila.
— To doskonale! — ucieszyl sis ojciec Janka. — Co zrobila 

z kozikiem Andrzeja? — Ja  mu go podarowalem na drog^. Zwa- 
riowac mozna z tymi babami.

— Jak  to, со zrobila? Odebrala mu. Miala czekac, az sis ska- 
leczy? 5)

— Gdzie kozik? — krzyknql ojciec Janka.
— Nie wiem. Nie pytalam sis.
— Masz go natychmiast od niej odebrac.
— Ja  sis denerwujs о dzieci, a tobie chodzi о kozik 6).
— Mnie chodzi о dzieci. Andrzej mial zrobic ptasznik. Um6~ 

wilismy^sis, ze postawimy go na balkonie na zim^.
— Do zimy daleko, a ja umowilam sis z pannq Кагщ, tq now^ 

od Sredniakow, ze ona bsdzie pisala.
— Jak nie przestaniesz mowic, to ja nigdy tego radia nie 

zreperujQ.
— Kiedy ono wcale nie bylo zepsute, Slicznie gralo, poza tym 

nie mowisz chyba rskami.
Ojciec Janka zerwal sis z krzesla.
— Wiesz со, zejds do skrzynki, moze tam cos jest. Lejek, na 

spacer.
Lejek wygramolil sis blyskawicznie spod 16zka. Matka Janka 

zajrzala tam podejrzliwym wzrokiem.
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— Czcgo szukasz? — chcial wiedziec ojciec Janka. — On na 
lezqco 7) nie leje.

Matka Janka bez slowa wyci^gn^la spod Idzka weinianq skar* 
petk§, pokrywk^ od sloika z dzemem i oldwek.

— On w mieszkaniu juz prawie nie leje — powiedziala. — 
Dzis tylko cztery razy i tylko raz na dywan. Poza tym oblewa 
schody, со jest juz bardzo dobrym znakiem 8), bo swiadczy о tym, 
ze domysla si?, ze w domu nie wolno. Pudle to bardzo m^dre psy.

— Dozorczyni jest innego zdania — mruknql ojciec Janka pod 
nosem. — No chod£ juz, idziemy. I zebyS mi cz^lci do radia nie 
ruszala ®).

— Przeciez to radio bylo zupelnie dobre...
Ojca Janka juz nie bylo.
Po chwili wrocil, tryumfalnie wymachujqc niebieskq корегЦ,
— Jest, no widzisz, po со si§ bylo denerwowac.
— Dawaj juz albo sam czytaj na glos 10).
— „Kochana mamo — czytal ojciec Janka — to znaczy J1) 

szanowna pani, bo pani nie jest moj$ mamq, ale Andrzej dyktuje, 
wiqe piszQ: kochana mamo”. — Czytaj sama, bo ja nic nie rozu- 
miem.

— Dawaj! To panna Kazia. Przeciei to  jasne. Ona nie jest 
jnojq c6rkq, wiQC nie moze pisa6 „kochana mamo”. Ma osiem- 
nascie lat. Co ty sobie wyobrazasz, ze ja ju4 jestem taka stara? 12)
— „Tutaj jest bardzo dobrze, Janek wci^z za m n; chodzi i mi 
przeszkadza, i nie chce jeSd platk6w, i juz nie mam czasu, bo 
idziemy nad rzeks”. — No, widzisz, tam jest rzeka, a nam nic 
nie mowili, Potopiq si^. Janek zaraz dostanie kataru ls ). Ja  chyba 
jutro tam pojadQ.

— No i со? To juz wszystko? — zapytal ojciec Janka.
— Nie, jeszcze duzo. Tylko tu sq jakies krzyzyki zrobione 

olowkiem. — „Те krzyzyki to zrobil Janek, ale niech sis pani nie 
gniewa, bo to majq by6 pocalunki. Teraz dyktuje Janek. — Ko
chana mamusiu, caluj? ci§ w buzi? i w nos, i w calego czlowieka. 
Czy Lejek nie moglby tu przyjechac, bo tu  sq szyszki? — Sza
nowna pani. Andrzej polecial gdzieS i Janek tez, wi^c poczekam 
do jutra, zeby jeszcze cos podyktowali. Jest juz jutro, to znaczy 
dzis, i udaio mi si§ zlapad Andrzeja, zeby jeszcze co£ podyktowal,
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bo rozumiem, ze sis pani niepdkoi, a ja takiego krotkiego listu 
nie chcs wysyla6. — Kochany tato. — To mowi Andrzej. — Mam 
nadziejs, ze pafistwo rozumiejq, p со chodzi, bo sama zdajs sobie 
spraws z tego 14), ze ten list trochs dziwnie wychodzi15). O, An
drzej przez ten czas, со ja pisalam to ostatnie zdanie, uciekl na 
boisko i przeszkadza starszym chlopcom w siatk6wce. Zaraz go 
sprowadzs. Wczoraj nie udalo mi si^ juz sprowadzi6 Andrzeja 
do dyktowania, bo musial za kars le) siedziec w sypialni przez 
cale popoludnie. Nie chcs sis na niego skarzy6, ale przeciez muszs 
wyliumaczyc, dlaczego tyle dni trwa pisanie tego listu. — Ko
chany tato, jedna pani zabrala mi silq kozik, со mi dalei, ale 
sobie poiyczylem od Buraczkowskiego. Bazem zrobiliimy ptasz- 
nik, ale bez dna. Bsdzie wdechowa zabawa 17), jak te ptaszki 
sis bsd% zimq nabieraly i wypadaly na ziemis z ptasznika. Janek 
rozbil sobie kolano i od tego czasu kaszle. Jest tu  jeden pies, 
wi^kszy od Lejka, ale  jakii glupi, bo wci%z staje przy drzewach 
na trzech nogach. Nie mam wiscej czasu. Pa! — Szanowna pani, 
juz chyba wyils ten list, bo wiscej mi sis nie uda z nich wy- 
ciqgnqc. Tu jest bardzo dobrze, wszystko w porzqdku. Zaraz za- 
biors ten kozik Buraczkowskiemu. Z powazaniemls ) — Kazia.”

— No i widzisz, wszystko w  porzqdku — powiedzial ojciec 
Janka zamykajqc skrzynks radiowq.

— Mdwilam, ze Janek sis przezisbi, jak bsdzie wchodzil do 
wody. Juz kaszle. Dokqd idziesz z tym radiem?

— Muszs je oddac do naprawy 1 u). Jest powaznie uszkodzone. 
A po drodze wst%pie do Buraczkowskiej po ten  kozik.

С Л О В А Р Ь

dozorctyol
йотуЛаб si^ 
rtyktow at
кЦйу
kierownlcxka
kolano
kolonle
kozik
krzak

boisko
buzlft
desks

blyskawlcsnle мигом
ПЛОЩАДКА
здесь: губки
доска
дворничиха
догадываться
диктовать
здесь; ведь
руководительница
колеяо
лагерь
перочинный иожкк 
куст

кпуквдб 
т г и к п ц С  
плЫеГаб 
о Ь с г ж у с  siq 
ode brae 
р*аОД 
pocAliitiek 
podejrzllw y 
pod у к tow* 6 
pokryw a 
polopic sic 
рг*е?.ЦШс sic 
pnylmpa6

воскликнуть
буркнуть
обманываться
возмутиться
отобрать, отнять
хлопья
поцелуй
подозрительный
продиктовать
кры ш ка
утонуть
простудиться
поймать
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p ta isn lk скворечник ugry£6 si$ (to со) укусить
pudel пудель uszkodzit повредить
гокЫб разбить w arlatka сумасшедшая
m to ty 6 разобрать w arnnek условие
ftl*tk6wk* волейбол wyelna6 вырезывать
stolk банка wygramo!i£ s it выкарабкаться
ek*r£y6 sic (na ж аловаться wymachiwa£ размахивать

kogo) wysadza£ высовывать
Skfada6 собирать wyttumaczyd выяснить
gpod нз-под tvyfcr*e6 вытереть
sprowadz!6 привести zerwa6 sl$ вскочить
stanowczy реш ительный zreperowad починить
sypl alula спальня tw tr lo w a i сойти с ума
lwJ*dCEy6 свидетельствовать ЗасЬвдб 1I4 дернуться
tryum faln le торжествующе

ОБЪЯСНЕНИЯ

1) a niech to Wttjrsey dlabll фу, черт
2) dosyc sl$ wycluptalaf przy wy- 

jezdzie
3) zdala nam dokladne sprawozda- 

nie
4) do i со?
5) miala czckac, az s i;  skaleczy?

6) a tobie ohodzl о kozlfc
7) na lefapo
8) со jest juz bardzo dobrym zna- 

klem
9) 1 zebys ml cz^lcl do radla nie 

m szala
10) czytaj na gtos
11) to znaczy
12) со ty  sobie wyobrazasz, ze ja  

juz jesiem taka stara?
13) zaraz dostanie kataru
14) sama zdajs sobie sprawy z tego
15) i t  ten list troche dzlwnle wy- 

chodzl
16) za kare
17) bQdzle wdechowa zabawa
18) z powaianiem
19) oddac do naprawy

надурачилась во время их отъезда, 
к  хватит 

она подробно рассказала нам

и что?
что ей было делать? Ждать, пока 
он порежется? 
а ты все о ножике 
лежа
и это уже хорошо

и смотри, не трогай частей радио
приемника 

читай вслух 
то есть
ты что, думаешь, я  уже такая 

старая? 
сейчас получит насморк 
я  сама понимаю
что письмо получается немного 

странное 
в наказание 
забава будет в доску 
с уважением 
сдать в ремонт
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STANISLAW DYGAT

PAN ТВДВКА SFRZEDAJE GAZETY

Panu Tr§bce ogromnie spodobaly sis kioski „Ruchu” x). Uwa- 
zal, ze jest сой szczeg61nie ujmuj^cego, a  i uspokajaj^cego w ta- 
kim drewnianym domku, pomalowanym na niebiesko 2), oszklo- 
nym, wieczorem oSwietlonym. S3 tam nie tylko gazety, ale i pa- 
pierosy, ale i mydio, wody kolonskie, szczoteczki do zsbdw, ale 
i pocztdwki, znaczki pocztowe, papeteria, piora wieczne, ale 
i broszki, spinki, pamiqtki z Warszawy. Najbardziej jednak godne 
uwagi wydawalo mu sis chyba w tym  wszystkim to, ze w pew- 
nych godzinach budks oblegajq tlumy ludzi, dosyc ozywionych, 
nieco podnieconych, czasem rozmarzonych, zawsze przymilnych 
i wdzisczqcych sis przed kioskarzem, ktory z minq obojstnq 
strofuje jednych, mrugajqc porozumiewawczo do innych, roz- 
dziela gazety i tygodniki.

Pan Trqbka pracowal w6wczas jako statysta w operze, ale to 
nie zadowalalo go w najmniejszym stopniu. Inni statysci pysznili 
sis swoim zajsciem,... ale pan Trqbka byl nadto inteligentny 
i wrazliwy, by nie zdawad sobie sprawy a), iz nie wywiera naj- 
mnieiszego wplywu na przebieg dramatu 4).

Korzystajqc ze znajomosci (szwagier rekwizytora z opery pra
cowal w „Ruchu”) panu Trqbce udalo sis zostac kioskarzem.

Ach, bardzo byl szczssliwy i zadowolony.
W dzien nie bylo to nic szczegolnego. Sprzedawal mydla, pocz- 

towki, ot tak sobie jak najzwyczajniejszy w  Swiecie sprzedawca. 
Ale gdy nadchodzil wieczor i przywozono „Express” s), a juz 
szczegolnie pod koniec tygodnia, gdy przychodzily tygodniki, 
zmienial sis nie do poznania e). Budks otaczal tlum bardzo rozno- 
rodny, nierzadko zlozony z dyrektorow departamentu, pulkowni- 
kow, adwokatow, lekarzy, profesorow i inzynierow. Ludzie mru- 
czeli niecierpliwie, a pan Tr^bka strofowal ich w  bezwzgl^dny 
spqsob 7).

— Proszs о spokoj p). Proszs о spokoj i porzqdek, bo nie roz- 
poczns sprzedazy.

A ludzie odpowiadali przymilnie:
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— No, dobrze, juz dobrze, panie Trqbka. Stajemy w kolejce 
cichutko jak trusie 9).

Potem pan Trqbka zrz^dzil na tych, со nie ma jq reszty, a wresz- 
cie oznajmial:

— Koniec! Wszystko wyprzedane!
— Jak  to, panie Trqbka jut  nie ma „Expressu”?
— Ani „Expressu”, ani „Przeglqdu Kulturalnego", ani „Prze- 

kroju”, ani „Swiata-' 10), ani w  ogdle nic.
— To skandal.
— Moze i skandal, ale ja nic na to nie poradzQ n ). Ani ja to 

drukujs, ani rozprowadzam.
— Panie Trqbka, zlituj si§ pan 12).
— Bardzo mi przykro. Prosz^ si§ rozejsc i nie przeszkadzac 

mi w pracy.
Ludzie rozchodzili si§ zawiedzeni i wyrzekaj^cy, a wtedy za- 

czynal si§ wlasciwy, wielki moment, bo nagle, gdzied zza latami 
wyskakiwal jakis cien i hyc do budki.

— Panie Trqbka, chyba dla mnie schowal pan „Przekroj”? — 
Pan Trqbka robil min^ tajemniczq, rozgl^dal si^ dokola i wyj- 
mowal „Przekroj” spod lady.

— Proszs, panie ministrze, tylko nikomu ani slowa, bo pan 
w ie...13)

— Ani mru, mru 14). Bardzo dzi^kufe, panie Trqbka, szczerze 
zobowiqzany 10).

A potem znow zza rogu jakii cien hyc do budki. Wzrok blagal- 
ny, przymilny.

— ProszQ, panie prokuratorze. Ale wie pan.,.
— Panie Trqbka, pan mnie przeciez zna. Najunizeniej panu 

dzi^kujQ.
Wolajq raz pana Tr^bks do kolportazu:
— Co jest, panie Tr§bka? ie) Wsz^dzie pisma rozchwytujq, 

a u pana zawsze tyle zwrotdw? 17)
— Tego juz ja nie wiem. Nie b^d^ przeciez ludziom sttq wtykal.
— Hm, hm. Dziwne.
W jakis czas potem 18) wolajq go znowu.
— No, со jest, panie Trqbka? Tyle u pana zwrotdw, a ludzie 

z pana ulicy przychodzq prosi6, zeby zwi^kszyd panu przydzialy?
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— Tego juz ja nie wiem!
— Oj, panie Trqbka, panie Trqbka, pan musl poszukac wla- 

Sciwego dla siebie zajqcia.
KtoS spotyka pana Trqbk^ na ulicy,
— Och, panie Trqbka, jaka szkoda, ze juz pan nie sprzedaje 

gazet.
Pan Trqbka macha r^kq.
— Bogu dzi^ki10), ze sis tego pozbylem. Jak  czlowiek chce 

wszystkim dogodzi6, to tylko same ma z tego przykroSci.

С Л О В А Р Ь

Migalay
dcgodtie
domek
drewsiany
druH ow at
goiny
hyc
intellcentny 
Jak to 
kloskani 
kolponai

korzy«ta£ (г czego)
lataraia
ш г а е х с £
m ;uga£
nadehodxit
nadto
naJgn lM ej
K iecIerpU w i®

nJercadko
•blacad
Bstklii
oiirietitt
otaczad
oatoajmiaf
oaywioay
papeter la

p i t  trio
p o d  k o n ie c
P c d a ie c o a y  
p o ro j.u m ie w a w e w ) 
p s s b y t  u «  (czogo)

умоляющий pnydxial доставляемое коли
угодить чество чего-н.
домик Jrty k io ii неприятность
деревянный jprsymilny заискивающий
печатать pnywozie привозить
ДОСТОЙНЫЙ pulbownlk полковник
прыг ШУтМ il« гордиться
интеллигентный lekviiy to i реквизитор
как arozebadxii расходшъеп
киоскер n ic b w y tn ta i расхватывать
бюро распростра roadslelat распределить

нения печати xeaej&t l i t разойтись
пользоваться пкчДОаС li t осматриваться по
фонарь сторонам
порч&ть
подмигивать

n n m a n o ir размечтавшийся
r a p r o w a d n i распространять
rA ta tro d n y разнообразныйнаступать skandal безобразиеслишком «pluka запонкапокорнейше ipodobat 1I4 понравиться

с нетерпение», itatyata статистнетерпеливо itxofow ai отчитывать
нередко uwaeier шурин
о с а ж д а т ь tajemmlezy таинственныйзастеклить njmn)«er привлекательный
осветить wpokajat успокаивать
окружать wdsiecsyd si* зангрыватьзаявлять (przed kirn)
оживленный wraiSlwy впечатлительный
набор конвертов и wtykaf совать

бумаги для пи wyprzedai распродать
сем sadow alai удовлетворить

журнал aajqcie занятно
к концу n w ie d s ln r разочарованный
возбужденный lioiogy состоявший
многозначительно m 'd c l t брюзжать
отделаться n rltk n y t увеличить
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ОБЪЯСНЕНИЯ

1) „Euch"

2) pomalowany na nltUeiln
3) by nie sdawad soble sprawy
4) I t nie wywiera najm niejnefo  

wptywu na przebieg dram atu
5) „Express"
6) zmlenial s!q nie do potnanla
7) w  bezwzglcdny spos6b
8) pioszQ о spokoj
9) ctajemy w  kolejee cichutko jak

irasie
10) „Przegbtd Kulturalny”, „Frze- 

krdj", „Swiat”
11) Ja nio na to nie p or adz?
12) zlituj ste pan
13) bo pan wie...
14) ani m rn m ru
15) stezerze iobowi*«*ny
16) со jest, panie Tr^bkaf
IT) u pana zawsze tyle sw rotfw
18) w  jak ii esaa potem
19) Bogu dslckl

предприятие, занимающееся рас* 
пространением печати. Соответ
ствует предприятию „Союзпе
чать”

окрашенный п голубой цвет 
чтобы не понимать 
что он ни в  малейшей степени не 

влияет на ход действия 
вечерняя газета 
его просто трудно было узнать 
беспощадно 
спокойно, товарищи 
встаем в очередь тихонько и смир

но
названия еженедельных журналов

я  ничего не могу поделать
помилуйте
а то знаете...
ни гу гу
искреннее обязан
что это у вас?
вы всегда столько возвращаете 
некоторое время спустя 
слава богу

MIECZYSLAW JA ST RUN

РЩКЯА СНОЕОВА
F r a g m e n t

Byly to rzeczywiscie ostatnie dni Pompei, z Ц roznicq, ze Pom- 
peja nie spodziewala sis niczego, zostala zaskoczona, gdy dla nas 
znaki ostrzegawcze mnozyly sis z kazdym dniem. Na со liczy- 
liimy? MySls, ze nie liczylismy na nic i tylko czekalismy, jak 
skazancy czekajq na chwils, gdy zostanq wyprowadzeni z wis- 
zienia, ktore wydaje im sis miejscem bezpiecznym i ktore zdqzyU 
juz nawet pokochac jako jedyny azyl przed tym, со sis stanie. 
Caly czas zycia skrocil mi siq w tych miesi^cach do tego stopnia, 
ze zmieicilem go prawie w r^ku, maly nic nie znacz^cy wobec



Тексты Оля чтения 405

tej nie znanej jeszcze przestrzeni, gdzie miala rozegrac siq reszta. 
Nie pomylilem siq. Mial dla mnie nadejsc czas, gdy godzina bq- 
dzie znaczyla wiscej od lat zycia, gdy mala chwila bsdzie decy- 
dowala о istnieniu lub Smierci...

Wakacje tego roku uplynqly mi w jakims polodrqtwieniu, 
w oczekiwaniu na to, со siq stas musi, a oznacza coi, czego na- 
prawdq nie mozna sobie wyobrazi£, jak nie mozna sobie wyobra- 
zic Smierci. Wielka pogoda panowala г) w gorach i cisza nad 
reglami. Letnicy snuli siq po uzdrowisku, opalali siq w sloncu, 
ale czynili to bez zapalu i wiary, czujqc tymczasowosc swego Ъу- 
tu, nie mogU mie6 p e v to ie i2), czy jeszcze wrdcq do dom6w, 
kt6re opuScili. Ci, ktdrych spotykalem tu со roku, przewaznie 
mieli przed sobq 8) juz niewiele miesiqcy zycia, nie wiedzieli
0 tym, lecz wydaje mi siq dziS, ze jakies swiatlo nie z tego swiata 
oswietlalo i zmienialo ich rysy czyniqc je gotowymi do Imierci. 
Wieczory byly widmowe, gdy ksiqzyc wschodzil nad gorami, 
a po bialych korytarzach sanatori6w i hoteli przechadzali siq 
portierzy w granatowych mundurach ze zlotymi guzikami, mil- 
cz§cy, ospali, niechqtnie odpowiadafocy. „Czy mieszka tu pan 
N.?” „Wyjechal wczoraj”. Letnicy wyjezdzali przed terminem 4) 
czuj^c, ze lepiej bye na wlasnych gmieciach 6) w  czasie, ktory 
nieuchronnie nadchodzi. I ja rowniez wyjechalem, ale nie do 
domu, lecz nad morze, mialem jeszcze przed sobq trzy tygodnie 
wakacji. Morze bylo odrutowane. Patrole wojskowe lazily po 
plazy. W mieicie portowym napis na pewnej restauracji glosil: 
„Zydoitt i psom wstqp wzbroniony”, Gospodarz pensjonatu, w ktd- 
rym mieszkalem, wyjezdzal со kilka dni °) do GdaAska. Byl to 
Niemiec zamieszkaly w Polsce. Nieufnym okiem spoglqdal na 
swoich gosci. Wyprowadzilem siq po dwoch tygodniach, aby 
ostatni tydzieA spqdzic w  chacie rybaka. Morze odrutowane
1 strzezone przez ludzi, nie bylo juz dawnym morzem, bylo ludz- 
kie, a to znaczylo w tej chwili: obce i wrogie. Albowiem zycie, 
zagrozone przez wroga, staje siq rowniez nieprzyjazne, peine 
podejrzen albo ponurej obojqtnosci. Tylko w alei lipowej po daw- 
nemu kwitly lipy zglaszaj%c wesolq ofertq do dalszych ufnych 
przemian i odrodzia 7).
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Ucieklem znaa morza s) i na kilka dni przed wrzesniem °) 
wrdcilem do domu, ktdry przyj%l mnie cichy, otoczony sadem 
zaczynajqcym owocowaG, przeswietlony sloncami dlugich jeszcze 
dni.

С Л О В А Р Ь
albowieai так как, ибо
«чг1 убежище
btsjfeetny безопасный
byt бытие
e lm тишина
ccyaid делать
deeydewat решать
lrtaienie существование,

жизнь
kdfgye луна
feteac дачник
lljewy липовый
mllease молчать
■ m №  rit множиться
itfekM bit приближаться
nadejie прийти, наступить
павгмгйе в самом деле, п

действительности
nleeb«te!e неохотно
niepxsyjasny неприязненный
QJenciiroiinie неизбежно, неот

вратимо
aleutoy полный недоверия
«teJttnoK равнодушие
ocnUwiolt ожидание
odnstowane обведенное прово

локой
oipaly осовелый
oi«letla£ освещать
otoesony окруженный
owocowaf плодоносить
patrol патруль
penijonat пансион
po Mwstfflt по-прежнему
podcJtitDle подозрение
pokecbti полюбить

portlej швейцар
portowy портовый
p6iodr«twleole полуоцепенение
praechadzaf elf прогуливаться
pmiwletlie просветить
regie лесистые холмы в

Татрах
пжестаб ilf свершиться
г Ш г а разница
m y черты
canatorlum санаторий
akaualee приговоренный
п аб  ■!( сновать
■ресЦйаб посматривать
t tm c стеречь
imlerC смерть
« гт сп м ш М временность
ucdrowisko курорт
vriara вера
widmewy призрачный
vrifslenle тюрьма
wobee перед
wtoeI враждебный
wachodzie всходить
wyprowadxli вывести
wyprowadxlf i l t съехать (с кварш-

ры)
m b n i l t i y воспрещенный
sacn»i£ подвергнуть угро

зе
■ара! энтузиазм
zamienka£ поселиться
satkeczyf застигнуть врас

плох
cack oatnegawczy здесь: грозное

предвестие

ОБЪЯСНЕНИЯ
1) wlelka poffoda paaowala
2) nie mogll mlec pewnoSd
3) cL. mieli prced sob%
4) wyjezdzall prced termlnem
5) byd na wlam ych Smleciach
6) со kilka dni

стояла чудесная погода
не могли быть уверенными
тем... осталось
уезжали раньше времени
быть у  себя дома
через каждые несколько дней
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7) zcteszajw  weNb) оГегЦ do dal* весело предлагая, хак и всегда, 
Biyci» ufnych przemian I o&ta- беспечно обновляться и возрож- 
diin даться

S) ша<1 morxa с моря
9} яа kilka da! przed wr*e£nlem за несколько £ней до начала вой

ны (речь идет о сентябре 1939 
года)

JAN PARANDOWSKI

FOWK0T DO 2YCIA 
F r  a g m e n t y  

I
Zanim Jawien zd^zyl siq jej zwierzyc ze swoich kiopotdw 1), 

Irena juz je rozstrzygn?la. Nie we dw'orze, ale w czworakach zna- 
lazla sojusznikow i do tygodnia 2) malarz mial sztalugi i dosko- 
nale plotno. Chlop, wygnaniec z Wielkopolski, przyniosl mu wy- 
soki taboret.

— Widzialem, proszs pana, taki stdek u malarza, ktory byl 
u nas przez jedno lato, nad jeziorem.

Jawien uscisnql mu r?k?, zafrasowal si? i zarumienil, bo nie 
mial grosza przy duszy 8). Chlop w lot zrozumial.

— Niepotrzebnie si? pan martwi, nikt tu od pana nie zqda pie- 
ni?dzy. A ja — siegn^l do Jdeszeni i wyjql przedwojennq srebrnq 
zlotdwk? I trzymal j§ w wyci^gni^tej dloni — o, widzi pan, ja 
to sobie chowam, i jak mnie zle mysli nachodzq 4), to patrz? na ‘ 
tego orla w koronie. Jest. Prawda, ze jest? No to wszystko do
brze 6).

Uklonil si? i wyszedl.
Chrostkowa zastala Jawienia w zadumiee): stal na srodku po- 

koju z zalozonymi na piersiach r?kami T) i patrzyl na to nowe 
gospodarstwo, kt6re tak niespodziewanie opanowalo jego izb?.

— Zostawi? drzwi otwarte — panny Niemyskie strzegq mej 
cnoty 8) troskliwiej niz moja matka.

Nie zwrocil uwagi 8) na jej slowa, w milczeniu podal jej krzeslo.
: Nie, ja tylko na chwil?. Chdalam si? przekonac, czy ma pan 

wszystko, czego panu potrzeba. Czemu pan taki smutny?
— To nie smutek, pani Ireno, to wahanie, moze nawet niepo- 

koj. Od dawna nie malowalem olejnymi farbami, jeszcze pastel,
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akwarela zdarzajq mi si§ od czasu do czasu, Jestem  czlowiekiem 
oldwka, w^gla, m niej p^dzla. Poczciwy Jakub , k to ry  nie w yobraza 
sobie malaTza bez farb, przyniosl m i dar D ana6w  10). A pani do> 
konala  reszty.

—  M 6j Boze, chcialam  jak  n a jlep ie j 1J).
—  I to  m nie w lasnie zobowi^zuje i  trw ozy. S tofe przed  ty m i 

sztalugam i, przed ty m  czystym  b ialym  p lo tnem  o kru tn ie  zaklo- 
po tany . To jak  by  m i kazano  zaczynafc now e zycie, a ja  juz jestem  
po czterdziestce 12).

C hrostkow a drgnqla i szybkim  spojrzen iem  obrzucila jego po- 
stac  13), tw arz  bez zadnej zm arszczki, w losy  bez £ladu siw izny. 
W zruszyla ra m io n a m i14).

—  No, w idzi pan i. CzterdzieSci lat! Co jeszcze m ozna zrobid 
w  ty m  wieku?(...)

—  Czterdziesci lat! Czyz  to  s is  liczy? 15(...)
W  otw artych  drzw iach s ta l B u la t i usm iechai sis  dobrodusznie.
—  SlyszaleS nasz^ rozmowQ?
—  M6wile5, A ndrzeju , ta k  gloSno, ze m dglbym  cis slysze6 n a- 

w et w  swoim  pokoju . A le napraw dq slyszalem  ty lko  czqs6 idqc 
po schodach. To w ystarczy , bym  w iedzial, со zam ierzasz m alo- 
wafc na  ty m  sw iezutk im  plotnie.

—  Z artu jesz. Skqd miatbyS wiedziefe, jeSli ie ) ja  sam  jeszcze 
n ie  w iem .

—  D latego wlaSnie przyszedlem , £eby ci to  powiedzied.
C hrostkow a, k t6 rq  B u la t zawsze trochQ draznii, odezw ala siq

n iem al opryskliw ie:
—  Um ie p an  czytaG w  ludzkich. m yslach? 1T)
—  Um iem  —  roze^m ial siQ —  i ja k  dobrze, zaraz to  pani udo- 

wodni^. O to rzucila  m i pani ty lko  polow? py tan ia  1S), k td re  m iala 
pani na m y s l i18). P ierw sza polow a brzm iala: Sqdzilam , ze um ie 
pan  czytac ty lko  w  sta rych  dokum entach.

R um ieniec C hrostkow ej potw ierdzil jego dom ysl, a le  on udal, 
ze tego nie widzi i ze obchodzi go ty lko  czyste plotno rozpi^te 
na  sztalugach. Tr§cil lokciem  Jaw ienia  i z jow ialnq powagq rzek l:

—  Oto w rozba jasnowidza. N a tym Swiezym p ld tn ie  b^dziesz 
m alow al paniq Irenq.

Rozbaw iony niespodziank§, jak§ im  spraw il 20), p a trzy l na a ich
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sponad okular6w . C hrostkow a pierw sza si§ otrzgsn^fa ze zdzi- 
w ie n ia 21) i w zruszyla  ram ionam i, jak  by chciaia powiedziec: 
„N iem qdre za rty !” Ale Jaw ien  szczerze sis rozeSmial:

—  Alez n a tu ra ln ie , oczyw iicie, m a siQ rozum ie6 22). Od p ierw 
szej chw ili о ty m  m yslq, ty lko  n ie  m ialem  odwagi prosi6... 2a)

—  Prosic? —  glos C hrostkow ej zadrzal w z ru szen iem 24), — 
Czyz trzeba, zeby p an  о to  prosil?

С Л О В А Р Ь

b r x m le C з д е с ь :  б ы т ь r s e c с к а з а т ь
c i w o r a k l и з б ы  д л я  к р е с т ь  s l ^ g n ^ e з д е с ь ;  п о л е з т ь

я н с к и х  с е м е й  в s l w i z n a с е д и н а
у с а д ь б е s r a u t e k г р у с т ь

d o b r o d u e z a i e д о б р о д у ш н а s m u t a y г р у с т н ы й
d o k o n a t с о в е р ш и т ь ,  о д е л я т ь s o j u s t n i k с о ю з н и к
d o m y s t д о г а д к а s p o n a d п о в е р х
d r a i n i i р а з д р а ж а т ь s r e b r n y с е р е б р я н ы й
d r g n q i в з д р о г н у т ь s t o l e k т а б у р е т к а
l a r b a к р а с к а s * c * e r z e и с к р е н н е

g o s p o d a r i t w * х о з я й с т в о s g t a l u g a м о л ь б е р т
J o w l a l n y в е с е л ы й ,  ш у т л и  I w l e i u t k l с в е ж е н ь к и й

в ы й t a b o r e t т а б у р е т

k o r o a * к э р э и а t r j | c ! 6 л е г к о  т о л к н у т ь .
г а ч Ы г г ж и в о п и с е ц к о с н у т ь с я
o s t u r a l n i e к о н е ч н о t r o s k l l w i e з а б о т л и а о

n i e o i a l п о ч т и t r w o z y i б е с п о к о и т ь ,  т р е в о 
n l e m ^ d r y г л у п ы й ж и т ь

n U p o t r x e b n i * н а п р а с н о ,  з р я u d a 6 с д е л а т ь  в и д

n i r s p o d s i e w a n l e н е о ж и д а н н о u d o w o d c i f i д о к а з а т ь

o b r z u c i £ о к и н у т ь u k l o n l c  s i t п о к л о н и т ь с я

o d e z w a i  s l e з д е с ь ;  с к а з а т ь u l c J c n q C п о ж а т ь

o k r u t n i e с т р а ш н о w a h a n l e к о л е б а н и е ,  н е р е -
o i e j n y м а с л я н ы й i n  с т е л ь н о с т ь

o p r y s k l i w i e р е з к о w  l o t в м и г
к и с т ь w r d i b a п р е д с к а з а н и е

p l 6 t e o х о л с т ,  п о л о т н о w y g n a n l e c и з г н а н н и к
p o c x c i w y д о б р ы й w y s t a r c z y д о с т а т о ч н о
p o t r s e f e a н у ж н о s a f r a s o w a £  а Ц о г о р ч и т ь с я

p o w a g a с е р ь е з н о с т ь s a k l o p o t a n y с м у щ е н н ы й

p r a w d a в е р н о z a r t i m l e n i 6  e i$ п о к р а с н е т ь
п о д т в е р д и т ь z l o t i w k a м о н е т а ,  о д и н  з л о *

n e e f H i s i  t j f р а с с м е я т ь с я т ы й
r o n i r z y g n ^ t р а з р е ш и т ь ш а п г с г к а м о р щ и н а

r u m i $ n i e o р у м я н е ц s o b o w i % z y w a 6 о б я з ы в а т ь

ОБЪЯСНЕНИЯ

1) swier*y6 s£« te  rwolth klepotSw рассказать о своих затруднениях
2) do tysodcia не прошла неделя

14*
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3) nie mial grosta przy duszy
4) 1 jak mnie zlc myfll nachodnt
5) no to wuystko dobne
в) zastata Jawlenla w ladumie

7) s ultionymi na plersiach r<?- 
kaml

8) a tn e n  mej cnoty
9) ale iwrM I uwagi na Jej slows

10) dar Dana6w
11) chdalam jak najleplej

13) ssybklnt gpojrienlem obrxuciia 
jeso posted

12) ja ja i jestem po czterdxiestee
14) w m sQ la raraionarai
15) e y i  to stq licay?
16) sk*d mialbyS wledile£,
17) umi« pan ezyta£ w ludzklcb my- 

flach
IS) rzuclia ml pani tylko polow^ 

pytanla
19) miala pani na raysli
20) rozbawiony nicapodsiank% jato| 

im sprawil
21) plerwsza si? otrMisn^Ia le zdii* 

wienia
22) ma sis rozuinleC
23) nie mialem odwagi prosI6
24) ftloi zadr&al wnvssenlem

ни гроша за душой у него не было 
и когда меня одолевают сомнения 
значит, все хорошо 
застала Явеня погруженным в мы

сли
скрестив на груди руки

стерегут мою честь
не обратил внимания на ее слова
данайский дар
я  хотела устроить все как можно 

лучше
окинула его быстрым взглядом!

мне уже за сорок
пожала плечами
разве это важно?
откуда тебе знать, если...
вы  умеете читать чужие мысли

вы высказали только часть во
проса 

вы хотели задать 
развеселенный сделанным им сюр

призом
первой отделалась от удивления

конечно, само собой разумеется 
я  не осмелился просить 
в  голосе прозвучало волнение

Ц

Со dzien od dziesiqtej rano  do obiadu C hrostkow a pczow ata 
Jaw ieniow i. D rzw i by iy  zawsze uchylone, zaglqdai p rzez n ie  kaz- 
dy , k to  przechodzil kory tarzem , ale n ik t n ie  odw azal s is  wejSfc, 
n aw e t B ulat. C aly dw 6r otoczyl ten  pokdj ciszq i jak b y  szacun- 
k iem , k tdrego jedni sobie n ie  uSwiadam iali, d rudzy  nie byli 
zdolni si? do niego przyznac. P an n y  N iem yskie traw ila  zazdrosc 1), 
kazd^ z osobna i sam otnie, n igdy  о tym  ze sobq nie m6wi3y.(...)

D la Ireny, k t6 ra  n igdy  dotqd nie w idziala, jak  sis  rob i p o rtre t, 
znaia ty lko  gotowe, slaw ne p o rtre ty  z galerii i m uzedw, w szystko
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tu bylo nowe i niezwykle. Olsniona i zakjkniona patrzyla na te 
szybkie ruchy r^ki i poci^gniQcia p^dzla, ktore uksztaltowaly 
jej glow?, twarz, cal% postac w kostiumie, jeszcze utajonym w£r6d 
barwnych zygzak6w. (...)

W iadnym  lustrze nigdy siebie tak% nie widziala i nie takq 
twarz nosife we wlasnym wyobrazeniu2). Czy byla pi^kniejsza? 
Moze — albo i nie s). Byla inna. Odkryla wxeszcie, со j$ tak 
zmieniaio —• uimiech! Nie umialaby powiedzie6, czy byl on wy- 
wolany rysunkiem ust, czy oczu, czy £lizgal siq po policzkach, 
raczej bylo to Swiatlo. (...) Nie wiedzials, ze taki uimiech mogl 
Toz£wietlafc jej twarz — byla zadziwion®, oczarowana, wdziqczna.

Caly dw6r  m6wil о portrecie. OczywiScie, nie przy stole w ja- 
dalni czy w salonie, ale po k^tach, w pokojach.

— Zrobil z niej aniola!
— Tez pomysl! 4) powiedz: koczkodana.
— Dobrze m6wi 5) pan Czado, ze to marny malarz.
—  Pan Malinowski inaczej m6wi.
—  Pan Malinowski! Pan Malinowski! Daj si^ wypchafi z tym 

Malinowskim e). Ciekawa jestem, со by о tym powiedzial doktor
Sm^da.

Na sam diwi^k 7) tego imienia wszystkie trzy panny parsknqly
smiechem 8).

A doktor Sm^da byl w Kozlowie jedynym czlowiekiem, ktdry
0 niczym nie wiedzial. (...)

Wlainie przed chwil% doktor Sm^da wprowadzil swoich trzech 
uczni6w w  blyskawicowy kosmos Krdla Ducha *) i szedl wolnym 
krokiem przez korytarz, jak zwykle 10) zatopiony w mySlach 11),
1 potrqcil przez nieuwag? Bulata, k t6ry wlainie wychodzil od 
Jawienia.

— Bardzo przepraszam pana profesora, tu tak ciemno...
—  Za to tutaj bardzo jasno -— rzekl Bulat otwieraj%c drzwi. 

k t6re dopiero со zamknql i wprowadzil Sm?d§ do pracowni ша- 
larza.

I Jawien, i  Bulat byli gotowi rozeimiafc si? na widok 12) olsnie- 
nia Smqdy. Stal u progu, zafascynowany i zdumiony. Na koniec 
szczery, wzruszajqcy naiwny uimiech szcz^cia zmienil do nie- 
poznania t? twarz, tak zwykle szarQ i zafrasowan^.
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Przesunat dloni* ро czole, zrobil nie&mialy krok naprzod.
— Ja  doprawdy... ja nie wiedzialem...
— Ze mieszka pan w dosmi, gdzie тсфц siq arcydziela — 

dokonczyl Bulat.
Sm^da spojraal пай ls) z т1п%сгпоёещ:
— Tak jest 14J, panie profesorze, to wlainie chcialem powie- 

dziec. A pan — zwx6cil si<* do Jawienia — bardzo przepraszam, 
czy pozwoli pan uscisn^c sobie r$kq?

Jawien juz biegl ku niemu.
Lecz ich rqce nie mialy siq nigdy spotkaG 15). Jawien zamarl 

w  pol kroku ie): w  drzwiach stal oficer niemiecki.

С Л О В А Р Ь
aniol аягел P?6g порог
barwny цветной, много rodstt el* рождаться

цветный rosfiwletlaft озарять
btyskawicowj молнийный siciery искренний
clsza тишина ilizgae ai^ скользить
dokoticzyt здесь: досказать ucbylift приоткрыть
doprawdy в самом деле uk»t&ltow«6 здесь: вырисовать
Valeria галерея uieifla^6 пожать
k$t угол uimiech улыбка
kocakodaa чучело uswladamlal яоЫе осознавать
MU к ntajony скрытый
roarny плохой wdsttcsuoi6 благодарность
na koniec наконец wywota 6 вызвать
niesmiaiy несмелый, робкий sadsiwimay пораженный
uieuwaga рассеянность safascynowany очарованный
odkryt обнаружить safrasowasy озабоченный
odwazad sit осмеливаться zagl^da£ заглядывать
oU&ienie изумление salck'nioay оробевший
oiiniony изумленный zdumiony & недоумении
poci$gal*cie здесь.* движение, s osobna отдельно, в от*

взмах дельности
pozowad позировать *yg»ak ЗИП»
pracownia мастерская

ОБЪЯСНЕНИЯ

1) iraw lla zazdro£c
2) nie Ukq twarz nosila we wlas- 

nym wyobiazenln
3) moze — albo I ate
4) te i pomye!!
5) dobrse snfiwi
6) daj s!q  wypchi6 z tym ВШ1*

noweitim!

съедала зависть
не таким она представляла свое 

лицо
возможно, да — возможно и нет 
тоже придумала! 
правильно говорит 
да ну тебя с этим Малиновским!
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Т) на sam dzwigk
8) parsbnsly smlecbem
9) Кг61 Dueh

10) jak zwykle
11) zatoplony w  myilach
12) ua widok
13) пай
14) tab jest
15) Ieei leb i t w  nie mialy nigdy 

spotka6
16) га snarl w pot kro&n

при одном упоминании 
прыснули со смеху 
произведение Ю. Словацкого 
как всегда
погруженный в мысли 
при виде, увидев 
=  na nie go (стяженная форма) 
да, да
но их рукам не суждено было 

встретиться 
замер на месте

Ш

W szyscy  ze b ra li s i?  w  sa lo n ie , ty lk o  M ik o la j C zado zosta l 
w  sw o im  p o k o ju .

—  S zed lem  za ty m  N iem cem  —  m 6 w il p a n  N iem y sk i —  bo  
to  m d j obow i^zek  i o to  со zobaczy lem : (...)

N iem iec  w p a trz y l s i?  w  p o r tre t ,  ja k  u rzeczony . B ardzo  pow oli 
z rob il k ro k  nap rzod , p o te m  s i?  p o ch y lil i zacz^l go  p iln ie  ogl^dac. 
C os m ru cz a l, zu l ja k ie s  s low a, m oze to  b y ly  p rz e k le n s tw a . W  koA- 
c u  k rz y k n ^ l: W as is t  das?

—  K rz y k n ^ l to  w p ro s t w  tw a rz  p a n a  Ja w ie n ia , k to r y  s ta l  obok
—  rz e k l S m ?da.

—  J a  s ly sz a la m  со in n eg o  *) —  o d ezw ala  si?  N iem y sk a  —  s ly -  
sza lam , ja k  k rzy c za l n a  ca ly  dom : W o is t  d ie se  D am e? 2)

—  T o si?  p a n i p rze s iy sz a la  —  m ru k n ^ l B u la t  —  N iem iec  u zy l 
zu p e ln ie  in n eg o  slow a. Z re sz tq  to  b y lo  pozn ie j.

W szyscy  zam ilk li. N ag le  S m ?da zacz$l j?cze6:
—  T o s tra szn e , ja k  on  n iszczy l i  d e p ta l te n  obraz . P ro sz ?  p a n a

—  zw r6cit s i?  do  B u la ta  —  czy  p a n  to  ro zu m ie?
—  K az d y  po w in ien  to  ro zu m iec  po  cz te re ch  la tac h .
—  A le  ja  tez  n ie  ro zu m iem . P ro sz? ... —  odezw al s i?  w u j  Ignacy . 
B u la t movvil z n ie c ie rp liw o ic i^ :
—  T en  p o r tr e t  b y l w ie lk im  dzie lem  sz tu k i, a  N iem iec  zy l 

w  p rze k o n an iu  8), ze d w u n o zn e  is to ty , k to r e  zam ieszk u jq  te n  k ra j, 
n ie  щ  zdo lne do tw o rze n ia  dz ie l sz tu k i. N iszcz^c p !6 tn o  Ja w ie n ia  
w y ra z il m u  ho ld  <) n a  sw o j spos6b . P rz y j^ l  to  ja k  obelg?, jak  
w yzw anie , i  odpow iedzia l z  calq p as jq  dzik iego  czlow ieka.
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—  A  ja  n ie  ro zu m iem : p a n s tw o  ci^g le m 6w ic ie  о m alow id le , 
ta k  ja k  b y  n ie  b y lo  p rz y  ty m  czlow ieka, k td ry  ju z  m oze n ie  zy je .

To o dezw ala  si?  p a n i D o ro ta , k t6 ra  ca ly  czas s iedz ia la  w  m il- 
czen iu  z  za lozonym i n a  p ie rs iac h  rq k am i 3), z  pochy lonq  glow q. 
N a je j  s lo w a  pod n i6 sl g los d o k to r  S m ^da J).

—  Co p a n i m ow i! K t6 z  b y  о n im  zapom nial! D o konca zyc ia 
b^dq w id z ia l t$  o k ru tn q  scenq. N iem iec n a jp ie rw  go  pchn^l...

—  B o J a w ie n  —  d o d a i N iem y sk i —  ch w y c il r^ k q  za ob raz , 
w idoczn ie  odgadl, со s ie  6w i?ci 7), chcia l ra to w ac ...

—  P a d ly  s trz a ly  8) —  z e rw a l siq z k rz e s la  S m ^da —  p a d ly  
s trz a ly  i  p a n  J a w ie n  za to ezy l si§ i u su n ^ l n a  ziem i^, zobaczylem  
k re w  n a  podlodze.

С Л О В А Р Ь

d w r d i схватить
depta£ топтать
dwtmogny двуногий
iitota существо
Мсаей стонать, здесь: го

ворить со стоном
кгяуеыб жричать
кпукпщЁ крикнуть
mslowMto здесь: картин*
m llc x e n ie молчание
mrueste бормотать
лагиквдб буркнуть
ultclerpllwoM нетерпение
otrawlqzek обязанность
obelga оскорбление
okrotey жестокий
pcbii%6 толкнуть
vocbylie <•!*) иаклонить(ся)

pnebletotwo проклятие, руга
тельство

( n e i ly iu i  1I4 ослышаться
n te w a t спасать
nrceczeay заколдованный
и ш ц е  ii« медленно опустить»

ся, осесть
wpatrxyt al* осмотреться
wproit прямо
wnj яядп
»ry*w«nle ВЫЗОВ
s&mienklwai обитать
eeml№n<l6 умолкнуть
n ta c iy i  (If пошатнуться
w to ii  (Ц собраться
n rw u i (It вскочить
ta t жевать

ОБЪЯСНЕНИЯ

1) Ja elyszalam ce Innego
2) wo 1st diese Dame?
3) Niemlee zyl w pnelconanlu
4) wyrazll mu bold
5) ■ zalozonymi na pierslacb r^kaml
в) na je j sfowa podn!6al gtos doktor

SmQda
7) edgadt, со bSq swivel
8) padly strzaly

я  слышала другое 
где эта жешцива? 
немец был убежден 
оказал ему че^ть 
скрестив на груди руки 
доктор Сменда возразил ей повы

шенным голосом 
угадал, что произойдет 
раздались выстрелы
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STAN1SLAW WYGODZKI
POWROT

F r a g m e n t y

I

„А wiqc to juz? — pomyslai. — A wiqc trzeba bsdzie naprawdq 
rozstafi siq z dzieckiem?”

Zapytal:
— Zaopiekujesz siq malq?
— Dlaczego pytasz?
Czy mial powiedziec Andrzejowi, ze oczekiwal przecz%cej od- 

powiedzi? Tylko taka odpowiedz przynioslaby mu w tej chwili 
ulgq, przywrocilaby mu spok6j i dziecko. Uwierzylby, ze wyczer- 
pal wszystkie mozliwoSci i ze spokojem przyj^lby odmowq przy- 
jaciela. Zatrzymalby dziecko, zostaloby przy nim i matce w  tej 
ostatniej godzinie, dla kt6rej nie mial nazwy. (...)

— Id t po dziecko — powiedzial Andrzej lagodnie.
Placzqcy czlowiek, wsparty о drzwi, drgnql, otarl Izy, wysun$I

siq cicho z mieszkania i ruszyl poSpiesznym krokxem ku gettu. 
Niebawem ukazal siq na przeciwnym krancu obszaru, miejsca 
zbiorowego wyroku i przedwstqpnej imierci. Szedl szybko, pro- 
wadzqc za rqkq malq, moze siedmioletni^ dziewczynkq. Byla 
dribna, jasnowlosa. Idqc odwracala ciagle glowq, jakby ktos ta- 
jemniczy wzywal j$ glosem, ktdry tylko ona pojmowala. (...)

Od p61 zblizal siq ku szosie w6z zaprzqzony w dwa konie. Na 
koile, z odkrytq glow%, siedzial Andrzej, jasnowlosy, smukly. 
Konie stanqly w  glqbokim cieniu.

—■ Pozegnamy siq — powiedzial czlowiek z opaskq na rqkawie 
i uj^wszy dziewczynkq pod pachy dzwignql wysoko. W tym k r6t- 
kim locie zdazyl musn$6 wargami jej wlosy. ”Nic wiqcej, iadnych 
czulosci, zadnych pocalunkow.” Posad zil dziewczynkq obok An
drzeja, kt6ry patrzal w dal. (...)

— B^dz grzeczna, Rachel — powiedzial glucho ojciec.
— Ona bqdzie grzeczna — odparl Andrzej.
— Dlaczego placzesz? — zapytala Rachel.
•— Nie. Zdaje ci siq. (...)
—■ Daleko pojedziemy? — zapytala dziewczynka.
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— Nie, medaleko. Do miasteczka.
— Do kogo?
— Do mojej matki.
— Pan ma matkf?
— Mam.
—- A dawno pan odjechal od swojej matki?
— Dawno.
— Kiedy?
— Gdy doroslem.
— A ja nie jestem jeszcze dorosla.
— Ale doroSniesz.
— Kiedy?
— O, kiedy! — krzyknql Andrzej beztrosko. — Za kilka lat!
— Ja bym chciala dopiero wtedy odjechac od mojej matki. 
Andrzej odwr6cil glowq i jego spojrzenie spotkalo siq ze wzro-

kiem dziewczynki. Rachel patrzyla uporczywie.
— Czy pana tez ktoi zabieral, gdy pan odjezdzal?
—- Mnie?
— Pana,
— Так, tak — odpart podpiesznie. — Mnie tez ktoi zabieral. 

A w ogdle, nie mdw mi pan, tylko ty. Dobrze? Pami?taj!
— Dlaczego?
— Так b?dzie lepiej. Pamiqtaj, mdw mi ty.
— Kto ciebie zabieral?
— Ojciec.
— Ale ty nie jestei moim ojcem!
— Hm — mrukn^l.
Jechali obok siebie rami? w  rami? *), oboje pelni podejrzeA. 

W sercu Andrzeja zjawila si? trwoga. Wydawalo mu siq, ze nie 
ma nic latwiejszego nad wynajdywanie klamstw 2), k t6re uspo- 
koj$ dziecko, lecz nagle poj$l, ze kazde stowo, to klamliwe i to 
prawdziwe, kompromituje go w jej oczach. W slowach Rachel nie 
odkryl jeszcze niepokoju, byla w  nich na razie dociekliwoSc, 
uparta ciekawosc. Chcial za wszelkq cen? 8) zyskac jej zaufa- 
n ie 4), wprawic jq w  stan zapomnienia 5), odwr6ci6 uwag? ®). 
Wr?czyl jej lejce i zapewniwszy jq, ze to ogromna przyjemna§6 
powozic konmi, pouczal, ze to nie wymaga wysilku.
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С Л О В А  Р Ь

beztrosko беззаботно
clekawos6 интерес
czulost ласка, нежность
dociekllwott пытливость
йоговп^б стать взрослым
drgn^fc вздрогнуть
dsiewctynki девочка
d£wigua6 ПОДНЯТЬ
grzecmy послушный
jasnowlosy светловолосый
kiami&wy Л Ж И В Ы Й
koto колесо
kompromUowa6 компрометиро

вать
kraiiiee конец, край
кгкуквдб воскликнуть, кри

кнуть
ku к
lejco вожжи
lagoduy ласковый, мягкий
mlasteeafco городок
moaliwoifc возможность
mrukn%e пробормотать
musn*6 коснуться
na koile на козлах
niebawem вскоре
niepok6J беспокойство
obsz&r пространство
odepreeft ответить
odkry6 обнаружить
odkryty непокрытый
odmewi отказ
odwracaft повертывать (на

зад)
opasbi повязка
otrzec вытереть
pocaluaeJr поцелуй

pod pachy ПОД МЫШКИ
podejrzenie подозрение
pojmowa6 понимать
poaadzi6 посадить
роисхаб поучать
powozi£ править
preeciwny противоположный
рггесгцсу отрицательный
preedwsS^pay предварительный
prsywrdcifi вернуть
rozsta6 >1$ расстаться
russy6 направиться
smukiy стройный
4mler6 смерть
tajemnicxy таинственный
trwoga тревога
uM* взять
ukasag ilq показаться, поя

виться
ulga облегчение
uporcsyreie а упор
uspokoil успокоить

телега
wr«csy6 вручить, дать
wsplerat bIq опираться
wycserpa6 исчерпать
wymaga6 требовать
wyrok приговор
wystiek усилие
v y su n ^  sic здесь: выйти
wsywa£ призывать
sable ra6 э&бирать
gapewnlwszy заверив
saprs^c э&прячь
ratriymad не отдать
zaturkota6 загрохотать
sbiorowy массовый

ОБЪЯСНЕНИЯ

1 )  r & m lQ  w  r a m l Q
2) nie ma nic latwiejszego nad wy- 

najdywanic klamstw
3) za wszelbi) cen«;
4) zjsk&6 jej zaufanle
5) wprawic jq w stan zapomnieate
6) odwr6ci£ awagi*

плечом к  плечу
нет ничего проще, чем придумы

вать ложь 
во что бы то ни стало 
приобрести, завоевать ее доверие 
заставить ее забыть все, что было 
отвлечь внимание
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П
Przyj?la l^kliwie parciane pasy. Po chwili zapytaia:
— A iy masz dzieci?
— Mam. Nie, nie — zaprzeczyl zywo. I dodal glogno: — Nie 

nam dzieci.
Postanowii miefi si? na bacznoici *).
— A gdybyi mial? (...)
— GdybyS mial dzieci...
— Powiedzialem ci — przerwal jej w polowie zdania 2) — ze 

nie mam dzieci.
— Ale gdyby§ mial?
— To со?
— GdybyS mial dzieci, oddalbyS je komu?
— Pewnie!
— Dlaczego?
— Jak to: dlaczego? A c6z to dziecko?
— To dlaczego m6j ojciec oddal mnie ciebie.
— Tobie siQ m6wi, a nie ciebie.
— Dobrze. Wi?c dlaczego oddal mnie tobie.
—< Bo chcial, zebyi wyjechala.
— Dlaczego?
— Moze ci? nie kocha?
—■ To nieprawda! — krzyknqla dziewczynka. — A ty dlaczego 

jedziesz do matki. Czy ona ciebie nie kocha?
— Chyba tak.
—■ I mnie matka m6wila, ze kocha jak cale zycie.
— Pewnie m6wila prawd?.
— To dlaczego oddala mnie ciebie.
— Tobie siq m6wi.
— Tobie.
— Zapytamy jq, jak wr6cisz.
—■ To wracajmy.
Na odleglym polu, po prawej stronie szosy widnial olbrzymi 

d61. Czworobok iwiezo wykopanego wgl?bienia otoczony byl 
z wszystkich stron usypiskiem ziemi wydartej z gl^biny. 2 dlta 
gliniana niecka puchla w jaskrawym upale sierpniowego dnia. (...) 
Dziecko wbilo wzrok s) w tamt$ kotlin^. (...)
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— Wracajmy — powiedziaia nagle Rachel.
—■ Jestesmy juz blisko — odparl Andrzej.
— Wracajmy! — rozkazala dziewczynka.
— Dlaczego?
— Ja chc? do domu, do mamy.
— Uspokoj si^.
— Czy chcesz, zebym tam zacz?la krzyczec? — Wyciqgn?la 

r§k? i wskazala miasteczko spoczywajqce w  dole. — Czy chcesz, 
zebym tam krzyczala?

Andrzej przystanql. Czul, ze podr6z koftczy si? w tym miejscu, 
gdzie cien wyprzedzajqcy konie wytyczal granice szosy. Stal 
u wozu, oniemialy z trwogi *), i patrzyl w twarz dziewczynki.

— Widzisz? — powiedziaia — tam ludzie chodz% po ulicy. Czy 
chcesz, zebym tym ludziom powiedziaia, ze wieziesz 2 yd6wkq?

— Nie! — krzyknql Andrzej rozpaczliwie. — Zginiemy.
— To zawracaj!
Andrzej przymknql oczy. Jeszcze czekal.
— Zawracaj — powiedziaia teraz cicho, blagelnie. — Zawra

caj...
Andrzej ici^gn^l lejce. Kon otarl siq о wierzch jego dloni, 

poczul mi?kkoS6 siersci, cieplo zwierz^cego brzucha, uderzyl 
wen ®) ostry zapach potu e). Konie zawracaly powoli, ppsluszne 
jego j?ce. Droga opadala stromo, jego wzrok pomknql ku czwo- 
rokqtowi gliny, ktora blyszczala ostro na odleglym polu. Na 
brzegach dolu widzial pryzmy ziemi przygotowanej do zasypania 
mogily po masakrze.

— Nie gniewaj si?.
Jechali w  ciemnym zaciszu nieruchomych drzew, mllczqcy. 

Rachel ze wzrokiem utkwionym w dal milczala, spokojnp. Wy- 
patrywala domostwa, ktore opuscila niedawno. Jeszcze bylo nie- 
widoczne 7), ukryte za zakr^tem szosy. Gdy dojechali do miejsca, 
gdzie rozstala siq z ojcem, zeskoczyla z wozu i krzyknqla do 
Andrzeja:

— Odjedz! Odjedi!
Slyszala gwar, glosny lament. Obejrzala si? jeszcze raz. Slonce 

zachodzilo, Andrzej jechal poln^ drogq ku swemu domowi, nie 
odwracajqc glpwy.
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Rachel ruszyla przed siebie 8), szla szybko ku gromadzie, ktora 
wlasnie ukazala si? na rogatce. Warczaly cicho ustawione w czwo- 
robok samochody. Pobiegia idqcym naprzeciw, dostrzegla ojca 
i matkq.

С Л О В А Р Ь
bJagalni© умоляюще rogatka застава
blyszczet блестеть rczkazac приказать
brzuch ЖИВОТ rozpaczllwfo отчаянно
czworobok четырехугольник atrom о круто
czworokqt четырехугольник бсЦеп^б натянуть
йобяЁ добавить sierpnicwy августовский
domosiwo дом с пристройка slerit шерсть

ми spoczywat лежать, прости*
dogtrzec заметить раться
d6i яма ftwleto только что
gitblns глубииа ukry6 скрыть
grcmada толпа uspokol£ §1$ успокоиться
gwar шум ustawit выстроить
jaskrawy яркий utkwioay устремленный
kotlJna котловина warcze£ рокотать
krzyczei кричать w dole внизу
lament причитание wgl^bienle углубление
lekliwie боязливо wi£nie6 Ьиднеться
masakra расправа» кассовое 

убийство
wierxch dlosl тыльная, сторона 

руки
mftjKkoic мягкость wskazad указать
mitczed молчать wyci4gni*6 протянуть
nagie вдруг wydrsec выдрать
naprzeclw навстречу wykopa6 вырыть
niecka впадина wypatrywa6 искать глазами
nieruchomy неподвижный wyprzedz&fc идти (бежать и т.п»)
Qbejr&e& &ie оглянуться впереди
odlegiy отдаленный wytycsa6 намечать
0pada6 опускаться zachodslfc заходить, закаты*
Opu£Ci6 оставить, покинуть ваться
otoczyl окружить s&clsze затишье
otrzet sIq потереться iakr?i поворот
parciany пеньковый zaprzecxyl возразить
pewnie конечно zasypafc засыпать
poblec побежать zawraca£ поворачивать
polny полевой zeskoczyC спрыгнуть
pomku^t помчаться zwierz^cy относящийся к
przym kn^ сомкнуть животному
przystan^fi остановиться £6 ity желтый
рисйа^с пухнуть 2yd6wka еврейка

1) niiefi si? ва oacznoScI
2) przcrwat jej w polowic
3) dziecko wbilo wzrok

ОБЪЯСНЕНИЯ
быть осторожным 

zdanla остановил ее на полуслове 
ребенок устремил взгляд
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4) oniemialy z trwogl онемев Oi‘ ужаса
5) wen =  w niego (стяженная форма)
6) uderzy! wan ostry zapacb polu его обдало острым запахом пота
7) Jeszcze bylo niewidoczne его еще не было видно
8) ruszyla przed siebie пошла вперед

ADOLF RUDN1CKI
NIEKOCHANA

F r a g m e n t y
I

Powoli zaczqla przychodzic do siebie 1). Niewyraznie, jak gdyby 
zza siodme] gory a), przenikal halas domu wielkomiejskiego. (...)

Kamil wyszedI  po doktora, ale sam nie wrocil. Przyslal po- 
slanca z listem, w ktorym pisal, ze nie widzi innego wyjscia. Juz 
nie ma sil, niech Noemi sama rozstrzygnie о swym losie. Moze 
kiedys jego dzisiejszy krok wyda jej siq podly. Ale musi Ьуб 
nareszcie koniec dla obopolnego dobra 8). Kazde z osobna niech 
decyduje о swym zyciu.

Nie zdziwil jej ten list ani oburzyl, nowy cios przyjqla jako 
co£ naturalnego; w okresie gdy rzeczywistosc staje przeciw nam, 
siiq dzisiejszego zia osJabia sila zla wczorajszego. Noemi zaczqla 
siq ubiera6. Musiata miec silnq gorqczkq 4), czula swq chorobq 
w ustach i w ciele (...)

Zapadal wczesny zimowy wiecz6r 5), ponad miastem wisialo 
niebo pqsowe od la tarn, zimowymi wieczorami niebo czqsto bywa 
pqsowe. Ludzie gdzie£ szli, ku czemus spieszyli, Noemi nie rozu- 
miala, dlaczego tak spieszq. Tramwajem pojechala na Dworzec 
Wschodni.

Czemu konduktor tak pa trzy I na niq? Co jej te oczy przypo- 
minaly? Dawno — jak dawno temu — szli Ogrodem Saskim, 
drobne zolte ILScie opadaly z drzew, naraz odezwala siq bez prze- 
konania °), ze nie jest im dobrze, wiqc chce wyjechac. (Po tylu 
mie&qcach 7) — i nic nowego!) Kamil wtedy spojrzal na uiq po- 
dobnymi oczami i rzekl: — Jak to, chcesz wyjechac, Noemi? 
Chcesz mnie porzucic? — Konduktor stal nad niq, usmiechal siq 
i mowi! cos. Pojqla wreszcie. Dworzec.
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Jeszcze miala troche czasu do odejscia pociqgu. Znalazla sobie 
kawalek lawki i usiadla, znow tonqc w rojeniach: ujrzala si§ 
przed ogromnym, z61to pomalowanym domem, wywierajqcym 
niesamowite, przygn^biajqce wrazenie. Dom byl gladki jak sciana,
0 duzych, ciemnych krzyzach okien, jedyne oSwietlenie, jakie 
posiadal, plyn^lo z latarn ulicznych. W tym domu, w  jednym 
z okien trzeciego pi^tra, dostrzegla nagle Kamila, ktory si$, gdy 
jq zauwazyl, ukryl. Wbiegla do domu, panowaly tu nieprzeniknio- 
ne ciemnoSci 8). Stqpala z wyci^gni^tymi przed siebie 9) r^kami. 
Rychlo poj^la, ze w tych ciemnosciach nie odszuka go, chodby do 
konca Iwiata szukala 10). Wolala wi$c: — Kamil! odezwij si§! 
widzisz przeciez, ze ci§ odnalazlam. Nie odejd§ stqd, cbodbym 
miala stac do konca iw ia ta 11). Gdzie jestes? — Czula, ze stoi 
obok, wystarczylo mu r$k§ wyciqgn^c 12), ale nie chcial. I jeszcze 
si§ Smial! Так, £mial si? z tego, ze о wlos omijala go r$kq 1B). 
Zaczqla plakac i z tym placzem zbudzila si? w malym czerwonym 
pokoiku na Elektoralnej. Obok lezal Kamil i spogl^dai na niq 
z  rozczuleniem. M6wil: — Oto jak jesteSmy zwi^zani ze sob)! 
Czy wiesz, ze przySnil mi si? ten sam sen со tobie? — Wi?c 
czemuS siq nie odezwal? — pytala go z wyrzutem. — Bo to byl 
sen — odpowiedzial dobrotliwie. — Wi?c c6z, ze sen? 14) — Czy 
we Srne postQpuje si$ tak jak na jawie, jak w  zyciu? —■ Wi§c we 
^nie postQpuje si$ inaczej, czyli ze w zyciu odezwalbyS si?? — 
Oczywiscie — rzekl z zapalem — kochana, kochana. — Dwa razy 
powiedzial kochana, Noemi dobrze slyszala. — ToS ty wiedzial, 
ze to sen? — Wiedzialem. To si§ przeciez zdarza, czlowiek sni
1 mowi sobie, cho6 to sen, ale niech si§ wyini do konca 1B). — 
Noemi zamyslila si$. — Powiedzialei, ze to sen, wiQC czemuS 
krzyczal na mnie? — Ze zloici, bo stale jestem zly na ciebie! (...)

С Л О В А Р Ь
chod ХОТЯ b&l&s шум
cbotby если бы даже Jak to КАК
elos удар кггускеб кричать
схспш почему ku к
etyil te значит, то есть laUuntfa фонарь
<Secyt!ow&€ (o czym) решать lot судьба
tiobrotliwle ласково nagle вдруг
бот wieskcmlejskl дом большого го ne Jawie наяву

рода naras вдруг
Ao&trsec заметить naturalny естественный
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ntopnenllcnlony непроницаемый
nlesaraowlty жуткий
nlewyrainle неотчетливо
оЪогау£ возмутить
H tjfc lt отход, отправление
odezwa£ t!( сказать, заговорить,

откликнуться
odnaieift отыскать
•dizaka* отыскать
opadai падать
oclablae ослаблять
oiwleiiemlo освещение
Pliowr пунцовый
podly подлый
podotmy здесь: такой же
PO|l|« понять
pogulom i окрасить
p en m ii покинуть, оставить
3>oslada£ иметь
poslattlee нарочный
post«pewat поступать
pewol! постепенно
prseolkai проккквть
pr*ygB«bl»Mey угнетающий
in r iB li  il« присниться

rojeole греза
resczuleole умиление
roastrcygnut решить
пес сказать
rteeirw lito ii действительность
ryeblo скоро
•рокЦ*а6 смотреть
■fa) раб идти
in lt видеть сон
fplerayt спешить
101(1 погружаться
i j t x i увидеть
wblee вбежать
wczerajszy вчерашний
wsehodol восточный
wycl!,gii^« протянуть
wyda£ il{ показаться
v y n n t упрек
lam yjlit t i t задуматься
zapal страсть
sdziwM удивить
Slo££ злость
с osobna отдельно
атеЦкапу связанный
m ty желтый

ОБЪЯСНЕНИЯ
1) przyehodzie do sieble
2) jak gdyby zza siodmej gory
S) die obopolecgo dobra
4) muiiato miee »11пц ron*czk«

5) zapadai wcsesny zlmowy wl»> 
czor

6) bez przekoaanta
7) po tyln nates!?,casli
8) panowaly tu  nleprzeniknlone 

cieranosci
9) przed stable

10) nie odizuka go, cho£by do кой- 
ca swiata szukala

11) ehocbyra miala sla6 do койоа 
M a te

12) wystarcasylo m s r^ke « у о Ц щ {

13) о wlos omijala go ц 1 ц

14) wi(« eoi, i t  sen?
15) ale nlech sIq wysni do койея

приходить в себя
как будто из-за тридевяти земель
для нас обоих
должно быть, у нее был сильный 

ж ар
подходил ранний зимний вечер 

неуверенно
столько месяцев прошло 
вокруг была иепроницемая тьма

вперед
не отыщет его никогда

если бы даже мне пришлось сто
ять бесконечно 

достаточно, чтобы он протянул 
руку

она почти доставала до него ру
кой

так что же, если это сон? 
но пусть он снится до конца
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Ы
W godzinQ p6zn ie j*) sama jedna wysiadla na malej, pustej 

stacyjce 2). W poczekalni oswietlonej lampq naftowq rowniez nie 
bylo nikogo. Noemi podeszla do kasy i spy tala о dworek ,,J6ze- 
fin”. — To trzy kilometry stqd. Czy mial kto czeka£ na paniq? 
Zwykle posylajq konie. Jak  pani trafi teraz po nocy? *) — Po- 
prosila, zeby jej okreilic drog? mniej wiscej. — Co tez pani 
mowi 4), „mniej wiscej”. Nie spotka pani nikogo, zeby si? zapy- 
tac! — krzyczal zawiadowca, wreszcie zamknql okienko. Noemi 
przypuszczaj^c, ze nie chce dluzej rozmawiafc, wyszla.

Mgla, gluehe pola, peine lekko £ci?tych kaluz s), grozne drzewa. 
Kroczyla przed siebie, szcz^kajqc z?bami ®), gor^czka prawdo- 
podobnie podniosla si?. W pewnym miejscu zalamal si? 16d i Noe
mi poczula wod? w butach. W tej samej chwili uslyszala wolanie. 
To zawiadowca przybiegl z  chlopcem, kt6ry  mial jq zaprowadzifc,

— Niech si? pani opami?ta — prdbowal jeszcze — niech pani 
da spokdj na dzisiaj 7). Za p6i godziny bfdzie poci%g do Minska. 
Jak pani nie chce wTaca6 do Warszawy, to niech pani zanocuje 
w Minsku, a z rana wroci. W dzien zawsze bezpieczniej 8).

Stracila rachub? czasu ®) i nie umialaby okre§li6, jak dlugo 
szli, nim stan?li przed dlugim, niskim budynkiem z zastawionymi 
okiennicami10) (...)

Noemi pojQla bezsens swojego post?powania г1). Teraz zgodzi- 
laby sig na MiAsk, na nie wiadomo со 12), aby tylko mdc nie prze- 
kroczyd progu tego domu. Stalaby pod drzwiami nie wiedzie6 jak 
dlugo ls) (chlopiec, kt6ry  jq przyprowadzil, nie okazywal ch?ci 
do samodzielnego dzialania)14), gdy by nie wzrastajqce ujadanie 
ps6w. Zresztq od £rodka ktos pierwszy pchnql drzwi.

Zapytala о Kamila (...)
— Spodziewamy si? go. —
— Dzisiaj?
— Dzisiaj? Dlaczego dzisiaj? Moze zresztq dzisiaj. Bqdaie je

szcze jeden pociqg (...)
Wkrofce w sieni ktos z halasem 15) wycieral nogi. Wszedl Kamil.
Przywital si? z  Noemi tak, jak gdyby byli umdwieniie). To, 

ze wiedziala о ,,J6zefinie”, jakkolwiek bardzo przed niq ukrywal 
ten adres, nie zdziwilo go nawet. Byl przyzwyczajony do tego,
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ze wiedziala wszystko. Po koiacji oboje przeszli do pokoju nie- 
obecnej corki wlasdeielki, w ktorym Noemi miala zanocowac; 
byl to ten sam, gdzie przedtem siedziala; dla Kamila szykowano 
„jego” pok6j. Woda w dzbanku grzala si^ na piecu i tylko to 
syczenie wody bylo slychac przez jakis czas. Wreszcie Kamil 
wybuchngl:

— Powiedz ml, po  со to  w sz y s tk o  urzqdzasz? Co oznacza te n  
sza lo n y  przyjazd? 1?) Jak ty  wyglqdasz? Bez Sniegow cow  przy- 
je c h a la l. Boze! Jak m o g la i bez in ie g o w c6 w  puSci6 si^ w  tak q  
drog$! C hcesz m n ie  n a  now o ic iqgnqc, i po со? P o  to, aby otwo- 
rzyc  now $  seri^ przej£6 i now $ seri^ ucieczek? 1S) Nie jesteSmy 
dies siebie, n ie  pow inniS m y ju i m ie£  zludzent9). Miloiifi, kt6ra 
si? nie udaje, to kl^ska iycia. Т ак , dlatego te z  20) imistfmy s!q 
ratowa6. 2 le  u m ie sc ils l  swoje uczucia. Na со ci to wszystko? 
Noemi, r a t u j  swofe godnoSc, Nie doprowadzaj do tego, aby§ miala 
gardzi6 sob$. CheialoS, abym pobyl z tobq do wyjazdu, ale te n  
wyjazd nigdy by przeciei nie nastqpil...

С Л О В А Р Ь

but б о т ш с pulc!£ eld куститься
сбгкя Д О Ч Ь ratowaa (sl$) спасать'ся)
doprowadsaft ДОВОД ИТЬ epytad (о со) спросить
tfworek небольшой дон aycscsiie шипение

владельцев уеадь» szalony безумный
бы sspara щель

dsbanelc кувшин izykewad готовить
gardzl6 (kin) презирать 1сЦбп4< здесь: заставить
ftluchy глухой вернуться
8©daЫ& зостоикста» Istfegowce ботики
grainy грозный njadanle дай
STISC *1$ грг?ыл5 ufcrywa£ (prced скрывать
krocs^d шагать klwj
naftewy керосиновый ПГЦ(!иб устраивать
na dcwo снова wlaicSdelka владелица, хозяй
п1*овеепу отсутствующий ка
nim пока, прежде чем wolacfe крик
«WwfeSlad освещать wyb«eim%6 вспылить, вспых
реЬодё распахнуть нуть
p i c e печь wyderafi вьгнрать
p r o g порог saiamat sff подломиться
przedtem раньше IBDOCOWB̂ переночевать
pr*ei*c«a6 s!« просачиваться aawiafiowea дежурный по стан
рггуЫее прибежать ции
prsyprowadatt привести удивить
Pnywita6 >!q поздороваться 2 Ш 1 утром
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ОБЪЯСНЕНИЯ
1) w godzin; p6ialej
2) staeyjka
3) po в осу
4) ca lei pani mowi
5) peine lekko faictyeh kalui

6) siccckajito s^bami
7) niech pani da *pokdj na drisiaj
8) w й*1ей xawsxe bezpiecxulej
9) etraelia r&chubQ oxftsu

JO) x zasiawionyml okiennicaml
11) Noemi pojQla becsena swojego 

post^powania
12) na nic wiadomo ca
13) nie wledric6 jak dluge
14) nie okazywat ebgol do samo- 

dztelaego dzialania
15) г balasem
16) Jak gdyby byil umdwieni

17) oo ошасм ten szalony przy* 
Jasd?

IS) po to, aby otworzyti now% ee
rie ptmJU i ttomi leri; uc!e- 
exek

19) nie jesteimy dla aiebie, nie po* 
wianiimy ju i mlei xiudzen

2C) dlatego tei

часом позже 
уменыи. от stacja 
среди ночи 
что вы говорите
с множеством луж, подернутых 

тонким ледком 
стуча зубами
сегодня вы и яе думайте об этом 
днем все же яе так опасно 
потеряла счет времени 
с закрытыми ставнями 
Ноэми поняла, как безумно она 

поступила 
яа все на свете 
бесконечно
не проявлял желания предпри
нять что-либо самостоятельно 
шумно
как будто они условились здесь 

встретиться 
как понимать этот безумный при

езд?
для того, чтобы вновь и вновь 

страдать и уходить друг о* дру
га

мы не созданы друг для друга и 
должны это наконец понять 

и потому

Ш
Noemi milczala. Przyjechala, zdecydowala si? na t? drog?, aby 

mu oznajmic, ze juz ostatecznie postanowila wyjechac. Ludzila 
si?, ze jego lito£6 stanie si? г  czasem prawdziwq milodciq. Lu
dzila si?, ze on nie ma woli, wi?c zdola mu narzucifi swojq *). 
Tymczasem on ma okrutnq, lisiq jakqi, ale i zelaznq przy tym 
wol?. Nie chciaia wyjezdzad bez pozegnania i dlatego przyjechala 
do ,,J6zefina”. Chciaia mu to wszystko powiedzie6, ale nagle 
przeszla jej ochota 2). Nie miala mu nic do powiedzenia.

Dreszcze wstrzqsaly jej cialem 3). Naraz uderzyl Kamila wyraz 
jej twarzy. Zdawalo mu si?, ze stalo si? z niq coS bardzo niedo- 
brego. Zawsze w takich momentach zdawalo mu si?, ze o£lepla.
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— Noemi — jego glos stal si? beikotliwy — chcesz, to wrdcimy 
razem, zapomnimy, zaczniemy na nowo, Noemi...

P r6bowal dotkn^c jej twarzy, ale odepchn?la go z calych sil. 
Poruszyla gwaltownie ustami 4), jakby chciala cos powiedziec, 
ale rozmyslila si? i wyleciala z pokoju bez slowa 5). Biegnqc 
wSr6d drzew slyszala wolanie Kamila: — Noemi! Noemi! — Jego 
krzyk wywabil gosci z pokoju e). Slyszala, jak major zapropono- 
wal, zeby posluzyc si? psem 7), na со administrator odparl, ze 
nim pies wytropi „panienk?”, wpierw pogryzie wszystkich pen- 
sjonariuszy.

Pami?tala, w ktorej stronie lezy stacja. Biegla po wodzie i inie- 
gu, przezywajqc najdziwniejsze uczucia 8). Odlegle wspomnienia 
mieszaly si? z ostatnio przezytymi. Chwilami doznawala trwogi* 
lecz о wiele cz?sciej szalonej radoici 9). Czy nie czekal jej wy- 
jaM? — Nowy kraj, nows ludzie? Czy najgorszego nie miala juz 
poza sobq? l0) Nie bylaz uleczona z  tego strasznego cziowieka? 
Czy nie post^pila z godnoSci^? Nie uratowalaz godnoSci? Od tej 
chwili powie sobie: Nigdy wi?cej! Nigdy wi?cej!

Biegla srodkiem szyn, krzyczqc w  noc: — Koniec! Koniec! Zy~  
cie na nowo! — Ogluszyla jq radoSc wlasna — rzadki go&6 w jej 
sercu. Upila si? пщ, olinilo j% „nowe zycie”, noc, przestrzeA, nie- 
bo. Byla szcz?§liwa, plakala i £miala si? na przemian “ ). Noe jej 
zycia skonczy si? wraz z nocq dzisiejszq. Jutro i na jej ulicy za- 
iwieci sloAce. Wyzwolona, lekka biegla srodkiem toru, upojona 
trwaj%cym zachwytem.

С Л О В А Р Ь
beikotliwy невнятный ostatecEBle окончательно
Wee бежать о*1ерш*6 ослепнуть
dotks^t (czego) прикоснуться. osna|m!6 объявить

коснуться petiiibniritui пансионер
Htoi£ жалость pogryifi искусать
tudiil gif обольщаться post&nowI6 решить
major майор prawdslwy настоящий
mlestat sl« смешиваться rownyillt ii« раздумать
milsief молчать ЯКУЛУ рельсы
•depchiuif оттолкнуть trm ciuem между тек
cDIegly далекий ndeny^ поразить
edparl возразил nleczyt (ш сгедо) вылечить
ogtoiKye оглушить oplfc aid (czvm) опьянеть
•krnter жестокий wpierw сначала, сперм
oltali поразить блеском wras я вместе с
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wylecS ®4

wytropl*
nehiryt

выбежать, выле- sapropoaowat предложить
теть n iw iH li засиять

выследить itiecytiowae tl« решиться
восторг, аосхшце» telazny ж еяеэш й

ОБЪЯСНЕНИЯ
1) w ife sdoU  шп ш » т и  w e ] |

2) j t n t i i b  Jej oebeto
3) dresieae w*tr*qea!y Jej elalem
4) porusiyta gwaliownie ustaml
5) bet slows
6) jego k n jk  n ^ n b i l  gofel % po

ke ju
7) ieby poelufty£ etc paew
3) p n e in n jV  Btjdilwiilejm 

a c i a e i a
9) ohwitami dozn&wala trwogi, leea

о wielo oztfclej ualonej radoicl
10) easy najgorssego nlo miala jui 

poza sob*
11) plakala I M i a  s!$ na prje- 

mlan

и потону она сможет подчинить 
его своей 

потеряла желание 
она дрожала всем телом 
вдруг она зашевелила губами 
не сказав ни слова 
ва его кркх все выбежали из 

комнаты 
чтобы взять собаку 
испытывая самые странные чув

ства
минутами она испытывала трево

гу, но чаще безумную радость 
разве самое плохое не было уже 

позади 
то плакала, то смеялась

STEFANIA GRODZIERSKA

LIZBONA

Dzien byl niby jeszcze zimowy, a niby juz wiosenny. W taki 
dzieft w  czlowieku poWstaj% t^sknoty, powleczone melancholia 
juz w chwili ich narodzin. Kazda kobieta m yili о spraw ieniu sobie 
nowej sukni, a m^zczyzna —  nowej zony. Ale juz nast^pna myil 
jest: „А со zrobid ze starq?” I  n ajcz^cie j marzenie pozostaje 
w  sferze marzen, zwlaszcza w  w ypadku sukni.

W tak i oto zimowo-wiosenny dzieii, pelen niepokoju, nadziei 
i sm utku, wyszlam na ulicQ. Prom ien slonca, k tdre juz naprawd^, 
pierwszy raz  w tym  roku, grzalo, wywolai we mnie naglq chqc 
czegos nowego, ch$6 przelamania szarego, normalnego tygodnia.

Przechodzilam akurat obok biura podrozy, Podr6z... tak. To
jest to *). Nastrdj dworca.......Fociqg pospieszny do Pragi, Wied-
nia, Paryza odejd?ie z to ru  drugiego przy peronie pierwszym...” 
Odjazd. Za oknami pociqgu domy obcych m iast. Fragm enty miesz-
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Jtan, ullc, ludzie, prowadzqcy tam swoje normalne zycie a), w kto
re zagl^damy jak przez dziurkt; od klucza: czy to nie dziwne, ze 
ta kobieta z dziecmi tu micszka, w tym Brnie czy w tym Wiedniu. 
Ubrala dzieci i wyszia z nimi po zakupy. Chodzi tak со dziefi, 
ale dla mnie gra ona tylko swoj% rol? w teatrze. Dla mnie ona 
istniala przez t? chwil?, jej epizod trwal mniej wi?cej cztery 
sekundy. Так. To jest to.

Weszlam do biura podrozy.
— Poprosz? о bilet drugiej klasy — powiedzialam rozmarzona.
— Dokqd? — spytal przystojny urzednik.
— Gdzies daleko.
— Moze do Koszalina?
— A dalej nie mozna?

Za Koszalinem jest jeszcze Mielno.
— A dalej?
— Dalej juz jest morze.
— Szkoda. A na Iqdzie nic innego pan nie ma?
— Prosz? bardzo. Swieradow! Bardzo daleko i jednoczesnie na 

Iqdzie.
— A dalej?
— Dalej juz jest zagranica.
— Nie szkodzi. Nie zalezy mi, zeby to bylo koniecznie w Pol- 

sce. Co pan mi moze zaproponcwac za granicq?
— JZeby bylo daleko?
— Z eby  bylo daleko.
— Moie Lizbona?
— A to daleko?
- -  Daleko.
— To poprosz? jeden dm giej klasy do Lizbony.
Przystojny ims?dnik zastanowil si? chwil? i powiedziah
— Niestety, prosz? pani, musialaby pani mie6 paszport i wiz?.
— Kiedy ja tam wcale nie chc? siedziec, tylko bym si? prze- 

jechala tam i z powrotem. Wioena, wie pan, taki ladny dzien, po 
prostu mam ochot? si? prrewietrzyc. To chyba naturalne.

— Jak na jzupelniej 8), prosz? psmi. Sam bym si? ch?tnie prze- 
wietrzyi. Ale przepisy, niestety, utrudniajq. Moie by si? pani 
jednak zdecydowala na co£ krajowego?
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— А со mi pan radzi?
— Ja  bym pani polecil na przyklad Poznan. Ladne miasto 

c-zyste. Uniwerayteckie.
— Hm... to nie jest zly pomysl. Jesli pan juz tak zachwala, t< 

poproszq jeden drugiej klasy do Poznania. О ktdrej odchodz 
poeiqg?

— W nocy. Godzina zero dwadzielcia siedem.
— O, to dzi^kujQ. M6wilam panu wyraznie, ze wiosna, ladnj 

dzieri, mam ochot^ gdziei si? przeleciei. A me w nocy. Po cc 
w nocy mam wyjezdiad? W dzien nic pan nie ma?

— Dlaczego nie, proszQ pani! Rozporz^dzamy szerokim asorty- 
mentem dziennym, prosz§ bardzo.

— Na przykiad?
— Krakow. Pi^kne, stare miasto. Zabytki, koicioly, zamek 

krdlewski autentyczny na tak zwanym Wawelu. Bsdzie pani 
miala prawdziwq satysfakcjs 4).

— No dobrze, niech juz bsdzie ten Krakow, zeby panu czasu 
nie zajmowafc B). He taki bilet kosztuje?

— Dziewiqtdziesi^t jeden dwadzie£cia.
—-  W jednq strong?
—  Т ак.
— To tam  i z powrotem sto osiemdziesi^t dwa czterdzieSci?
— Так jest, prosz^ pani.
— Za drogo. Fantazja fantazja, ale prawie dwie£cie zlotych, 

to ju± pieniqdz. Nie mdwis, zeby siq targowa6, hron Boze *), со 
innego 7), gdybym tam  miala jakii interes, ale na fantazja to za 
drogo. Nic tanszego pan nie ma?

— Owszem, posiadamy pi^kne trasy po umiarkowanych cenach. 
Wyszkow — dziewi^tnaicie dwadziescia. Tam i z powrotem po- 
drdzuje pani za jedne trzydzieSci osiem czterdzieici.

— Ale czy ten Wyszkow ciekawy?
— Je£li mam bye szczery 8), to pordwnanie z ЫгЬощ wypa- 

dloby na jego niekorzy36 e). Ale za to jaka przyst^pna eena!
— Pewnie, drogo to nie jest. Ale jak pan sam przyznaje, ze 

gorsze miasto od Lizbony, to i czterdziestu zlotych szkoda. Pie- 
chotq nie chodzi10).

— A со pani powiedzialaby na Piastdw? A moze by Ursus
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albo Wlochy? Tanie jak barszcz11). Tez ludzie podr6zujq. Nie 
chcialbym, zeby pani wyszia od nas z  pustymi r^kami.

Zamyililam si^ i spytalam:
— A jakiego zdania pan, jako fachowiec, jest о WiJanowie?
— Jak najlepszego12), proszQ pani. Wilanow mog$ polecic 

z czystym sum ieniem 13). Osiemdziesiqt groszy, park i zabytki.
— Poproszt* wi^c jeden do Wilanowa.
— Bardzo mi przykro 14), ale bilet6w na miejskie autobusy nie 

sprzedajemy.
— Szkoda. Tak dobrze mi pan doradzil, a teraz mam dac za- 

robic konkurencji. I w  autobusach juz mi pan nie b^dzie mogl 
pomoc.

Westchn$lam i spojrzalam na urz^dnika. Mial bardzo ladne 
oczy.

— Za dziesi$6 m inut konczQ prace — powiedzial — jezeli pani 
moze poczekac, to postaram siQ pani zalatwic autobus ls). Nasz 
klient — nasz pan ie).

Byl piqkny zimowo-wiosenny dzien. Blqdzilismy do zmroku po 
blocie wilanowskiego parku. Na drzewach byly pqki, urzednik 
biura podr6zy mial piqkne oczy i wcale nie wiem, czy wiosna 
w Lizbonie jest ladniejsza.

С Л О В А Р Ь

a u te u t^ u y ПОДЛИННЫЙ prxejecbat sIq прокатиться
diiarka скважина prseleclet ale здесь; проехаться
fachowiec специалист prselama6 нарушить
gr*ac греть prsewletrsyt at* проветриться
lnterec дело praystepny доступный
kiedy - здесь; но przyznawat соглашайся
kooiecnle обязательно rosmarsony погруженный в
Ud суша мечтах
ХЛхЪопа Лиссабон fospon^dza6 располагать
marzenle мсчта? грёза sfera область
narodzln; рождение srautek грусть
nastr6J атмосфера sprawii sobie приобрести
naturaluy естественный spytal спросить
niby жак будто saltaia платье
ntepok6) беспокойство szary серый

почка tak swany так называемый
pewnie конечно targowafc si$ торговаться
po!eci6 порекомендовать t^sknoly желания
posia<l&6 иметь umiarkowany умеренный
powlee подернуть utrndnlat осложнять
promifd луч вздохнуть
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wyiuiote ясно sapropenewai предложить
wywoI»t вызвать кагоЫб заработать
uebwalafi расхваливать saeeydowafi sic решиться
■amyilU ale задуматься s powretem обратив

ОБЪЯСНЕНИЯ

1) to  jest to
2) lodxie, prowidqer ism ewoj* 

normalise iy d e
S) Jak najsapetnlej
4) tadsie  pant m ista praw M w * 

aatysfakcjc
5) fteby pants esasa ale sajmowat
6) b to i  Boie
7) eo Innero
8) Jefli mam Ьуб siecerjr
9) wypadloby м  Jego oiekonyi$

10) plecbotq nie ehodd
11) U nle Jak barsice
12) Jak nejlepssego
13) в, e ijstym  is a ie a ic o
14) b u d ia  mi praykro
15) p o sisn m  si? pas! ial> (vU  n *  

tobui
16) mass klieut — nass pan

STO то, что нужно 
л ю д и , которые живут таи своей 

повседневной жизнью 
конечно
вы будете вполне удовлетворены

не буду отнимать у вас время
сохрани бог
другое дело
откровенно говори
было бы не в его пользу
на улице не валяется
дешевле грибов
самого хорошего
ео спокойной совестью
очень жаль
помогу вам попасть на (найти) ав

тобус
наш клиент — ваш хозяин

STEFANIA GRODZIEtiSKA

FOTOGRAFUJ3 SIQ

Ptoszq sobie wyobrazi6, mialam takie szcz^icie, ze mi sie udalo 
wkr$ci6 na wycieczk? za granicQ. Tylko ze do tego trzeba miefi 
kupQ fotografii. Wi?c poszlam do fotografa i m6wi$:

— Proszs sobie wyobrazic, mialam takie szcz^scie, ze mi siq 
udalo wkr$ci6 na wycieczk$ za granic^. Tylko ze do tego trzeba 
mie6 kup^ fotografii. Wi^c moze by mi pan zrobil takq kupQ 
fotografii.

Ten fotograf powiedzial, ie  dlaczego nie, od tego on tu jest *). 
i  poprosil mnie do atelier. M uszq si? przyznat, ze bardzo nie lubi$ 
si^ fotografowa6. To dlatego, ze nie mamy dobrych fotograf6w. 
W ogdle u nas rzemioslo upada, a specjalnie fotograficzne. Jeszcze 
niedawno byli u nas tacy Swietni fotografowie, a teraz brako-
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robstwo i brakor6bstwo. Wystarczy porownac moje zdjqcie sprzed 
dziesi^ciu lat 2) i obecne.

Ale trudno, trzeba to trzeba. Siadam w tym atelier, a ten foto- 
graf juz lapie za aparat.

— Panie! — mowiQ — со pan, prosto z ulicy chce mnie pan 
fotografowac? Muszq siQ chociaz troch^ przetarga6! Zdjqcie idzie 
do zagranicznego paszportu i zaraz tam powiedzq, ze u nas fry- 
zjerow nie ma.

Musialam mu dobrze nadepnq6 na t$ dume narodow^ 3), bo  dal 
mi lusterko, zebym sie ladnie potargala.

— My£le, zeby moze t§ calq grzywk^ коргщс do gory — mo- 
wi$ — to tak szlachetnie b^dzie. Co?

— Niech pani kopnie — powiada ten fotograf.
Kopn^lam grzywk$ do gory, patrz$ do lustra — cofi okropnego!
— Pi^knie mi pan poradzil, wyglqdam jak nauczycielka mate- 

matyki. ZgrabiQ to wszystko w d61. Co?
— Niech pani zgrabi — powiada fotograf.
Zgrabilam w d61, patrz$ — strasznie.
— Co z pana za fachowiec, kaze mi pan z grzywkq w ddl, teraz 

wyglqdam jak nauczycielka Spiewu. Moze pol strzqchnqc na d61, 
a p61 strzqchnqc do gory, со?

— Niech pani strzqcha.
StrzqchnQlam pdl na ddl i pol do gory i usiadlam.
— No, niech pan fotografuje — mowi§ — nie przyszlam tu 

nocowac. Na со pan czeka?
A ten fotograf wziql i oswietlil mnie reflektorem z g6ry.
— Chwileczk$! Co pan, z g6ry  mnie pan oswietla? Nie widzi 

pan, ze mi sie od tego zmarszczki robiq?
No to oSwietlil mnie... z dolu!
— Panie, czy pan pierwszy raz w zyciu fotografuje? Z dolu 

mnie pan oswietla, oczy mi si§ od tego robiq wpadniQte.
— Nic siQ pani nie robi. Oczy pani ma i tak wpadniqte.
N o to siQ uspokoilam.
Wiqc ten fotograf obraca mnie z lewej strony i lapie za aparat.
— Zaraz — mowiQ — со mnie pan z lewej strony ustawia, czy 

pan nie widzi, jakq mam twarz?
On mi siQ przyjrzal i powiada:
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— Twarz jak twarz.
— No pewnie ze jak twarz! A jak со ma bye? Ale oko lewe 

mam mniejsze. Niech pan zrobi z prawej strony, prawe za to 
mam wiqksze. Ale zaraz, z  prawej strony nos mam znowu krzywy. 
Z lewej nos mam prosty, ale oko mam mniejsze. To moze en 
face? 4) Chociaz en face nie wolno. Zdj$cie do dokumentdw musi 
by6 jak nocne naczynie: z jednym uchem. Bez ucha niewazne.

— Niech b^dzie z uchem — zgodzil si$ fotograf.
— Ale jaki wyraz twarzy pan by radzil? Moze powaznie? Cho

ciaz to nie ma bye zdjqeie na emaliowanq tabliczk^ na grob, 
tylko na wesolq wycieczkQ Orbisu. Taki urz^dnik w biurze pasz- 
portowym obejrzy i powie: „Na katorgs fo wysylajq, ze taka 
wiciekla? Jedzie dla wlasnej przyjemnosci, paftstwo jej ulatwia, 
a  ona mord^ krzywi. Wszystkiego jej malo.” I mogq nie puiciG. 
Juz byly takie wypadki. Moze lepiej z usmiechem. Uimiech mam 
do§6 awantazowny. Tylko ze to w zasadzie nie ma bye zdjqeie 
na pamiqtkQ dla narzeczonego, tylko do powaznego dokumentu. 
Weimie celnik na granicy paszport z takim zdjQCiem do r^ki 
i powie: „А ta czego znowu taka zadowolona? Ciekawe, со ona 
wiezie, ze taka zadowolona. Pewno ma brylant w nosie". I moie 
nie pufici6. WIqc со pan radzi?

—■ Mam pomysl — powiedzial ten fotograf. — Zrobi? pani 
zdj^cie jak Lunnik ksi^zycowi — po ciemku i od tylu.

I tak zrobil. Potem wszyscy m6wili, ze dawno juz nie mialam 
takiego dobrego zdj^cia.

С Л О В А Р Ь

atelier
awaniaiowny
brakordbstwo
da «6ry
emattowany
fachowiec
fotografcwa6 aic
eraywka
kopn*6
kriyvM
kfi^iye
kupa
Iapa6
morda

ателье
авантажный
бракодельство
вверх
эмалированный
специалист
сниматься
челка
толкнуть
кривить
луна
куча, уйма
хватать
розка

шн?пу 
nocowa6 
obecny 
obracat 
od tylu

o6wietU6 
paesportow 
pewnie 
pewno 
po eleznku

nadepn*4
niewa&ny 
ale wolno

наступить 
кеде йетвительный 
нельзя 
ночной 
кочевать 
теперешний 
повертывать 
с обратной сторо

ны 
осветить 
паспортный 
конечно 
наверное 
в темноте
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por6wna£ сравнить upadat приходить в упа
potargai il( растрепать волосы док
pewiadai говорить nspokoit sic успокоиться
prxetarga6 ai< доел, перерастре- ustawlad посадить в удобную

пать волосы (сло позу
ве, образованно» wkr^cl6 примазаться
автором) wpadnlQty впалый» ввалив-

pnyjmi elq (ko*nu (присмотреться шийся
raemlosto здесь: некоторые wiciekly злой

специальности nystarciy достаточно
■pecjalnle в особенности w sasadslo в сущности
•tri%sns)t стряхнуть zdfecle снимок
Bilatbetiie благородно i  doln снизу
■(lew пение % g6ty сверху
■№ «№ предоставлять cgrabte сгрести

условия sraarsscska морщина

ОБЪЯСНЕНИЯ

1> od tego on tu Jest для того он здесь и сидит
2) moje sdjecie sprzed dzlesiQclu мою фотографию, сделанную де

lat сять лет тому назад
S) mtuialam mu dobrse nadepn%6 должно быть, а ему как  следует

na Ц dsm^ narodow^ подействовала на национальное
самолюбие (построено по образ ~
цу: nadepnqC na odclsk — на
ступить « а  мозоль)

«) en face [а” фас] анфасом

LEON KRVCZKOW SKt

PIEBWSZY DZIEN WOLNOSCI 
F r a g m e n t

Jan: Dziwne gcdziny. Front о trzydziesci kilometr6w *), a tutaj 
cicho jak zimq w lesie. Miasteczko wymiecione z ludzi 2), со tu 
zyli od pokoien 3), a w ich mieszkaniach my, z naszq dziwacznq 
od wczoraj wolnoSciq...

Michal: Z kt6r% jeszcze nie wiemy, со zrobi6.
Jan: Wlasnie. Jak ze zbyt pdzno znalezionq zgubq...
Michal: Prawd^ mowiqc 4), troche si? boj$...
Jan: Czego, moj stary? 5)
Michal: Czy bijdQ mial odwagQ e) wszystko zaczynac od nowa. 

Nie jestesmy juz lymi samymi ludfcmi, ktdrych zamkniQto za 
drutami przeszlo pi^c lat temu. A Swiat na pewno zmienil si? 
jeszcze bardziej niz ray.
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Jan: То dobrze. Ten, jakismy znali, nie byf najlepszym ze 
Swiat6w.

Michal: Moze si? jednak okazac, ze nie byl rowniez najgorszym. 
Diabli wiedzq 7), moze wlainie tego rozczarowania si? boj§? My- 
ilisz, ze naprawd? istnieje jeszcze cos, со pami?tamy jako praw- 
dziwe zycie?

Jan: Tak, ea§ takiego 8) na pewno gdzieJ istnieje. Kqpiel w  rze- 
ce, wioserma jazda tramwajem, spotkanie z dziewczynq w  ka- 
wiarni... Mam juz odwag? myslec, ze wszystko to b?dzie si? zda- 
rzac naprawd? — mnie, tobie, kazdemu z nas... Alez tak. Tobie 
rfiwniez, mdj kochany.

Michal (dlugo milczy, odchodzi od okna, po chwili): Moj сЫо- 
pak mialby teraz dziewi?6 lat. To, widzisz, byioby zdarzenie zno
wu poczu6 w  dloni takq dziecinnq cieplq rqczk?... A ja — ja 
nawet nie wiem, gdzie oni pochowani, ten maly i ona, Julia...

Jan: Wracamy przeciez nie tylko do naszycb zmarlych. Kobieta, 
dziecko — wybacz, to wszystko jeszcze si? zdarzy. Sam powie- 
dziale£, ze w gruncie rzeczy 9) niczego teraz о sobie nie wiemy. 
Chwilami zdaje mi si?, ze w kazdym z nas opr6cz tego czlo- 
wieka, k t6rego widujemy w  lustrze przy goleniu, zyje jeszcze 
jakai druga, nie znana blizej istota, wyhodowana tam, za dru- 
tami...

Michal (kpiqco): Niebezpieczni dla otoczenia, со? Boisz si?, ze 
moiemy eksplodowac? Jezeli tak, to — prawd? mowiqc — naj- 
lepiej byioby zglosic si? na front...

Jan: Kto wie, moie? Ostatecznie po tych obrzydliwych latach 
co& wznioslejszego nalezy si? nam od zycia t0), chofiby szlachetna 
imierc na polu chwaly. Dotqd obie nas omijaly — i Smierc, 
i chwala.

Michal: Tego juz nie odrobimy, m6j kochany. Smierc konczy 
swoj wielki sezon, a przydzial chwaly rowniez zostal rozstrzygni?- 
ty. Krdtko mowiqc X1), bylismy po prostu niepotrzebni. Historia, 
jak rozzloszczony nauczyciel, postawila nas do kqta, a teraz wra
camy chylkiem i nawet nikt tego nie zauwazy.

(Hieronim wchodzi z przedpokoju): Co, juz z powrotem?
Hieronim: Znalazlem Janowi lekarza. Zaraz tu  przyjdzie.
Jan: Prawdziwy lekarz?
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Hieronim: Tutejszy, Niemiec. Jedyna z calej ludnoscl rocizina, 
jaka odwazyla siq zostac w  tym miasteczku. Mieszkajq tuz obok, 
dwa domy od nas 12), za kosciolem. Przyjdzie zaraz obejrzec 
twojq ran^.

Michal: Jak  go znalazie£?
Hieronim: Zwyczajnie, zobaczylem na bramie domu tabliczkq, 

godziny przyj^c ls) od trzeciej do piqtej, a ze wlainie mamy t<? 
por?, pomyslalem: „Trzeba sprawdzic, czy tabliczka mowi praw- 
d^”. I wyobralcie sobie, pukam raz, drugi raz, po chwili jakiefi 
szepty w przedpokoju, potem zachrobotaly zasuwy. Nie chcialem 
wierzyc wlasnym oczom i uszom — no, bo pomyslcie tylko, on 
rzeczywiscie przyjmuje, ten doktor. „О, proszq pana — powiada 
do mnie — gdybym wyjechal, zdjqlbym przedtem t? tabliczk<?, 
zeby nie wprowadzala ludzi w blqd...” 14)

Jan: Lzesz jak pies, stary. Nie wierzq, zeby tak powiedzial.
Hieronim: Mozesz sprawdzid, on zaraz tu b^dzie. Ja tez mysla- 

lem z poczqtku, ze to jakis miejscowy upi6r, kiedy go zobaczylem 
w tych drzwiach. W pierwszej chwili zrobilo mi si§ niewyraz- 
nie 1B), chcialem po prostu drapnqc.

Michal: A tamci dwaj?
Hieronim: Sam bylem. Pawla z Karolem zostawilem na ulicy, 

przed kosciolem... Uparli siq, ze pojdq pograc sobie na organach... 
No, ale jakoi nie drapnqlem. Prawd§ mowiqc, nie bardzo wie- 
dzialem, jak z  nim rozmawiad, z tym doktorem: prosic czy roz- 
kazywac? Niemiec wprawdzie, ale bqdz со bqdz odwyklo siq ,e) 
od czlowieka ubranego w zwyklq marynarkq. Zdziwicie si?, ale 
jego krawat wydal mi siQ о wiele ciekawszy niz jego twarz. To 
chyba przez ten krawat zrobilem pewnq niezrQeznosd 1T), ktorej 
teraz nie mogq sobie darowat. Zamiast powiedzied: „Niech pan 
si§ zaraz zamelduje tu  w sqsiedztwie, w mieszkaniu niejakich 
Kluge”, powiedzialem: „Pan bqdzie laskaw pofatygowa6 siq do 
nas, tu i tu...” Chociaz nie, to nie tylko przez ten krawat. Mu- 
sicie jeszcze wiedziec, ze kiedy z nim rozmawialem, drzwi jednego 
z pokoj6w uchylily si§ i wyjrzala przez nie zal^kniona twarzycz- 
ka bardzo milej, moze trzynastoletniej dziewczynki... Jak wie- 
cie ,8), czegos takiego hie widzialem od piqciu lat i szeiciu mie-
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siqcy... Mozecie mi wierzyc albo nie, ale ta mala istota zrobita 
na mnie wstrzqsajqce wrazenie...

Jan: Moze, wiecie, zamiast czekac tu na niego, przejd^ si? sam...
Hieronim: Jeszcze czego? 19) Naucz siq wreszcie, ciemniaku, 

ze nalezysz teraz do zwyci^zcow. A zresztq... (stukni^cie drzwi 
wejsciowych). O, to jus chyba on, widzicie, jak si^ pospieszyl? 
(idzie do drzwi przedpokoju). Tutaj, tutaj, panie doktorze.

Doktor (wchodzi zdyszany z walizeczkq w r$ce): Bardzo si§ 
cieszi?, ze mogQ panom Ьуб pomocny 20). (do Jana): To wiasnie 
pan, nieprawdaz?

Jan: Dzi^kuj^, ie  pan zechciaL..
Doktor: O, to jest moj obowiqzek. Pozwolq mi panowie zdj$c 

okrycie? Zaraz to sobie obejrzymy, mam nadziejQ, ze nic niebez- 
piecznego.

С Л О В А Р Ь
chwilami иногда» подчас oetateesnie в конце концов
chylkJem крадучись pochowany похороненный
demniak 
darowa6 (komu

темнота pofatygowa6 Лс 
pole ehwafy

здесь; прийти 
поле брани (доел.

drapn*& удрать поле славы)
drut проволока powiadaft говорить
dsleclnof детский prawdsiwy настоящий
dzm acm r странный prxessto свыше, больше
ekaplodowat взорваться prsydzlat раздел
lsiota существо rana рана
ki*piel купание rczcsarow&aie разочарование
k tf угол rozkasywa6 приказывать
indnoic население rozloszroeny разозлившийся
igat врать rosstrsyga^t здесь; э&коичигь
snlutecslco городок Mfcsiedxtwo соседний дом
miejscowy местный ■toknl^cte треск
mllcset молчать uept шепот
niebezpiecuiy опасный aslaehetny благородный
nie Jaki некий M e r 6 смерть
ttlepotrsebay ненужный tebliczka вывеска
nieprawdai не так ли tw m yeika личико
o b o w i^ k обязанность Bchyii6 aic приоткрыться
ebnydliwy омерзительный np!6r привидение, приз
od ncwa наново рак
odrobift наверстать, воз upm 6 ale заупрямиться

местить walizeczka чемоданчик
odwazyt осмелиться wejleiowf входной
okai&6 tic оказаться widywac видеть
okrycio нерхняя одежда wstauieaMey потрясающий
omiJa6 обходить wyhodowa6 вырастить
оргбсх кроме wyjrsed заглянуть
organy орган wzniosty возвышенный
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gaehrobotac 
gjkltknlouy 
umeldowai lif 
ggtsuwa 
sdysiaaу 
sdslwU sS*

заскрежетать
испуганный
явиться
эасов, задвижка
запыхавшийся
удивиться

3tecbsie6
tguba
zmarty

xwyciajnie

изволить
потеря
умерший, покой* 

пик 
очень просто

ОБЪЯСНЕНИЯ

1) front « tnydsieeoi kllometrdw
2) mtacteezko wymleciono г  ltsdxl
3) od pokoieti
4) prawde mowl^e
5) moj stary
в) ciy  M t  n M  td m v t  
1) dlabli w ledq
8) Itk , col U k le tt
9) w gruncle m ecty

10) naleiy *1* nam od iyeU
11) krotko mowiijo
12) dw* domy od nas
13) godzlny priyj(;6
14) ieby nlo w p to n ad n ta  Uidd 

w Ы Ц
15) *rob|U ml i l (  nlewyrafnle
16) t ie  b%di со bqdi odwykla i l ;
17) irobltom pewn% nIexr«csnoi6
18) Jak wlecle
19) jeszcxe ciego?
SO) bardso si? cle*s«;, I t  m ore »*■ 

п от M  pomocny

фронт в тридцати километрах
в городке ни живой души
поколениями
по правде
старина
хватит ли у меня смелости 
черт знает
да, что-то в этом роде 
в сущности
нам жизнь должна дать 
короче говоря 
двумя домами дальше 
приемные часы
чтобы она не вводила людей в за

блуждение 
мне стало не по себе 
но как бы то ни было, мы отвыкли 
я  сделал оплошность 
квк вам известно 
этого еще не хватало 
я  очень рад, что могу вам быть 

полезен

STAN ISbAW  DYGAT

NIE MA TEGO ZLEGO, CO BY NA DOBRE NIE WYSZLQ l>

I

Wstal piqkny, sloneczny poranek 2) (...) Zerwalem sis z 16zka, 
przeci^gnqlem si$ i rzedko pobieglem do lazienki. Golqc si$ i 6pie- 
wajqc powziqlem zaraiar *), by tego dnia zalatwi6 szereg (...) 
sp raw 4). Chcialem obmy6 twarz z mydla, ale z odkr^conego 
kurka nie pociekla woda. W tej chwili zgaslo iwiatlo. To siQ bar-

f5-898
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dzo cz^sto zdarza w mo jej lazience.-W kuchni leci woda i w calym 
mieszkaniu pali siq swiatlo, a w Iazience nie. Сой tam zle zostalo 
skonstruowane i na to, zeby naprawic, trzeba fey rozebrac caly 
dcm. Trudno, by dla moich kaprysow rozbierac caly dom 5). Po- 
stanowilem obmyc twarz w kuchni, ale zaciqla si§ klamka i nie 
moglem wyjsc. W mojej Iazience zacina si§ czasem klamka tak 
jakos dziwnie, ze drzwi mozna otworzyc tylko od zewnqtrz. Usia- 
dlem na wannie i czekalem, az wroci z zakupow moja gospodyni, 
Wrocila pozniej niz zwykle, otworzyla mamroczqc cos niepo- 
chlebnego pod moim adresem, jak by to byla moja wina. To 
drobne niepowodzenie nie zdolalo zacmtc mojego dobrego na- 
stroju (...) Wybieglem na ulicQ. Jak  zwykle ciekawy ostatnich 
wydarzen z kraju i iwiata, skierowafem pierwsze kroki do budki 
z gazetami. Ale budka byla zamkni^ta, a na przyczepionej kartce 
przeczytalem: „Poszlam po papierosy”. Stalem chwil? i patrzy- 
lem na zamkni^tq budkQ.

Tam wewnqtrz, tak blisko, lezaly gazety. Pelno w nich zapewne 
ogromnie ciekawy ch wiadomoSci. Poszedlem dalej. Dawno juz 
nalezafo odebrac z pralni chemicznej °) zaplamione ubranie* Tyle 
razy przechodzilem obok pralni i nie chcialo mi si^ do niej wejsc. 
„Jutro" — myslalem sobie. Tego dnia poszedlem pewnym kro- 
kiem ku tej pozytecznej instytucji, stanowczym ruchem chwy- 
cilem za klamk^. Wszelako drzwi w sposob r 6wnie stanowczy 7) 
przeciwstawily si§ moim zamyslom, a z wnqtrza sklepu bardzo 
ladna panienka, stworzona jak by siq zdawalo do usmiech6w, 
krzywila siq do mnie z niecierpliwq zbsciq i pukala si§ palcem 
w czolo. Dopiero teraz zobaczylem na drzwiach tabliczk^ z na- 
pisem: „Remanent”. ChwilQ jeszcze stalem bezmyslnie i z roz- 
p^du 8) naciskalem lekko klamk^. Ladna panienka zacz^la jesd 
bulko. Nadqsana i nieprzyjazna patrzala ponuro w kqt sklepu
i nie brala .pod uwagQ 9) mojej obecnosci pod drzwiami.

Tam wewn^trz wisialo moje czyste ubranie. A jeszcze wewnqtrz 
ladnej panienki tkwila moc najpiqkniejszych usmiechow. Coz 
kiedy dostepu do sklepu bronil napis 10): „Remanent”, a dost^pu 
do ladnej panienki remanent zlosci i gniewu na jej buzi (...) 
Westchnqlem i poszedlem na pocztQ.
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С Л О В А Р Ь
bezmy£Iny бессмысленный
biizia личико
chwycifc схватить
gnlew гнев
gospodyn! домработница
kaprys прихоть, каприз
ka.t угол
fcjamtea ручка
knywifi sic кривиться
Kurek кран
mamrotac бормотать
tnoc масса, множество
naciskac нажимать
nad^saay надутый
niecierpliwy полный нетерпения
nlepociilebny нелестный, неодо

брительный
niepowodzente неудача
nieprzyjazcy неприязненный
obecno $6 присутствие
obmy6 обмыть
odkreclt отвернуть
od sewn$trz снаружи
pall 6 sie гореть
pobiec побежать

pociec дотечь
postanowic решить
pneci^gc^C  siq потянуться
prxeclwstawiC siq сопротивляться
przyczepi6 приколоть
ro zb iera t разбирать
roaebrad разобрать
riesko живо
ski его wad направить
skonstruowafi сконструировать
sfcanowcey решительный
tabliczka вывеска
tk w it здесь.* быть
usm iecb улыбка
w estchn^c вздохнуть
wszelako однако
wyblec выбежать
zaci^t sie заесть
zaelnafc %ifi заедать
za£mi£ омрачить
zam ysl намерение
sapew ne вероятно
$apla?al£ испачкать
zerwafi siQ вскочить
% w n^trza изнутри

ОБЪЯСНЕНИЯ
1) nie ma teg® iJego, с» by na de- 

bre nie wyado
2) wstal pUksjr poranek
3) powzlqlem samiar
4) sa!atwi6 szereg spraw
5) trudoo, by dla moloh kaprysftw 

roxbierac caly dom
6) odebrao s pralnl cbemicznej
T) w sposob rownle stanowcxy
8) г  rozp^du
9) nie brat* pod uwage

10) eoss kiedy dost^pu do sklepn bro- 
nll napis

нет худа без добра

наступило прекрасное утро 
я решил 
сделать ряд дел
ведь нельзя же из-за моих при» 

хотей ломать весь дом 
взять из химчистки 
так же решительно, упорно 
машинально 
не обращала внимания 
но что же было делать, если вход 

в магазин воспрещался надписью

II
Nie mialem pieni^dzy, a bardzo byly m i potrzebne. Spodzie- 

walem sie, ze jakies naleznosci powinny lezec dla mnie na poste- 
-restan te *). Prosilem, aby przyslano mi pieni^dze na poste-res- 
tante, poniewaz mo ja gospodyni m iaia zwyczaj zabierac 2) wi§k- 
sz% cz^sc moich dochodow na dom i a a  zyeie 3).

15*
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Panienka z okienka na poczcie nie byla ladna, ale brak urodj 
wynagradzala przepiqknym usmiechem. Ucieszylem siq bardzo 
gdy siq dowiedzialem, ze lezy dla mnie przekaz telegraficznj 
z Krakowa. Ale panienka jak by nagle posmutniala. Ochoczc 
wyciqgnqlem dowdd osobisty.

— Nie bqdq mogla panu wyplacic tych pieniqdzy — powie
dziala cicho panienka.

— Czemuz to? — zawolalem.
— Bowiem pieniqdze, wysylane telegraficznie na poste-restan- 

te, wolno wyplaca6 dopiero, gdy nadejdzie dow6d potwlerdzenia 
wysylki.

■— A jak dlugo moze to potrwa6?
•— Dwa, trzy dni.
Stalem jeszcze przez chwilq pod okienkiem. Panienka zaczqla 

je£6 bulkq, zdawalo mi siq, ze ma Izy w oczach.
Tam za okienkiem lezaly moje pieniqdze, ale... Sqdzq, ie  jest 

zbytecznq rzeczq opisywa6 4) dalsze dzieje owego dnia. Kazdy 
domyili siq, ze ilekro6 usilowalem cod zalatwi6, musialem za- 
trzyma6 siq przed kryjqcym moje dobro sezamem, do ktdrego 
klucz zaginql nie wiadomo gdzie i nie wiadomo dlaczego.

Wrocilem p6£nym wieczorem zmqczony i nieco zgorzknialy. 
Ale m6j ladny, przytulny pokoik wlal mi do serca otuchq. Za 
oknem rozpolcieralo siq przepiqkne niebo, Swiecil przepiqkny 
ksiqzyc, radio gralo serenadq Mozarta ®), przy Idzku lezala ksi^z- 
ka ciekawa. Rozebralem siq i pobieglem do lazienki, aby zazyc 
cieplej kqpieli ®). Niestety, z odkrqconego kurka nie pociekla 
woda. Chcialem wyj§6 z lazienki, ale klamka zatrzasnqla siq. Po 
chwili zgaslo rdwniez Swiatlo. Sytuacja byla w tej chwili о tyle 
beznadziejna, ze 7) gospodyni moja pojechala na dlub wnuczki 
do Wolomina 8) i miala wr6ci6 dopiero rano. Polozylem siq do 
pustej wanny i przykrylem rqcznikiem.

Tam obok w moim przytulnym pokoju leiala przy cieplym, 
wygodnym Idzku ksiqika ciekawa, radio gralo serenadq Mozarta, 
za oknem rozpoScieralo siq gwieidziste niebo, iwiecil przepiqkny 
ksiqzyc.

Nagle z otwartego kurka buchnql strumieft wody. Chcialem 
zakrqcid kurek, ale kurek zaciql siq. Woda zalewala powoli la-
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zienk^. Przywoiywanie pomocy nie zdaloby sis na nic 9), gdyz 
glos moj zagluszal szum wody i serenada Mozarta.

W tej chwili drzwi od Jazienki otworzyly si§ i weszla moja 
gospodyni.

— tez pan musi wyrabiac takie dziwne rzeczy l0) — po
wiedziaia. Okazalo si$, ze pociqg do Wolomina spotnil siq о cztery 
godziny, wi^c nie miala po со jechac. Wyrzekala na niedoci^gni?- 
cia na kolei, ktore pozbawily й  mozliwosci uczestniczenia w swi?- 
cie rodzinnym.

Ludzie s$ strasznymi malkontentami, widz^ we wszystkim tyl
ko wlasne, wqskie interesy.

С Л О В А Р Ь
bowlem 
b r a k  
bnehn*t

потому что
отсутствие
хлынуть

сяеп*в почему
tiomy£li£ ei$ догадаться
dowdd документ
Sdyi так как
gwlesdzlsty звездный
llekrot каждый раз, когда
loteresy интересы
kolej железная дорога
kry£ укрывать, прятать
kst$£yc луна
malkontent кьггик .
mo£Uwo§6 возможность
nadejtt прийти
пакгуб ei<* накрыться
naleinoS€ здесь? деньги
t>iedoei|gni«[cle недостаток
ochocse с готовностью
okaxae ei$ выясниться
otncba бодрость, надежда
O f f тот
рмшиШкб опечалиться
potrwa£ продлиться
poiwierdseaie подтверждение
przekas перевод

przepiqk ну прекрасный
рггуСиШу уютный
rodzlnny семейный
rozposcierac tic простираться
strumicfi струя
sytuacja положение
Hub свадьба
swlecil светить
telegraficsny по телеграфу
u c le s iy 6  i l « обрадоваться
ucsestuiczyt участвовать
uroda красота
usitowat пытаться
wia£ влить
wolno можно, разрешает

ся
Фус1здодб достать, вынуть
w y n a g r a d z a £ возмещать
w y p la c l t выдать деньги, вы-

платить
w y r e e k a t сетовать
w y s y tk a отправление
lafeierad забирать
z a le w a 6 затоплять
z a t r c a s n q t защелкнуться
tgorskniaty озлобленный

ОБЪЯСНЕНИЯ
Д) пя peste-restante [пост рястпкт]
2) miala zwycv-gj гаЫегаб
3) пя dom I na iycle
4) s%ds$, ie  jest *byteczn% пеехц 

• p i i m i

до востребования 
обычно брала
на содержание дома и на питание 
считаю лишним описывать
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5) radio gralo serenade Mozarta

6) iaiy6 clepiej bqplell
7) sytuacja byla w tej chwili о tyle 

beznadzlejna, ze„.
8) Wolomin
9) przywoiywanie pemecy nie zda- 

loby sic na nic
10) ze tez pan rausl wyrab!a£ takie 

dziwne rzeezy

ADOLF RUDNICKI

BUKIET KWIATOW DLA PUSZKINOWC0W
I

Gdzies okolo pi^tnastego roku zycia3) urzekli mnie pisarze 
rosyjscy. Latwiej odpowiedzie6 mi na pytanie, со w nich dzisiaj 
kocham, niz na to, czym mogli urzec pi<?tnastqletniego chlopca. 
Przyjqwszy jednak 2), iz wrazliwosc, choc malo czytelna, w pi»t- 
nastym roku zycia3) bywa juz uformowana, przypuszczam, ze 
Rosjanie urzekli mnie tym samym, czym nadal urzekajq. Nikt 
w ich ksiqzkach nie robi kariery, ambicja i enobizm zajmujq tam 
malo miejsca 4), u Rosjan ludzie sq jak gdyby czystsi. takze 
twardsi, bezwzgl<?dniejsi, zwlaszcza wobec siebie. Nie sq zdania 5), 
iz iw iat jest im co§ dluzny, przeciwnie, sami uwazajq si$ za 
dluznik6w swiata. Nie gubiq problemow w polowie drogi B), prze
ciwnie, ciqgn% je do konca, patroszq je jak dziecko lalk^. W pro- 
stocie stylu Rosjan mieszczq si$ szczyty doswiadcze6 . Glowna 
jednak tajemnica urzeczenia, ktoremu ulegalem i nadal ulegam T), 
miesci siQ w staroswieckim slowie — powinowactwo. Skoro 
przylgnqlem do Rosjan, to prawdopodobnie dlatego, ze byli mi 
blizsi niz inni.

W ten krqg urzeczenia wszedlem bardzo wczesnie, jeszcze 
w rodzinnym miasteczku. Zylem wowczas glownie ksiqzkami. (...)

Mlody chlcpiec, ktory nocami, przy naftowej lampce, psul sobie 
oczy nad Rosjanami, bylby zdumiony, gdyby si^ dowiedzial, ze 
podlega zjawisku Q charakterze ogolnym s). W ciqgu ostatnich 
kilkudziesi^ciu lat nie bylo na swiecie artysty о jakimS znaczeniu,

по радио передавали серенаду Mo. 
царта

принять теплую ванну 
положение теперь было тем без

надежнее, что... 
местность под Варшавой 
призывать на помощь даже не 

стоило
и надо же вам вытворять т а к т  

странные вещи
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ktory by nie ulegal wplywom rosyjskim 9). Rosjanie dokazali 
takiej sz tu k i10), iz, zuzywszy maksimum czerniX1), daii sztuki?
— zlotq.

II
Так si^ zlozylo12), iz nigdy nie widzialem zadnego miasta 

rosyjskiego, zardnego teatru rosyjskiego. Pierwszy raz zobaczylem 
Rosjan dopiero w Teatrze Polskim w Warszawie. Leningradzki 
Panstwowy Akademicki Teatr gral ,,2ywego trupa” Lwa Toistoja. 
Ten spektakl byl moim pierwszym zetkni^ciem ze Swiatem, ktory 
znalem dot$d z literatury 18), pierwszym przestqpieniem krqgu 
urzeczenia 14). Kiedy wszedlem do Teatru Polskiego, byl jeszcze 
jasny dzien, ktory trudno zestroic 15) z Cygankq Maszq, z elek- 
trycznym swiatlem, ze szminkq, z tlumem Sciqgni^tym nagle 
w sztucznq noc. Nie со dzien czlowiek wchodzi о jedenastej przed 
poludniem le) do teatru, by w nim posiedziec do trzeciej.

О trzeciej po poludniu w saii Teatru Polskiego, najladniejszej 
z naszych sal teatralnych, przynoszgcej zaszczyt17) swemu twor- 
cy, inzynierowi Przybylskiemu, przeszlo tysiqc osob posrod ulewy 
oklaskdw podnioslo si§ z miejsc. Wielki kunszt Rosjan podgrzal 
raison d’etre 18) warszawskich artystow, dla ktorych to przed- 
stawienie bylo przeznaczone. Odmienieni, inni niz przed wejsciem 
do teatru, lepsi i wi^ksi, stall warszawscy artysci i oklaskiwali 
leningradczykow, za£ leningradzcy artysci klaniali si^ warszaw- 
skim. Po czterech godzinach widownia nie chciala rozstac si<? 
z  aktorami. Pq konskiej da wee l9) teatru ludzie czuli si^ mniej 
zmtjezeni niz w chwili rozpoczQcia spektaklu.

Po raz pierwszy ogl%dalem zywych, drogich mi bohaterow. 
Teatr to nie ksiqzka, gdzie czlowiek czyta: Masza, a widzi Jasit» 
czyta: Moskwa, a widzi kawalek Hozej. (...)

Teraz patrzalem wreszcie na nie zamazany wewnqtrznym wi- 
dzeniem kawal autentycznego kr^gu urzeczenia. Moglem by6 pe- 
wien, ze to, со mi pokazujq, jest wierne; Rosjanie kocha jq kon- 
wencj^ realistycznq, s% jej mistrzami. Patrzqc na swiat Tolstoja 
wiedzialem, ze  oglqdam takze swiat innych, drogich mi mistrz6w; 
epoka zbliza indywidualnoSci. Wciqgni<?ty w krqg urzeczenia, 
rozgrzany bylem nie tylko cieplem kr<?gu, ale i cieplem wspom- 
nien, stalem mlodszy о cwierd wieku, przeniesiany w lata na
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zawsze zmarle. Rozpalony, zamyilony, upity sztuk% jak wszyscy 
naokolo, jak wszyscy naokofo dzi^kowalem aktorora, ktdrzy wy- 
nieili mnie pod niebo 20), ili aktorzy zabiliby wszystko.

Gdy po wielu minutach oklaski wreszcie umilkly i kurtyna 
spadia na dobre 21), poczuiem naraz pot^zny gI6d jak po dlugim 
nocnym bombardowaniu.

С Л О В А Р Ь
anb lc jt честолюбие
auieaiyeiny подлинный
bezwsglfdny суровый, беспощад

ный
bomb&rdewanle бомбежка
clepto тепло
csyltlnr распознаваемый
«lulalk должник
dluiay должен
doiwlsdezenle опытность
g i№ терять
barters карьера
k a w a t часть
k l u l i i  tl« кланяться
konweneja стиль
kn»* «руг
kunut мастерство
mlasteezke городок
mlefclt крыться
m liln мастер
M dtl здесь: к  теперь

еще
naftowy керосиновый
n a o k o l o вокруг
safes вдруг
nn xawiss навсегда, беспово

ротно
nocoy ночной
odmlenlony внутренне ®&яо-

влениый
p a f r o i c y t потрошить
p o d  g n a t подогрет*.
po*r6d среди
p o t b o y здесь : сильный
p o w S K a w a e t w a родство
p r o b l e m проблема
pxaectwnie напротив

i r m t i lU переступить
рпенЮ свыше, более
preesoaeiyt предназначить
pnylga^i прильнуть
reatotycny реалистический
rodsiany родиой
rozgrxaC согреть
rotpalecy разгоряченный
rospoet^ela начало
m t t e i  d ( расстаться
nesyt верх
•koro если
starcJwitcld устарелкй, старо

модный
•staessay иевусствеиный
ielW 4 < етвиуть
tw6rea создатель
иГоггаотшу сформировавшийся
Dlawa шквал
m u b | ( смолкнуть
«Р1ИГ упившийся
n n n очаровать
игаесхво!» очарованна
шсЦкап* вовлечь
W Cî gO в течение, на вро-

тяженки
wobse по отношеяо ж.

перед
wra*Hwo<6 впечатяитешюо»
nmaseny здесь: тронутый
nunyiiony погруженный; в

мыслях
sdumiony изумленный
zetlsm«eie встреча, столкно

вение
умерший

ОБЪЯСНЕНИЯ
1) fdziei okolo picinastego roku кажется, мне не было еще пятая»

lycia дцати лет, когда...
2) przyjqwsay jednak если предположить
3) w pictBMtym reku iyola на пятнадцатом году жизни
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4) ambicja i snobizm zajmojii tam 
male mirjsca

5) nie s% zdania
6) w poiowie ilrogl
7) ktdremu uiegalem 1 nadal ule- 

gam
8) gdyby sic dowledzlal, ie  podle* 

fa  zjawisku о cbarakterze ogol- 
nym

9) ktory by nie illegal wplywom 
rosyjstkim

10) Rosjanie dokazalt takiej sztuki
11) suiywazy maksimum czerni

12) tak sIq ziozylo
13) ktory xnalem dot%d % literatuiy

14) pierwszym przestqplenlem ferq- 
t u  urzeczenia

15) fct6ry trudno zestroid
Id) о jedenastej przed polndnietn
17) w sail.., przynviszqcej zaszozyt
18) podgrza! raison d 'etre warszaw- 

Skich artysi6w

19) koAska dawka
20) ktorzy wynietil mnie pod niebo

21) kurtyna spadia na dobre

честолюбие и снобизм встречают
ся там редко 

они ие считают 
на полпути
во власти которого я нахожусь до 

сих пор
узнав, что интерес к  русским — 

явление общего характера

который не испытывал бы влия
ния русских 

русские сумели достигнуть того, 
использовав максимум черных 

красок
так  сложились обстоятельства 
который я  знал до сих пор по ли

тературе
я  тогда впервые переступил круг 

очарования 
который странно противоречит 
н 11 часов дня 
в зале... доставляющем честь 
еще сильнее утвердило варшав

ских артистов в  их праве на 
существование 

лошадиная доза
поднявших меня на небывалые 

высоты
занавес опустился последний раз

JERZY BROSZK1EWICZ

KSZTALT MILOSCI
F r a g m e n t

Jesien tonie w deszczu. Polski patdziernik podpala drzewa
i krzewy — lasy stojq w czerwieni.J) Pozarow tych nie ugasi 
zadna siota. Id^c ulicami miasta stqpasz w§rod szumu i szelestu
— g6rq szumi wiatr, pod stopami szeleszcz^ liscie czerwone, zlo- 
te, brqzowe. Deszcz za.4 gra со лос ciche werble- na szybach 2).

Jesieh jest porq pracy — tej jesieni rozbila si<? bania z muzy- 
8). Na facjatce palacu Krasidskich male okno swieci do naj-
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pazniejszej nocy, mury zas budynku пкщ  diwiqk fortepianu az 
ku parterom. Nawet przechodzien stajqc pod domem poslyszy 
pobrz^k strun, je£li przytuli ucho do chropawej Sciany.

Na facjatce miejsca niewiele: stary fortepian, stare biurko, 
stol, krzesio, fotel, lozko, cztery kqty i piec piqty *). Nad lozkiem 
maly krzyzyk i duzy portret Mickiewicza. Przeciwlegla 6ciana 
bieli si§ i czerni afiszami wiedenskich koncertdw. Sp6jrzcie jed- 
nak na biurko, pokrywQ i pulpit fortepianu — oto pola bitew: 
karty  nutowego papieru(...) Pianista spojrzy na owe karty z oba- 
wq, wprawne oko tatwo odczyta, jak wysokiego mistrzostwa wy~ 
raaga od wykonawcy kompozytor tego dzieia. Partacz lub dyle- 
tant zgubi siQ juz w pierwszych zawilo§ciach technicznych.

Pod stosem zapisanych kart drzemie tytuiowa — Concerto 
pour pianoforte en fa mineur, par Frederic Chopin B). Concerto, 
koncert — oto forma, k t6rq zrodzilo kilka cetatnich miesiecy(...)

Sluchajmy uwaznie — muzyka jest wymowna. Oto temat, 
w kt6rym odczytasz patos miodej, walczqcej о now$ epok^ ro- 
mantycznoSci. Ten sam ton dzwiQczy w strofach Byrona, pulsu- 
j% nim poezje Mickiewicza ®). W Sankt-Petersburgu Aleksander 
Sjergiejewicz Puszkin zamyka podobne treici melodic rosyjskiego 
wiersza 7), w  Paryzu Eugene Delacroix daje im Jwiadectwo 8) na 
rozpi^tym w blejtramie lnianym pldtnie. Przez Europe idzie 
w  marszu „szkola zdrady i zarazy” ~  karty rozrzueone na biur- 
ku l fortepianie w malenkiej facjatce palacu Krasi&skich to 
den z traktow owego marszu.

Na pulpicie ziozono niedbale pierwsze szkioe ostatniej czQ§ci 
koncertu: Swiadectwo pami^ci о  pieiniach zielonego kraju. Go- 
towa zas jest juz cz^sc druga — xniiosny poemat liryczny.

Partacz lub dyletant czytajqc owe karty zgubi si§ w pierwszych 
zawilosciach technicznych. Go i t  z sali koncertowej — taki, eo 
slucha oczami i dla kt6rego najgodniejsz^ uwagi sprawq jest wi- 
dok bystrych palcow pianisty — tez niewiele pojmie, zadziwiq 
go rozbiegane po klawiaturze dionie. Mozna siQ —■ powie — na 
sam widok spocic ®).

Pedant zas, ktory wsadzi nos w  nuty J °), b^dzie siQ upieral, ze 
Fryderyk tu zapatrzyl si§ na Hummla, a tu na Kalbrennerowy 
Koncert w d-moll. Ten sam pedant wylowi w§dk$ erudycji 61ady
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klasycznej retoryki w poematach pana Mickiewicza. Coz po jego 
mqdroScin )?

Tu bo wiem nalezy szuka6 zywych treSci, tworczej wyobrazni. 
Tradycyjna forma konoertu, techniczne finezje czy jakiei tam 
filiacje — to sprawy uboczne. Jedynq гай istotnq sprawq, sen- 
sem rzeczywistym spisanej na tych kartach muzyki jest zywy 
odblask £wiata — mysl i wzruszenie cziowieka, jego pami?c о zie- 
lonym kraju, jego romantyczna duma, jego t?sknota za wzrusze* 
niem milosnym. Drobnymi, paj?czymi kreskami i kropkami spi- 
suje si? tu  na skromnej facjatce palacu Krasinskich rejestr l2) 
ludzkich spraw — tych, ktdre zdqzyl juz poznac mlody czlowiek, 
wsluchujqcy si? w tej chwili w nocnq cisz? i wlasnq wyobrazni?.

Fryderyk siedzi w fotelu odchyliwszy glow? w tyi i przymknq- 
wszy oczy l3). Plomykiem lampy kolyszq ciche prqdy powietrza.
О tej porze w sklepie mistrza Gugenmusa dziesiqtki zegar6w zbli- 
zajq swe wskaz6wki ku p61nocy, muzyk? kurantow rozpoczyna 
najstarszy, kuty w srebrze i brqzie 14), majstersztyk Gugenmu- 
sa-ojca.

Noc jest jeszcze mloda, wi?c sporo godzin pracy przed tobq. 
Pora wr6ci6 do mstrumentu. Palce odtwarzajq dyktat wyobrai- 
ni — frazQ lirycznq. W zapisie 15) przypomni ona delikatny 
fresk(„.) Mijaj^ minuty, potem kwadranse utrwalania i cyzelowa- 
nia owej frazy. Naklada si? ona na akompaniament, ktory jest dla 
znelodii tym, czym dla sldw jest towarzyszqce im spojrzenie, od- 
dech, rytm  serca wypowiadajqcego je cziowieka i gest dloni pod- 
trzymujqcej sens zdania.

Na koniec Fryderyk wstaje z usmiechem dumy i zm?czenia. 
Zostaio zapisane to, со pragnql zapisal, i tak, jak tego pragnqt 
Nad dachem idzie szeroki wiatr, a szyby znow cLrzq od deszczu. 
Podchodzi ku oknu. Szyba jest lekko zamglona. Blqdzqc po niej 
palcem, kreili nic nie znaczqce, lagodne, krqgle linie.

С Л О В А Р Ь
aKompaalameat аккомпанемент cisza тишина
btellt яiq белеть eyzelowa£ оттачивать
blejtram подрамник crernlt вЦ чернеть
bowiem ибо dcllkatnjr тонкий
cbropawy шероховатый d-moll ре-минор
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йпсгааб дремать palpi» пюпитр
dyktat (устар.) диктат xetoryka риторика
4 ivtl$cT,eit звучать romantyegaot6 романтизм
•radycja эрудиция, ученость rogbtegamy быстро бегающий
facjatka мезонин ronsneie разбросать
flliacj® совпадение slots ненастье
fines je тонкость spisafi записать
« m k фреска tpoert «4 вспотеть
ee»t жест «Цраб шагать
godny достойный «to pa яога (доел, акша)

здесь; над тобой ttrofa строфа
Istotny существенный ueleteU шелестеть
U airia tiri клавиатуре ixfclc набросок
koiytafi колыхать twladeclwo свидетельство
kr*gly (k u tJ круглы й M ie l t светиться
kreska линия tecbniesny технический
kretllt чертить tesknota (жа ozym) тоска
kropbe точка tonqi тонуть
kruytyk (у м к ш .) распятие towaraysrrf сопровождать
ka к tradyeyjay традиционный
llryesny лирический I n t i содержание
tetany льняной twfersn? творческий
tagodny мягкий tytulowy заглавный, ти
m sjitem trk ш едевр тульный
m ans шествие uboemy второстепенный
melodla мелодия ngaalft 'потуш ить
m i t l i t мастер uplerat tl« здесь: упрямо
mlttrzostwo мастерство утверждать
nakladaft gl« векяады ваться ntrwalat эдест»: записывать
nledtwle небрежно ewaisle внимательно
isufcowy нотный v ^ k a удочка
obawa опасение wledefaKI венский
odblaik отблеск wprawny наметанный
o d tw a rs ii воспроизводить wiiitelslwii d | вслуш иваться
6w (высок.) этот wyluwifi выловить
pafeciy к а к  паутина wymaga£ требовать
partaes халтурщ ик wym owny выразительный
patoc паф ос w yobraittla воображение
ptorayfe (улепъш.) ш иш а w ypow ladat произносить
pldtno холст wirmuale волнение
p o k n « k звучание u d x lw lt изумить
podpaiaS делать огненный sam glony здесь: вспотевший
podtrzym yw at здесь: подтверж i a p a M  ll« здесь: увлечься

дать ■apUaft исписать, записать
poJ%£ РОНЯТЬ zaw llo tt сложность
pokryw a кры ш ка Kdrada коварство
pole bltwjr поле брани m tc f e a te усталость
prxytullfc приж ать n o dzi£

О Б Ъ Я С Н Е Н И Я

породить

1) la s y  s t e j*  w  c z e rw le n l л е с а  о д е т ы  в б а г р е ц
2) desze*  га< g r a  со  а о о  c lc h e  w c r -  д о ж д ь  к а ж д у ю  н о ч ь  с т у ч и т  т и х о й  

Ы е н а  s s y b a c b  б а р а б а н н о й  д р о б ь ю  п о  с т е к л а м
окон
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3) roxbila elf bania s muzyk*
4) cstery hi(ty i pieo pi*ty
5) Concerto pour pianoforte en fa 

mineur par Frederic Chopin
6) poisujit nim poezje Mlekiewiesa
7) camyka podobne tre id  melodic 

rogyjsktego wlersza
8) daje 1m Swiadeotwo
9) mozna si<; ;:a gam widok spooli

10) wsadil noa w  outy
11) ooi po jego mt(dro£cl
12) spieywad rejestr
IS) odobyliwecy glow ; w tyl 

1 prsymkn^wszy oozy
15) w zapisie
14) kuty w «rebrxe I br%xie

музыке не было конца 
и больше ничего
концерт фа-минор для фортепиа

но Фридерика Шопена 
исполнены им стихи Мицкевича 
воплощает те же идеи в мелодию 

русского стиха 
выражает их 
посмотришь и осгютеешь 
уткнется носом в ноты 
какой толк от его учености 
составлять список 
откинув назад голову и закрыв 

глаза 
записанная 
из серебра и бронзы

JAROSbAW  IWASZKIEW ICZ

IKAR
I

Istnieje pewien obraz Breughla, zatytulowany „Ikar”. Kiedy 
sis na ten obraz pa trzy, spostrzega sis chlcpa orz^cego ziemis na 
wysokim brzegu morza, pastucha pas^cego obojstnie swoje sta- 
do, wsdkarza, ktory wyciqga z morza swoje w^dki, miasto spo- 
kojne w oddali. Morzem plynie statek z rozwiniqtymi zaglam i1), 
a na jego pokladzie kupcy rozmawiaj^ о interesach. Slowem, wi- 
dzimy zycie z jego codziennymi troskami i codziennym natsze- 
niem zwykly ch ludzkicb zajsc i klopot6w. Gdzie jest Ikar? Gdziez 
ten, ktory usilowal wyleciec w slonce? I dopiero kiedy dobrze 
przyjrzymy siq obrazowi, w pewnym kqcie morza spostrzegamy 
dwie nogi wyzieraj^ce z wody i pars pior w powietrzu nad wo- 
d$ lec^cych, wyszarpnistych silq upadku z przemyilnie skon- 
struowanych skrzydel. Przed chwil^ nast^pil upadek Ikara. Smia- 
lek, ktory przyprawil sobie skrzydla — podiug greckiej legen- 
dy — wzniosl sis wysoko, tak wysoko, ze znalazl sis w poblizu 
glonca. Promienie sloneczne stopily wosk, ktorym przymocowal 
sobie rzedy pior do skrzydel, i mlodzieniec spadl. Dopelnila siq 
tragedia 2) — oto wlasme tonie i zanurza sis w  morzu, ale ludzie 
tego nie zauwazyli. Ani chlop orzqcy ziemis, ani kupiec plynqcy



452 Тексты для чтения

w dal, ani gapi^cy si^ na niebo pasterz — nikt nie spostrzegl 
smierci Ikara. Jeden tylko poeta czy malarz ujrzal t? £mier6
i przekazal jq potomnosci.

Obraz ten przypomina mi si? zawsze, ilekroc pomySlcj о pew- 
nym moim przezyciu3). Byl to czerwiec roku 1942 czy 1943. 
Pi^kny letni wiecz6r  zapadal nad Warszawy4), rozowe blaski 
rzucaly ozdobne cienie na zniszczone mury ®), a gwaltowny ruch 
wszystkich, dqzqcych do dom6w, Spiesz^cych przed policyjnq go- 
dzinq, aby dostac si? do tramwaju, przykrywal tlumem cywil- 
nych ubran rzadkie juz о tej chwili mundury. Gdy sig patrzylo 
w  tym momencie na ulice Warszawy, ozywione i pi^kne czerw- 
cowq pogodq, przez chwilq wydawac si? moglo, ze miasto wolne 
jest od okupanta. Przez chwils e)...

Stalem na rogu ulicy Tr^backiej i Krakowskiego PrzedmieS- 
cia, na przystanku tramwajowym. Tramwaje dzwi^cznie dzwo- 
niqee szeregowaly si? jedne za drugimi swoimi czerwonymi ciel- 
skami wzdluz Krakowskiego PrzedmieScia. Ludzie tloczyli si^ do 
nich gromadami, wieszali na stopniach, czepiali zderzak6w, gro- 
nami zwisali z tylu i z bokow. Od czasu do czasu przemykato 
czerwone „zero” 7), przeznaczone tylko dla Niemcdw, wiqc pu- 
stawe. Musialem do£6 dlugo czeka6 na jakii w6z, do ktorego 
mozna si? bylo latwiej dosta£. A kiedy ju t nadszedl taki, nie 
chcialo mi si? wsiqic do niego, zasmakowalem nagle w tym tlu- 
mie 8), ktory mnie otaczal, obojstnie przyjmuj^c do Swiadomoi- 
§ci moje istnienie ®). Przede mn^ stal na swoim cokole Mickie- 
wicz, naokoio pomnika skromne kwiaty kwitly jednakze i pa- 
chnialy, samochody skr^caly ze zgrzytem przed kogciolem Kar- 
melit6w, chlopcy sprzedawali gazety, wykrzykuj^c glogno, han- 
dlarze papieros6w, ciastek roili sif przed polyskuj^cym sklepem, 
z  halasem zasuwano zaluzje 1 zaci^gano kraty na drzwiach i ok
nach magazyniw, w ogrddku, zapelnionym do ostatnich miejsc 
na lawkach przez starych i mlodych, twierkaly wrdble, rownie 
g^sto oeadzone po w^tlych drzewinach —- wszystko to zanurzalo 
si? powoli w niebieskim mroku letniego wieczoru. W tej chwili 
slyszalem bijqce serce Warszawy 10) i mimo woli xi) ociqgalem 
si% w6r6d ludzi, aby jeszcze troche pobyfc z nimi razem i razem 
z nimi odczuwa6 ten m iejski'letni wiecz6r.
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W pewnej chw ili12) spostrzeglem mlodego chlopca, kt6ry id%c 
gdzies od Bednarskiej, dos6 nierozwaznie wysun^l siq zza czer- 
wonego kadluba tramwaju, ktory juz ruszal, i stan^wszy twarzq 
do jezdni, a plecami do ruchu, na malej wysepce, w dalszym сщ- 
gu 13) nie odrywal oczu od ksi^zki, z ktorq razem wynurzyl si§ 
z szarzej^cego zmroku. Mial lat piptnascie, szesnaicie najwyzej. 
Czytajqc, od czasu do czasu wstrzqsal plow$ czupryn^, odgarnia- 
fac wlosy, kt6re mu spadaly na czolo. Jedna ksiqzka sterczala 
mu z bocznej kieszeni, drugq zlozon$ trzymal przed oczami, naj- 
widoczniej nie mog^c siQ od niej oderwa6. Zdobyl zapewne 
przed chwilq od jakiegoS kolegi czy tez w tajnej wypozyczalni i, 
nie czekajqc na powr6t do domu 14), chcial sis z jej tresci^ za- 
znajomic na gor^co 1 °), na ulicy. Zalowalem, ze nie wiedzialem, 
jaka to byla ksiqzka, z daleka wygl^dala na podr^cznik, ale chy- 
ba zaden podr^cznik nie budzi w mlodziencu takiego zaintere- 
sowania le). Moze byl у to wiersze? Moze jakai ksi^zka ekono- 
miczna? Nie wiem.

С Л О В А Р Ь
Mask! отблески istnlenle существование
bocsny боковой kadiub корпус
cieisfco увел , от dalo kal угол
codziemty повседневный klopoty заботы, хлопоты
cok6| цоколь krata решетка
cywilny штатский malari живописец
czepiac bIq хвататься mJodzieniec юноша
*wierka6 чирикать mrok сумерки
й & у Ь здесь : идти, на nuodar мундир

правляться aadejft6 подойти
dostag i(q попасть najtvjdocsniej должно быть
drsewina деревцо aajwyiej самое большее
diwi^czay ЗВОНКИЙ aaokoto кругом, вокруг
ekoaomicsny экономический, по natetenle напряжение

экономии eueroswaiule опрометчиво
gapi6 *1$ глазеть obojqtnie равнодушно
gtosno громко OCl%ga6 8lQ медлить
gromada здесь: толпа, мас odjarniat откидывать

са odrywal отрыгать
grono Гроздь ogr6dek садик
gwaltowny стремительный, oret лахать

быстрый osadzony здесь: сидящий
Ъа1аа ШУМ oiywiony оживленный
handlara торговец расЬвцб пахнуть
ilekroi каждый раз, когда pasters (поэт.) пастух
lateres дело pait пасти
istnled существовать, быть plowy белесый
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podlug (czego) по, согласно w^dk&n рыбак
podr^csnlk учебник w oddall адали
poklad палуба w6z здесь: трамвай
polyekufecy сверкающий w pobUtv вблизи
potomno66 будущие поколе* wr6bel воробей

ння WBtnî 8ft6 встряхивать
promiefi луч wykrsykiwa6 выкрикивать
prsemyka6 мчаться wyleeie6 улететь
przemy£inle ловко wynnrxy6 llQ вынырнуть
prsvkrywa£ покрывать wypoiycsalnia библиотека
prsymoeowat прикрепить wysepka площадка на моего»
przyprawtt приделать вой для пешехо
pustawy пустоватый дов
roli n« копошиться «гувшцб bIq выдвинуться
rdwnle также wynarpB^ вырвать
r6fcowy розовый wyslerat здесь: торчать
akonitrttowa6 сконструировать w u le ii Bit ПОДНЯТЬСЯ
«kr<ea6 сворачивать жаеЦсаб опускать
glcnydio крыло ®aj$c1e занятие
»pada6 падать sanursaft ii( погружаться
apostrsega6 замечать (w  czym )
statek судно sapelni6 заполнить
stopi6 растопить sapewoe по-видимому
* zan e t сереть casuwa6 задвигать
izeregowa6 el* становиться в ряд satytulowal назвать, озаглавите
ёлпЫек смельчак zaznajomit bIq ознакомиться
£ples*y6 спешить я bok6w по бокам
tloczy6 толпиться mderzak буфер
tre<6 содержание sdoby£ раз лобьпь
troska забота cgriyt скрежет
cjriec увидеть 1 tylo сзади
upadefc падение *wisa6 свешиваться
nsilowad пытаться zza из-за
w^tJy тощий ialusja жалюзи
w dal 
vt%ak&

вдаль
удочка

fcalowa£ (czego) сожалеть

ОБЪЯСНЕНИЯ

1$ г rozwtnlQtyml zaglamt
2) dopelntla sis tragedla
3) о pewnym moim przezyolu

4) рЦЬпу letni wieczor xapadat 
nad Warszawy

5) rozowe b lu k i rzucaty ozdobne 
cienie na in ’-szczone mury

6) prxes chwii?
7) cxerwone ,,xero'.’

на раздутых парусах 
свершилась трагедия 
об одном событии, которое я  пе

режил
подходил прекрасный летний ве

чер
розовые отблески украшали раз

рушенные стены 
одно мгновение
нулевой трамвай во время окку

пации был предназначен для 
немцев
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8) zasmakowalera nagle w tym Uu~ 
mic

9) ebo^tole przyjmujt|e do £wia- 
domoscl moje lsinienle

16) w te j ehwtll d jm ie m  Ы дее 
serce Warssawy

11) ml№o wall
12) w pewnej chwlO
13) w daiszym ci$gn
14) nie csefcajiie na powr6t do domn

119 »a genico
16) ale badzi w mladxiencu takicgo 

xainteresowanlft

меня вдруг привлекла эта масса 
людей

и я  стал почти безразличным к 
самому себе 

в эту минуту я  слышал, как  бьет
ся сердце Варшавы 

невольно 
вдруг
здесь: все время
и  сразу же, еще до возвращения 

домой
не откладывая, немедля 
не вызывает в  юноше такого ин

тереса

П

Chlopak przez chwilQ stal na wysepce, pogrqzony w czytaniu *). 
Nie uwazal na potr%came, na cisn%cy sit do  w ag o n d w  tlum. Pa- 
rq  czerwonych smug przemin^lo za nim, on wci%z nie odrywal, 
oczu od ksiqzki. I wci%z z Ц  ksiqikq pod nosem — czy to, ze 
znudzily go potr%cania i krzyki wokolo, czy tez nagle podiwiado- 
mie uczul potrzebQ polpiechu 2) do domu — widzialem, ze st^p- 
n%l z wysepki na jezdniQ — wprost pod nadjezdzajqcy samoch6d.

Rozlegl si^ zgrzyt gwaltownie naciini^tych hamulcdw i gwizd 
gum na asfalcie, samochod unikajqc przejechania chlopca skrQ- 
cil gwaltownie w  bok i zatrzymal s it  nagle przed samym rogiem 
Trqbackiej. Z przerazeniem spostrzeglem, ze byla to karetka ge- 
stapo. Mlodzieniec z ksiqzkq usilowal wymin%6 samochod. Ale 
w  tym samym momencie z tylu karetki otworzyly siQ drzwiczki
i dw6ch osobnik6w w helmach z trupimi gldwkami wyskoczylo 
na jezdniQ. Znaleili siq tuz obok chlopca. Jeden z nich krzyczal 
gardlowym glosem, drugi okr^glym ruchem rqki, z  szyderstwem 
iaprosil go do Srodka.

Do dziS dnia widz^ mlodzieAca, jak stoi u  drzwiczek karetki, 
zazenowany, po prostu zawstydzony... Jak  wzbrania siQ przecz%- 
cym, naiwnym ruchem glowy, jak dziecko, ktdre obiecuje, ze 
juz nigdy wiecej nie b^dzie... „Ja nic nie zrobilem — zdawalo 
s iq , mdwil — ja tylko tak...” Wskazywal na ksiqzkQ, jako na 
przyozyn? swojej nieuwagi. Jak  gdyby tu ta j moina bylo coS wy-
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tlumaczyc. Nie chcial wej§6 do karetki ostatnim odruchem tra- 
conego zycia.

2 andarm zazqdal od niego papier6w, porwal wyjqt$ kennkar- 
t§ 8) i gwaltownym ruchem popchnql chlopca do Srodka. Drugi 
mu pom6gl, chlopiec wsiadl, za nim gestapowcy, drzwiczki trza- 
sn^ly i karetka, p^dem porwawszy si? z miejsca 4), szybkim tem
pera skierowala siq w strong Alei Szucha... 5)

Znikn^la mi z oczu ®). Obejrzalem siq dokola, szukajqc jesz
cze u kogoS zrozumienia, wspdiczucia dla tego, со si? tutaj zda- 
rzylo. Przeciez mlodzieniec z ksiqzkq zginql. Z najwyzszym zdu- 
mieniem 7) spostrzeglem, ze nikt tego zdarzenia nie zauwazyl. 
Wszystko, со opisalem, odbylo si? tak szybko, tak bJyskawicznie, 
kazdy z tlumu na ulicy tak byl zaj^ty swoim poipiechem, ze por- 
wanie mlodzieAca przeszlo niepostrzezenie. Panie, stojqce tuz 
przy mnie, spieraly si$, ktdrym numerem tramwaju bsdzie im 
wygodniej jecha6, dw6ch jegomo£ci6w za siupkiem tramwajowym 
zapalalo papierosy, baba przy koszu ustawionym pod icianq po- 
wtarzala bez przerwy swoje: „Cytryn, cytryn, cytryn ladnych”, 
jak buddyjskie zakl^cie, a inni mlodzi chlopcy biegli przez ulicQ 
za odchodzqcymi wagonami, ryzykuj%c dostanie si^ 8) pod inne 
samochody... Mickiewicz stal spokojnie i kwiaty pachnialy
i brzdzki, i jarz^biny obok pomnika poruszaly sis od lekkiego 
wiatru, znikni^cie tego czlowieka nie znaczylo nic dla nikogo. 
Ja  jeden zauwazylem, ze Ikar utonql.

Stalem jeszcze dlugo na miejscu, czeKajqc, az tlum zrzednie. 
Myslalem, ze moze „MichaS" — tak go sobie w mySlach nazwa- 
lem ®) ■— powr6ci. Wyobrazalem sobie jego dom, rodzicdw ocze- 
kujqcych na jego powr6t, matk$ przygotowujqcq wieczerzQ
1 w glowie mi s it pomie£ci6 nie chcialo, ze oni nigdy nie dowie- 
dzq si§, jakim sposobem zginql ich syn. Nie przypuszczalem, zna- 
j$c zwyczaje naszych okupantdw, aby si? mdgl wyrwat z tych 
pazur6w. A wpadl w taki glupi sposdb! Bezmydlne okrucieftstwo 
tego porwania poruszylo mnie do g l?b i,0), porusza jeszcze do 
dzii dnia. Ci, со zgin^li w w&Ice, ci, со wiedzieli, za со ginq, mieli 
moze w tym pocieche, ze 1*) £mier6 ich ma jakii sens. Ale iluz bylo 
takich jak m6j Ikar, со tonqli w morzu zapomnienia z okrutnego 
w  swej bezmy&noici powodu.
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Wieczor nadszedl, miasto usypialo gorqczkowym, niezdrowym 
snem... Ruszylem wreszcie spod mo jego slupa, minqlem pomnik 
Mickiewicza, poszedlem do domu piechotq... A w mysli wciqz 
prze£ladowal mnie obraz Michasia kr^cqcego glowq, jak gdyby 
pcwiadal: „Nie, nie, to tylko ta ksiqzka temu winna... juz teraz 
b^d$ uwaial...”

С Л О В А Р Ь

beaanyllnofi нелепость
Isesrayilny бессмысленный
i»e* przezwy беспрерывно
blee бежать
Mycicawicrale нолниеиосвэ
bridcka березка
ctstui <i( (<to exe-

go)
входеть тесиясь

drzwlczk! дверца
gcrdrowy гортанный
eoi^sikowy лихорадочный
p m здесь: шина
gwaltownie резко, стремитель

но
erwizd свист
h rtraulea тормоз
ЫШ шлем
Jak gdyby как будто
Jakim apssotom каким о б р а з о м
Jan^btna рябина
Jeien ОДИН
jegomoM какой-то мужчина
karetka эбгсъ: машина
SlBSS корзина
kr^cIC качать
krayciet кричать
nadejf$ наступить
laSesdrowy н е з д о р о в ы й
aleuwaga н е в н и м а т е л ь н о с т ь
o d r u c l t р е ф л е к с
o k n c l e i i t m ж е с т о к о с т ь
o k r u t a y ж е с т о к и й
o s o b n t k и н д и в и д
papiery з д е с ь ;  д о к у м е н т ы
p a x u r к о г о т ь
p i e e h o t i ) п е ш к о м
p o d i w U d o m i e п о д с о з н а т е л ь н о
p o m i e t c i t  ( i f у м е с т и т ь с я
p o p c h n $ 6 в т о л к н у т ь
fo ru u a i si? ш е в е л и т ь с я
p o r  Wft р а з о р в а т ь
porwaale п о х и щ е н и е

potrfteanle ТОЛЧКИ
р г г е с в д с у отрицательный
prieraianle ужас
przeiladowa6 преследовать
pnycsyna причина
Toclegat l i t раздаваться
хиашуб двинуться, тро

нуться
?y*ykowa6 рисковать
aklerowaC «It направиться
slnp столб
alupek столеик
amuga полоса
aplera* l i t спорить
■pod от
«Црщб ш а г н у т ь
n r a i n t n издевательство
imlerfi смерть

тонуть
triiple gt6wka мертвая «вдова
traasTi^t стукнуть
ta t тут же
u s !  lo  w aft пытаться
asyplae засыпать
nwaia£ быть рщщатедь* 

ньш
v  bok набок
wiacaerss {гысожог) ужин
wpai£ попасться
wprost прямо
wyeotMe удобно; здесь: 

лучше
wymin$£ обойти
wyrwaf. alt вырваться
wyt!umaexy£ выяснить
wzbrani&C l i t сопротивляться
saklceie заклинание
sapomnlenle забытье, забвения
sai*da£ потребовать
saieaowany смущенный
xiilkul«c£e исчезновение
D U l lM передать
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ОБЪЯСНЕНИЯ
1) pocrMony w oxytsnlu углубившись а чтение
2) ежу to. ie  нммШу go potritc*- то ли ему надоели толчки и шум

els 1 toraykl wokoto, е*у ie i n t- вокруг, то ли он подсознательно
g!e jiodfwtadomie «end potrie- почувствовал, что нужно торо-
Ь$ pofeleehu

3) fcennlurta удостоверение личности во «рема
оккупации

4) p^dem porwftwssy *1<2 s  mlejso* стремительно раанув с  места
в) Aleja Ssaebs р Аллее Ш уха находился во время

оккупации штаб гестапо 
в) пШшфк ml в «мен она исчезла из виду
7) я Mjwytaym sdnntleBleai к моему величайшему удивлению
8) хуауквМе doeteale cl« рискуя попасть
8) t*k go sebto w шуЙасЬ aeswa- rax  я  его мысленно назвал

19) ponusyte nrale de о тр ясл о  жевя до гяубинм дугах
11) m lell m ate w  № а v td M b t, to— быть может, находили утешение

8 тон, чет,.
ВОЙШШ CZSSZKO

SCENA BALKONOWA
Bylo to Idedyi piqkne miasto  bogatych turystdw. Pr^yjezdia- 

li i odchodzilL W lainiach z k^pielami aiarko-wodorowymi od« 
najdzie pan ich tablice, a  na kaadej podzi^kowanie га kuraejs 
wyryte alfabetem arabskim, lacMskim, gotyckim, a kaide z  pod" 
pisem. I  со? Proszs spojrzefi na  r6g. Byl tam dom towarowy *) 
b rad  Szenerle. Teraz, prosze, z&mkmqte. Naplsano „Remont". 
Bqdzle tam dom towarowy, jak nsdwi^, ale juz nie b rad  Snener- 
le, lecz paAstwowy. Oni reklamowali si§ jednym z najbarwniej- 
szych neon6w w  naszym nsieScie. Neon ju i odfeto. A  jaka to byla 
fortune, Panie roily, со za obroty, jaka organizacja... Remont... 
remont, panie...

M 6wil do mnie tak, odwaia&c kilogram pfeknych brzaskwtt, 
maly, czarny wiaScidel kiosku owocowego, umieszczcmego opodal 
Opery. Tkwil tu  od l a t 2) za swoj^ wagsi о  szalach z eynkowe j 
blachy, tkwil tu  od lat opodal b rad  Szenerle, podziwial, zazdro- 
£cil, mial ambicj^ s), przestal mie6 ambicjq, wsp#czul, lecz za- 
sklepil siq w  swym kiosku pelnym g^stego zapachu owoc6w, 
uznajtjc, i e  w dobie wielkiej przemiany nie wyszedl ile  na swej
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malosci 4)„ Так oto banalnie i zgola schematycznie wyobrazilem 
sobie uczucia rzqdzqee nim, kiedy m6wil wartko zlyra niemiec- 
Jrim j^zykiem, gestykuluj^c nadmiernie i wrzucajqc ruchami ku- 
glarza zamszowe kule brzoskwin do torby. (...)

— Czy bylo to kiedyS pi^kne miasto? — powiedzialem odbie- 
rajqc ®woce„ — Przeciez jest,

— Zniszczone, panie, przez wojns. Zwlaszcza po drugiej stro- 
nie rzekL

—■ Mieszkam po drugiej stronie rzeki ■— powiedzialem i z ui- 
sniechem kiwalem glcrwq. On wzi^l to za gest pozegnania 5) 
i uklonil s it pomi^dzy pryzm% wielkich brzoskwiA i pryzmq 
jqdmych winogron, ponad wagq о szalkach z cynkowej blachy. 
Odszediem wiqe w strong xzeki. Szedlem w bezustannej ulewie 
kolorowych 6wiatei, bijqcych z neonowych reklam, gloszqcych 
chwaly wina ®), ksiqzek, but6w, muzyki, i gryzlem brzoskwinie, 
ktdryeh sok Sciekal mi po palcach.

„Zniszczone — mySlalem. —> Dziwny czlowiek, со ty nazywasz 
zniszczeniem!” Zniszczone miasto wyglqda jak czerwone morze, 
kt6re zamarzlo podczas sztormu. Zniszczone miasto wygl^da tak, 
ze ani nie placzeez, ani nie krzyczysz na jego widok 7), lees mil- 
czysz i przysisgasz. Twoje miasto jest peine urody i nietkm^te. 
Мшу kamienic sq stare. Tynk pokrywajqey fasady spatynowal 
siQ w  ciqgu wielu dziesifcioleci i nadal gmachom godno£6 8) po- 
dobnq do godnoiti starych malowidei, gdzie pod warstw^ sp§~ 
kanych werniksow kolory szlachetnym glosem grajq swe od- 
wieczne pie&ni ®).
Rzezby na frontonacb trwaj^ w  nie гпщconym niczym geicie 10), 
ktory juz dawno nadal artysta wyobraionym przez siebie po- 
staciom l t ). Ulice peine sq gwaru ludzkiego za dnia 12) i wieczo- 
rem, a ze wszystkich okien bije Swiatlo. Nikt nie odarl z gal^zi 
wielkich drzew w parkach, daj^, jak dawaly, cieA 13) w letni% 
spiekotf i lagodzq zieleniq bezlitosne, biale swiatlo slonca, ro- 
dz^cego wino twojego kraju. Twoje miasto jest peine urody i nie- 
tkni^te.

Miasto usypialo w miarf mojej w<jdr6wki14). Blqkalem si^, 
nie pytajqc odnalazlem wlaiciwq drogs, nie spieszylem wcale. 
Wracalem z pokazu tanc6w ludowych. Kipialy mi w glowie na-
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rastaj^ce az do zapamiqtania 1S) rytmy melodii ni to slowianskich, 
ni to tureckich, ni cyganskich, granych na prostych instrumen- 
tach. Kipialy mi w glcwie kolory strojow, wodospady i wiry ко- 
lorow splecionych z muzykq.

Przy moicie kupilem psk r6z. Byly p^sowe i pachnqce, о plat- 
kach delikatnych i przytulnych jak uszki dzieciqce. Byly bardzo 
tanie w tym slonecznym kraju.

Za rzek^, w dzielnicy, gdzie mieszkalem, panowala juz cisza 
nocna. Noc nie wygasila spiekoty dnia, lecz przytlumila j$ nie- 
со. Bzadkie tchnienia wiatru, ciqgnqcego znad rzeki, skoro prze- 
mijaly ludz^c chlodem, potqgcwaly zar Ьщсу z nagrzanycfa mu- 
r6w i kamienl. Niebo drzaio od dygotu gwiazd(.„)

Po przeciwlegiej stronie opodal domu, w ktdrym zamieszka- 
lem, dziewczyna podlewala kwiaty гсещсе w skrzynkach na bal- 
konie. Tylko nas dwoje bylo w puste], gorqoej ulicy. Pochylala 
sie miarowym, pelnym gracji ruchem. Wlosy miala upi^te w su- 
ty wQzetie) byla naga i... m6j Bose, jaka pi^kna.

Wyciqgn^lem r^kq przed siebie1T). Wykonalem bezradny, 
obronny gest18)» Oto noc tutejsza rozgromila mnie.

Dziewczyna zauwazyla moj ruch i mojq sylwetk? 1#), cofn^la 
si? poza zaslonq. Wtedy spostrzeglem, ze w wycisgni^tej dloni 
trzymam r6ze. Bolalem nad tym, ze mogla siq £mia£ z mojego 
gestu 20) uznajqc go za glupio adorujqcy. „А gdyby tak bylo, 
a gdyby nawet tak bylo — myslalem pozniej. — To c6z z te
go? ai) Zresztq nie jest pewne, czy £miala siq”. A poiniej 
jeszcze mySlalem о tym, ie dobrze jest, ii nie przyjezdzajq tu 
wiscej i nigdy juz przyjezdzad nie b^dq nadziani iorsq, przezyci 
nababowie, aby moczy6 swoje sflaczale cielska w siarce tutej- 
szych £r6del. Ta mysl — byl to glos gniewnej zazdrosci о dziew- 
czynq. „Bo przeciez ja — myslalem — nie jestem turystq, nie 
jestem nawet kuracjuszem. Jestem dla tego kraju i jego spraw, 
dla ludzi tutejszych i pejzazu przyjacielem”.

С Л О В А Р Ь
« lo n g e r
inbskl
Tialkonowy

полный обожания 
арабский
балконный, здесь: 
на балконе

barwny
beilitosny
t n r t d s r
beiustanoy

безжалостный
беспомощный
непрерывный

цветной, я р к и й .
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ы е здесь: изливаться panow at царить
felaclts cynkow a листовой циик p an cza пасть
b lak a t a lt блуждать, бродить paaowy пунцовый
bode] ло крайней мере рек большой букет
kogaty богатый platek лепесток
knoaK w isla персик pocby la t 1I4 наклоняться
but ботинок podiew at поливать
thlAd прохлада podobny (do at* похож ий
elelsko 1/велнч. сущ. от B°*)

ctalo podxl^kowanle слова благодар
elaaa тишина ности
eornqi a lt здесь: скры ться pokas здесь: смотр
dellka tay неж ный poinledty м еж ду
arobnenleaacsaaln мелкий бурж уа lantd над
arie* дрож ать pot;gow a6 усиливать
aygot дрожание poxa за
tiileelteloleela десятилетка prsem lana перемена
forea (рам .) деньги p rse iy ty пресыщ енный
fortune богатство prxyil'gaft давать клятву
(oatykalow at жестикулировать p n y tlu m U ослабить, приглу
gotyekl готический ш ить
graejB прелесть p riy tn ln y здесь: миленький
H что rekln акула
ЬЛпУ упругий rek lzraow at рекламировать
kqpleie ванны rodsld рож дать
k n y c s e t кричать ro zg rsm li покорить
kuglara фокусник n e ib a скульптура
kuraeja лечение aflaexaly дряблы й, разм як
k n rac ju s i нурортиик ш ий
laei^skl латинский aiarkB сера
lagodalt смягчать ilarke-w odo tew y сероводородный
lab ile водолечебные akoro быстро

заведения apatyuow at a lt превратиться п па
t a d s l i обманывать тину
m larow y мерный apekany полопавш ийся
m ilczet молчать aplakota зной
m ocsyt мочить •p la it сплести
nabab здесь: богач asala чаш а весов
nadxia6 ва  чинить ■aiachetar благородный
nagl голый ic i tk a i течь, стекать
n a g rss t нагреть tabilea доска
Blby , словно, точно telraient* дуновенио
n lttk u l{ ty невредимый teoretycznle теоретически
послу ночной to r be кулек
obronny защитительный ty n k ш тукатурка
obroty обороты n k lo n lt l i t поклониться, рас
odblerai получать, брать кланяться
OdJ^t здесь: снять nroda красота
• d n a le it найти, отыскать usypla t засы пать
odrxet (z czegoi) лишить n n t w a t считать, призна
M w t i i t отвешивать, взве вать

шивать waga весы
opodal поодаль, невдалеке w artko быстро
owocowy фруктовый, с  ф рук w arstw s слой

тами w ernlki л ак
p ach n ^ t пахнуть wlnogrona виноград
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wli
v lride le l
wobee (kogot)
т ововрай
«rets
wep6k:xut
w yetuatf
wyiaais

шарь
владелец
перед
водопад

сочувствовать 
протянуть 
ш г а о » , поту

шить

wyryt 
u m u n q t  
a&mlesska6 
■atklepit •!«
sielotia
sgota
siat
m a d
calucienie

вырезать
замерзнуть
поселиться
замкнуться
штора
совсем, весьма
зиять
с
разрушение

ОБЪЯСНЕНИЯ

11 dom towarowy
2) tkwtl ta od lat 
S) mial unbleM
i) iiio wyesedl file sa swej maloiel

5) oa «пЦ1 to »  gest pe4ega*n!a

6) { ie t iw e h  cbwaJ? w lm .
7) m  Jego wldok
8) nadal gmacfaont godnoiS
9) koiory astechetnym gioaem gra-

awe odwltcsso pldni
16) trwajss w alo zmvsonynt uSsssym 

gefelo
11) kto?y ju i dawn* nadal artysta

wyobrai'jnyta prses ileM t po* 
M o m

12) sa d a li
IS) daj% jak dawaly cleA
14) miasto tisyplalo w  m iar? mojej 

w«;slr£wkj
15) narasiajssee a i do яцрмпЩаЫя 
IS) wlosy miala apl«io w  auty w ^ td

17) vned siebie
IS) wykonalem besradBy, obronny 

gest
19) Sftuw#iy!« m61 ruch 1 mo|% ayl- 

wetk«
26) bolaiem nad tym, id mogta sic 

1шЫ a nojogt geatu 
21) to c ii i  tego?

универмаг
оя торчал здесь годами 
хотел выдвинуться 
ов ничего не потерял аа  своем низ 

ком положении 
ов, видимо, подумал, что я  с т ы  

прощаюсь 
прославляющих вино... 
смотря на него, при виде его 
придавал зданиям достойный вид 
цвета сохраняют все саое благо

родство и выразительность 
стоят в невозмутимом спокойствии

которым некогда наделил худож
ник созданные в его воображе- 
®ш  образы 

днем
они как и прежде бросают тень 
по мере того как я  шел, город за

сыпал
нарастающие до исступленности 
ее волосы были собраны а  боль

шой узел 
вперед
я  сделал беспомощный жест, слов

но защищаясь 
заметила мой жест и меня

мне было досадно, что она, быть 
может, смеется над моим жестом 

так  что же?



ОБРАЗЦЫ СКЛОНЕНИЙ И СПРЯЖЕНИЙ 
ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ (RZECZOWNI&)

Ж ю яяй род (rodsaj ЬШ1)
Единственное чисяо (НсгЬа pojedyftcza)

им. iciana ziemia stacja wieia
род. iciany siemi stacji wieiy
да?. icianie siemi sstacjl wieiy
вин. iciane ziemi$ stack w leit
твор. £с)апц ziemiq stacj% wiei*
предл. iciania zieml stacji wieiy
зват. iciana! ziemie! stacjol wieio!
им. wykladowczynl myil noc
род. wykiadowczyni myill nocy
да?. wykladowczyni myill nocy
вив. wykladowczyni^ m yil noc
твор. wykladowczyni^ myil* noc%
предл. wykladowczyni myill nocy
зват. wykladowczynl! myillt nocy!

M аожествекнае число (Uc*ba nmogs)
им. iciany ziemie •tacje wiete
род. Ician ziem stacji wiei
ДМ. icianom ziemiom atacjom wieiom
вив. iciany ziemie atacjo wleie
твор. icianami ziemiaml atacjaml wiez&mi
предл. icianaeh ziemUeb stacjaeb wieiacfa
зват. iciany! ziemie! •tacje! wieie!

ИИ. wykladowczynie myill «осе
род. wykiadowczyft myill nocy
дат. wykiadowczyniom myllem nocom
вив. wykiadowczynie myill noce
твор. wykiadowczyniaml myilaial nOCABni
предл. wykladowczyniaeb myilaeb nocaeb
зват. wykladowczyniol myill! ffloce!



464 Образцы склонений и спряжений

Мужской род ( r o d Z K ]  mtskl) 

Единствt i i H o e  Ч .1.7Л0 ( l u v b a  pojedyncia)

ИИ. sklep kamieri paiee
Р-'-д. sfclepn kamienie pales
дат. sklepowi karaieniowi palcow!
вин. sklep kamieft palec
твор. sklepem kamieniem paicem
предл. sklepie kamieniu palca
зват. sklep&J kamieaiB! p&lcsl

множественно* число (licib* ranogs)

ш sklepy kamienie paic*
род. sklep^w kamienl palcSw
дат. sklcpem kamieniem palcom
вин. sklepy kamienie
твор. sklepsml kamieniaml palesmi
предл. sklepaeb kamieniacb palcacb
зват. sklepy! kamienie' palce!

Явпме>иужекно сушсетипелгане (пеехозтШ  nnsio.oecbewe)

единственное число (llczba poJedj>ncz*)

ИМ, robotnik minister poet*
род. robotnik* ministra poety
даг. robotnikosrl mimstrowi poecie
вив. robotnika minis tra poet«
твор. robotnikient ministrem poet si
предл. robotniku m in istry poecie
эват. robotnikt:! mlnistrze! poeto!

Множественное число (liczba ir.noga)

им. robotnicy ministrowie poecl
род. robotnik6w miriistrdw pee Sow
дат. robotnikom mirristraai poetom
вин. robotnikow ram istrdw poetdw
твор. robotnikaml m inistm m i poetami
предл. robotnikacb ministracfa poetaeb
эват. robotnicy! mlniatrowia! poect!
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Средний род (radnj nijsitl) 
Единственное число (llczba pojedyncza)

ИМ. drzewo mieszkanie imi$ zwierzQ muzeara
род. drzewa mieszkania imienta zwicrtqci* muzenm
да?. dnsewu mieszkaniu imienis zwierzeciss muzeum
вин. drzewo mieszkanio imi$ ?wierzf- muzesin
твор. drzewem mieszkanieai imieniem zwierz^ciem muzeum
предл. drzewia mieszkaniu imieniu zwierzfciu muzeum
зват. drzewo! mieszkanio! imi^! zwierzq! muzesin!

Множестаенное число (llczba mnoga)

и м. drzewa mieszkania imiona zwierzgta muzea
род. drzew mieszkaA imion swierzq* nauzedw
дат. drzewom mieszkaniom imionom zwierzetom muzeom
вия. draewa mieszkania iiafcma zwierz?<a muzea
твор. dreewam! mieszkaniaml imiormml zwierzftaml muzeami
пр«дл. drzewacb mieszkaniach imionacb iwierz«(aeh muzeacb
зват. drzewa! mieszkania! imiona! zwierz^ta! muzen!

ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ (PKZYJWJOTNIK)

П р м т к ш п п  в основой на n e f x u l  e o tn t n i l  
IfR pdotnikl twardotemato'wc) 

Единственное число (llczba pojedyncza)

И. род ср. род ж. род
m nowy nowo nowa
РОД. nowego nowego nowej
дат. nowomu nowemu nowej
вин. nowy, nowego nowe now%
твор. nowym nowym now^
предл. nowym nowym nowej
зват. nowy! nowe! nowa!

Множестаенное число (Uczba mnoga)
женско- аещные лично-мужские

им. n owe now!
род. nowyeb nowyeb
дат. nowym nowym
ВИЦ. nowe nowyeb
твор. nowymt nowynal
предл. nowyeb nowyeb
зват. sowe! nowi!
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Прплагательные е осяоаоЯ не гшптЛ согласный (pnymlotaikl m[(kkoteBitt«t)
Единственное число (Uczba pojedyncza)

м. род ср. род ж. род
им. tant tanie tenia
род. tanlsfo taniega taniej
дат. tan temu taniemu taniej
вин. tanl, tanl ego tanio tani*
твор. tanim tanim tani%
предл taQln tanim taniej
эват. tanS! tanie! tania!

Множественное число (Uczba mnoga)

женско-вещные формы лично-мужские формы
им. tanie tanl
род. tanlch tanlch
дат. tanim tanim
айн. tanie tanleb
твор. tsnlml tanlml
предл. tanleb tanicb
зват. tanie 1 tanl!

п р т п т м м н а  е основой на к, г (snjml«Mkl в teasatem на k, g)
Единственное число (Uczba pojedync^a)

м. род ср. род ж. род.
ИИ. dalekl dalekie daleka
род- dalekiego dalekiejo daleki*j
дат. dalakiemu dalekiemu dalekiej
вив. dalekl, dalekiego dalekie dalek%
твор. daiekim daiekim dalek*
предл. daiekim dalekim dalekiej
зват. dalekll dalekie! daleka!

Множественное число (ltczba mnoga)

женско-вещные формы лично-мужские формы
им. dalekie dalecy
Рад- dalekleb dalekleb
дат. dalekim daletdm
вив. dalelde dalekleb
твор. dalekiml dalekiml
предл. dalekleb dalekicb
эват. dalekla! dalecy!
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МЕСТОИМЕНИЕ <2ЛШЕК)
В алрестлы ш  <pyt*tae)

им. kto? соТ
род. kogo? czego?
дат. komu? czemu?
айн. kogo? со?
твор. kim? czym?
предл. (о) kim? (о) czym?

Личные (m M io ) ■ m aian w  (xwrotnjr)
Единственное число (llczba pojedyncza)

им. ja  ty —
род. mnie cl*, ciebie siebie
дат. mi, mnie ci, tobie sobie
вин. mi?, mnie ci«, ciebie si$, siebie
твор. mn% tob% sobq
предл. mnie tobie sobie
зват. — ty! —

Множественное число (llczba mnoga)

им. my wy
род. nas was
дат. nara warn
вив. nas was
твор. nami wanai
предл. nas was
зват. — wy!

Единственное число (Hczba pojedyncza)
им. on ono ona
род. go, jego (niego) go, jego (niego) Jej (niej)
дат. mu, jema (nlemu) mu, jemu (niemu) jej (niej)
вин. go, jego (niego) ja (nie) jq (nty)
твор. nim nim niq
предл. nim nim niej

Иножествеиное число (llczba mnoga)
им. one oni
род. ich (nich) ich (nich)
дат. im (nim) im (nim)
вин. je (nie) ich (nich)
твор. nimi mini
предл. nich nich
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Луямаш тмыам (ddortawcw)

Едннетвеяяое « т  (llczba pojedyncza)

М. род ср. род Ж. род
им. mdj moje moja
род. raojege, mego mojogot mego mojoj, ffiej
дат. m o i m ,  momu mojeasM, momu mojej, mej
вин. moj, roojege, mego moje moj*, m%
твор. mo!m, и л а moim, mym moj%, m%
предл. moim, mym moim, mym mojej, mej

Множественное число (llczbe mnoga)

ж о н с ю - в о щ в ы е л и ч ы о - м у  жс к и <
И М . moje, me mot
род. m o ld , rey*Sa moieb, mych
дат. moim, rnym moim, mym
тин. raojo, me moleb, myeb
твор. molml, mymi molmi, myns!
предл. molsh, royeh moleh, roycts

Уваммамше (mkaraMee)
Единственное число (Uczba pojedyncza)

м .  РОД ср. род ж. род
им. ten to to
род. tego tego te j
дат. team temu te j
вин. ten, tego ta ‘4
твор. tym tym
предл. tym tym t*i

Множественное тесло (llczba mnoga)

женско-вещные формы лично-мужские фориы

та. to cl
род. tych tyeb
дат. tym tym
вин. te tych
твор. tymi tymi
предл. tyeh tych
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ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ (LICZEBNIK)
Количественные (gUwne)

м., ср. р о д ж. р о д л и ч н о - м у ж с к и е
ИМ, dwa dwie dwaj, dwSefe
род. dwtfeb dwoeh dwocb
дат. dwom dwom dwom
ВИН. dwa dwie dweeb
твор. dwomft dwtema dwoma
предл. dweeb dwocb dwdcb

ж е н  е к о - в е щ н ы е л и ч н о - м у ж с к и е
ИМ. tiz y trzej; trzecb
род. trzecb trzecb
дат. trzem trzem
ВИН. trzy trzecb
твор. trzema trzema
предл. trzecb trzecb

ж е н с к о - в е щ я ы е л и ч н о - м у ж с к и е
ИМ. pi?c piqeiu
род. pi^ciu pisciu
дат. pi^cio pi<“ciu
ВИН. Pi«sc pitjclu
твор. pi^ciu, piQcioma pi^ciu, pi^cioma
предл. Pieciu pi^clii

Собядагелышо (rtlorowe)

нм. dwoje czworo
род. dwojpa czworg%
дат. dWOjffM czworgu
ВИН. dwoje czworo
твор.^ dwojgiem czworgiem
предл. dwojsu CZWOr^Q

ГЛАГОЛ (CZASOWNIK)

I СПРЯЖЕНИЕ (I KONIUQACJ А)

Инфинитив (bezokolicznik) — кироюаб
Настоящее премя (г ш  teninlelsiy)

1. киригё 1. kupwjemy
2. k upu jus 2. kupujecle
3. kupuje 3. kupttj%
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Вдошедшее aptats (ехм r n t id »
м. р о д  ж. р о д  ср. р о д

1. kupowalem kupowalam —
2. kupowatei kupowaiai —
3. kupowat kupowate kupcwalo

ж .-в e щ  в ы  e
1. kupow'atySmy
2. kupow'alyicio
3. kupowaJy

л и ч н о - м у ж с к и е
kupow'aHimy
kupow'aitiele
kupowall

Будущее в р е т  (енм prayuly)

II
1. bedc kupowat
2. b^dziesz kupowal
3. bQdzie kupowa6

1. bQdziemy kupowafi
2. b^dziecie kupowat
3. Ьф1% kupowat

b^de kupowai, kupowate
b^dziesz kupowat, kupowate
b^dzie kupowat, kupowate, kupowai*

bedziemy kupowaJy, kupowall 
b^dziecie kupowaJy, kupowall 
bedg kupowaly, kupowall

Вовелтедымм вмсжиптм (tiyt tM km h<rl

1. —
2. knpujl
3. niech kupuje!

1. kupujmy!
2. kupujde!
3. niecb kupuj%!

C s« u « e iu iee  тмммш го itryb nxruujcowy)

м. р о д
1. kup'owalbyin
2. kup'owalbyS
3. kup'owalby

ж. р о д

kupow'alabtfm
kupow'aUby*
kupow'alaby

С p. р о д

kupow'atoby

ж .-a e щ  н ы  e

1. kupow'aiybvfmy
2. kupow 'alybyide
3. kupow'alyby

л и ч н й-м у ж с к к е

kupow'alibvfniy
kupoiw'aUbvSelo
kupow'aliby

Действие. цричаегае васт. вр. kupuj%cy 
Оград. причастие наст. ар. kupowany
Деепричастие весов, вида kupuj%c
Деепричастие сое. айда kupiwszy
Отглагольное существит. kupowanie
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Действмт. причастие наст. вр. 
Страд, причастие наст. вр. 
Деепричастие несов. вида 
Деепричастие сов. вида 
Отглагольное существит.

mowiqcy 
mowiony 
mdwiqc 
powtedziawszy 
mo wienie

III СПРЯЖЕНИЕ (III KONIUGACJA)

Ивфинитив (bezokolicznik) — czytac

1. czytam
2. C2ytasz
3. czyta

м. р о д
1. czytatem
2. czytaief
3. czytal

Настоящее время (esai I m b l i j n r )

1. czytamy
2. czytacie
3. czytaj%

Прошедшее время (e*a* pnenly)

ж. р о д  
czytatom 
czytat*! 
czytato

ср. р о д

czytal®

ж.-в е щ н ы е

1. czyt'alyimy
2. czyt'atysdo
3. czytaty

л и ч н o-м у ж  с к и е

czyt'ati&ny
czyt'atMele
czytati

Будущее аремя (exu priyazly)

II
1. b^d* czyta£
2. b^dziesz czytafi
3. bsdzie czytal

1. bqdziemy czytafi
2. b^dziecie czyta6
3. b?dq czytad

bed? czytaf, czyfato 
b^dziesz czytal, czy tato 
bsdzie czyta!, czytato, czytale

bqdziemy czytaty, czytati 
b^dziecie czytaty, czytall 
b^dq czytaty, czytati

1 .  —

2. czytaj!
3. niech czyta!

Пожслвтедыюе наклонение (tryte i« ik n u ]v r)

1. czytajmyt
2. czytajcie!
3. niech czytaft!
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Саелкатедьнее

м. р о д
1. cz'yt&lbyM
2. cz'ytalЬуй
3. cz'ytalby

ж .-в е щ в ы  е
1. czyt'atybyimy
2. czyt'elybj/ide
3. czyt'alyby

шаклонмше (tryb warnnkowy)

ж. p о д 
czyt'alabgm 
czyt'alabyi 
czyt'alaby

л и н н  о-м у ж  с к и е 
czyt'alibyisssy 
czyt'alibvicie 
czyt'aliby

Действии, причастие наст. вр. 
Страд, причастие наст. вр. 
Деепричастие весов, вида 
Деепричастие сов. вида 
Отглагольное существит.

czytajqcy
czytany
czytajqc
przeczytawszy
czytanie

ср. р о д  

czyt'aloby
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СПИСОК НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ С РАЗНЫМИ 
ЧЕРЕДОВАНИЯМИ В ОСНОВЕ

ИНФИНИТИВ НАСТОЯЩЕЕ (БУДУ
ЩЕЕ) ВРЕМЯ прошедшее время

bo£ si? несов. boj? si?, bols* si?
bra£ несов. biorQ, bierzem
Ьуб несов. jestem, jestei, 8%
chcie£ несов. chc?, chce» chcialem, chcieliSmy
сгиб (si?) несов. czuj? (si?), czujes* 

(si?)
da£ сов. dam, t a ,  dadi*
йтгеб несов. dnj, drze** darlem, dart
ist несов. id*, idaies* szediem, sztam, szliSmy
jecHa£ несов. jadQ, je d z itn
jei£ несов. 3*m. je»», )sdt$ jadlem, jedliimy
klafic (si?) несов. klad? (si?), kladzien 

(si?)
ttadlem (si?), kladl (si?)

тпгеб несоа. mom, mas* mialem, raieMmy
moo несов. moa?, mozee* moglem, mdgl
my£ (si?) несоа. my К  (si?), myjes*

(si?)
пакгуб сов. nakryx, nakryjesz
nala£ соа. naiefe, nalcje** nalalem, naleltftny (na- 

lalUmy)
niei£ несов. nios«, nie*iesz niotlem, nifel, nlellMmy
odebr»£ сов. odbioro, odbierees*
odpowiedzieO соа. odpowfera, edpo- 

wieso, odpowiednt
odpowiedzialem, odpo- 

wiedzieliSmy
opггеб (si?) соа. opr? (Si?), оргго» 

(si?)
oparlem (ai$), oparl (si?)

pi£ несов. plj?, pijes*
podejie соа. podejd?, podejdzie» podszedlem, podesdam, 

podesziiimy
podzia£ сов. podziej^, podzlejesz podzialem, pedrielHmy
pogniesi сов. pogniot?, pogniecieu pogniotlem, pognidtt, 

pognietlismy
ротбс сов. pomop?, pomozesz pomoglem, pomdgl
po s{»£ сое. poll?, poiies*
powied2ie£ сов. powieni, powies*, po- 

wiedxq
powiedzialem, powie- 

dzieliimy
p6js£ сов. p6jd?, p6j& rim poszedlem, posztam, po-

szliimy



Глаголы с чередованиями а основе 4 7 5

ИНФИНИТИВ НАСТОЯЩЕЕ (ВУДУ* 
ЩКК) ВРЕМЯ ПРОШЕДШЕЕ ВРЕМЯ

przebrat (siQ) cos. przebgor* (si?), prze- 
Штзтя (si?)

pnsyjoa coa. przyjm%, przyjmlesz przyMem-, przyj?!am,
przyj$i£my

рггу»Ш cos. przyilщ, p n y ile n
psu6 wecoa psujf, P*u|ess
товщб wecos. тозщ, rointes* rosiem, t6rt, roilttmy
тогвЬгшё (eio) coa. fozbtoff № 0, roz- 

bierzess (si?)
араб несов. <pl«, Jp ln
spostrzee COB. apoetrzess, spostrze- 

iess
spostrzegi

sta6 несов. stofa, stoles
sta6 si* coa. staщ  si*, stanisss si*
fimiafi siQ wecoa. imlej* si*, imtejes*

si*
imieligmy ai$, (imia- 

liimy si*)
tlue несов. tluкщ, iluezses tluklem, ttukl
иЬгяб (siQ) coa. ubioff (si§), ubie- 

rzesa (s!q)
uclee cos. ucieJcn*, uciefcniess ucieklem, uciekl
шпгевб coa. шаг*,, umraess umarlem, umari
upaM cos. upadnl, upadniees upadlem, upadi
usU|M coa. usiqd*, ш1ц&Иев£ usiodiem, uskuQ, usie- 

d litoy
we]i6 coa. wejd*, wejd?tees wszedlem, weszlam, 

weszllsmy
wied*fe6 wecoa. wiem, wiessj wieds* wiedziatem, wiedzielii- 

my
wiei6 нвеж. wiazf; wi«2iess wioztem, wlfol, w Uilil- 

my
wise пасов. wlofc*, wleczeas wloklem, wldk!, wle- 

к Ш ту
шЦ£6 сов. wslqde, wsiqotete** wsiodlem, wsiadl, wsie- 

d lito y
wsta6 COST. wsta№$, wstaniess
wyj<j6 cos. wyjmi}, wyjmless wyjqiem, wyj?lam, wy- 

fciiSmy
wysi Мб cos. wysiqd§, wysi^dziesz wysiodiem, wysiodl, wy- 

siedlismy
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инфинитив НАСТОЯЩЕЙ (БУДУ
ЩЕЕ) ВРЕМЯ ПРОШЕДШЕЕ ВРЕМЯ

wy si*6 COS. wysl?, wysJess
wziqc сов. wesm$, wezmtesx wzitjlem, wzielam, wzi?- 

lismy
zapiqc сов. zapпч, zapnies* zapiglem, zapi^lam, za-

zapomnlel соа. zapomn^» zapomniez zapomnialem, zapo- 
mnieligmy

zdjqc соа. zdej тщ, zdejmiesz sdjqlem, zdjetara, zdfe- 
liSmy

zejs6 соа. zejtfc, zejdrie** zsiedlem, zeszlaS, ze~ 
azllSmy

zetrze£ соа. zetr$, zetr^esi starlem, start
znaleie сов. znajdQ, znajdrie** znalazlem, znala2l, 

znalsflUmy
zostal сов. zostan^, zostaniesz
zyc несоа. zyj's, zyjes*



1
2
3
4
5
в
7
8
9

19
11

IS
13
14
15
16
17
lit
19
20
SI
n
s®
49
SO
60
79
SO
99

100
2©9
Ш
4w
800
630
700
m
see

1000

477

ТАБЛИЦА ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ

КОЛИЧЕСТВЕННЫЙ
jeden, jedn*, jedno 
dwa, dwie, -och 
trzy, -Mil 
cztery, -eeb 
рЦс, -ciu 
szesl, -ciu 
siedem, -dmiu 
osiem, oimiu 
dziewi§6, -ciu 
dzlesi§<5, -ciu  
jedenaicie, -stu 
dw anaide, dwsnasla  
trzynascie, -*tu 
czternalcie, -*tu 
pi^tnaicie, -stu  
szesnaide, -stu 
siedemnaicte, -stu 
osiesanaide, -stu  
dziewietnaseie, -stu 
dwadzieScis, dwudziesta

trsydzleiei,, -sta  
czterdzteid, -sta
piQcdziesiqt, -fciu 
szeiidziesiqt, -?ciu 
siedemdziesiqt, -?ciu 
osienidziesiqi, ~?cin 
dztewi^fcdziesiqt, -?ciu
8to, -U
dwie&ie, dwustu 
trzysta, -u 
czterysU, -a  
pfc&et, pi^cinset 
s*e£c?et, szeiciaset 
siedemset, sledmiaset 
osiemset, osmiuset 
dziewi?«et, 43ziewiQCiuset 
tysiqo, -»

ПОРЯДКОВЫЕ

pierwszy
drug!
trzeci
czwarty
piijty
sz6sty
si6dmy
6smy
dziewiqty
dziesiqty
jedenaaty
dwunasty
trzynasty
czternasty
piQtnasty
szes nasty
siedemnasty
osiemnasty
dzlewi?tnasty
dwudziesty
dwudztesty pierwcqr
dwudziesty drugi
trzydiiesty
czterdziesiy
pi§6dziesiqty
ezesddziesiqty
siedemdziesiqty
osiemdzieslqty
dziewi^&iziesiqty
setny
dwdchsetny
trzechsetny
czterechsetny
piefsetny
szeStsetny
siedemsetny
osiemsetny
dziewis&etny
tysioezny

dwadzieicia jeden, dwudziesta Jeden 
dwadzieiei» dwa, dwndziestu dwfch
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КЛЮЧ К  УПРАЖНЕНИЯМ

1.

L 1. Так, Irena tu  mieszka. Nie, Irena tu  nie mieszka.
2. Так, to jest jej koleianka. Nie, to nie jest jej koleianka.
3. Так, to jest jej mieszkanie. Nie, to nie jest je] mieszkanie.

.4. Так, je] rodzice odpoczywajq. Nie, je] rodzice nie odpoczywajq.
S. Так, oni rozmawiajq. Nie, oni nie rozmawiajq.

П. 1. one 2. onl 3. oni 4. oni 5. one
XXI. 1. czyta jq 2. sq 3. jest 4. mieszkajq 5. jest 6. czyta

2.

I. 1. Так (owszem), chce zwiadzit muzeum.
2. Так (owszem), czytam ksiqzki.
3. Так (owszem), zgadzam ai$ najpierw zobaczyt teatry.
4. Так (owszem), tu  mieszkam.
5. Так (owszem), zwiedzam miasto.
6. Так (owszem), oglqdam sklopy i  wystawy.

И. 1. Tu sq dwa ogrody botaniczne.
2. Tam sq dwie ciekawe wystawy.
3. Oglqdam dwa stare domy.
4. Chcs zobaczyt dwa teatry dramatyczne.

III. 1. Czy partstwo sq tu po raz drugi?
2. Czy pani zwiedza miasto?
3. Oni oglqdajq teatry dramatyczne.
4. One chcq is6 pieszo.
5. Czy pan chce jechai, czy И4 pieszo?
6. Tam sq dwa pi«kne parki.

3.

I. 1. koleianks, koleianki 2. ksiqzke i gazetc, ksiqikl i  gazety 3. g&r^, 
gory 4. opars i teatr dramatyczny, opery i teatry dramatyczne 5. w y- 
stawc, wystawy S. namiot i zagl6wk^, namioty I iagldwki.

П. 1. w yjeidiajq 2. ma 3. zaczynajq si? 4. oglqdamy 5. znamy 6. masz
III. 1. za tydzieA 2. za trzy godzlny (или: za tydzieA) 3. со dzieA (или: со 

rok, со miesiqc) 4. со dzteA 5. za dwie minuty (или: za tydzieA, za trzy 
godziny) 6. со rok
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4.
I. 1. Nie, nie jestem lekarzem.

2. Tak, ta  pani Jest studentkq.
3. Nie, ten m$£czyzna nie jest poetq.
4. Jestem iniynierera.
5. Tamte kobiety sq maszynlstkami.
6. Ten m^zczyzna jest nauczycielem.

И. 1. Jestem komunistq.
2. Ona }est robotnicq.
3. Jestei lekarzem.
4. On jest studentem konserwatorium.
5. Ta kabieta jest konduktorkq.
в. Pani (pan) jest nauczycielkq (nauczycielem).
7. Jestem mechanikiem.
6. Jeste£ gornikiem.

Ш. 1. paniq S. paniq 3. siostr§ 4. literaturq i malarstwem. 5. Warszawy
6. rodzlcaml

5.
I. a ) l .  Panstwo majq racft.

2. On me racjQ.
3. Mamy dzii dobry bumor.
4. Masz dztt ziy bumor.
5. Umiecie m6wic po polsku.
6. One rozumiejq latwy tekst rosyjski. 

b) 1. Paiistwo nie majq racji.
2. On nie ma racji.
5. Nie umiecie mowit po polsku.
9. One nie rozumiejq latwego tekstu rosyjsklego.

II. 1. dopiero 2. tylko 3. tylko 4. dopiero 5. tylko 6. dopiero 
Ш. 1. chce 2. studiujQ 3. umlemy 4. masz 5. moze 6. pracujq

6.
I. 1. w instytucie 2. w teatrze 3. w kluble 4. w mieSde S. w  teatrze

в. na £wiecie 7. w barze na obiedzie
II. 1. ma czas 2. jest 3. ma chffc 4. oni (one) sq 5. jest obiad 6. jest w iatr

7. Jest wysiawa
III. 1. dzwoniq 2. clyszy, mowi 3. moiesz, robisz 4. sluchajq 5. mam, piszq, 

czytam 6. myjemy si$ 7. dajQ

7a.

I. 1. cale 2. wszystko 3. caly 4. wszystko 5. caly 6. caly, wszystko
II. 1. WoIq lato a li xim$.

2. Wol? czytat ksiqzki n ii rozmawiat г wami.
3. Zamiast Ьуб w instytucie, ty  piszesz list w domu.
4. Z  wami nigdy nie m oina pozartowat.
5. Jestem raczej nauczycielkq niz iniynierem.
6. Nie rozumiem, jak  moiesz sp^dzac z nimi cale lato.
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III. 1. jedzie na wczasy 2. mamy pogods 3. zim$, m yj? si?, wodq 4. iubiq, 
deszczu i wiatru 5. rozmawia о ksiqzkach i teatrze 6. sp^dzajq, w mie- 
scie

7b.
I. 1. wie 2. zna 3. wiesz 4. wiecie 5. znam 6. wie

II. 1. na niego 2. na autobus 3. w leoie, Iatem 4. о tobie 5. niepogody
в. wiosng, na wiosn?

III. I. przestanie 2. wy jedzie 3. poznam 4. bQdzie 5. dadzq в. pdjdziemy
IV. 1. gdy 2. kiedy 3. gdy 4. kiedy 5. kiedy

8.

I. 1. przySlq 2. b§dij sp^dzafi 3. pozna 4. b^dziemy vskladaC 5. opowiem 
C. b^dziesz 7. pokazemy

П. 1. pisknq porq 2. gazecie rosyjskiej, Polsce 3. banal nq piosenks 4. 
о pogodzie 5. na podiodze 8. mojemu koiedze 7. nauczyclelowi 8. do 
Warszawy, wielkq rad o li 9. czym, ostatnim liscie, wyjeidzie, do Mo- 
skwy 10. na Uniwersytecie Warszawskim

III. 1. zimno i pochmurno 2. ch?tnie 3. dobrze 4. zle S. gorqco i slonecznie
6. przyjemnie 7. krotko 8. osobi&cie

9.
I. role, kamienice, pociqgi, mieszkania, morza, samoloty, korytarze, noce.

noze, pokoje, lekcje, -cz^ci, rzeczy, style, dachy, gmachy, wieczory
II. 1. Id? do domu.

2. Pojad" na wczasy.
3. Oni przyjadq do Polski.
4. Polecimy do Moskwy za tydzieA.
5. Wejdziesz na drugie pistro.
S. Sapraszam paniq do teatru.

III. 1. patrz?, patrzysz/widz?, widzisz, 2. chodz^, chodzisz 3. siedz^, sie- 
dzisz/wychodze, wy chodzisz 4. zwiedzs, zwiedziez 5. zaproez^, zapro- 
sisz Й. musz3, musisz 7. zaprowadzs, zaprowadzisz

1ва.

I. 1. Mam pokdj.
2. DzU jest duiy mr6z.
3. Mamy st61.
3. Na Starym MieScie jest rynek.
5. W tym mieicie jest hotel.
6. To mieszkanie ma balkon.

II. 1. Moskwa lezy na wschfid od Warszawy.
2. Berlin lezy na zachfid od Moskwy.
3. Warszawa lezy na p61noc od Pragi.
4. Belgrad lezy na poludnie od Warszawy.
5. Ten pokdj jest wygodny.
6. Poirodku pokoju stoi st6l, wok6l (dookola) stohj cztery krzesla.
7. Na icianie wiszq obrazy.
8. To jest nowoczesne mieszkanie.
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III. 1. Nie, mieszkamy gdzie indziej.
2. Wracam stamtqd.
3. Nigdzie nie id?.
4. Nie, warto pojechad gdzie indziej.
5. Chcerny pojeehad wsz^dzie.
6. Delegacje 'przyjezdzajq zewszqd.

10b.

I. 1. To mieszkanie nie ma balkon6w.
2. W oknach nie rna firanek i kwiat6w.
3. Obok stolu nie ma krzesei.
4. Nie mam ksiqzek.
5. Na polnoc od Moskwy nie ma m6rz.
6. Wokdt Scian pokoju nie ma p6iek na ksiqzki.
7. W tym sklepie nie sprzedajq telewizorow i aparatow radiowych.

II. 1. W tym mleicie sq cztery bary, jest piefi bardw.
2. Na tej uUcy stojq cztery domy, stoi pi<;6 domdw.
3. Na parterze tego domu sq cztery apteki, jest pi?6 aptek.
4. On ma cztery siostry, pi?6 si6str.
5. Oni wyrzucy te cztery krzesla, tych pi?6 krzesei.
6. Oni posprzqtajq cztery pokoje, pi?6 pokojdw.

III. sprzqtaj, sprzqtajmy, sprzqtajeie; poznaj, poznajmy, poznajcie; bierz, 
bierzmy, bierzcie; mieszkaj, mieszkajmy, mieszkajcie; pracuj, pra- 
cujmy, .pracujcie; wchodi, wchodimy, wchodicie; wejdi, wejdimy, 
wejdicie; idt,  idfmy, idicie; jed£, jedimy, jedicie; odwr6£ si?, od- 
wr6tmy o$wr6fccie sis; P*a£, pla&my, plaicie; przeproS, przeproSmy, 
przeproscie; myj, myjmy, myjcie; pisz, piszmy, piszcie; rozmawiaj, 
rozmawiajmy, rozmawiajcie; przekonuj, przekonujmy, przekonujcie; 
odbudowuj, odbudowujmy, odbudowujcie; prowadz, prowadimy, pro- 
wadicie; jedz, jedzmy, Jedzde; odpowiedz, odpowiedzmy, odpowiedz- 
cie; wykonuj, wykonujmy, wykonujeie

11.
I. 1. Cie, go, ich, je 2. ci?, go, ich, je 3. ci?, go, ich, ich 4. ci?, go, ich, 

ich 5. ci$, go, ich, je 6. ci, mu, im, im 7. ciebie, niego, nich, nich S. ci? 
go, ich, je 9. ci?, go, ich, je

H. bllecie kolejowym, godzinie drugiej, peronie trzecim, przystanku auto- 
busowym, domu, morzu, pokoju, duzym maeScie. kasie biletowej, 
pierwszym synu, pociqgu pogpiesznym, samolocie, czasie wojny, dwor
cu kolejowym, palacu krdlewskim, wejSciu na perony, rece, czarnym 
garniturze, autobusie, duzym lesie, podlodze, porzqdku, talerzu, tym 
roku

III. 1. kupowalem, kupowalam 2. przychodzilem, przychodzilam 3. czeka- 
lem, czekalam 4. wyjechaleS, wyjechala£ 5. dostaleS, dostalaS 6. my- 
iem si?, mylam si? 7. pisales, pisalaS 8. bralem, bralam 9. wrocilem, 
wrocilam 10. widzialem, widzialam 11. pojechal, pojechala

IV. 1. (godzina) druga 2. о (godzinie) pdt do drugiej 3. (godzina) 6sma
4. о (godzinie) p61 do dwunastej 5. о (godzinie) si6dmej 6. (godzina) p6i 
do dziewiqtej 7. (godzina) piqta
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12.
L 1. Я пойду завтра к  отцу.

2. Мы еден в Польшу.
3. Мы доехали до города.
4. Мы работали до утра.
5. Я обращаюсь ж милиционеру»
6. Мы будем работать до позднего вечера.

И. 1. z e 2 . c o 3 . i e 4 . i e S .  i e  в. со
Ш . 1. z tram waju 2. do podqgu 3. do blura 4, z kina. 5. ze Zwiqzku Ha- 

dzieckiego в. do mojego kdeg i 7. do Warszawy (и: s  Warszawy) 8. do 
nast^pnego dnia

IV. 1. cieszylySmy sie 2. oddaltecie 3. przyjechali 4. явйжгутушЗу eie 
s. musiaiy 6. znalazlyfimy 7. byly 8. przewoгЦу

Ш .
L 1. jadlem 2. zjedli 3. byla 4. mialysmy s. chdaieft в. wieddaly&my 

. 7. poloiytei 8. pomoglem (и: pomogiam) 9. atedll 
П. 1. do etoiu 2. do stolu 3. na stole (na st6i) 4. w  fotelu 5. w  ezafie S. na 

£cianie ?. w pokoju 8. na stole (na stdi) 9. do stolu

13b
L 1. mnie, d%, go 2. mnie, tobie, nim 3. mnie, tobie, Jemu 4. mi, d ,  mu

5. mnie, ciebie, go в. mnie, ciebie, niego 7. mi, ci, mu 
!L salatce, kolacji, cukierni, kuchni, wedlinie, szynce, pol^dwicy, jadalni, 

szkiance, zapalce, wodzie, herbacie, musztardzie, pochwsle, esencji, 
loddwce, nocy, jajecznicy, zlemi, godzinie, wioiaie, jesieni 

Ш. 1. jK>s!6di, poslodimy, posSodicie 2. pom6&, pomdimy, pomdicie
3. otw6rz, otw6rzmy, otw6rzde 4. kup, kupmy, kupcie S. ров taw, po*
stawmy, postawcie в. роЩ  sis, рЫ&Ьпу sis, jioteicie els 7. napij sis,
napijmy sis, napijcie si« 8. uszyj, uszyjmy, uszyicie 9. iy j, iyjmy, iy j-  
cie 10. pokai, pokazmy, pokaicie 11. fajp ai$, kqpmy sit, kupcie s it

IV. 1. Po obiedzie oni p6jdq na spacer.
2. Zapamietalem wszystko, со pani mi powiedziaia.
3. PiJ ostroinie, ten fruktowit jest zimny.
4. Myj sis szybko, mamy malo czasu.
5. Nic dziwnego, ie  palistwo sis spdinili.
6. Nic interesujqcego w tej sztuce nie zauwaiylem.
7. Od czasu do czasu chodzimy do kawiarni.
8. Po lekcji musialem odpoczqd.
8. Na со mass apetyt?

10. Oni siedzieli przy stole.

14.
I. dopiero po dwunastej, ju i po drugiej, kwadrans po piqtej, dwadzieicia 

po jedenastej, dwadzieSda siedem po dziewigtej, dziesiet po drugiej, 
trzynaScle po 6smej

11. 1. do ciebie, do niego, do niej, do nich, do nich 2. ciebie, jego, jej, ich, 
ich 3. cis, go, jq, ich, je 4. ci«, go, jej, ich, ich 5. о tobie, о nim, о niej,
о nich, о nich 6. о tobie, о nim, о niej, о nich, о nich 7. ciebie, jego, 
jej, ich, ich 8. ciebie, go, jej, ich, ich 9. ci, mil, jej, im, im



Ключ к  упражнениям 483

1П. 1. Klad? si? spafc bardzo p62no, ale wstaj? wczesnym ranklem.
2. On zawsze nakr?ca zegarek rano.
S. Jego zegarek nlgdy si? nie epdinia i nie Spieszy. Chodzi do- 

kladnie.
4. Wziqlem od niego pi6ro.
5. Jestem ciekaw (-a), kiedy do nas przyjedziecie.
6. Przyjedziemy do was za miesiqc.
7. Po miesiycu oni przyjechali.
8. РоШ  bielizn? na tej p6Jce.
6. Jestem pewien, ie  jutro obudzimy si? p64no.

10. Trzeba nastawi6 budzik, Inaczej za£plmy.
tV. 1. zasn?ly 2. zgaslo 3. wzi%lem 4. min?ly, napisali 5. zglnql 8. zdjql

7. sprzqta?lltoiy 8. znalazla 9. wsiadiy 10. zmokly 11. stanqi

IS.
I. 1. Tadek zbudzil Wlodka za dwadzieicla pi?6 6sma.

2. Nie, Wlodek goli si? со drug! dsleii.
3. Wlodek zapemnial wziq£ ze sobq mydio do golenia i wod? kolodskq.
4. Bior? prysznic со drug! dziefi.
5. Kqpi? si? wieczorem.
8. Wstaj? о iw ide.
7. Klad? si? spafc о poJnacy.
8. Wychodz? z domu do pracy za kwadrans (pl?tnaicle) dziewi^ta.

И. 1. b?d? m6g! 2. b?dq ehclell 3. b?dziecle mialy 4. b?dziemy zawsze
my&laly 5. b?d$ widzieli в. ЬфЦ jadly 7. b?dziemy siedzleli, b?dziemy 
zwiedzall 8. b?d? si? k$pala 

1П. pi?fi po pierwszej (godz. pierwsza pi?6); pi?tna£cle (kwadrans) po dru
giej (godz. druga pi?tna£cie); za dwadzie£cia pi^6 dwunasta (godz. 
jedenasta trzydzie&ci pi?c); p61 do si6dmej (godz. osjemnasta trzy- 
dzie&cl); za dwadzieicla piqta (godz. czwarta czterdzietci); dwadziedcia 
po dwunastej (godz. dwunasta dwadzieicia); pi?6 po dwunastej (godz. 
zero pi^fe); za dziesi?6 dziesiqta (godz. dwudzlesta pierwsza pi?Mzie~ 
si$t)

IV. 1. Zwykle wstaje si? о godzinie siddmej.
2. Koldr?, poduszk? 1 przeicieradio chowa ei? do tapczanu.
9. Pok6j sprzqta si? wczesnym rankiem.
4. Zegarek nakr?ca si? rano lub w pohtdnie.
5. Z?by myje si? nad umywalkq.
в. Obiad ja si? о godzinie drugiej.

1&

I. 1. W tej sztuce grail znakomid artyfici.
2. Mol sqsiedzi nie mogll p6j& do teatru.
S. Cl znani poeci spotkali si? dzi& z czytelnikami.
4. Moi znajomi siedzleli w trzecim rz?dzle parteru.
5. Ci starzy nauczyciele zakoAczyli Jui prac?.
8. Sympatycznl urz?dnlcy wyszli z biura о godzinie trzedej.
7. Cl m?iczyini bardzo mi si? podobali.

П. d  sami, tacy sami, wielcy, jacy, tacy, ktdrzy, mall, pierwsi, drudzy, 
trzed , wasl, pi?kni, przed?tni, ostatni, gorqsy, wysocy. nlscy, grubi, 
dency, rosyjscy, nlemieccy, aagielscy, dekaw i, -wep65czefinl, starzy
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Ш . I. ObejrzeliSmy alisz z repertuarem  kin.
2. W kinie „Stolica" graj^ (wyiwietlaj*) polski film Pociqg.
3. te n  film wczoraj wszedl na ekrany kin warszawskich.
4» Jakie wrazenle wywaria (zrobi)a) na paAstwu ta sztuka?
5. Mieliimy miejsca na parterze, a nasi koledzy poszii na baikon.
6. Oni patrzyli przez lornetks.
7. W praerwie oglqdalysmy widownie i foyer.
8. Bardzo mi przykro, ie  sis sp6£nilem.
8. Caly czas cos rozpraszalo mojn uwag$.

16. Ona mieszka na parterze.
11. Bardzo panie przepraszamy, ze nie mogUSmy kupifc biletdw do 

„Teatru Dramatycznego”.

17.

I. 1. Maryjka ma dwadzieSda trzy lata.
2. Gla ma dwadziescia pi?t lat.
3. Wlodek ma dwadzie&cia osiem la t
4. Wlodek jest starszy od Mary]И  о pi36 lat.
5. Ola jest mlodsza od Wlodka о trzy lata.
6. M aryjka jest mlodsza od Oli о dwa lata.
7. Maryjka mieszka w Moskwie.
8. Maryjka jest Rosjankq.
9. Maryjka jest itudentkq.

10. Wlodek jest Rosjaninem.
11. Wlodek jest aspiranlem.
12. Maryjka urodzila sis dwudziestego czwartego marca tysiqc dzie- 

w lfisat trzydziestego dziewistego roka w  Moskwie.
13. Wlodek Jest obywatelem Zwiqzku Radzieckiego.
14. Maryjka 1 Wlodek majq paszporty zwykle.

U. 1. demniejsze, najoiemniejsze 2. weselsl, najweeelsi 8. weselsze, n a j- 
weselsze 4. dowcipniejszy, najdowcipniejszy 5. taAsze, najtaftsze & 
ciekawszemu, najciekawszemu 7. cieplejszy, najcieplejszy 8. trudniej- 
szq, najtrudniejszH 9. dekawszej, najdekawszej 10. tatwiejszy, na]- 
latwiejszy

1П. 1. dwudziestu trzech lat 2. czterdzleld cztery lata 3. tysiqc driewisfr» 
set czierdziestym plqtym roku 4. trzydzlesty pierwszy, tyslqc dzie- 
w!e6set szesidziesiqtego drugiego roku 5-. pfeidslesiedu stron 8. dwu
dziestu pi?ciu (dwudziestoma pledoma) samochodami 7. kilkeset stroa
8. kilku jszykdw obcych 9. dwudziestu, pls£dziesi3ciu, etu zlotych 10. 
do dwoch koleg6w

18.

1. 1. Warszawa zostala zniszczona przez faszystdw.
2. M aryjka zostala zameldowana przez Olf.
3. Palac Kultury i Nauki zostal zbudowany przez inzynierdw i robot- 

nikdw radzieckich.
4. Gra aktor6w zostala wysoko oceniona przez publlczno&6.
5. Ta powie44 zostala napisana przez znakomitego pisarza.
6. Dramat Kruczkowsklego Niemcy zostal wystawlony przez zesp61 

Teatru Wsp61czesnego.
И. okupanci, przewodnicy, Niemcy, Francuxi, Angllcy, iolnieize, Polacy, 

aktorzy, mlnistrowie, mechanicy, kr61owie, studend, sprzedawcy, pa- 
nowie, oficerowie, ludzie, ambasadorowie, konduktorzy
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HI. 1. Kolumna kr61a Zygmunta znajduje si$ na Placu Zamkowym.
2. Stolica Polski zostala przeniesiona do Warszawy w XVII (siedem- 

nastym) wieku.
3. Ministerstwo Kultury i  Sgtuki mieicl si$ w  раЬод Raczyftsklch.
4. 1404ecie istnienia Uniwersytetu Warszawskiego obchodzilttmy 

w  19S8 (tysl^e dziewi^iset plf&dzlesiqtym 6smym) roku.
5. Pomnik Kopemlka zostal wzniesiony z inicjatywy Staszica.
6. Najstarsze parkl Warszawy znajduj^ siQ w Alejach Ujasdowsklcb.

IV. 1. Od samego ran a nasi inajonsi zacz^li zwiedxafi Warszawy.,
2. Od wczoraj sq oni w W amawia.
3. W przyszfym tygodnlu M aryjka i Wlodek pojad^ do Krakowa.
4. Nastopnego dnia po przyje£dzie Maryjka byla w teatrze.
5. On pracuje od 6smej do trzeclej.
6. Od chwili zakoticzenla wojny Polska buduje sracjalim.
7. W naszych czasach wszyscy walcwj о pok6j.
8. W czasle wojny Polacjr walczyH о w olaoit i nlepodlegtoS&

20.
X. 1. On sta rs  ai* о paszport n* wyjazd do Polski.

2. One bedq do mnie dzwonity ju tro  po pdudnlu.
3. Pytajq mnie о moje wreienla z podrfey do Zwi^zku Radzieckiego.
4. Sluchaliimy koncertu muzyki kameralnej.
5. Po uplywie godzlny na ttb ran iu  pozoslalo tylko kilka os6b.
0. Jestem innego zdania.
7. Wystcpy goiclnne Teatru Polskiego. deszyly sl« duiym powodze-

niem.
8. Delegacja skladala sie z dwndzlestu dw6ch osto.

U  1. Sluchaiam bezpoiradnlo koncerWw polskicb pianlstek.
2. Zrozumialem te kobiety.
3. PoznaJe grane teraz utwory.
4. Pro£ przechodni6w о informacje!
5. Pytaj mlllc]ant6wi 
8. Znam Rosjanki.
7. WidzQ r<ce pianisty.
8. W tym sklepie sprzedaje si« ryby.
9. On slyszal polskie skrzypaczld.

1П. 1. ich 2. je 3. je 4. ich S. Ich 8. je 7. je  8. je 9. je 
IV; 1. W y ic ie ............zapoznalL

2. N iczegoim y............dowiedzialy.
3. О co4 p y ta l ..................... ?
4. G dzieicie........... byliT
5. D laczegoi..............zadzwonila?
8. Do kogotcie dzwonily?
7. Czyicie je c h a ll------ 1

t i .
L 1. Марийка и Володя уже неделю в Польше.

2. Начиная с прошлой недели они осматривают Варшаву.
3. С 1959 года я  работаю переводчиком.
4. Уже пять лес Володя живет в Москве.
5. С тех пор он учится польскому языку.
в. Уже месяц Марк ждет приезда Марийки и Володи.
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II. 1. Przeszliimy na drug* strong ulicy.
2. Weszlttmy do tego paiacu.
9. Nie moglem zorientowat sie, gdzie jesteimy.
4. Przeiziai przez jezdni%.
5. W tym kierunku szlo kilka taramwajfrw.
6. Wysiadi pan na czwartym przystanku.
7. Odpocz?ty6my w tym parku.
8. Przy okazjl obejrzaiySmy park.
9. Spojrzalem na plan miasta.

III. 1. bardzie] 2. diuzej 3. wi^cej 4. ciekawie] 5. ciszej 6. miodsiej 7. с ц -  
Seiej 8. weselej 9. cieplej 10. wiecej 11. lepiej 12. tnniej, wi?cej is . g o - 
rzej

22.

I. 1. ze zwiedzenia 2. z obejrzenia 3. о przyniesSenie 4. do rodilc6w
5. z domu 6. do profesora 7. do niego 8. przez telefon

II. 1. wypelnienie dnia ргасц 2. spotkanle pisarzy 3. poznawanie nowych 
ludzi 4. planowanie ciekawych wycieczek 5. zwiedzanie zabytk£w K ra- 
kowa 6. zobaczenie polskich gdr I gArali 7. pisanie Hst6w 8. opisywa- 
nle wszystkich wraieft 9. zamkni^cie sklepdw о godzinie 19 10. sprzqt- 
ni?cie pokojdw 11. przekazanie pozdrowiefi 12. wzl?cie lekcjl J?zyka 
polskiego

Ш. Zapytany (-i), poznany (-i), poinformowany (-i), przesunlety (-ci), *na- 
ny H ), xaj?ty (-ci), zwrdcony (-eni), zbudzony (-eni), rzqdzony (*enl), 
zwiedzony, rzucony (-eni), zaproszony (-eni), zmuszony (-eni), stra- 
cony (-eni), umieszczony (-eni), roawini?ty (-el), nojzony (-eni)

23.
I. 1. Wlodek napisai list do swego dawnego profesora.

2. Wykladai J?zyk polski na Uniwersytecie Mosklewskim.
3. Obecnie mieszka w Krakowie.
4. Maryjka i Ola wstqpily po Wtodka.
5. Po przeczytaniu listu wszyscy poszli na poczte.
в. Wlodek nie zrobil w Hicie iadnego blqdu.
7. Na pierwszym miejscu pisze sis nazwisko adresata, a dopiero po

tem nazw? miasta, ullcy, numer domu i mieszkania,
11. 1. Tutaj mdwi si? tylko po polsku.,

2. Je4li si? nie ma telefonu w domu, dzwoni sle z automata telefo- 
nlcznego.

3. Na ogdl unika si? b??d6w.
4. Listy wrzuca s i; do skrzynki pocztowej.
5. Po zdj?eiu sluchawki czeka si? na sygnaL
6. Nasl?pnie nakr?ca si? wlasciwy numer.
7. Znaczki pocztowe nakleja si? na kopercie.
8. Przy wejSciu na perony okazuje sis bilety.
9. Bilety sprzedaje si? na kilka dni naprzto.

III. 1. kupilbym. 2. a) zadzwonitybyfimy 6) Ch?tnie byimy do ciebie za- 
dzwonily . . . .  S. a) chcieliby, 6) Czy by paAstwo chcieli . . . . ?
4, a) pragn?labym 6) Bardzo bym pragc?la . . 5. sprawilaby 6. a) umia- 
lyby 6) Teraz by ju i  panie umiaiy . . .  7. a) mogiaby 6) Czy by pani 
nie mogJa . . . .?
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IV. 1. Jechalismy (-Jysmy) w wagonie sypialnym.
2. Musimy jutro wsl^pit do biura meldunkowego po paszport.
3. W te] ksisgarni sq przyjmowane (przyjmujq, przyjmuje sit) zamfr* 

wienia na ksiqiki zagraniczne.
4. Oni wyslaii do Moskwy list polecony.
5. Ambasada radziecka w Warszawie mielci sis w nowym gmacfeu.
6. Proszs partstwa, proszs okazywai bilety miesisczne.
7. Sztuka wspdlczesna poszukuje nowych form.
8. Podnosi si^ poziom kulturalny spoieczeAstwa.
8. Idz do sklepu spoiywczego kupic сой do jedzenia.

10. W tealrach warszawskich wystawiaj^ szlukl wsp61czesne.

24,
I. 1. Proponowalem, ieby i skompletowal (skompletowala) utwory Cal- 

czyAskiego.
2. Radzs, zebyicie kupili (kupily) wszystkie dziela Slowacklego.
3. Onl chcq, iebySmy pochodzili (pochodziiy) po ksisgarniach.
4. Postaram si?, iebytcie poznaii (poznaly) literature polsk*.
5. Proszs, ieby partstwo zapoznall sis z twdrczo£ciq miodych poet6w.
8. Rozkazal, ieby oficer przystal mu iolnierzy.

II. 1. Mam moiliwoM pdjScia dztf’ do teatru.
2. Zmuszs go do przyjazdu.
3. Rzucil palenie.
4. Postanowiiem nic nie m6wi£.
5. Oni obiecali przywieid ze sob* wiersze.
8. Zamierzam (mam zamiar) przejrze£ ten utwdr.
7. Proszs przyniesi (o przyniesienie) wody.
8. Ona zaczsla interesowad sis dziefcmi.
9. Mam zwyczaj wstawai о (godzinie) sz6stej.

10. Uwaiam za konieczne zazna]otni6 sis (zaznajomienie sis) ze Slow- 
nikiem jqzyka polskiego.

I l l  1. naszemu goiciowi 2. panu 3. dziecku 4. matoe 1 o]cu 5. msiowi
6. synowi 7. temu chlopcu 8. .sprzedawcy 9. siostrze 10. temu czlowie- 
kowi 11. pisarzowi 1 poecie

26.
I. 1. Gdybym miala duzo pienisdzy, kupilabym sobie samoch6d.

2. GdybySmy byli w Warszawie, przede wszystkim obejrzeiibysaay 
■ (bySmy obejrzeli) Stare Miasto.

3. Gdyby bylo cieplo, wykqpalabym sis w rzece.
4. Jeslibys dostal bilety, poszlybyimy na ts  sztuks.
5. Gdybyi byla blisko, czulbym sis szczsMiwy.
6. Jeilibyim y pozostali u ciebie, sp6inilibyimy sis na ostatni autobus. 

П. 1. ladniejszy/najladnie]szy 2. bielsze 1 bardziej miskkie (miskszetfnaj-
bielsze i najbardziej miskkie (najmisksze) 3. prostszy/najprostszy
4. piskniejsza/najpiskniejsza 5. glebsze/najglsbsze 6. bardziej warto- 
iciowy/najbardziej wartoSciowy 7. milsza/najmilsza 8. bardziej rewo- 
lueyjny/najbardziej rewolucyjny 9. bardziej interesujqca/najbardziej 
interesujqca

III. 1. Muszs p6j£6 na uniwersytet.
2. Powinienem Jui 144.
5. Muszs porozmawiad z kolegq.
4. JeSli chce my pojechafc do Krakowa, powinniimy (musimy) naj- 

pierw kupit bilety.
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5. Oni powinnl bjri tu  о (godzinle) dziewiqtej.
6. Wszystko musi s it zmienic w tym mieide.
7. Oni powinni go га to ukarad.
8. Czlowiek musi umrzefc.
8. Ten czlowiek powinien umrzefc.

27.
I. uczenie si?, zacfewycaiie sit, zgodzenie si?, zwr&cenle eig, ie£naal« 

sis, spotkanie sis, przesiadanie sit, opalanie si?, zastanawianie sit, 
im ianie sit, sp&talanie sit, kqpanie sit, oudzenie sit, odwracanie sit 

П. 1. Nie bylo s it  nawet z kogo imla£.
2. Tu nie ma s it gdzie kqpad.
9. Nie mamy dok*d (gdzie) dztt p&ji6.
4. Tam nie bylo na со patrzed.
5. Nie miellimy z kim rozmawiafc.
6. Nie mam kiedy was (pani, pana, paAstwa) przyjq&.
7. Nie btdzie kiedy zje4« obiadu,
8. W niedziele 1 iw itta  na plaiy ale ma s i t  gdzie nawet poloiyi.
9. Nie mial kto tego zrobte.

10. Nie mamy со czyfa6.
Ш . 1. Na plaiy nie ma nikogo z rana  I przed poludaiem, i to Jedynie

w dni powszednie.
2. Na plaiy jest duzo ludzi w  niedzielt.
3. Tadek chodzi nad W islt lub т а  plywalnlt z samego rana lub

о zachodzie slortca,
4. Chodzt na spacer +  одно из приведенных определений времени.
5. P racu jt tylko w dni powszednie.
в. Так, mozna dzwonifc do mnie о kazdej p o m  daia.
7. Nie, nie skoAczt tej pracy przed niedzielq.
8. Nie, Francja ieiy na jachodzie Europy.
9. Так (или: nie) w sta jt о wschodzie sloAca.

10. Nie, Zwiqzek Badziecki Ieiy na wsch6d od Polskl.

28.
I. 1. Nie, Wlodek nie przypomnial sobie nazwy restauracji.

2. Nazwt restauracji przypomnial Wlodkowi Tadek.
3. Так, Marek przypomina sobie wszystkie szczeg&ty pobytu w Mo

skwie.
4. Так, Maryjka przypomniala Markowi, jak  razem kupowall ksiqiki 

w  Moskwie.
5. Так, Maryjce sprawia trudnote rozumienie nazw daft.
6. Dwie zupy og6rkowe, jeden ros61, jeden bulion z pasztecikiem, 

jedna zupt szczawiowq.
7. Wqtrdbkt, schab pieczony, omlet ze szpinakiem, pieroikl z mltsem.
8. Dura kompoty z truskawek, kompot z jabtek I Iody.

П. 1. usiedlismy
2. spojrzalei, przypomniatei sobie
3. siedzieli
4. podszedt, przynidsl
5. brali(ly)scie, wzitli(ly)icie
6. mialem(-am)
7. mdgl
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8. kladi
9. przywiozla

10. przywieili
11. zawidzl
12. oparia sie
13. stariy
14. pomdgi

IIL 1. О czym miatem d  przypoomlel?
2. Przed odjazdem mamy Jesses® zwfedzld museum.
3. Dokqd mamy dzii ild na obiad?
4. Mieil przyjechad о Swicie i do tej рогу jesscse Ich nie ma.
5. Ma pani przepisad to natychm iast 
8. Poradi, со mamy wybrad!
7. C6i mialem tam robl67
8. Z  czego mam si? deszyd?
9. Mialem w ybrai si? na spacer, ale sie гогяау*Шега.

10. Jakze mam go zrozumlei, je£li mdwi Jednym tchem.
11. Nie meg? sobie przypceaais-j, &э kogo powinienem dzii zadswonlfc.

П .
I. obee pochodzenie, waluta ebca, w ina zagrenicane, papieresy sagra- 

niczne, ministrowie spraw zsgramesaych, wyroby zagraniczne, pasz- 
port zagraniezsiy, wyjazd m gtm icm sr, ryngk sagranlczny, politgrka 
zagraniczn®, j^ryki obc®, obse kreje, prasa zs®ranic*na.

И. 1. nadaje si« (nadawaa»)
2. nadano
3. podejmowano (podejmujg sl?t podjeto)
4. sorganlzowane (organizowano, zorganizowsno)
5. negowano,
6. 3amkni?to
7. iwmowieno
8. o«6wiono
9. organizowano

Ш . 1. dwudsisstu pi%c!u tysi%cach 2. kUfcudz!®sl§eiu ty*i$cy 3. kilkunastu
4. stu 5. M lkanasla 8. dw»<5zis®iu jsdea 7. dztal«du 8. dw&ch

U,
I. wprowadzid kogei w bt%d, wprowadzit  кщой do pokoju, spfidnica w  kra- 

droga do Berlins, p6J4d na uniwersytet, p6j&£ do fabryki, pracowad 
w  fabryce, grad w  karty, p6J£d do gklepu po chleb, przyjechad na 
dwunastq w  naey, dowicdziefi si? cxegoi o d  znajomych, aluchad kon- 
certu przez radio

П. rzeczy/rzeczy, dniu/dni, wiadomoici/wiadomoSd, wioSnie/wloscn, 
koledze/kolegdw, r^ce/r^k, gwiezdzie/gwiazd, zjezdzie/zjazddw, Izle/lez, 
cz?Sd/cz?sci, lekcjl/lekcji, nocy/nocy, partii/partii, panu/pandw, miej- 
■cu/miejsc, oku/oczu, ucha/uszu, Rosjaninle/Eosjan, Amerykaninie/ 
Amerykandw, wodzie/w6d, nodze/ndg, Suigarze/Buigardw, wieirze/wia- 
tr6w, ciele/ciai, iesie/lasow, narz«dzlu/jiarz«dzi, wybrzeiu/wybrzeiy, 
morzu/m&rz, polu/pel, iwi?de/£wiqt 

П1. 1. powinniSmy 2. powinniSmy (musimy) 3. musimy 4. powinntfmy
5. mam, musz?, powinienem (powinnam) 8. mam, muszc, powinienem 
(powinnam) 7. pcwinni 8. miai, jtowinisn byl



490 Ключ к упражнениям

31.
L 1. On pali papierosa.

Z Zapalamy ogieA.
3. Gne dopiero со (tylko со) wrbcfly z Polski.
4. Przez roztargnienie zgublla zegarek.
5. Jechali w  jednym z przednich wagondw poclqgu elektrycznego.
8. Podstawiono pociqg na godzlny przed odjazdem.
7. Przez was omal sie nie sp62nlU£my.
8. Od pewnego czasu rzudlem  palenle.
8. DziS nie mamy со robiG.

10. Nie ma komu (nie ma kto) sl§ о nas zatroszczyfc (nami zaopiekowat).
II. 1. zarezerwowano 2. zabroniono 3. zwiedzoao 4. podstawiono 5, kupiono

8. opuszczono
Ш. wychodzqc(y), dzi«kuj$c(y), wMz%c(y), wiedzqc(y), jedz*c(y), majatfy), 

ld*jc(y), Ыогцс(у), niosqc(y), wioz4c(y). mog*sc(y), dr*c(y), ktad*sc(y), 
chc^cftr), tKjdtj^y), opieraj^c(y) ti«, <a$atuJ4C(y), «пу1цс(у) «Ц, iyJvKy), 
stoj4c<y), dajijc(y), budzijc(y), p lm e frh  *pi$c(y), jadgc(y), le«jc(y), 
го»вчс(у)

as.
I. 1. Poci^g do Krakowa sp6£nii eiQ о csterdzietd pi$4 miaut.

2. Nasi znajomi przyjechali do Krakowa po p6inocy.
3. Pokoje hotelowe zamawia sie w recepcjL
4. Pokdj czteroosobowy kosztuje о dwadzieleia zlotych droiej od 

pokoju trzyosobowego.
5. Dobs hoteiowa trw a w Police od godzlny oslemnastej do osiem- 

nastej.
8. Polacy w kraju  maj$ dowody osobiste.
7. Paszporty т а ] |  cudsoziemcy.
8. Nasi znajomi przyjechali do Krakowa dnia 21 (dwudzi^stego pierw- 

szego) lipca.
II. 1. po portmonetke, w  pokoju 2. о dowody osobiste 3. о najbliiszy 

hotel £  na iniedanie do haru mlecznego 5. przed rokSem ( ш :  rok 
temu) 6. od pierwszego m aja 7. przez cudzoziemc6w 8. do rauze6w
i ko£ciot6w.

Ш . 1. Przepraszam paniq (pana, panie, pan6w, paiistwo), czy. . .
2. Przepraszam paniQ (pana, panie, pandw, partstwo)... (+  bardzo).
a. Dzlekufc pani (panu, paniom, panom, paftstwu).
4. Bziefi dobry pani (panu, pankna, panom, paAstwu); dobry wieczir 

pani ltd.
5. Do wWzenia pani (panu, paniom, panom, paftstwu). Dobranoe pani

13.

L 1. Nie chcs; tu djuzej stafc.
2. Nagle przede mnq standi m6j dawny znajomy.
3. Staneli przy w ejsdu (или: wyjgciu) na perony.
4. Zegarek stamtl.
5. (On) zaczql czytafc.
в. Со вЦ z nim stalo w  ciqgu tego roku (prsez ten rok)?



Ключ к  упражнения* 491

7. (On) zostal inzymerem.
8. Rozmowy stawaSy si? weselsze.
9. Stawal siq coraz bardziej ponury.

10. Stan^£ pod draewem.
11. Uniwersytet Jagiellotiski, kt6ry stal s i t  oSrodkiem post$pu i hu- 

manizmu, b^dzle wkr6tce ohchodzit 600 (sze&setHecle swego tst- 
nienia.

12. Wedlug legendy ludowej Krak6w zoetai zalozony przez Kraka, 
ktdry zwyci^iyt strasznego smoka.

13. W XVI wieku do Krakowa, kt&ry stal si? olrodkiem polskiego 
renesansu, przyjeidiajq zagraniczni architekd.

14. Jednym ze starych obyczaj6w Krakowa jest hejnai mariackl, ktdry 
przypomiaai i przypomina о wypodzeniu Tatar6w.

П. 1. Krakdw zostal wiqczony w grantee paftstwa polskiego za panowa- 
nla Mieszka Pierwszego,

2. Na Rynku krakowskim wzniesiono ratusz, Sukiennice i koiddi 
Mariackl.

3. Uniwersytet Jagieliofiski zostal zaloiony za panowania krdla Ka- 
zimierza Wlelkiego.

4. Zamek Wawelskl zostal przebudowany w  XVI wieku.
5. B ejnai mariacki, lajkonlk i szopki krakowskie.
8. Krakowskie Plenty zaloiono w  XIX wieku na miejscu dawnycfa 

£os i  mur6w obronnych.

84.
I. 1. na angine 2. na gryp« 3. z nuddw 4. na zapalenie ptuc S. do wszyst- 

kicfa Jego wskaz6wek 6. za chorego 7. od ciebie 8. za czas6w 9. za 
panowania 10. Po najazdach 11. rady

П. 1. nikt 2. przez nikogo 3. na nikogo (na nic) 4. niczym, 5. nic, о ni- 
czym в. nic 7. nic 8. nic 0. (nikogo) 10. nic 11. do nlczego 12. nikoge
13. od nikogo (или: nikdmu) 14. nic 13. do nikogo 16. nic (niczego).

Ш. 1. powinienem (powinnam) 2. musz? (powinienem) 3. musz? 4. powi
nienem 5. musimy 6. mam, musz? (lub; powinienem)

m .
L 1. Pracujq dwaj (czterej) sprzedawcy, pracuje dw6ch (czterech, pi§- 

eiu) sprzedawcow i dwie (cztery) sprzedawczynie, pi$6 sprzedaw- 
czyA.

2. Dwa], czterej profesarowie egzamlnujq student6w (dw6ch, czterech, 
pi^ciu profesorow egzaminuje).

S. Dwaj, czterej tu ry id  zwiedzajq (dw6ch, czterech, pi§clu turystdw 
zwiedza).

A. Dwaj (czterej) kelnerzy 1 dwie (cztery) keinerki obslugujq (dw6ch, 
czterech, piedu kelnerdw I pi^fi kelnerek obsiuguje).

5. Idq moi dwaj, czterej bracia (idzie moich dw6ch, czterech, pifciu
braci).

6. Grajq dwaj, czterej aktorzy (gra dwdch, czterech, pieciu, aktordw).
7. Те dwa, cztery ptaki podobajq si? (pi$6 ptak6w podoba si$).
9. Dwaj, czterej kasjerzy sprzedaj^ (dw6ch, czterech, pi«ciu kasjer6w 

sprzedaje).
П. 1. ktokolwiek 2. z kimkolwiek 3. ktokolwiek 4. kiedykolwlek, 3. do- 

kqdkolwiek (gdziekolwiek) в. gdziekolwiek 7. о czymkolwiek & czego- 
kolwiek 9. Jakiegokolwiak 10. ktfcqkolwiek.
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Ш. I. W sklepie С.РХ.1А.
2. Nasi znajomi byli w trzech dzlalach.
3. W dziale tkanin artyetycznych motna kuptt wstqzki, dywaniki, maty.
4. La ltd, bransoietki, korale, szkatulki.
5. Z farbowanych pestek ogdrka.
6. Poniewai uwaiala, ze sq mniej orygtnalne.
7. Ludowe naczynia, dzbanki, taierze.
& Korale, talk? ze siomy i ludowq chustke na glow*.
9. Dla siebie portfel i  popielniczk?, dla Lidy dwie laikl.

L 1. Dwaj znani «rtyici otrzymaU (dwfeh znanych artysMw otrzymafo)
2. kilku zdolnych sprzedawcdw
3. kilkudziesitelu urzodnikdw
4. kilkunastu « tuden tto  rosyj*ktch
5. czterej uprzejmi kelnerzy (obsluguje czterech uprzejmych kelnertiw)
6. Trzech aaszych kolegdw wyjechalo (trzej nasi koledzy wyjechali)
7. dw6th' moich znajomych

IL  podrdie, nieporozumienia, li£de, Usty, pteczenie, klerowcy, kelnerzy, 
krawcy, a&ewcy, iryzjerzy, rtce, csota, wieie, toie, pa Ice, dworoe, 
przechodnie, rucby, brtuchy, kuchnie, etacje, przystankl, Memcy, przy- 
jaciele, dzwonki, pay, koicioty

III. 1. asdarzalo mi lie  2. wznosffi 3. gratulowal 4. usiedlttmy 5. uczyla ai«
6. nie bylo
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ПОЛЬСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ

А

а а, я
abonent л ., род. -а, пр. -de, мн. -d абонент
ahsolutny, лм. -1, ш р . -ie абсолютный
aby чтобы
adres м., род. -в» пр. -ie адрес
adresaf jr., род. -а, пр. -de, мн. -с! адреса?, получатель
adres»wa£ (do kogo) тазе., >nj& -u*ess писать адрес, адресо

вать
afiss м., род. -а, пр. -и афиша
agraffe» ж., яр. -ее 
akademla ж., np, -i

английская булавка
академия; торжестзвя- 

ное заседание
afci a , pod. -в, np. -de действие, акт
aktor jr., pod. ■*, np. -rxe, мн. •r t f актер
aktorfca ж., пр. -ее актриса
aktywUta *», np. -ids, мн. -let активист
akurat как  раз
albo или, либо
album m* род. -в , np. -ie альбом
ale во
alei «У и, ну
alfabet м., род. - в, np. -cia азбука, алфавит
ambasada ж., np. -dzie посольство
ambasador jr., pod. -a, np. -rze, «и. -cw!e посол
AmerykaniK, л., род. -a, np. -Ie, мн. Ameryka- 

nle
американец

Amerykanfca ж., пр. -се американка
amerykanfca ж., np. -се американка (раздвиж- 

на« кресло-тахта)
anegdola ж., пр. -d e  
angina ж., пр. -ie

анекдот
ангина

Angielfca ж., «р. -се англичанка
angielsfcl, лм. -су английский
Anglifc jr., род. -а» пр. -а, мм. -су англичанин
ан!... ani НИ... нн
ankieta ж., np. -de анкета
antykwarla* м., род. -в, пр. -d e букинисшческий мага

зин
aparat м., род. -в, пр. -de 
aparat radiowy

аппарат
радиопршиюкяк
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apeiyfc л., род. -о, пр. -cie 
apteka ж., пр. -се
architekt ж., pod. -а, пр. -cie, мн. -Л
architektura ж., пр. -гге
arcydzieto ср., пр. -1е
arkusz *., род. -я, пр. -и
armia ж., пр. -I
artykut л., род. -а, пр. -1е
artysta м., род. -scie, мн. - М
artystfca ж., пр. -се
artystyczny, am. -I, нар. -ie

arystokracjm ж., пр. -1
aspiran* л., род. «а, пр. -do, мм. -ci
aspiryna ж., пр. -ie
atmosfera ж., пр. -тге
atram en t м., род. -а , пр. -cie
autobus м-, род. -о, пр. *1е
autobusowy
autokar л., род. -и, пр. -гге 
automat л., род. -и, пр. -cle 
autor м., род. -а, пр. -гге, мн. -геу 
autorfca ж., пр. -се 
awizo 
a i

В
b*4 si§ (о <ю> несое., boj$, Ь«1н 
bagaz я., род. -в, яр. -и 
bagazowy
balkon л., род. -а , пр. -1е 
bsnalny, am. -I, нар. -Ie 
banknot л., род. -а, пр. -cie
bar л., род. -в, пр. -гге 
bardzo
barok м., род. -а , пр. -б 
barszcz м., род. -а , пр. -а  
baszta ж., пр. -cie 
bawi6 несов., 4 ( ,  -Us

zabawiC 
bawJ£ si; несов., -1$, -Isa 

zabawii slQ 
belsztyk м., род. -я, пр. -а  
beret м., род. -и, пр. -cie 
ЬегШзМ, лм. -су 
bez (сгедо)
bezczelny, лм. -I, нар. -I* 
bezczynny, лм. -I, нар. -ie

beznadziejny, лм. -1, нар. -1е 
bezpo&rednl, am. -1, нар. -!о

bezuiyteczny, л*. -I, нар. -1е 
blaty, лм. -II, нар. - •  
hlblioteczfca ж., пр. -се

аппетит
аптека
архитектор
архитектура
шедевр
лист
армия
статья
артист, художшж 
артистка
артистический, худо*

Ж6СТ8МНЫЙ
аристократия
аспираи?
аспирин
атмосфера, настроение
чернила
автобус
автобусный
аятохар
автомат
автор
автор (женщина) 
с вызовом 
ваиогь до, тхт

бояться (за что)
багаж, вещи
багажный
балкон
банальный
купюра
закусочная, бар
очень
барокко
борщ
башня
развлекать

развлекаться, играть

бифштекс
берет
берлинский
без
нахальный
праздный (нор. ткж*: 

без дела) 
безнадежный 
прямой, непосредствен

ный 
ненужный 
белый
книжный шкаф
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btbliotefca ж., пр. -се

Ыее несое., -ги§, -gnlesx 
biega£ несов., -m 
biellXM ас., пр. -Ш е  
Ыегау, лм. Л, пар. -ie
bieiqcy
toilet м., род. -о, яр. -cie
blleter м., род. -», пр. -гм , дн. -ггу
biietowy
bis zk opr д., род. -а , пр. -cie 
bitek д., (tk) род. я-, пр. -п 
toiurice ср., пр. -и 
biure ср., пр. - г »  
blankiet ж., род. -а, пр. -ci* 
blisfcl, л л . -су, мар. -е 
bltuecsJca ас., пр. -се 
bluzfca ж., пр. -се 
bfa|d д., (?) pod. -а , пр, -«tote 
ЬЦ<Ы6 несое., - t  - In

bl^dny, «ар. -Ie
bl«kU м., род. -a, пр. -cie
blogt
Mote ср., np. -cie 
bo
bogaty, a m . -ci, мар. -e 
bo ha ter *. род. -a, np. -rz®, j»4. -мИ а 
boja ж., np. boi 
bolei несов., -i 

zabolet 
bordo нескд. 
bor6wfca ж., пр. -ее 
botaniczny
Ь61 A) pod. *V| Пр. aQ 
brae (od kogo, skqd) нгсоз., Ы«г%, bierseM 

wziijfe 
brak (сгеро) 
brama ж., np. -Ie 
bransoietfea ж ,  np. -ce 
brat a ,  pod. -я, np. -eie, мн. -dm 
br*zowy
broda ж., np. -dzs«, pod. «и. (d)
Ьгой ж., np. -nl 
brcszfca ж., np. -ce 
brzeg м., pod. -n, np. -a  
brzeski, am. -cy 
brzuch jk., pod. -a, np. -a  
brzydkl, л л . -су, нар. -a 
budow*£ месоа., -ejij, -a je n  

zbudowai 
budynek м., (nk) pod. np. *u 
budyfi л., pod. -niu, np. -niu 
budzie несов., -4, *iaa 

zbudztt

библиотека; книжный 
шкаф 

бежать 
бегать 
белье 
пассивный 
текущий 
билет 
контролер 
билетный 
бискаит 
отбивное мясо 
письменный стол 
бюро, учреждение 
бланк 
близкий 
кофточка 
блузка 
ошибка
блуждать, бродить; во

дить
ошибочный
синеаа
блаженный
болото, грязь
потому что, так как
богатый
герой
бакен
болеть

бердо
ягода брусникм
ботанический
боль
брать, принимать

ее хватает 
ворота 
браслет 
брат
коричневый
борода
оружие
брошка
берег; край
брестский
живот
некрасивый
строить

здание, дом
пудинг
будить
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budzia eiQ кесое., -1** 
xbudzife si? 

budzik pod. -a, np. -a  
bufet pod. -u, np. -eie 
bukiet a ,  pod. -a , np. -eie 
bulion s l, pod. -ss, np. -Ie 
Bulgar м., pod. np. -rze, мн. -ггу 
Bulgarfca at., np. -ев 
bulgarsfd, M . -cy 
buUca ж., np. -со 
buraezhl лн., pod. -4w 
bursztyn s., pod. -в, np. -Ie 
burza ж., np. -y 
butelfca ж., nP> -ce 
by
Ьуб кееов., Jestem, jeste*. и  
byle со 
byle gdzie

byte jak

byle jaki 
byle kto
b y w a fi к е с о в ,, >m

С
calkiem
calkowiiy, ak. -ci, nap. -etc

ealof6 ж., np. - d  
caiew&e н«сов., -bJ& -ejeas 

pocalowsfc 
caly, л л .  -11, мор. -в 
cecfr* ж., np. -*ze 
celnifc pod. -s , np. -ss, jm. -cy 
celny
cena ж., np. -ie 
cenU несов. -Is, - in  
cennlk л ., pod. -a, np. -n 
cenny, лв, -i 
centrals ж., np. -1

centralny, a i  -I, мер. -ie 
charakterystyczny, wap. -ie 
chde6 несов., -s, -«is 
ch?6 ж., np. -si, л». -oi 
diQtny, am. -1, кар. -ie 
Chliiska Republika Ludows

chleb a , pod. -a, np. -Ie
chtodny, нар. -о
chlop я., pod. -я, np. -ie, jm. -I

просыпаться

будильник
буфет
букет
бульон
болгария
болгарка
болгарский
булка
свекла тушевая
янтарь
гроза, буря
бутылка
чтобы
быть
что-либо, что пооаяо 
где-либо, куда-либо, 

куда напало 
кое-как, как-нибудь, 
спустя рукава 

кое-какой, какой-яяЗо 
кто-либо 
бывать

вполне
полный («ар.: ш >  

вестью, вполне) 
целое 
целовать

весь, целый 
черта
таможенник
таможенный
цена
ценить
прейскурант
ценный
коммутатор; централь- 

нов управление 
центральный 
характерный 
хотеть
желание, охота 
охотный
Китайская Народная 

Республика 
хлеб
прохладный, холодный 
крестьянин
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chloplec s., (рс) pod. -a, np. -и

cbm ura ж., np. -rze 
chmurzyS ei§ несов., ~q, -yes 

zachmurzyd s it 
chociai 
cho6 
chodby
chodzte несов., - in  
choroba ж., np. -ie 
chorow»4 (na со) несов., *в|$, - a je n  

zachorowafe 
chory, am. -rzy  
chowa6 (gdzie) несое., -m  

schowa6 
chrap»6 несое., -is, - ie n  
chrzan a ,  pod. -a, np. .ie  
chusteczka ж., np. -ce 
chustfca ж., np. -ce 
chwila ж., np. -I

ehyba

chytry, a m . -r*y, nap. -rare 
dalo  ср., np. -eie 
clastke ср., np. -n 
ciqgiy, лм. -li, nap. -Ie

ciqgntf (si?) несое., -щ, - le n  
cichy, лм. -A , nap. -o 
ciekawy, am, -i, нар. -te 
£iel«cy
demnoM ж., np. -ci, jkh. -el 
ciemny, am. -i, nap. - •  
cien to, am. -су, nap. -o 
d e i  м., pod. -nla, np, -sin  
cienly. am. -11, нар. -о 
cieszyft si$ (z ctego, aeym) несое., ■?, - y n  

udaszyfe зЦ 
dq ik l, лм, -су, нар. -e 
cifsnqg несое., -tale 
со
corat (+  сравн. степень) 
cos
cokolwiek 
c6rfca ж., пр. -се
£6z
crawl (произн. [крауф
cudzoziemlec м., (тс) род. -в, пр. -в, мн. «у
cukier м., (кг) род. -а , пр. -гге
cukierek л., (гк) род -я, пр. -■
cukiernla ж., пр. -1
cykl л., род. -в, пр. -в
cynaderM мн., род. (гек)

парень, мальчик, маль-
ЧИХВЖ&

«уча
хмуриться; (небо) по

крывается тучами 
хотя, хотя бы 
хотя 
хотя бы
ХОДИТЬ
болезнь
болеть

больной
прятать; хранить

храпеть
хрен
платочек, платок 
платок
момент, минута, мгно

вение
пожалуй, кажется, ве

роятно, наверное 
хитрый 
тело
пирожное
постоянный, беспре

рывный (нор. такж е: 
все время) 

тянуть(св) 
тихий 
интересный 
телячий 
темнота, тьма 
темный 
тонкий 
тень 
теплый 
радоваться

тяжелый
жать
что
всё (+  сравн. степень)
что-нибудь, что-то
что-либо
дочь
что ж(е)
кроль
иностранец
сахар
конфета
кондитерская
цикл
кушанье из почек
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cytryn» ж., пр. -1е ЛИМОН
CytryROWy ЛИМОННЫЙ
czajnlk м., род. -л, пр. -и чайник
czap/ca ж., пр. -се шапка
czarny, лм. нар. -е черный
czas м., род. -и, пр. -1е время
czasami, czasem иногда, подчас
czasopitm* ср., пр. - imie журнал
czeka£ (па со) necoe,. -m ждать

росгекаб, zacsekafe
czekolada sc,( yip. -d zit шоколад
czekoladowy шоколадный
czepefc a , (pk) pod. -a, np. -u купальная шапочка
czerwlec м., (wc) род. -а, np. -в июнь
czerwienM sie несое., -ie. - In краснеть

zaczerwieni6 sie
czerwony, a m . -1, мар. -o красный
czes»£ (sie) wecoe.. -n e , -esess причесмвать(ся)

uczesa6 (siQ)
cz«st«ws6 (sio) кесое.. -nje, -ojesz угсщать(с-я)

poczQstowa6 (si«)
czesty, a m . - id ,  нар. - e частый
czQiciowy, a m . -i, нар. -e частичный (нар. также: 

отчасти)
cz^M ж., np. -ei, MH. -«1 часть» отделение
czionek s ., (nk) pod. -a, пр. -а  (лм. -ewie; -I) член
czlowiek &, pod. -я, np. -а, мн. ludzie человек
czoio ср., np. -ie, pod. мн. (6) 
czut (sie) несоа., -ie, -Jen

лоб
чувствовать (себя)

poczuc (»i$)
czupryns ж., np. -Ie 
czwartek м., (tk) pod. -a , np.

волосы, чуб
четверг

czwore, pod. -g» четверо
czy ли, или
czyj чей
czyjkolwiek чей-либо
czyji чей-то, чей-нибудь 

действиеczyimoS* *c., np. -el* «н . - d
czynny работает, открыт
czysty, a m . - id ,  нар. - • чистый
czytai несов., -m читать

przeezytafe
czvtelnia ж., np. -1 читальня, читальный

зал
czytelnifc м., род. -a, np. -а , мн. -ey читатель
czyi(by) разве, неужели

с

6wiczy6 несов., -ч, - у п упражняться, трениро
вать

twierc четверть
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D
dach м., род. -u, np. -a 
da£ сов., -m, -dz% 
dalefci, am. -су, нар. -о
dancing (произн. [даксингф л,, род. -в, пр. *» 
dane мн., род. -ych 
danie ср., пр. -а  
daremny, am. -1, нар. -1е 
data ж., пр.—cie 
daw at несов., Jen  

da6
dawny, лм. -i, мар. -e

debata ж., np. -cie 
decydawa6 . несов., -ujf,  -nJen 

zdecydowac sie 
defilada ж., np. -dzit 
dekoracja ж., np. -1 
delegacja ж., np. -I 
delikatesy ян,, род. -6w 
denerwewa£ несов., -uJs, •n jcn  

sdenerwowafc 
denerwewafi sit; несое., -uj$, -aJen  

zdenerwowa6 si$ 
depesza ж., np. -y  
desefi ле., род. -ala, tip. -niu 
deser pod. пр. -гге 
deszcz pod. ~u, np. -a  
diament ле., pod. -a, np. -cie 
dieia ж.,' np. -cie 
dla (cxego) 
dlaczego 
dlatego
dlofi ж., np. -nl 
dlusA, am. -dzy, nap. -e 
dno ср., np. -to 
do (czego) '
dobit ж., np. "Ie, pod. мн. (6) 
dobranoc!
dobry, am. - tz j ,  нар. -гге 
doczeka£ sie eoa., »m 
doczeplf сов., -is, - i n  
dogadza£ несов., dogadza fkomtt; 
dojeeba* сов., -ads, -etfsdets 
doj46 сов., -d§, -Ш ею  
dokqd
dokqdkolwiek
dokladny, am. -i, nap. -ie
dokola
dокопав сов., -m
doktor ле., род. -a, np. -s-ze, ah. -rzy 
dolega£ несов., dolega 
dom м., род. -и, пр. -а  
dopiero

крыша
дать
далекий
танцы, дансинг
данные
блюдо
тщетный, напрасный 
число, дата 
дааать

прежний, бывший, 
давний 

дебаты 
решаться

п а р »  ц
декорация
делегация
деликатесы
раздражать

нервничать, волновать
ся

телеграмма 
узор, ризуиок 
сладкое 
дождь 
алмаз 
диета 
для, ради 
почему
потому, поэтому 
ладонь; рука
ДОЛГИЙ, ДЛИННЫЙ
ДНО
в (+  вин.), к, до, для 
сутки; эпоха 
спокойной ночи! 
хороший, добрый 
дождаться 
прицепить 
устраивать (кого) 
доехать, проехать 
дойти, пройти 
*УДа
куда-либо
точный, аккуратный
вокруг, круток
совершить
доктор
болеть
дом
только (о времени)
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dopdki 
do przodu
doradz!6 сов., -1*2 
dorosly, a m . - i l l  
dor6wna£ (fcomuj сов., -m 
dorsz м., род. -а, пр. -в 
doskonaiy, ллс. -II, мар. -Ie

dosta< cob., -Be, -uless
dostateczny, а». -1, мер. -Ie 
dosyfc

do£4

dojwiadczenle ср., np. -■ 
dotqd

dotychczas
dow dp a ,  pod. -и, np. -Ie

dowdpny, ал. -I, мер. -Ie 
dowiadym£ slfl (меео, о czym od kogo) нгсов„ 

-n fe  -Hjess 
dowiedzie6 si§ 

dowdd osobisty *., (о) pod. -и, np. -dzia

dozorca м., np. -У, AM. "У
drama* &, pod, -a, «p. -eie 
drsmatyczny, a m . -I» мер. -Ie

dreszcz* мн., pod. -y 
droblazg pod. -a , np. -a

drobny, am. -1» нар. -e 
d r ib  я., (e) pod. -la, np. -In
droffs ж., np. -dz», род. мн. (6) 
drogesla ж., np. -I 
drotfl, AM. -d z f, ш р . -e 
drwifi (г czego) ш еве., -1%, - in  

zadrwifi 
d ne6  wecos., d»*?» drses* 
drzem*6 нееое., -1$, -lees 
draewe ср., np. -Ie 
drzwi дм*, pod. -i 
dr£e£ (о со) несов., -з, -узя 
duma ж., np. -ie  
dumny, a m . >1, m p .  -Ie 
duszny, мар. -e 
duio
duiy, a m . -zl 
dwoje, pod. -g*
dworseo jtk, pod. -rea, np. -ran 
dw<r м., (о) pod. -в, np. -ггв

dym. pod. -и, np. -Ie

пока; до тех лор, пока
вперед
посоветовать
взрослый
сравняться
треска
совершенный, велико

лепный 
достать, нолучить 
достаточный 
довольно, х в а т ? , до

статочно 
довольно, хватит, до

статочно 
опыт, испытание 
до сих пор, до этого 

места 
до сих пор
острота, шутка, анек

дот 
остроумный 
узнавать

наепорт, удостоверение 
личности 

дворник 
драма
драматический, драма

тичный 
озноб, дрожь 
мелочь, пустяк; безде

лушка 
мелкий, малегький 
домашняя шзща 
дорога 
парфюмерия 
дорогой
насмехаться, издевать

ся 
рвать 
дремать 
дерево 
дверь 
дрожать 
гордость 
гордый 
душный 
много 
большой 
оба, двое 
вокзал
двор; жилой дом поме

щика 
дьш
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dyplomatyczny, а л . -S, ш р. -ie 

dyrekcja ж., пр. -I
dyrektor м., род. -а, пр. -гге, мн. -rzy
dyscyplina ж., пр. -1в
dyskusja ж., пр. -I
dywan м., род. -а, пр. -1е
dywanik м., род -», пр. -и
dy iu r м., род. "Я, пр. -гге
dyzurny л,, «я. -1
dziat м., род. -и, пр. -1е
dziaiacz, л., род. -я, пр. -а, мн. -в
dzialalnei£ ж., пр. -с!
dzieciAstwo ср., пр. -ie
dziecko ср., пр. -и, мн. dzieci
dziedzinя ж., пр. -1е
dzieje «м., род. -6w
dzielnica ж., пр. -у
dzieie ср., пр. -ie
dziennik м., род. -я, пр. -а

dziennlkark* ж., пр. -се 
dziennikarz м., род. -я, пр. -и, ян. -е 
dilefi м., род. dale, пр. data 
dzlewcz? (ед. поэт.), мн. dzlewcz$ta 
dziewczyn* ж., пр. -ie 
dzi?kowaf (komu) несов., -ujs,. -njesi 

podzi^kowai 
dziJcl, лм. -су, нар. -о 
dzisiaj, dzii 
dzisiejxzy, лл. -si 
dziura ж., пр. -гге 
dziurka ок., np. -ce 
dziwifi ei« несов., -Ц, -iss 

zdzlwid si? 
dziwny, am. -I, нар. -ie

dzbanek *., '(nk) род. -я, np. -n  
dzwonek м., (nk)‘pod. -s, np. - a  
dzwonlt (do kogo) несов., -Ц, -In  

zadzwoni6 
dzdiysty, «ар. -о 
dzem м., род. -и, пр. -1е 
d£wi$k м., род. -и, пр. -и 
diw igai несов., - т

дипломатический,
пломатичкый

управление
директор
дисциплина
дискуссия
ковер
коврик
дежурство
дежурный
отдел
деятель
деятельность
детство
ребенок
область
история
район
произведение 
дневник;

вости
журналистка 
журналист 
день

ди-

но-

девушка
благодарить

дикий
сегодня
сегодняшний
дыра
щель, скважина 
удивляться

странный, удивитель
ный 

кувшин 
ЗВОНОК

дождливый

звук
тащить, вести

Е

EglpfJt., род. -и, np. -cie 
egzamin м., род. -и, пр. -1е 
egzaminowat несов., - е й , -i . 
egzemplarz м., род. -я, пр. -и 
ekonomista м., пр. -scie, мн. -<d

Египет

принимать эхзамен(ы)
экземпляр
экономист
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ekran м., род. -u, пр. -1е экран
elegancfcl, лл . -су, нар. -о элегантный
elektryczny электрический
element л., род. -и, пр. -cie элемент
encyklopedia ж., пр. >1 энциклопедия
ерок» ас., пр. -се эпоха
esencj* ж., пр. -1 заварка
etiuda ж., пр. -dzie этюд
Е uropa ж., пр. -1е Европа

Р
fabryfca ж., пр. -се фабрика
fak t м., род. -и, np. -cie ф акт
falft ж., пр. -1 
fantazj* ж., пр. -1

волна
фантазия

farbewad «есоэ., -oj?, -njem красить
ufarbowai

fasolka ж., пр. -се фасоль
faszerowany фаршированный
felieton м., род. -а , пр. -1е фельетон
fikcja ж., пр. -t вымысел
filet м., род. -и, пр. -cie филе
filbarmonls ж., пр. -1 филармония
fill» ж., пр. -1 филиал
film м., род. -и, пр. -1е кинофильм, кинокар<

тина
flliianfea ж., пр. -се чашка
filotogia ж., пр. -1 филология
'filozofia ж., пр. -1 
filozoflczny, нар. -ie

философия
философский

ftranfca ж., пр. -се гардина
flaki мн., род. -Aw рубец
fDkstrot м., род. -я, пр. -cie фокстрот
form alnoil ж., пр. -el, мн. -at формальность
fonm darz м., род. пр. -а формуляр
fortepianowy фортепианный, для

фортепиано
iortepian м., род, -п, пр. -1е рояль
fosa ж., пр. -1е ров
fotel м., род. -а, пр. -а кресло
foyer (проиэн. 1фуа’е]) ср., неск*. фойе
fragment м., род. u-, np. -cie отрывок, фрагмент
Francja ж., пр. -1 Франция
francusfcl, am. -су французский
Francuz м., род. -a, пр. -ie, ми. *1 француз

француженкаFrancuzka ж., пр. -се
iry tk l мн., pod. (tek) жареная картошка
fruktowit м., род. -и, нр. -cie фруктовый напиток
fryzjer м., род. -а, пр. -гге, жк. -ггу парикмахер
fryzjerskl, лл. -су парикмахерский
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G
gabinet м., род. -и, пр. -сй> 
galanteryjny 
galareta ж., пр. -eie 
galaretfca ж., пр. -се 
galM ж.» пр. -«5*1 
gardio ср., пр. -ie 
garmazeria ж., пр. -I 
garnitur м., род. -u, пр. -rze 
gasnqfi несоа., -inie 

zgasnqg
gatunek м., (nk) род. -и, пр. -■ 
gaz м., род. -и, пр. -1е 
gazetft ос., пр. -ci* 
доЫеа ж., пр., -се
gdy (com)
gdyby
gdzie
gdzie indziej

gdziekolwiok
gdzieniegdzie
gdzieS
general м., род. -я, np. -te, ян. -owie 
ggsty, «ер. -о

ж., пр. -ti, мн. -si 
gtyfi несоа.; g»s, gniesi 

zgi%6
gln^d несов., -ч» -less 

zgin%6 
glina ж., np. -ie 
gladfei, ля . -су, wap. -o 
glaafea.6 necoa., -неж$, -метем 
glQboki, «ер. -о 
glodny» am. -i 
glos м., род. -u, np. -ie 
glo§ny, ля. -i, wap. -o 
glows за., np. -ie, род. ли. (6) 
gldd я., (o) pod. -u, np. -dzit 
g!6wny ля . -i, m p. -ie

gluchy, ля . -si, нар. -о 
giupl, ля . -i, нар. -to 
gmach я., pod. -u, np. -u 
gniazdo ср., np. -eidzie 
gniew л., pod. -u, np. -ie 
gniewa6 si? necoo., -m 

rozgniewai i l ;  
godzina ж., np. -ie 
golU (siQ) несов., •§, -Us 

ogolic (si?) 
golonka ж., np. -ce 
gol^bki мн., род. -6w 
gong м., pod. -u, np. -u 
gorqcy, ля . -у, мер. -о

кабинет
галантерейный
заливное
желе
ветвь
горло
кулинария
мужской костюм
гаснуть

сорт
газ
газета 
мочалка 
когда 
если бы 
где, куда
в другом месте, в дру

гое место 
где-либо, куда-либо 
кое-где
где-нибудь, где-то 
генерал
густой, плотный
гусь
сгибать

погибать; теряться

глина
гладкий
гладить
глубокий
голодный
голос
громкий
голова
голод
главный (нар.: преиму

щественно) 
глухой 
глупый 
здание 
гнездо 
гнев
сердиться

час
брить(сн)

вареные ножки
голубцы
гонг
горячий, жаркий

17-898
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gor^czka ж., пр. -се

gorqczkowaf несов., -nj% *ajen
gorzki, лл. -су, мар. -о
gospodarczy, нар. -о
gospodarz м., род. -я, пр. -и, мн. -е
gospodynl ж., пр. /-1
gosciany, лм. -1, нар. -ie
goj£ м., род. -d a , np. -ciu, мн. -ole

gotowad несов., -nj$, «njees
ugotowai 

gotowy, А Л . -1 
gotycki
g6ra ж., np. -rze
g6ral м., род. -a, пр. -а , мн. -e
gdrni Jc м., род. -a, пр. -u, мн. -су
g n  ж., np. -rzo
g ra t несое., -m

grafife м., род. -*, пр. -а , мн. -су 
grafifca ж., пр. -се 
granatowy 
gran к »  ж., пр. -у
gratuiow si (сгедо коти) несов., -nJc, -ujess 

pogratulowa£
Grecja ж., np. -i 
grecfcl, a m . -су 
grochowy
grosz jk., pod. -a, np. -u  
groszek м., (szk) pod. -и, np. -a  
grfib м., (о) pod. -и. np. -ie 
grdd м., (о) pod. -и, np. -dzto 
gruby, лм. -i, нар. -о

grudxlefi м., pod. -do!», np. -data 
gruzy мн., pod. -Aw 
gru&ics ж., np. -y 
gryczana
grypa ж., np. -Ie 
grzybowy
gust м., pod. -u, np. -Scie 
guzifc м., pod. -a, np. -u  
gwar м., pod. -в, np. -rze 
gwarny, нар. -о 
gwlanZa ж., np. -ezdzie

высокая температура 
(у человека), жар 

иметь температуру 
горький 
экономический 
хозяин
хозяйка; домработница 
гостеприимный 
гость; приезжий, посе

титель 
варить, кипятить

готовый
готический
гора
горец
шахтер
игра
играть; ставить; демон

стрировать, испол
нять; принимать (о 
приемнике) 

график 
графика 
синий 
граница 
поздравлять

Греция
греческий
гороховый
грош
горошек
мстила
город-крепость 
толстый; визкий (о to- 

доев) 
декабрь 
рунта 
туберкулез 
гречневая 
грипп 
грибной 
вкус 
ггуговида 
шум 
шумный 
звезда

hale targowe мн.
handel м., (dl) род. -в, np. -u
handlow®* несое., -«&, -ujeaa

H

торговые ряды
торговля
торговать
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bandlowjr
hajnaf м., род. -и, пр. - 'с  
ЬегЬ м.,, род. -и, пр. -ie 
herbafa ж., пр. -cie 
Msiorla ж., »р. -I 
history «кау, мер. -ie 
hotel м., род. -а, пр. -и 
hotelowy, am. -I 
humanism м., род. -я , пр. -1е 
humor м., род., -и, пр. -rze 
Ь у ю а  м., род. -н, пр. -Se

торговый
хейн&я
герб
чай
история
исторический
гостиница
гостиничный
гуманизм
юмор; настроение
гимн

i
igl* ж., пр. -1е S'ss, род. -И, АЖ. • !
Уобб ж., «р. -si, лп. -й  
ireiormlk ж., род. -а» пр. -я , лм. «су 
imig ср., пр. -<ка5и, «ж. • ш
i»portow»3 яесоа.з -ujs, -njess
inacsej

India 3sc.s np. -i 
Indyk pod. -a, np. -u 
ia fenssc ja  ж., np. -i

informew«5 (kogo) kscos., -uj?, -isJeez

Jtoialcriaowafi
ormewsS s it шсое., -ej$, -isJeez 

poinfcrmowai si$ 
lnicjatyws ж., np. 'ie  
inay, am. -I 
instrukcj» ж., np. -1 
instytuej* sc , np. -I 
testy ta t  <«., pod. -и, np. -eie 
intensywny, am. -I, wap. -Ie

interecant ж, род. -ш, np. -cie, мм. -ci 
interescw*6 (si«>) несоа., -u jt, -Bjess 

zalntereso>wa6 (sit)
InteresuMcy. am. -7, ш р. -о
iniynler ж., род. -a, np. -rze, ян. -ewle 
Ironicmy, am, -1, nap. -Se 
istnied weeos., -J?, -|®sb 
Ш  necoa., idiiess 

p6j££
i i

и
иголка
«только
количество
теза»
имя
шшортафовать 
иначе, я  -противном 

случае 
Индия 
индейка
справочное бюро;

справка 
сообщать, информиро

вать 
справляться

инициатива 
другой, иной 
инструкция 
учреждение 
институт
интенсивный, напря

женный 
посетитель, клиент 
интересоваться)

интересный
инженер
Афонический
существовать
идти

что

ja я
jabiko м., яр. -и яблоко
Jadalnla ж., пр. -1 столовая (хогевата)

17*
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jadlospis я., род. -о, пр. -1е
jajecznica ас., пр. -у
jajko ср., пр. -и
jak
jakby

jakl, лм. -су
Jaklkolwiek
jaklS

jakkolwiek

Jako
jakoS
Jakie
Jarskl
jarzynkl дк., pod. (nek)
jarzynowy
Jarzyjjy jm.
jasnowidz род. -а, пр. -и 
jasny, мер. >о 
jazda ж., пр. IsMzia 
fcdrowy
jechst иесоэ., jswl?, Jedaiess 

pojecha£ 
jednak(ze)
Jednakowy, лл. -3, wap. -o 
jednoczesny, мер. -feie 
jedwab м., род. -to, np. -la 
jedwabny
jedyny, лл. 4, шр. -to
jealee м., род. -бел, np. -йеи, мн. -bey
jesienny, лл. *1
JesieA ж., -np. -si, мн. -ale
jeszcze
Je« несов., -га, -йщ 

x j t i i  
Jeili 
jeillby
jezdnla .ж., np. -S 
jezioro ср., np. -гге 
jezeli 
jeiellby
JeSdrit несое., ■ИИ -*«*» 
iezyk jt., pod -a, np. -a
Jutro
juz

К
kaharef м., род >11, np. -cie 
kacz/ea ж., нр. -ее 
kajak м., род. -я» np. -в

меню
яичница
яйцо
как, жогда, если 
нак будто, (что-то) в 

роде 
кааой 
какой-либо
какой-нибудь, какой- 

то, некоторый 
как-либо; несмотря на;

хотя
как
к&ж-нгибудь, как-то
как же, как
вегетарианский
гарнир
овощной
овощн
ясновидец
ясный, светлый
езда
ядерный
ехать

однако, все же 
одинаковый 
одновременный 
шелк 
шелковый 
единственный (нар.: 

лишь, только) 
пленный 
осенний 
осень
еще, притом 
есть, кушать
если
если бы
мостовая, улица
озеро
если
если бы
ездить
язык
завтра
уже

кабаре
утка
байдарка
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какао ср., нескл. 
kalafior м., род. -я, пр. -гге 
kalosz м., род. пр. -и 
kaluza ас., пр. -у 
kameralny, мар. -ie 
kamieniczka ж., пр. -се

kamienica ж., пр. «у 
kamienny
kamiefi м., род -nta, пр. -ala  
kamfcselfca ж., пр. -се 
kanapfea ж., пр. -се 
kandydacki
kaprySny, л л . -I, «ар. -1е 
kapuste ж., пр. -Scie 
k ars  ж., пр. -гге 
karp  м., род. -ia, пр. -iu 
kapelusz м., род. -я, пр. -и 
kart* ж., пр. -cie

kasa ж., пр. -ie
kasjer м., род. -в, пр. -гге, мн. -ггу
kasza ж., пр. -у
kaszel м., (szl) род. -и, пр. -и
kaszlet несов., -щ, -ess
kasztaa м., род. -и, пр. -ie
katar м., род. -и, пр. -гге
katedra ж., пр. -гге

kaw a ж., пр. -ie
kawalek м., (Ik) род. -а, пр. -И 
kawiarnla ж., пр. -1 
kas*S кесоа., -кщ, -iess 
kazdy

ktjpat (si?) *ecoe., -is, -less 
wyk^pac (si?) 

k%pielowy
kelner м., род. •«, пр. -гге, мн. -ггу
kelnerka ж., пр. -се
kiedy
kiedy Indzie] 
kiedykolwiek 
kledys
kieliszek м., (szk) pod. -a, np. *u 
kierowca м., пр. -у, мн. -у 
kiertanek м., (nk) род. -в, пр. -и 
kieszeA ж., пр. -nl, мн. -nie 
kilka, pod. -и, л л .  -и 
kilksdziesi^t, род и лм. kiikudziesl^dn 
kilkakrotny, лл . -1, мар. -1е 
kilkaoaficie, род и л л . kllkunasta

kilkaset, род. и ля , kOkmset 
kilkustronicowy

какао
цаетная капуста 
калоша 
лужа 
камерный
каменный дом (умень

шит.) 
каменный дом 
каменный 
камень 
жилетка 
бутерброд 
кандидатский 
капризный 
капуста
штраф; наказание
карп
шляпа
мен», карточка; лист, 

страница 
касса 
кассир 
каша 
кашель 
кашлять 
каштан 
насморк
кафедра; кафедраль

ный собор
кофе
кусок
кафе
заставлять; велеть 
каждый, всякий, лю

бой
хупать(ся), мыть(ся) (в 

ванне)
купальный
официант
официантка
когда
в другой раз 
когда-либо
когда~то, Когда-нибудь 
рюмка 
водитель 
направление 
карман 
несколько 
несколько десятков 
многократный 
больше десяти (между 

10 и 20-ю) 
несколько сот 
на несколько страниц
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kilo ср., нескл. КИЛО
kilometr м., род. -а, пр. -rze километр
kino ср., пр. -ie кино, кинотеатр
kiosk м., род. -и, пр. -и киоск
k iw at несов., -гп кивать, качать

kiwntjc
klasa ж., пр. -1е класс
klasyczny, лм. -1, нар. -1е классический
klasyfc м., род. -а, пр. -ю, мн. -су классик
kl$ska ж., пр. -се бедствие, крах
klient м., род. -a, пр. -cie, мн. -ci клиент
klips д., род. ■», пр. -1е клипс
klub м., род. -и, пр. -ie клуб
klucz м., род. -а, пр. -и ключ
kluski мн., род. (sek) лапша
kiaraat necoa.. -ie, -less врать

sklam ai
klai£ (na сгут, na со) несов., -de, -(Шеях класть

polozyi
klalc sie (na czym, na со) несов., -d?, -dslesi ложиться

polozyc sis
kobiefa ж., np. -cie женщина
кос м., род. -я, пр. -я  
kocha6 несоо., -ш

одеяло
любить, питать любовь

pokochad
kocbanie обращ. любимый (-ая)!
kolacja ж., пр. *1, у ш
kolega м., пр. -dze, мн. -Лгу товарищ, коллега, друг
kolejarz м., род. -а, пр. •«, мн. -е железнодорожник
kolejfca ж., пр. -се очередь
kolejny, a m . -i, пр. -е очередной (мар.: по

kolejowy, am. >1 
koleianfca ж пр. -се

очереди)
железнодорожный
товарищ, подруга

kolor м., род. -и, пр. -rze цвет, расцветка
kolorowy, лм. >1, нар. -е цветной, многоцветный
kolumna ж., пр. -1е колонна
koldra ж., пр. -rze одеяло
kolo (czego) у, около
кеlysafi несоа., -з*С, -лев» качать

zafcctfysafc
kombinat л., род. -а , пр. -cie комбинат
komiczny, лл. -I, мер. -ie комический, комичный
komin л., род. -я, пр. -ie труба
komisja ж., пр. -i комиссия, комитет
komltet л., род. -а , пр. -cie комитет
komora celna ж., пр. -rze, род. мн. (6) таможня
komplement ж., род. -а , пр. -cie комплимент
komplet м., род. -и, пр. -cie комплект, гарнитур
kompletnie полностью, совершенно
kompot м., род. -и, пр. -cie компот
kompozytor м., род. пр. -rze, мн. -тгу композитор
komunikacja ж., пр. -1 сообщение
komunikacyjny связанный с сообща-

виеы
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komunikat м.. род. -и, np. -cie 
komunista м., пр. -scte, мн. -scl 
komunistyczny
koncentrowac si? несов., -uj?( -ujtsa 

skoncentrowa6 si? 
koncert м., род. -и, np. -cte 
konduktor м., род. -я, пр. -гге, мн. -ггу

konduktorka ж., пр. -се

kongresowy

koniak м., род. -и, пр. -и 
koniec м., род. -бея, пр. -пси 
konkurs м., род.' -и, пр. -1е 
konserwatorium' ср.
konstruktor м., род. -я, пр. -гзх, мн. -ггу
кой м., род. «в!», пр. -nin
koficowy

копсгуб несое., -уз* 
акойсгуб 

kopalnla ж., пр. -1 
koperta ж.„ пр. -cie 
k o n ie  мн., род. -1 
korespondowad несов., -ej?, -njesz 
korytarz м., род. -я, пр. -и 
korzystny, нар. -1е 
korzysd ж., пр. -el, мн. -Ь1 
kostium м., род. -и, пр. -1е 
kosztowa£ несов., -и |е 
kosxula ж., пр. -1 
koszyk м., род. -а, пр. -и 
koU  ж., пр. -cl, мн, -с! 
koicitt M̂  (о) род. -а, пр. -ele 
kot м., род. -а, пр. -cie 
kotlet м., род. -a, tip. -cte 
kpU (г kogo) несов., -1?, -U* 

zakpic 
kraj м., род. -и, пр. -и 
krajobraz м., род. -о, пр. -1е 
krajowy

krakowiafc м., род. -а, пр. -и, мн. -су
krakowianka ж., пр. -се
krakowskl, am. -су
кг ап м.. род. -я , пр. -1е
krata ж., пр. -cie
krawat м.г род. -и, пр. -cte
Krawcows ж., пр. -е |
krawiee м., (wc) род. -а, пр. -и, мн. -у
kredens м., род. -а, пр. -ie
krem м., род. -и, пр. -1е
krew ас., пр. krwl

коммюнике
коммунист
коммунистический
сосредоточиваться

концерт
кондуктор, проводник 

(жел. дор.) 
кондуктор, проводник 

(женщина) 
относящийся к  кон

грессам 
коньяк 
конец 
конкурс 
консерватория 
конструктор 
лошадь, конь 
конечный; заключи

тельный 
кончать

шахта
конверт
бусы
переписываться
коридор
выгодный
выгода
коепом
стоить
рубашка
корзина
кссть
костел
ковша
котлета
издеваться

страна, край 
пейзаж
относящийся к  данной 

стране, в пределах 
страны 

кракозяшгг 
краковянжв 
краковский 
кран 
клетка 
галету* 
портниха 
портной 
буфет 
крем 
кровь



510 Польет-русский словарь

krewny д., мн. -I
кгок м., pod. -и, пр. -и
kropia ж., пр. -1
кгб! м., род. -а, пр. -и, мн. -owle
krdlewsfci, лм. -су
кгбШ , а л . -су, нар. >о
krzew м., род. -и, пр. -ie
krzejio ср., пр. -sle
krzyk м., род. -и. пр. -и
krzywy, a m . -I, нар. -о
krzyi м., род. -я, пр. -и
ksiqika ж., пр. -се
kstegarnla ж., пр. -I
ksitjgaxz м., род. -я, пр. -и, мн. -о

ksztalt д., род. -и, пр. -cie 
kto
kto inny

ktokolwiek
ktoS
ktir^dy
ktory, am. - r z y
kt6rykolwiek
kt6ry£

kuchni» ж., np. -1 
kuls ж., np. -1 
kultura ж., np. -rze 
kulturalny, лд. -I, мар. -Ie 
kupit cos., -1ч, -lux 
kupowai несов., -a f t, -ejtan 

kupii 
киг» ж., np. -rze 
кигсгак м., род. «а, пр. -а  
kursowa* нееоо., -u js, -ttjea* 
kurtyna ж., пр. -1е 
kurz м., род. -н, пр. -и 
киггу
kwadrans, род. -а, пр. -Se 
kwiat м., род. -и, пр. -ее<« 
kwiaeiamla ж., пр. -I 
kwieciofi м., род. -tnia, пр. - ta la  
к wit м., род. а - , пр. -d e  
kwitw ji месоо., - t,  -less

родственник
шаг, поступок
капля
король
королевский
короткий, краткий
куст
стул
кршс
кривой
крест, распятие 
книга
книжный магазин 
книжник, работник 

книжного дела 
форма, образ 
кто
кто-то другой, кто-н.

другой
кто-либо
кто-нибудь, кто-то 
каким путей, как 
который, какой 
какой-либо
какой-нибудь, кахой- 

-т о 
кухня
костыль; шар
культура
культурный
купить
покупать

курица
цыпленок
курсировать, хедат»
занавес 
пыль 
куриный 
четверга» часа 
цветок
цветочный мамою* 
апрель 
квитанция 
цвести

Ы  несов., iefo, lo jeu  лить
lalfca ж., пр. -се кукла
lamp* ж., пр. -ie лампа
lampka ж ., пр. -се лампочка
las м., род. -и, пр. -ез!е лес
lata£ несов., - т  летать
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lato ср., np. -ecie 
]qdowa< несое., -u jf, -njeat 

wylqdowa t  
leclei несое., -с, 4 м

poleclefi
lecz
leczyi (si?) несов., - у я  

wyleczyfc (зЦ) 
legends ж., tip. -dzie 
legitymacja ж., np. -I 
lekarstwo ср., np. -ie 
lekarz л., pod. -а, пр. -в, лп. -e 
lekcja ж., np. >1 
lekfcl, лм. -су, нар. *o 
len ле., pod. too np. lnle 
letni, лм. 4  
lewy, ajb. 4
lezak м., род. -a, np. -a  
leze£ несов., -ум

liczbs ж., пр. 4o  
liczy6 несоо., - у я

policzyfc 
llkier м., род. -e , njj. -rzo 
lin д., род. -а, пр. 4 е  
linia ж., пр. 4  
lipiec Жч (рс) род. -а, пр. -и 
liryfca ж., пр. -се

list д.. род. -в, пр. -scie 
listonosz «ч род. -я, пр. мн. -« 
listopad д., pod. -я, пр. -dzie 
Ш6 ле., род. -cia, пр. -cin 
litera ж., пр. -гге 
literacki
literat м., род. -а, пр. -cie, мн. -Ci
literature ж., пр. -гге
lody j*h., род. -ow
ledowka ж., яр. -со
lornetfea ж., «р. -се
lot jl, род. -в, пр. -cie
lotniczy
iotniske ср., пр. -и
loza ж., пр. -у, род. мм. (б)
16d Jt., (о) род. -и, пр. -dzie 
lub
1иЫ6 несов., -Ц, -Is* 

polubi6 
lud м., род. -п, яр. -dzie 
ludowy, лм. -I 
ludzfcl, am. -су  
lustro ср., яр. -гге 
luty jk., род. -ego 
1и£ау, мор. -о

лето
приземляться, садить

ся
лететь, бежать; течь 

но
лечить(ся)

легенда
билет
лекарство
врач
урок
легкий
леа
летний
левый
шезлонг
лежать, быть располо

женным 
число
считать; рассчитывать

ликер
линь
линия
июль
лирика (жн. лиричес

кие стихи) 
письмо 
почтальон 
ноябрь 
лист 
буква
литературный
литератор, писатель
литература
мороженое
холодильник
бинокль
полет
авиа, авиационный
аэродром, аэропорт
ложа
лед
или
любить

народ
народный
человеческий
зеркало
февраль
свободный
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L

ladny, ля . -i, н<ц). -ie 
lam ас несов., -I?. *ies* 

zlama6 
lawk» ж., пр. -се 
laskawy, a* . -i. «ар. -Ie 
latwy, кар. -о 
lazienfca ж., пр. -се 
Iqczyfi несов., -ч, -ув* 

poi^czyfc 
loklefi м., pod. -cia, np. -eln 
16dfca ж., пр. -се 
lods ж., пр. -odzi 
16zko ср., пр'. -и 
lyzeczfc» ас., пр. -се 
lyzka ас., пр. -се 
iyzwy *«., род. (zew)
Iza ж., np..-ie

М

maj л., род. -я, пр. -п 
majonez д,, род. u-, пр. -1е 
makaron м., род. -и, пр. -ie 
maksymalny, нар. -ie 
malarstwo ср., пр. -ie 
malowa6 несов., -uj§, -ujesx 

umalowafi; namalowai 
malowidio ср., np. -!e 
maiy, л л .  -II, нар. -о 
m alionka ас., пр. -се 
mama ж., пр. -ie 
mamusia ж., пр. -1 
m anias м., род. -а, пр. -и, мн. -су 
marchewfca ас., пр. -се 
margaryna ж., пр. -ie 
martwlfi si? (о со) несов., -is, -is*

martwy, лм. - 1, пр. -о 
marynarfca ас., пр. -се 
marzeo я„ род. -гса, пр. -гсп 
masto ср., np. -$1е 
masowy, нар. -о 
maszyna ж., пр. -ie 
maszynistfca ас., пр. -се 
maszynka do golenia эк., пр. -се 
matu ж., пр. cie 
matematyfca ж., пр. -се 
materiai м., род. -и, пр. -1е 
matfca ж., пр. -се 
m^dry, лм. -rzy, кар. -rze 
m^fca ас., пр. -се
m^z jk., (?) род. -а, пр. -и, мн. -owle

красивый
ломать

скамейка 
любезный 
легкий, простой 
ванная
соединять, присоеди

нять 
локоть 
лодка 
лодка
кровать; постель 
ложечка
ложка
коньки
слеза

май
майонез
макароны

ЖИВОПИСЬ
красить; писать (о кар

тине) 
роспись
маленький (нар.: мало)
супруга
мама
мама
маньяк
морковка
маргарин
беспокоиться, огор

чаться 
мертвый 
пиджак 
март 
масло 
массовый 
машина 
машинистка 
безопасная бритва 
мат
математика
материал
мать
умный
мука
муж
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mebet м., (Ы) род. -я, пр. -и
mechanic м., род. -а, пр. -в  мн. -су

предмет меблировки
механик

medycyna ж., пр. -ie медицина
meld owa6 несое., -ujesi прописывать; регист

zameldowac рировать; сообщать
meldowai sis несов., -o ft, >nje» прописываться; реги

zameldowat sIq стрироваться
meldunek м., (nk) pod. -u, tip. -u рапорт
raeldunkowy связанный с пропис

кой, паспортный
menu (произя. [мэню]) ср., нескл. ыешо
meteorologiczny метеорологический
metr м., род. -а, пр. -гге метр
metre ср., пр. -гге метро
m?fea, ж., пр. -се, род. жн. (<0 муха
m?zczyzna ж., пр. -inie, мн. - in i мужчина
mgia ж., пр. -Ze туман, мгла
mianowafi несов., сов., -iijft, -njesz назначать, назначить
miasto ср., пр. -eicte город
ralec несов., т а ш иметь, у меня, тебя и 

т.д. (есть)
raiejsce ср., tip. -и место
miejscfiwfca ж., пр. -се плацкарта
miejsfcl, лм. -су городской
mierzyf несое., -е, -У®* измерять

zmierzy6
miesiqc м., род. -а, пр. -в, род. мн. -?су месяц
miesiQczny месячный, проездной
mieszczanin ж., род. -а, пр. -1е, мн. mieszczanle мещанин; горожанин
mieszczaAsfel, лм. -су мещанский; относя

щийся к  горожанам
mieszczaAstwo ср., пр. Ле мещанство; горожане
mieszkaf несое., -ш жить, проживать

zamieszka£
mieszkanie ср., пр. -и квартира
mieszkanie® м., род. -пса, пр. -пси, мн. -пеу житель
mieszkaniowy жилищный
mieScie sie несое., -szcx% -Sclsz помещаться
mi^dzy (czym, со) между
ml^dzymiastowy междугородный
mi^dzynarodowy, am. -1 международный
miskki, нар. -о мягкий
mi?so ср., np. -Ie мясо
miQsny мясной
mi^towy мятный
mijad несов., -na проходить мимо, ми

rain 36 новать, проходить
milicja ж., np. -1 милиция
m ilicjant м., род. -a, np. -cie, мн. -cl милиционер
tnilosny, кар. -bile любовный
miloSfi ж., np. -cl любовь
miloSnik м., род. -a, пр. -а, мн. -су любитель
тН у, лм. -И, нар. -о милый
mimo (czego, со) несмотря на
mina ж., tip. -Ie выражение лица, мина
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пйпщб сов., <■<, -lees 

mineralny
minister м., (tr) pod. -a, np. -rze, мн. -owte
ministerstwo ср., np. -Ie
mlnuta ae., np. -cie
mi6d м., (o) pod. -n, np. -dzte
mitologia ж., np. >1
mlzeria ж., np. >1
mleczny
mleko ср., np. -n 
mlody, am. ~dzl, ш р . -e 
mlodziei ж., np. -y 
mocny, ля . -i, нар. -о 
raodny, лм. -1, нар. -Ie 
гаокш|б несов., -ч, -less 

zmokntji 
токгу, лм. -rzy, нар. -о 
тошеп^ м., род, -u, np, -cie 
moneta ж., np, -cie 
monumentalny, лм. -1, мар. -Ie 
morela ж., np. -I 
morze ср., пр. -и, род. лн . (о) 
mosklewsfcl, ля . -су 
most м., род. -и, пр. -Jcie 
mostek м., (tk) pod. -a, пр. -я  
motocykl м., pod. -я, пр. -а 
mowa ж., гip. -Ie, pod. лн. (6) 
moze 
mozliwe 
mozna
тб с  несов., -ogs, -etfesa 
moj, am , mol
m6wi6 (komu, do kogo) несов., -И, -1м 

powledziefc 
mrdz м., <o) pod. -u, np. -is 
m£cl$ siQ (na kim) несов., течем;, m icb i 
mucfta ж., np. -sze 
т и г  м., род. -и, пр. -rze 
mus!e6 несов., »*?, -sis*

musztarda ж., пр. -dzie 
muzeurn ср. 
muzyczny
muzyfc м., род. -в, пр. -и, мн. -су 
muzyfca ас., пр. -се 
т у
туб fslQ) несов., - J s , -Jew 

итуб si§ 
mydio ср., пр. -1е 
т у  116 si«j несов., - ь  -1зг 

pomylic si? 
mySl ж., пр. -I, лн . -1 
mySliciel л., род. -а, пр. -п, мн. -е 
ту£1е£ несов., -q, -lax 

pomyslefc

пройти мимо, мино
вать, пройти 

минеральный 
министр 
министерство 
минута 
мед
мифология
салат из огурцов
молочный
молоко
молодой
молодежь
крепкий, сильный
модный
мокнуть

мокрый, влажный
момент
монета
монументальный
абрикос
море
московский
мост
фаршированное мясо
мотоцикл
речь
может быть, возможво
возможно
можно
мочь
мой
говорить

мороз
мстить
муха
стена
долженствовать (дол- 

жен) 
горчица 
музей
музыкальный
музыкант
музыка
мы
мыть(ся)

мыло
ошибаться

мысль
мыслитель
думать
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N
па (сгут, со)
nabijaS si? (г kogo) несое., -пи 
naciskai несое., - т  

nacisn^c 
паздвдб сов., - т « ,  -4п1ем> 
naczynie ср., пр. -в 
nad (сгут.)
nadaS (do kogo) сов., - т ,  -Лящ 
nadawai (do kogo) несов., j?, • j o t

nadac
nadawca м,, пр. -у, мн. -у 
nadejScie ср., пр. -»

nadzteja ж., np. »l 
nadjezdzaS несов., - т  

nadjechafc 
na g6r^
nagroda ж., np. -dzie 
naiwny, лм. -I, нар. -Ie 
najazd м., род. -в, пр. -eidzie 
najeid si? сое., - т ,  -«Щ 
najpierw
naklelti (па czym) сов., -j?, -Isa 
naklejaa (па сгут) несое., - т  

nakielfc 
пакг?еай несое., -ш 

nakr?ci6 
nakr?ciS сое., -laa
nakrycio ср., пр. -п 
пакту6 сое., -jeas
nakrywati несое., -ш 

пакгуб 
na la i сое., -eta, -«jess 
nalepte сое., -!<, -las 
naleSnik л ., род, -я, пр. -в 
na lewo
naleze* (do kogo) несов., • (, -ysa 
nalozy (sd?) 
naliczyfi сов., -4, -yss 
namiot pod. -u, np. -cie 
nam6wi6 сое., -I?, - In  
namyst pod. -ta, np. -He 
namy&la6 si? несое., -m 

namy&lic si? 
na ogot 
na pami?fc
napelniafi несов., -m 

napelnifc 
na pewno
napi£ si? coe., -jess 
napis д., род. -n, np. -ie 
парйаб (do kogo) сов., - м *  -sscas 
naprawd?

на
насмехаться
нажимать

нажать
посуда
над
отправить; передать 
отправлять; переда

вать 
отправитель 
приход, прибытие, по

явление 
надежда 
родхедить

наверх, вверх 
премия, награда 
Наивный 
нашествие 
наесться 
сначала, сперва 
наклеить 
наклеивать

заводить; набирать

завести; набрать 
прибор 
накрыть 
накрывать

налить
наклеить
блинчик
налево
принадлежать
следует
насчитать
палатка
уговорить
размышление
думать, обдумывать

вообще, в общем
наизусть
наполнять

наверное, несомненно
напиться
надпись, вывеска 
написать
на самом деле, вправ

ду, действительно
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naprawlafi сое., -ш ЧИНИТЬ
naprawii

na prawo направо
naprzeciwko напротив
па przemiany попеременно
naprz6d вперед; раньше
па przyklad например
ла raz сразу
па razie пока
narciarz м., род. -», пр. -и, дм. -е яыяш кк
narcyz м., род. -а, пр. -ie нарцисс
nareszde наконец
пагоЫб сое., -Ц , -isi наделать
narodowy, лл. -1 национальный, народ-

пагбй д., (о) род. -в, пр. - f e e нация, народ
narty ми. лыжи
narzeczony м., род. -ego жених
narz$dzie ср., пр. -и орудие
пагаекай несов., - т жаловаться, сетевая»
nastawia£ несов., -as ставить; зввомгаь

nastawlt
nastawif сов., -I?, - b i пост т т ь, занеся*
nastqpM сое., -1 наступить, произойти
nastQpny, лм. -1, кар. -Ie следующий («ер-' за

тем)
nasz, ля . nasi наш
na&adewa4 (со) несов., -uj$, -njess подрвяшть
natomiast с другой егаршгы, же, 

но
natycbmiast немедленно, сразу 

же
nauczyciel д., pod. -a, пр. -и, дм. -e учитель
nauczyciellca ж., np. -c t  
nauczyfi (si?) (czego) coe., - ъ  «ум

учительница
научдаь(ся)

naufca ж., np. - te наука
naukowy, лм. -1» нар. -о научный
nawet даж е
nawl£izyw*6 (do czego) несов., -Bj?, -ujes* дродолжать прерван

nawiqza£ ное
na wprost напротив
na v/zrmk иггазшрз
nazwa ж., np. -sa название, ишз
nazwaS coe., ieaz назвать
nazwisko ср., np. -u фамилия
nazywafi (si?) несов., -m называтьСгж)
negowa* несов., -u ft, «ssje*» отрицать
neseser л., pod. -a, np. -rze несессер
nic ничто, ничего
niczyj ничей
niS ae., np. -si, д а . - d нитка
nie не», не
niebo ср., np. -Ie небо
niebieski, ля . -су голубой
nieeai? неполный
niech пусть, пускай
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nlecbcqcy
nieclerpUwU sis несов., -It, -1st 

zniecierpiiwic si? 
nleco 
nieczynny
niedalefcl, am. -су, нар. -e 
niedlugi, кар. -о

niedobry, лл. -ггу, нар. -гге
niedziela ж., np. -1
niedzielny, am. -I
nledzwiedi м., род. *dxia, np. -dxla
nlegdyS
niektedy
niekt6re мн., лм. -rzy  
Niemiec м., (me) род. -a, np. -в, мн. -у 
niemiecJd, лм. -су 
Nietaк* ж., np. -ce 
niemoillwy, нар. -ie 
nienawidzH несов., - in  

znienawidzld 
nleosobowy
nieostroino^fi ac., np. -el 
nlepodlegJolfi ж., np. -ei 
niepogoda ж., np. -dzie 
niepokoU sis (о со) несое., - f c  - i n  

zaniepokoic si? 
nleporozumienie ср., np. -в 
niepotrzebny, дл. -i, нар. -!$

nieprawda ж., np. -dzUs 
nieporzqdek л., (dk) pod. -в» яр. 
niepraktyczuy, л л .  -I, нар. -ie 
nleprawidlowy, нар. -о 
niepneclQtny, лм. -1, нар. -Ie 
nieprzemakalny 
nieprzytomny, дл. -I, нар. -Ie 
nierozi^czny, лл. -1, нар. »ie 
nler6wny, am. -S, нар. -e 
niespodzianka ж., np. -ce

niespodziewany, лм. -1, нар. -Ie
nie spos6b 
niestety
nieszcz^nifc м., род. np. -и, ян. -су 
nieM несое., -ow;> *esten 
nieufny, ал . -1, нар. -ie 
nieuiywany •
nlewqtpliwy, aju-1, нар. -Ie 
niewiele pod. -в» л л .  -а

nlewlelkl, л л .  -су 
niewidomy, лм. -1 
niewygodny, лм. -К нар. -1е 
nlezadowolony (г сгедо>, лм. -*nl 
niezaleinle (od егеао)

нечаянно, ненамеренно 
беспокоиться, раздра

жаться 
слегка, немного 
не работает, закрыт 
недалекий
недолгий (нар. также: 

вскоре, скоро) 
нехороший 
воскресенье 
воскресный 
медведь
некогда, когда-то
иногда, подчас
некоторые
ненец
немецкий
венка
невозможный
ненавидеть

безличный
неосторожность
независимость
непогода
беспокоиться

недоразумение 
ненужный (нар.; на

прасно, зря) 
неправда, ложь 
беспорядок 
непрактичный 
неправильный 
незаурядный 
непромакаемый 
без сознания 
неразрывный 
неровный
неожиданность, сюр

приз 
неожиданный 
невозможно 
к сожалению 
неудачник 
нести
недоверчивый
новый
несомненный 
немного, немногие, ма

ло
небольшой 
незрячий, слепой 
неудобный 
недовольный 
несмотря ва
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niezgorzej
nieznacznie
nieznajomy м., род, -ego, мн. -I
Bieznany, a m . -1
nlezwykty, am. >11, нар. -Ie

nigdy
nigdzie
nikt
nisJd, am. -су, нар. -о 
niszczy£ несов., - jm  

zniszczy6 
nitxa ж., np, -ce 
n ii
noc ж., tip. -у, мн. -e 
noga ж., tip. -dze, pod. мн. (o) 
normalny, am. -1, нар. -Ie 
nos м., род. *8, np. -Ie 
noeI6 несов., -ss$, -elgs 
nowine ж., np. -ie, 
nowoczesny, am. -in i, нар. -<я!е

nowo£6 ж., np. -ci, мн. -ci

nowy, am. *1
noz м., (о), pod. np. -u 
noikl мн., род. (zek) 
nude ж., np. -dzle, род. мн. ~6w 
nudzia si? несов., - In  

znudzi6 siQ 
numer pod. -в. np. -rze 
nutnerowy л., pod. -ege, мп. -1 
nurkow»£ necoa., -aj«i, -njeai 
nylon м., род. -и, np. -Ie

порядочно 
немного, слегка 
незнакомый 
неизвестный 
необыкновенный, не

обычный 
никогда 
нигде, никуда 
никто 
низкий 
уничтожать

нитка
чем
ночь
нога
нормальный, обычный 
нос
носить
новость
новейший, вполне со

временный 
новинка, новость, нов

шество 
ноаый 
ном  
студень 
скука 
скучать

номер
иосилыцшс
нырять
нейлок

о (со) 
о (czym)
oba, pod. -u, am. -n
obandaz®wa<5 coe., -efe, -e jc tt 
obawiafi si<; (о со) несов., -m 
obcas м., род. -ж, np. -Ie 
obchodzM несов., -Isa

obey, лм. -у, нар. i-в 
obecnie 
obecny, лм. -1 
ofcejrzeS сов., »?, -ую 
obiad м .,  pod. -u, np. -edzte 
оЫе, pod. -a  
obiecae cob., -m  
obiecywml несов., -aj$, - a je n  

6bleca£ 
obiektywny, am. -I, нар. -Ie

разные предлоги
о, с, в
оба
забинтовать
опасаться
каблук
праздновать, отмечать;

интересовать 
чужой, иностранный 
в настоящее время 
присутствующий 
посмотреть, осмотреть 
обед 
обе
обещать
обещать

объективный
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oboje, род. -ga 
obojctny, л л .  -I, жар. -1е

obok (сгедо)
o b ta d e tn i несое., -nj»;, -ujesz 
obrady мн.
obraz м., pod. -в , яр. -Ie 
obnudti сое., - i? , -aisz 
obrona ж., np. -Ie 
obrpnny

obr6d3 coe., - t ,  -Im 
obrus м., pod. -a, np. -Ie 
obrzydzenle ср., np. -n 
obserwow»<S несое., -u jt, -ujesz 

zaobserwowat 
obslug lm l несое., »н&, -ejesi 

obsluzy£ 
obudzld сое., -$, -Isz 
ob(idzl6 slQ сое., -4t - In  
obuwie ср., np. -u 
oby
obyczaj м., pod. -п, np. -в  
obywatel д., pod. -a, np. -и, ли . -e
oby wat els two ср., np. -!e 
ocalaly
ocena ж., np. -Ie 
ocenlafi wecoe., -m 

oceni6 
ocen!6 eoe., •!<, -Isi 
odemnialy лл. -II 
o c n k h n i  несов., -ufe, -n je n  
oczywMcie 
od(e) fczego)
odblornlk a ,  pod. -a, np. -в 
odbudowa ж., np. -Ie 
odbudowyw&6 (si?) coe., -u fa  -njess 

odbudowa6 (si^> 
odbyi si? coe., -$dzle 
odchodzte несое., »<?, -lux 

odej£c 
odczuwati несое., »m 
odczytafi сое., -Ю 
odczytywafi несое., -tijs, -n je n  
oddati coe., -m , •dni 
od dawna
oddech ж., pod. -u, np. -u 
oddychaf несое., -m 
od dxisiaj, od dsii
©dt>r*£ (г>)щй) coe., odhlors, odb icm ai 
ode)U  coe,, -d(, -ddera 
oderwa£ (si?) coe., - te n  
odgadn$6 coe.. -Ie»  
odjazd pod. -h, np. -eidzie 
odjeebat coe., -ad^, -ed iieu  
od jn tra

оба
безразличный, равно

душный 
возле, рядом; наряду 
совещаться 
совещание 
картина, образ 
обидеть 
защита
оборонительный; за

щитительный 
перевернуть 
скатерть 
отвращение 
наблюдать

обслуживать

разбудить
проснуться
обувь
лишь бы, только бы
обычай; нрав
гражданин
гражданство
сохранившийся
оценка
оценивать

оценить
незрячий, слепой 
ожидать 
конечно 
от(о), с(о) 
радиоприемник 
реконструкция 
рекояструироаать(ся), 

отстраиваться) 
состояться, произойти 
уходить, отправляться, 

отходить 
чувствовать, ощущать 
разобрать, прочитать 
перечитывать 
отдать, вернуть; сдать 
издавна, уже давно 
дыхание 
дышать
с сегодняшнего дня 
получить, взять 
отойти, уйти 
оторватьСся) 
отгадать, угадать 
отьезд, отправление 
уехать, отъехать 
с  завтрашнего дня
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od kledy
odkladai несов., -m 

odlozy6 
o&kurzacz л., род. -в, np. -u 
odlatyw»^ несов., -ojs, -ojem 

odleciei 
odlot л ., род. -в, np. -cie 
odto£y6 сов., -Чг -ys* 
o d m M  сов., -Ц, -las 
od niedawna
odni«U сов., - ( s l t i i
od nowa
odnowlfe сов., - It, -la* 
odp!yn*6, cob., -e, -las* 
odpocz^e сов., “Bq, -n le u  
odpoczywa^ несов., -m 

odpoczgt 
odpowladae несов., -m 

odpowledziefc 
odpowiedal, а я . -I, нар. -Ie

odpowiedslefi coe., -m, -dn | 
odpowiedft ж., np. - i l l ,  лн. -dsi 
odpraws celna ж ., np. -Ie 
odprowadzl£ coe., -Im  
od razn 
odrobine
odrodzenle ср., np  -в
odrzutowy
odsun%6 (sl§) coe., - le »

od$wi§tny, am. -I, нар. -le

odtworzjr< сое., -4, -yss
odwag» as., np. -«tzs 
od wczoraj 
odwledzati квсов., -m 

odwiedzit 
odwledzifi coe., -I** 
odwieiS coe., -ess, - d e »  
odwinq* coe., -4. ■'less 
odwracae s i; несов., -m 

odwr6dfc sIq 
odwr6cU sIq coe., ■?, -In  
odzywa£ sis несов., -m 

odezwa6 SiQ 
ofiara ж., np. -erze и -erze 
oficer pod. tip. -rze, ли. -owle
og!en л., pod, "nla, np. -nln 
ogl^daft несов., -m 

obejrze6 
ogtaszaS несов., -щ 

ogloslfc 
ogloeia coe., -si?, -sis* 
ogolia (si^) coe., «Im

с каких пор 
откладывать

пылесос
улетать

отлет
отложить
отазать(ся) 
с недавних пор 
отнести 
снова, заново 
обновить
ОТПЛЫТЬ
отдохнуть
отдыхать

огвбчйть

соответствующий, под
ходящий 

ответить 
ответ
таможенный досмотр
проводить
сразу(же)
чуточку, чуть-чуть 
возрождение 
реактивный 
отодвину*ъ(ся); отки

нуть
празднично настроен

ный (одетый м тл.) 
восстановить, воссоз

дать 
отвага, смелость 
со вчерашнего дня 
посещать, навещать

посетить, навестить 
отвезти 
развернуть 
отворачиваться

отвернуться 
отзываться, откликать

ся, говорить 
жертва
офицер
огонь
смотреть, осматривать

объявлять

объявить
побрить(ся)
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og61ny, нар. -Ie общий, генеральный
ogdlera в общем
ogr6d л., (о) род. -w, пр. -dzie сад
ogfeek л., (гк) род. -а, пр. -а огурец
og6rkowy из огурцов
ogdrkcwa zupa рассольник
ogromay, нар. -Ie огромный (нар.: очень)
ograewanie ср., пр. -и отопление
ojciee м., род. -з , пр. «н, дм. -owle отец
okezja ж., пр. -1 случай
okazywaS несое., -aJs, »aies* предъявлять

окатаб
okienko ерч пр. -а ОКОШКО
okienny оконный
oklaskim S (kogo) несов., »н|& -Bje** 
окп© ср., пр. -1е

аплодировать
ОКНО

око ср., пр. -н, яп . оcs f, род. ян . оеги глаз
okolica. ж., пр. -у окрестность
okolo ОКОЛО
efcopcW соо., - to захоптй?|£ прокоптить
okrqgf? круглый
октеа л .в род. -и, пр. -4в период
окгеШЗ сов., -щ, - t o определить
окгорпу, а ж .  »!, мер. -1е ужасный
okulary мн., род. -6w очки
okupacja ж., пр. -1
okupant м., род. -в, пр. -cte, мн. - d

оккупация
оккупант

olbrzymi, am. -I огромный
oliwa .ас., пр. -{a оливковое масло
ol6wek я., (wk) род. - в ,  пр. - а карандаш
oJtarz м,, род. -а» пр. -с алтарь
oma! nie чуть не
eraawia^ %scoe.,-m обсуждать

om6wi&
omlet д ., pad. -и, np. -cie омлет
on он
opady мНч род. -6w ССОД «и
ора!аб sie wecoa,, -m загорать

opali6 sis;
cpalony, ля . -eni загорелый
opanow*c (со) cob., -aj?, -ujess овладеть
opera sc., np. ~rm опера, оперный театр
cperetfca ac., np. -ce оперетта
opierati si§ (na czym, о со) несов., -ш опираться

oprze£ si$
episaA с м ., -*s$, > u t a списать
opisywa^ несов., -uje, -ujesa описывать

opisa6
oplaklwae несов., -uJs, - a je n оплакивать, причитать
opowiadad несое., -m рассказывать

opowiedzsec
opowiadanle ср., tip. -u рассказ
opowiedafec cos., -да, -dM| рассказать
opowies6 ae., np. -el, ян. -Ы повесть, предание
opraed si? (na czyrn, о со), сев., -r<, -n e ts опереться
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opuScid сое., -sxcx^, -Scla* опустить; покинуть, 
оставить

oranzad* ж., np. -dzie лимонад
oraz а  также
erganizacja ж., np  -1 организация
organizm м., род. -c , np. -le организм
organ!zator д., pod. пр. -гге, лн . -rzjr организатор
erganizowed несов- -nje, ««Jen организовать

zorganizewafe
orkiestra ж., np. -rze оркестр
ornament л., род. -и, np. -ri« орнамент
eryginalny, a m . -1, нар. -le оригинальный
orsei м., род. orla, np. orle орел
osiqgniecie сp., np. -n достижение
osiedle ср., np. -n поселок
oslablony, a m . -enl слабый
osoba ж., np. -le лицо
©sobisty, am. -Sc 1, пар. -М м личный
osobowy пассажирский; яеию -

вой
ostatecznle в конце концов
ostatni, a m . -1, нар. -!• последний (нар.: в  по

следнее время)
ostrezny, лм. -1, nap. -le осторожный
e&iodek м., (dk) pod. •>, np. -a центр
o£wiata ж., np. -cie просвещение
©taczai несов.. -m окружать

otoczyfe
oto вот
otoczenle ср., np. -a окружающие
otrzym ai coe., -m получить
otrzymywai несов., -nie, ««Jett получать

otrzymat
otwiera® несов., -m открывать

otworzyc
otworzy® cos., -yw открыть
etwor м., (о) pod. -n, np. -rze отверстие
otyiy, A*. -II полный
©woe м., род. -в, np. -а фрукт
owszem да
ozdoba ж., np. -le, род. мн. (4) украшение
ozdobny художественный; де

коративный, укра
шающий

oznaczyfi сов., -e, -yw назначить
oienW sis (г Mm) сое., -Ц, - In ж е н т ь с я
ozy wienie ср., пр. -и оживление

paczfca ж., пр. -се пакет
padafi несов., -т  падать (о дожде: ИДТИ)
pakowafi siq несов., -tj( , -ojeat упаковываться
pakunek м., (nk) род. -и, пр. -м багаж, сверток
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palec м., (1с) род. -в, пр. -и 
palic несов., -е, -is* 
palto ер,, пр. -cie 
paiac м., род. -и, пр. -и 
pamiqtkowy 
panned ж., пр. -el 
pami^tac чесов., - т  

zapami$ta6 
pan м., род. -а, пр. -и, мн. -вwie

pani ас., пр. -1

panowad несов., -ojfc -ujtsz
zapanowac 

pantafel м., (fl) род. -а» пр. -в  
paAstw© ли., пр. -и

panstw® ср., пр. -1е
panstwowy, л л .  -I
papier м., род. -и» пр. -гze
papleros л., род. -а, пр. -ie
parasol л., род. -а, пр. -и
pars, род. -и, мм. -и
park м., род. -и, «р. -и
parowoa м., (о) род. -и, »р. -ie
pardwfea ж., пр. -се
par ter м., род. -и, «р. -гге
parti» ж., пр. -1
party jny, лм. -I
pas м., род. -я , «р. -1е
pasazer м., род. -а, пр. -гге, ля . -owie
pasazerfca ж., пр. -се
pasek м., (sk) род. -а, пр. -и
pasja ж., пр. -I
pasowad (do csego) несов., -oje
pasta ж., np. -Sci*
paszporf м., род. -и , пр. -cie
paszportowy
pasz’tecik м., род. -а, пр. -и 
patrictyczay, am, >1, ш р .  -Ie 
palrzy i несов., -s, -у*ж 
paidziem lk м., род. -в, пр. -а  
pchafe несое., - т  

pchn^fe
pelny, pelen, лм. -i, ш р .  -о 
реШсуНка ж., род. -1е 
регоп м., род. -щ  пр. -1е 
peronewy
peron6wfca ж., пр. -се 
personel м., род. -и, пр. -а

палец
курить; жечь 
пальто (зимнее) 
дворец
мемориальный
память
помнить

вы (обращение к  луж - 
чине), мужчина, то
варищ 

вы (обращение к  жен
щине), женщина, то
варищ 

господствовать, цар
ствовать, царить 

туфля
вы (обращение к  жен- 

щине(-ам) и  мужчи- 
не(-ал), товарищи; 
супруги 

государство 
государственный 
бумага
папироса, сигарета 
зонт
несколько, пару 
парк 
паровоз 
сосиска
партер; первый этаж
партия
партийный
пояс; ремень; полоса
пассажир
пассажирка
поясок; полоска
желание, страсть
ид*к, подходить к  чему
паста, врем
заграничный паспорт
паспортным
пирожок
патриотический
смотреть
октябрь
толкать

полный, исполненный 
пенициллин 
перрон, платформа 
перронный 
перронный билет 
персонал, сотрудники
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pets tie» ас., пр. -се
petent м., род. -a, np. -efe, мн. - d
pewlen, лл . -wnl

pewny, лл . -I 
pewnie
pawno56 ас., пр. -cl 
pSdzid несов., -ь>

рерфЗйб 
р§кп*6 сое., -iera
piani*ta м., пр. -Ше, лн. -jel 
pianist?» ас., пр. -се 
piaseic м., род. ($к) -и, пр. -и 
piqt«k м., (tk) род. -о, пр. -и 
pie несов., -|ess 

wyp!6 
piee несоа., -St?, -еятя 

upiec
pieczarka ас., пр. -се 
pieczeA зе, пр. -в1, лм. -nie 
pieczywo ср., пр. -ie 
piegl лн., род. -б*? 
pieniqdze мн., род. -fdzy 
pierezek м., (zk) род. -а, пр. -и 
pies м., род. pss, пр. psle 
pieszo
pieSft ж., пр. -ni, лн. -ni 
pi^cioro, род. -ga 
plokny, am. -I, ш р. .-te

pi^tro ср., пр. -rze 
pilny, лл. -I, ш р. -le

pitfca sr., np. -ce
pionier д., род. -а, пр. -гге, мн. - r t f  
piosenfca ж., np. -ce 
pi6ro ср., np. -rze 
pisa6 (do kogo) несоа., -sic, -seen 

oapisat
pisarz м., род. -a, np. -н, ян. -e
pismo ср., np. Smits 
piwnica ж., np. -y 
piw© ср., np. -le 
pizama ж., np. -ie 
plac м., род. -н, пр. -н 
plan м., род. -и, пр. -ie 
planowati несов., -и}*;, -ujett 

zaplanowat 
plaster м., (tr) род. -я, пр. -rze 
plasterek м., (гк) род. -а, пр. -и 
plaza ж., пр. -у 
plecy мн., род. -6w 
pienem ср.

семечко, косточка 
посетитель
уверен, некий, некото

рый, один, опреде
ленный 

уверенный 
наверно 
уверенность 
мчаться

лопнуть, треснуть
пианист
пианистка
песок
пятница
пить

печь

шампиньон
жаркое
булочные изделия
веснушки
деньги
вареник
собака, пес
пешком
песня
пятеро
прекрасный, (о лите

ратуре) художествен
ный 

этаж
прилежный; внима

тельный; срочный 
мяч
пионер 
песенка 
ручка; перо 
писать

писатель
журнал, газета
подвал
пиво
пижвма
площадь
план
планировать, намечать

пластырь
лемгак
ПЛЯЖ
спина
пленум
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p le tf иесоа., -ote, -ecles* 
ptaca ж,, пр. -у 
placii несов., -S, -!з* 

zap5aci6 
p la in t несов., -cs?, -esess 
pta«kl, л л . -scу, нар. -о 
piaszcz д., род. -а, пр. -в  
platek (Ik) род. -а, пр. -о 
plomieS м., род. -nl*s, пр. «ale 
pluco ср., пр. «о 
piukai несов., -сжч -елее* 

wyplukad 
plynsjd несое., -less 

poplynsic 
pjytki, мар. -© 
plywa* несов., -m 
ptywalnte ж., пр. •( 
po (со; 
ро (сгут)

pobyt  м., род. -и, пр. -Не 
pocaiowed сов., -?’>?, -Ejesi 
pochmurr.y, л и .  -I, нар. - о  
pochodzenie ср., пр. -о 
pochodzld несов,, -С, -Is* 
pochodzli cos4 »s, -Iss 
pochdd ж» (а) род. -я , np. -dzie 
pochwate ж., np. -I* 
pociqg м., род. -и, np. -н 
poclsk род. -в, пр. -в
ро со
poczqtefc м., (ik) род. -а, пр. на 
poczciwy, лм. -8. нор. -1е  
росгекаб cos., -аз 
poczekalnis ж., пр. -I 
pocz^atowsg сое., -aj«, •njess 
pocst* ж., пр. -cm  
pocztowy, ля . >1 
pocztdwfc» ж., пр. -се 
росгиё (sis) сое., -Jess 
pcczytad сое., -m 
pod (сгут, со) 
podad сое., - т

podarowfed сое., -o jen
podawao несое., -Jesi 

podac

podcbo'fzM несое., -s, -1и 
podejse 

podczas
podejmowad несое., -u fo  -njees 

podjqi 
podejifc coa., -d^, -dxlesz 
podjqd coe., podejmt, podejmien

плести
плата
платить

плакать
плоский
летаее пальто, плащ
лепесток
пламя
легкое
полоскать

плыть; течь, струиться

мелкий
плавать
плавательный: бассейн
за
после, по, через, спу

стя 
пребывание 
поцеловать 
облачный, хмурый 
происхождение 
происходить 
походить
шествие» демонстрация
позевала
поезд
снаряд
зачем
начало
добрый
подождать
зал ожидания
угостить
почта
почтовый
открытка
почувствовать (себя)
почитать
под, у
подать» дать, передать, 

сообщить, указать 
подарить
подавать, давать, не- 

редавать, сообщать. 
Заказывать

подходить, прибли
жаться 

во время 
принимать

подойти, приблизиться 
принять
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podkresla£ несов., -ш 
podkreslic 

podloga ж., пр. -йге, род. мн. (6) 
podmiejskl
podmeSe (si?) сов., -es<, -esiesi, 
podobac si? несов., -m 
podobno
podpis м., род. -n, np. -ie 
podpiea€ sis сов., -s*4. -sxesx 
podpisywdd несов., -ujq, -sjesx 

podpssac 
podrdz ж., пр. -у, мн. -в 
podxdiny м., pod. -eg®, лн . -t 
podr6zowa6 несов., -а4ч, -«Jen  
podrzed coe., *r§, -rzess 
podstawtd coe., -!«s, >lsx

poduszfca ж., np. -ce
podwyzka ж., np. -ce
podzia€ (gdzie) coe., -efc, -ejeez
podzi^kowad ((coma) coe., -Bjq, -uj*sa
podziwiad (kogo, со) чесов., -m
poemaf м., pod. -a, np. -cie
poeta м., np. -cie, мм. -ci
poetka ж., np. -ce
poezja ж., np. -I

pogiqbid coe., -i<}, -Is*
pognieM сов., -оЦ, -eelem
pogoda ж., np. -dzis
pogotowie ratunkewe ср., np. -o
pogratul©wa$ (komu сгвдо) coe., -e f t, -MjcM
poinformiswad (kogo) coe., -ujq, -ajesi

poinformowae si? coe., -oJs> -ej*ss 
pojawiad si? несо©., -m 

pojawit si? 
pojeobad coe., -adщ, -«dslexi 
pojedynezy, лм. -у, нвр. -в 
pojutrze
pokaiad сов., -i?, -iess 
pokazywad несов., -uj$, -ttjesa

рокагаб 
pnkolenie* ср., np. -в 
pok6j м., (©) pod. -в, np.

pokrajat coe. -?, -ess 
Polafc j*., pod.' -a, np. -в, лн. -су 
pole ср., np. -в, род. мн. (<S) 
polecad несов., -m 

polecic 
poleclec coe., -Iss
poleeony
polez*6 coe., -ysz
pol^dwica ж., np. -y

подчеркивать

пол
пригородный 
поднять(ся), (встать) 
нравиться 
кажется 
подпись 
расписаться 
подписывать; надпи

сывать 
путешествие, дорога 
путешественник 
путешествовать 
порвать
подставить, здесь; по

дать 
подушка 
повышение 
деть
поблагодарить
восхищаться
поэма
поэт
поэтесса
поэзия (мм. стихотво

рения) 
углубить 
смять 
погода
скорая помощь 
поздравить
сообщить, проиафор* 

мироввть 
справиться 
появляться

поехать
единичный, отдельный 
послезавтра 
показать 
показывать

поколение
комната, (в гостинице)

номер; мир 
нарезать 
полях 
поле
рекомендовать; пору

чать 
полететь 
заказной 
полежать
филейная колбаса
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policzek м., (czk) род. -а, пр. -п
polltyczny. л л .  -I, np. -ie
polityкя ж., пр. -се
Polka ж., пр. -се
polonez jk., pod. -а, пр. -ie
polow* 16&ко
Polsfca ж., «р. -се
Polska Rzeczpospolita Ludowa

Polska Zjednoczona Parti» Bobotnlcza

polsfcl, AM. -cy 
polszczyzna Ж., np. -in.it 
polamad cos., -1?, -less 
polqszeni* ср., np. -a

polowa ж., np. -Ie
polozyfi (па сгут, na со) сов., -щ, -ye* 
polozyd siq (na czym, gdzie) сое., -щ, -ум  
poludnie ср., пр. -и  
pomagac чесов., -ш 

рошбс
pomidor м., род. -а, пр. -гге 
pomidorowy

pomnik м., род -а, пр. -н 
pomost л., род. -н, пр. -icie

pomdo сов., -ogq, -ozesi 
pom6wi€ сое., -1$, -Iss 
ротуИё si% coe., -Isz 
poraysi pod. -в, np. -*le 
pomySieS coe., -«5, -Iss 
ponad (со)
poniedzialek м., (Ik) pod. -в, np. -n 
poniewaz
ponowny, нар. -te 
ponury, лл . -rzy, m p . -o

poriczocha ж., np. - e *  
popatrzee coe., -4, -yei 
popelnia* несое., -m 

popelnife 
popelnlg сое., -Iss 
popielaty
popielniczfca ж., np. -ce 
poplywaS cos., -m 
popoiudnie ср., пр. -и 
popoludniowy
popiol м., (©) род. -n, np. -eie и -ole
poprawa ж., np. >le
poprawny, нар. -ie
poproslS (о со) сов., -м ^, -si#*
po prostu
poprzedni, a m . -I, нар. -ie

щека
политический
политика
полька
полонез
раскладная кровать 
Польша
Польская Народная 

Республика 
Польская объединен

ная рабочая партия 
польский 
польский язы к 
поломать, изломать 
сообщение, соединение, 

связь 
половина; середина 
положить 
лечь
юг; полдень 
помогать

помидор
томатный, из помидо

ров, помидорный 
памятник
площадка (е трамвае,

вагоне) 
помочь 
поговорить 
ошибиться
замысел, идея, мысль 
подумать 
свыше, больше 
понедельник
так как 
повторный
угрюмый, унылый, 

мрачный 
чулок 
посмотреть 
совершать, делать

совершить, сделать 
светлосерый 
пепельница 
поплавать
послеобеденное время 
послеобеденный 
пепел 
улучшение 
правильный 
попросить 
просто, по-просту 
прежний, предыдущий 

(нар.; прежде)
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poprzedzafe {со) несов., - т предшествовать
poprzedztt

pdpsue сое., -J*» -Jest испортить
po*» ж., np. -rze, pod. л я  (6) время, пора
poradzle coe., - t,  -is* 
poradzle si? (kogo) coe., -1**

посоветовать
посоветоваться

poranek м., (nk) pod. -в ,'ер . -a утро
poranny, л л  -I утренний
porcja ж., np. -I порция
porozmawiac coe., -m поговорить
porozumiei si? (я kim) coe., -m понять друг друга, до

говориться
portfel м., род. -а, «р. -и бумажник
portier м., род. -л, пр. -rze, мн. -rzy швейцар
portmonetfca ж., пр. -се портмоне
poruszyd (siq) сов., -узя затронуть; зашевелить 

(ся)
porwany, ля .  -1 увлеченный
porywajqcy захватывающий
porzqdek м., (dk) род. -о, пр. -а порядок
pos*?pny, лл. -1, нар. -ie угрюмый
posledzenie ср., пр. -п заседание
posiedzle£ сов., -щ, -Iss посидеть
poslodzld (со) сов., -9, -1м насыпать, положить 

сахару
posluchafi (czego) сов., -га послушать
posmareiwad сое., -« ft, -ujesa смазать
posoll6 сое., -ч, -Iss посолить
pcspacerswad сое., -bJ«» ojesz погулять
pospieszny скорый; торопливый» 

быстрый
pospieszy< sl« coe., -yss поторопиться
posprzqta< coe., -m убрать
posta l ж., np. -e!, jm> -eie и -el персонаж, образ; фи

гура
posiaraS si<? (0 со) coe., -ra постараться, достать# 

выхлопотать
postawi6 fna czym, na со) coe., -Iq. - i n поставить
postqp pod. -H, np. -le прогресс
post®] д., (о) pod. -u, np. -n стоянка
posylad несов., -ra посылать, отправлять

розЫб
poszukad (czego) coe., -m поискать
poiciel ж., np. -1 постель
poSpiech м., род. -u, пр. -и спешка
poSrodku посредине
po£wiQca£ несов., -m посвящать

po£wi?ci6
poswiectg coe,, -4, -Isz посвятить
potaAczyfi cos., -ysz потанцевать
potem потом, затем
potrafie necoa., coe., >1<, -Isz уметь, суметь
potrzebny, лм. -1 нужный
potrzebowafe (czego) несов., -lUs, -njesz нуждаться
poukiada6 coe., -sa уложить
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powazny, лм. -1, ш р. -ie серьезный; (о музыке) 
симфоническая

powiedzie£ cos., -m, -d*q сказать
powiesit (gdzie) сов., -a*?, -sias повесить
powleid ж., np. -ci, мн. -ci роман
powietrze ср., пр. -и воздух
powinlen, a m . -nni должен
powlnszowag (komu czego) coe., -tjt, -njess поздравить, пожелать
pow!ta£ coe., -m приветствовать, встре

тить
powodzenie ср., np, - s успех
powo jenny послевоенный
powoli медленно, постепенно
powed м .,  (о) род. -и, np. -dzie повод, причина
powrotny обратный
powr6dd  сов., -щ, -Isa вернуться
powrot м., (в) pod. -n, np. -cie возвращение
powstaS сов., -ns, -nleis возникнуть
powstawafi несов., -Jq, -Jess возникать

powstafe
powszedni будний
powtarzad несое., -m повторять

powt6rzy6
poza tym кроме того, притом
pozbawie coe., -1%  -iss лишить
pozdrawiad (kogo) несов,, -ш 

pozdrowt6 
pozdrowienia мн.

передавать привет

привет
pozdrowM (kogo) ров., -ini, -is* передать привет
poznaS si? сов., -m познакомиться
poznad coe., -m познать, познакомить

ся, узнать
poznawad несов., -J?. -Jesi познавать, знакомить

pozna6 ся, узнавать
pozostad coe., -nQ, -niess остаться; остановиться; 

сохраниться
pozostawal несов., -J?, -Jess оставаться; останавли

pozostat ваться
pozostaly, лм. -11 остальной
pozwalad (na со) несов., -m разрешать, позволять

pozwolid
pozwolig coe., -s, -la* разрешить, позволить
pozartowag (z czego) coe., -ujs, -ujesx пошутить
pozegnad si? c o b ., -m проститься, попрощать

ся
прощаниеpozegnanie ср., np. -a

pozyczyfi (komu n  od kogo) coe., -s, -yes одолжить, занять, 
дать, взять взаймы

poiyteczny, м .  - 1, нар. -Ie 
p6j i6 coe., -d§, -dsiess

полезный
пойти

p6l пол, половина
pdleczfca ж., np. -ce полочка
p6ifea ж „ np. -ce полка
p6!noc ж., np. -y север, полночь
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рбНога
p6ltorej
рЫпу, лм, нар. -о 
praca ас., «р. -у

pracowaS несов,, -и]?, -«jess 
pracownik м., род. -а, пр. -и, мн. -су 
ргаб несов., pior?, pierseaa

иргаб
pragnq6 несов., -«5, - le u  
praktyka ж., np. -се 
prasa ж., пр. -le 
prawda ж., пр. -dzle 
prawdopodobny, нар. -ie 
prawidlowy, ш р . -о 
prawie
prawy, ям. -I 
pn)d м., род. -в, пр. -d*ie 
prenumerowad (со) несов., »aj?, -njeei 

zaprenumerowa6 
prezydium ср. 
produkcja ж., np. -I 
produkiewad несов., -inj?, •njecs 

wyprodukowat 
predkl, лл. -су, ш р. -о 
profesor м., род. -a, np. -rze, мн. -ewio

prognoza ж., np. -Se 
program м., род. -и, np. -le 
projekt м., род. -о, пр. -cie 
proponow*6 несов., -uj?, -o je n  

zaproponewad 
propozycja ж., np. -i 
prosid (о со) несов., > |ц , -ska 

poprosi6 
prostota ж., np. -d e  
presty, am, -Scl, нар. -о 
proszek м., (szk) род. -% np. -n 
prosz?
pro£ba ж., np. -ie, род. мн. (6) 
prowad z5d несов., -щ, -Iss 

zaprowadzi6 
prowizoryczny, нар. -le 
pr^bowad (czego) несов., -uje, -ttjesi 

sprdbowafe 
p r6cz
prysznic м., род. -в, np. -и
przebiegaS несов., -m 
przebiegty, а л . -II, нар. -Is 
przebieraS si? (za kogo) несов., -m 

przebrafe si? 
przebudowa£ coe., -nj%> -«jess 
przebywad несов., -m 
przechodzU несов., -щ, >1»  

przejs6

полтора
полторы
ПОЗДНИЙ
работа, труд: диссер

тация 
работать 
работник 
стирать

желать
практика
печать
правда, истина 
вероятный 
правильный 
почтя, п о ч т  что 
правый
течение; ток; струя 
подписываться

президиум
производство
производить

быстрый» скорый 
профессор; преподава

тель
прогноз, (здесь) сводка
программа
проект
предлагать

предложение
просить

простота
простой, прямой
порошок
пожалуйста
просьба
лести

временный 
пробовать» пытаться

кроме
душ
проходить
хитрый
переодеваться

перестроить
пребывать
переходить, проходить
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przechodzlefi м., род. -dal*, np. -dnla, мн. -chile
przechowalnl» ж., np. -I 
przeciez
przeci«;tny, лм. -I, нар. -1е 
przeciwko (komu, сгети) 
przeciwlegiy 
przeczytat coo., -m 
przed(e) (сгут) 
przedlui s t  coa., -y»» 
przed miot д., pod. -u, np. -<He 
przed nt
przedpokdj л., (e) pod. -u, np. 
przed poludnie ср., np. >■ 
przedsiebiorstwe ср., np. -Ie 
przedstawiclel pod -a, tip. -и, jkh. -e 
przedstawienle ср., np. -u 
przedwczoraj 
przedwojenny, лл. -I 
przedzial м., род. -u, np. -Ie 
przejrzei coe., -ys* 
przejicte ep. np. -■ 
przejSfi сов., -d$, -dzien  
przej£6 si< coe., -d$» -dslee* 
przekaxsd coe., -i$, ~ieaa 
przekazywad несое., -ujs, •Kjcst 

przekaza6 
przek^ali coe., -isf , -alas 
przekonad (s)«) (о сгут) сое., - я  
przekonywa* (si<s> (о сгут) несов., -afc, ««Jen 

przekona6 si? 
przekr^cte coe., -lea 
рггекгосгуб coe., -ys*

przelotny
przel?,czy6 coe., -q, -ys* 
przemijad несов., -in 

przeminqt 
przemowlenie ср., np. -u 
przemyst д., pod. -u, пр. -Ле 
przemyslowy
przenitSi coa., -os?, -e*les* 
przepelnienle ср., np. -u 
przepeiniony
przepisad coe., -а*ч, -ezeas 
przeprasza« (kogo) несов., -m 

przeprosit 
przeproaifi (kogo) coe., >aaq, -lb»  
przerazony, лм. -eni 
przerwa ж., np. -Ie 
przerwai coe., -less

przesada ж., np. - dzie 
przesadzli coe., -fl, -lea 
przesiada^ si»; несое., -m 

przesiqsc sii?

прохожий
камера хранения
ведь
средиий
против
противоположный
прочитать
перед, прежде чем, до
продлить
предмет
передний, головной 
передняя
дообеденное время
предприятие
представитель
спектакль
позавчера
довоенвый
купе
просмотреть 
переход, проход 
перейти, пройти 
пройтись, прогуляться 
передать 
передавать

закусить
убедить(ся)
убеждать(ся)

повернуть
переехать, перешаг

нуть, переступить 
кратковременный 
переключить 
проходить

речь
промышленность
промышленный
перенести
сутолока, многолюдье 
переполненный 
прописать, переписать 
извиняться

извиниться 
испуганный 
перерыв, антракт 
прераать, прекратить, 

остановить 
преувеличение 
преувеличить 
пересаживаться
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przesiadfca ж., пр. -се пересадка
przesladywa^ несоа., -ufe. -ujem просиживать

przessedzlec
przestaf coe., -uij, -si»s» перестать, креяратить
prsestaws« ««coe., -fc. -jess пересгяв&зъ, греяра»

przestse щвть
przestrzegaj (сгера) *seoe., -ca соблюдать
przestnefi эк.» np »»S, jtw. -sale пространство
ргап ш эб  c®e„ “less передвинуть; провести
preesuwad несов,, -at 

prresuc^S 
przeevia5 несов., »*■

передвета»; ароведата,

перекам и.
ргаейвс

przesjriS» np. -c* посылка, бйвдгрэль
przeszkadzae msae., -m мешать

przeszkodz!6
przeicleradie яр. -Se простыня
przetrwad coe., -m просувдеогвсшть
przawm&ale улашшм прв*

pm w teM  сов., -ввд, -esiess
кмущзста&шо

перевези»
przewodaife л., pod. -в, яр. -n, лм. -су зкекзгреовод
prxewodaSk pod., np. -u путе»одит*я&
przewesd£ несов., -ie , -sSs* перевозить

przewlei6
przez (fcogo, со) черт, освозь» из~за«

przeiywad несов., >ш
за, к© 

вережгдошть
praeiyi

przeirocze fyer.) видимо® вроезргшетзо
przy (егут) у» при, рядом
przybory jbk., pod. -dw прибор, прииздлшшо-

przybj£ сов., -фЫввв
m

срибы^ъ
przybysz jk., pod. -в, np, -H, jw . -e о р и в зж ^
przychoddA кееов., -c, -ies пршшдоть

przyjSfc
przydad si< сов., -ш, -ds% ПРИГОДИТЬСЯ
przydarz?6 si^ cos., -y случиться
przyglqdat вЦ (схети) несов., -m присматриваться

przyjrze£ xl«
przygot»w»3 (si?) c&a., -a ft, «Jen приготовиться)
przygotowywed (sis) necoa., -uje, -miese готогить(ся)

przygotowai (sIq)
przygotowanie ср., «р. -a подготовке
przyjaciel pod. -a, np. -u, jbh. -• друг, прия’гзкь
przyjazd д., pod. -h, np. -eidzie приезд, прибытие
przyjain ж., np. -ni дружба
prsyjqe сое., -т ч , -mlei* ПрИНЯТЬ, взять
przyjeebs<5 cob., -ad?, -esbdss* приехать
przyjemnoift ac., np. -eS, лн. -el удовольствие
przyjemny, лл. -1, пар. -le приятный
przyjeidia4 несов., -in приезжать

przyjecha6
przyjscie ср., np. -a прием
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jariyjmo*ya4 несов., 
p n y jq t 

przyjicie ср., «р. -я 
przyjM сое., -d$, 
praykry. «ер. -в
przyledei сов., •% “1м 
Drzynajmnlej
prsynleM сов., -# к . ~«sicm 
przynorie несое.. *ss& -else 

przynie& 
przypadkiam
przypadkowy, ля , «шр. • •  
przypominai (кати) нёеов., -m  

przyporaeiei 
przypominaA sobie несов , -m  

prsypomnleg 
przypomnke (komu) coe., -Isb 
prsypomaleti sobie coe., -iss 
priypii»icaa6 stecoa., -m 
priyrodnic?.? 
przysM  сов., -iSeia 
przyspieszoay
przystasek jb„ (nk) pod. -a, np. 
przygiqpiA css., -1§, -ies 
przystojny, а л . >1 
przvsz?y, АЯ. -II 
pizysi:y6 сов., -je, -Jese 
przywleie coe., "«*?. -eries*
przyznsf COS., -BJ
przyznaA Bi$ (do czego) eoe4 -m 
prayzwyczalA si? cos., - j t ,  -iss 
реиб м есш , -j", -jeai 

popsu£, zepsui 
ptak л., pod. -6, np. «и 
publicznoM ж., np. -el 
puder м., (dr) pod. -и, np. -rze 
рикаб несов., -га 

zapukat 
puls л>, pod. -v, np. -!e 
pankt
punkt м., pod. -в» »p. -cie 
jpunktualny, л». -8, кор. -Ie 
ptssUea ж., кр. -c*

pasty, «вр. -в 
puszczati несов. -m 

puicii 
puszysty 
pyska£y, лм. -ci

pysiny» мар. -Ie 
pytad (kogo о со) песо»., -ш 

zapyta6

принимать

приход, прибытие 
прийти
досадный, неприятны* 

(нар. тцкжв: жаль) 
прилететь 
по крайней мере 
принести 
приносить

случайно
случайный
напоминать

вспоминать, припоми
нать 

напомнить
вспомнить, припомнить
предполагать, думать
естественный
прислать
ускоренный
остановка
приступить
красивый
будущий
пришить
привезти
присудить
признаться
привыкнуть
портить

птица
публика
пудра
стучать, стучаться

пульс
ровно
пункт, графа 
пунктуальный 
пустота, пустш м 

(пере*.)
пустой, порожний 
пускать, отпускать

душистый
языкастый, острый ва 

язы к
(здесь) очень вкушлй 
с ц р ш ш п
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В
rachunek м., (nk) pod. -я, пр, -я счет
raczej вернее, скорее
ra«Za ж., np. -dzie совет
radio ср., np. -V радио, радиоприемник
radiowy связанный с радио
radosny, am. -£»l, нар. -inle радостный
radoSfi ж., np. - tl радость
radzlfi несов., -e, -I»a советовать

poradzii
radzl< sis (kogo) несов., -с. - u i советоваться

poradzifi si$
radziecKl, лм. -су советский
ra j м., род. -u, пр. -я рай
rakietowy ракетный, ракетостро

ительный
ram s ж., пр. -!е рама
rami$ ср., пр. -еа!о, лн. - ш плечо
гапек м., (пк) род. -в, пр. -я утро
rano утром
rature jk„ род. -я, пр. -о ратуша
raz м., род. -и, пр. -ie рая
raz один раз, однажды
razem вместе
гаЬаб несов.. -le, -ies* рубить

рогаЬаб
гцсгк* ж., пр. -ее ручка
recepcja ж., пр. -I бюро приема, админи

страция (в гостинице)
recepta ж., пр. -cie рецепт
rec ita l-(пронзи, [рэчмтяф л»., род. -и, пр. -■ концерт солиста
recytowad несов., -o ft, -u jest читать (о стихах)
redagewa£ несов., -ejij, -ojegc формулировать, ре

дактировать
redakcja ж., np. -f редакция
refera t м., род. -и, пр. -сie доклад
refleksja ж., пр. -I рефлексия
reklam acjs ае., пр. *1 претензия
remanent м., род. -и, пр. -d e переучет; запас
renesans м„ род. -и, пр. -1в ренессанс
renesansowy ренессвнсный
repertuaf м., род. -и, пр. -гге репертуар
reported м,, род. -я, пр. -и очерк, репортаж
restauraoja ж., пр. -1 ресторан
restauracyiny связанный с рестора

ном
reszta ж., пр. -cie сдача, остальное
rewolucyjnosi ас., пр. -с! революционность
rewolucyjny, лл. -1, нор. -1е революционный
rezyserewac несоа,, -uJq, -ojeei ставить, быть режиссе

ром
r^cznik м., род. -а, пр. -и полотенце
гчсгпу, нар. -!с ручной
г$кя ж., пр. -се, лн. -ее, род. мн. (ц) рука
rekaw  м., род. -в, пр. -1е рукав



Полъско-ррсскт* словарь 535

rtkawiczfca ж., np. -ce перчатка
robl« несов., -Ie. -Iss делить

zrobid
robots ж., np. -cie, род. мн. (6) труд, работа
robotnica ж., np. -y работница
robotniczy, AM. -7 рабочий
robotnife М., род. -В, np. -я, мн. -су рабочий
rodzaj м., род. -я, пр. -в род, вид
rodzice мн., род. -&w родители
rodzina ас., пр. -!е семья
ток м., род. -в, пр. »в, мн. lata год
rola ж., пр. -1, род. жн. (6) роль
roraantyczny, лм, -J, нар. -1« романтический, роман

тичный
romantyfe я., род. -а, пр. -и, мм. -су романтик
Rosjanin м., род. -а, пр. -!е, мн. Rosjenie русский
Rosjanfca ж., пр. -се русская
гозпаб несое., -sne, -faleas расти

urosnai
rosdi м., (о) pod. -о, пр. -1с бульон
rosylsfc*» AM. -су русский
гогЫегаб (sf$) несов., -пи раздеватъ(ся)

rozebra£ Ыч)
roibrzmiewad несов., -m раздаваться
rozbudows ж., np. -ie развитие
rozebrm6 (sî ) coe., rozblort, hhMhwh раздеть(ся)
rozgtoinla ж., np. -1 радиовещательная

станции
rozkazywsd несое., -Bit, -njsss приказывать

rozkazafi
rozkiad (jazdy) м., род. -a, np. -dxta расписание (движения 

поездов)
rozlegly обширный
rozmawiad несое., -m разговаривать, гово

рить
rczmienle coe., -If, -Isa разменять
rozmowa ж., np. -Ie, pod. ju«. (6) разговор (мн. также 

переговоры)
rozpakowad coe., -aJt. -ujess распаковать
гогрЦД cos., rozepnt, roztjmlees расстегнуть; растянуть; 

натянуть
rozpocz^e (sit) cob., -Rt, -Bless начать(ся)
rozpoczynae (sit) несов., -ш начинаться)

rozpoczqt
rozpogodzenle ср., np. -n прояснение
rozpraszaj - несое., -ш рассеивать; отвлекать

rozprosiy6
rozrose*6 s it  coe., -sati -пам п расшириться, разра

стись
rozstawtA coe., -It, -Iss раздвинуть, расставить
rozimieszye coa., - t ,  -yes рассмешить
roziargnienie ср., пр. -я рассеянность
rozterfca ж., np. -ca внутренний разлад
rozumied несое., -ш понимать

zrozumiei

18-898
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rozwinq6 сов., -с» -less 
rozwoj м., (в) род. -я , пр. -а 
rfig м., (о) род. -н, пр. -и 
r6wniei
r6wnowaga ж., пр. -da* 
гЫ л ж., пр. -у 
i t in y ,  лм. -I, нар. -1в 
rubryfca ж., пр. -се 
ruch м., род. -н, пр. •« 
ruch 11 wy, лм. -!

ruchome schody jbh. 
tuchomy, лм. -! 
rudy, am . - d z l  
ruiny мн. 
ruszad несов., -ш 

ruszyt 
ryb* ж., np. -le 
rybny
rycerz pod. -a, пр. -а, мн. -e 
rynek м., (nk) род. -и, пр. -в  
rysunek м., (nk) род. -я, np, •« 
raadfcl, лм. -су, нар. -в 
тгщй м., род. -u, пр. -«fale 
rzsid м., (?) род. *ч, пр. -dde 
rzqdowy, лм. -I 
rzqdzlA несов., -lea 
rzeo сов., -кач» -knfess 
rzecz ж., пр. -у, мн. -у  
rzeczywisty, лм. -sel, нар. - id e

r  ze ка ж., пр. -се 
rzeibiarz м., род. - в ,  пр. - u  j b h .  -  
rzeiblA несов., -Ц, -lie 

wyrzeibifi 
rzucad (sf?) несов., -ш 

rxucii (si*) 
rzuclti (si4) сов., "Q, - In

развить 
развитие 
угол; рог 
также, тоже 
раввовесие 
роза
разный, различный 
рубрика, графа 
движение
полный движения, по

движной 
эскалатор 
подвижной 
рыжий 
руины
трогаться, трогать

рыба
рыбный
рыцарь
рынок, площадь 
рисунок; очертание 
редкий
правительство
ряд
правительственный 
править, управлять 
сказать

действительный, (нар.
также: в  самом деле) 

река
скульптор 
ваять, высекать

бросать(ся)

бросить(ся)

sadza£ (па czym, gdzie) несов., -п  
posadzli 

sala ж., пр. -1 
salon м., род. -и, пр. -1е 
l a l a t a  ж., пр. -cie 
salatka ж., пр. -се 
sam, лм. -I
samochod м., (о) pod. -а, пр. -«Me 
eamolot м., род. -и, пр. -cie 
eamotny, лм. -I, нар. -|е

sandacz м., род. -я, яр. -и 
sandat м., род. -а, пр. -!в

сажать

зал
салон
салат (зеленый) 
салат
сам, самый, один
автомобиль
самолет
о д и н о к и й ,  один ( н а р .

также; наедине) 
судак 
сандалия
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satyra ж., пр. -ггл
satyryczny, лм. -I, нар. -ie
sqdzi£ несое., -$, -Iss
sqsiad м., род. -в, пр. -«dzie, ян. -чШ
sqsiad/ca ж., пр. -ее
scena ж., пр. -1е
schab pieczony я., род. -и, пр. -!е 
schabowy (kotlet)

schody ян., род. -6w 
schodzld несое., -Q, - In  

zejSi
echo wad (gdzie) сов., -ш 
schudn^A сов. -<5, -less 
Sejm л., род. -и, пр. -1е 
sekretarz я., род. -я, пр. -и, ли. -е 
•еп м., род. snu, пр. inie 
senny, ля . -I, нар. -1е 
sens я., род. -v, пр. -ie 
ser м., род. -а, пр. -гге 
serce ср., пр. -и 
serdeczny, лл. -I, нар. -ie 
siadad (па сгут ,.gdzie) несое., -ш 

ustq£6, siqifc 
siqS6 (па czym, gdzie) coe., -dc, -dries* 
siebie
sfedzib* ж., np. -Ie 
siekany
siedzi*6 несое., -iss 
sieA ac., np. -ni, ян . -nie 
sferplefi м., род. -nf«, np. -niu 
silny, лм. -I, нар. -Ie 
site ac., np. -Ie
siostra ж., np. -rut, род. мн. (6)
skarpetfca ж., np. -ce
gkad
skqdinqd

skqdi

sklep я., род. -a, np. -ie
sklada£ si<? (z czego) несое., sklada 
skompletewad coe., -u&, -u je n

skoiiezyd (sis) сое., -4, -yss 
skorkowy
skrecid coe., - In
skromny, ля . -I, нар. -ie
skroA ж., np. -ni, яп. -nie
skr6ci6 (sis) coe., -c, -is i
skryty, ля* -ci, нар. -cie
■krzynfca ac., np. -ce
skrzypaczka ж., np. -ce
skrzypek я., (pk) pod. -a, пр. -я, як. -оwie
skxzywlS sie сое., -1$, -isi

18*

сатира
сатирический 
считать, думать 
сосед 
соседке 
сцена
жареная свинина 
свиная отбивная (кот

лета) 
лестница 
спускаться

спрятать
похудеть
сейм
секретарь
сон
сонный
смысл
сыр, творог
сердце
сердечный
садиться

сесть
себя; друг друга
местопребывание
рубленый
сидеть
сени
авгусг
сильный
сила
сестра
носок
откуда
из (какого-я.) другого 

места
откуда-нибудь, откуда» 

-то 
магазин 
состоять (из) 
укомплектовать, со

брать
кончить(ся), покончить
кожаный
свернуть
скромный
висок
сократиться)
замкнутый
ящик
скрипачка
скрипач
поморщиться, скри

виться
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ekrzyiowanle ер., пр. -и перекресток
skwer л., рад. -и, пр. -гге сквер
siaby, лм. -1, нар. -о слабый, легкий
slaw» ж., пр. -ie
slawny, лм. >| знаменитый
slodki, л л . -су, пор. - • сладкий
slodycze лн., род. -у конфеты, шоколад
slodzlA несов., -1в* сыпать, класть сахар

poslod zle
stoma ж., пр. »1е солома
gtomkowy соломенный
BJoneczny, л л .  -1, ш р . -Je солнечный
siony, нар. -в соленый
вЬйсв ср., пр. ~и солнце
Slowianin м., род. -в» пр. -1в, мн. Stowlanle славянин
siownik м., род. -в, пр. -и словарь
siowe ср., пр. -le, ред. лн . (6) слово
sluchaA (сжедо) несов., - а слушать
sluchawfea ж., пр. -ев трубка
xhip л., род. -в, пр. -!в столб
siuibowy, нар. -в служебный
sluzyA (jako со) несов., •% -ум служить
sfynny, л л .  *1 известный
slychaA (kogo, со) слышно
•lyszeA несов.. -е, -У» слышать

uslyszei
grtmcznego! приятного аппетита!
smaezny, нар. -!е вкусный
gmakowsA несов., -uje нравиться (о еде)
smaiyA несов- -е, -ув* жарить

usmaiyfe
gmok jts., род. *£, пр. -и змей
sobota ж., пр. -d e , род. мн. (6j суббота
wcjallitycxny социалистический
socjalizm род. -и, яр. 4 в социализм
sodowa (woda) газированная (зода)
sok л,, род. -и, пр. -и сок
loIUta лс., пр. -scie, ЛН. - id солист
solniczka ж., пр. -ев солонка
воз д., род. -в, пр. -ie соус
sAI ж., (в) пр. -i, jtsH. - • соль
spacer л., род. -и, пр. -гге прогулка
spacerowaA несов., -ш&, -ujeas гулять, прогуливаться
шряб несов., iplc, M ss спать
spallA сов., -с, -is i сжечь
spallA sl« сов., -q, - In сгореть
spaiA сов., -sin»;, -dnless упасть; опуститься
specjalny, лл. -1, мар. -le специальный
sp^dzaA несов., -в» проводить; сгонять

spodzic
sp^dzIA coe., -(», -Iss провести; согнать
spieszyA sis «есов., -jraa торопиться, спешить;

pospieszyt sf<» идти вперед
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•piker м., род, -ь, пр. -гге, ля . -ггу диктор
spodek м., (dk) род. -в, яр. -и блюдце
spodnle jtsH., род. -1 брюки
>podziewa6 sis (czego) кееоач -ш надеяться, ждать, ожи

spojrzed сое., ~е., -увд
дать

взглянуть, посмотреть
spojrsenie ср., пр, -а взгляд
spokojssy, лм. -1, ш р . -Ie спокойный
opok6j m,s (e) род. -н, пр. -в покой, тишина, спокой

ствие
sportowiec м., (wc) pod. -в, ftp. -в, ah. - j спортсмен
spory порядочный
spo»6b м., (e) род. -я , tip. -Ie способ
spostrzee coa., -g$, -Sen заметить
gpotkad (si»;) сое., -ш встретиться)
spotyka£ (si^) несов., -m встречаться)

spotkat (sis)
spotkanie ср., tip. -a встреча
spozywczy продовольственный
spddnica а®., пр. -У юбка
sptfdzleinla ж., np. -1 кооператив
apttniat sis несов., -ш опаздывать; отставать

sp6ini6 sis
spttnM sis coe., -Is. -us опоздать; отстать
epdinienie опоздание
sprawa ж., np. -Ie дело
sprawiad несое., -ш доставлять

sprawl*
iprawdza6 несое., -ш проверять

sprawdzi6
■prawdzte coe., -s. -am проверить
sprdbovre.6 (czego) coe., -s f t ,  -aj*** попробовать
sprzataG wecoa., -m убирать

sprastn#
gprz4tn%6 coe., -s, ‘«ею убрать
snrzedawae ««coe., -fc, -Jess продавать

sprzedac
■pmdawca пр. -у, «м. »y продавец
sprzedawczyni ж., np. 4 продавщица
«przedaz ж., np. -y продажа
spuchn%6 coe., “S. -less распухнуть
■rebre ср., пр. -гге серебро
itacjt к , np. -I станция
stb£ tteeoe., -«Is, -oiss стоять
stad sis coe., -ns, >п1еп стать; случиться
staly, лл. -II, fusp. -ie постоянный
stamtqd
stan м., род. -a„ np. -ie

оттуда
состояние

standi (на сгут, gdzie) coe., -Sets стать; остановиться
Stany Zjcdnoczone jm., pod. -6w Соединенные Штаты
elarad sis fo со) иесов„ -ш стараться, хлопотать

posters* sis
starczyfc coe., -$» - jm хватить
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staromiejskl, лм. -су 
start м., род. -я, np. -cie 
stary, am . -rz j, нар. -о 
stawa6 (па czym, gdzie) несов., -J$, -jet* 

stanq£
staw iai (na czym, na со) несов., -m

postawli
siqd
stercze£ несов., -ysi
sterta ж., np. -ci*
stiue coe., -k$, -e z m
stoisko ср., пр. -в
stolicm ж., np. -y
stolik м., pod. -a, np. -«
stoieczny, am . -I
stoptab м., род. -nla, np. -n il

stora ж., пр. -rz t  
stos м., род. -u, np. -le 
stosowai s!$ (do czego) несоа., -o ft, ;uje*t 

zastosowa6 sIq 
stosunek м., (nk) pod. -u, np. -u 
вШ м., (о) pod. -к, np. -le 
stradA cob., -$, -ls i 
strajk  м., род. -о, пр. -« 
straszny, лл . -I, нар. -le 
strata ж., up. -cie 
stromy, ш р. -о  
strona ж., np. -le 
slroj м., (о) pod. -л, пр. -я 
student м., род. -я, пр. -eie, жн. -ci 
studentfca ж., пр. -ев 
studia лн., pod. -6w 
studlowad несоа., -a f t, -njeea

stwarzati несоа., -на 
stworzy6 

stwierdzaft несов., -ш 
stwierdzifi 

stwierdzlf сов., lax
stworzyi cob., -ys*
styczen л., pod. -sda, np. -olu 
sty! л., род. -u, np. -a  
sufit м., род. -к, np. -eie 
sukienfca ж., пр. -се 
sur6wk* ж., пр. -се 
suszy6 несов., -ум  

wysuszyfi 
s we ter л., (tr) род. -а, пр. -гге 
sweterek м., (rk) род. -а, пр. -в 
swobodny, лл . -I, нар. -ie 
swoisty, am. - id ,  мар. - id e  
sw6j, лл . swol 
sygnai л., род. -и, np. -Ie

старо городский
старт
старый
становиться; остана

вливаться 
ставить

отсюда
торчать
ГРУД*
разбить
КИОСК
столица
столих
столичный
градус; степевь, сту

пень 
штора 
куча, груда 
соблюдать

отношение
стол
потерять
забастовка
ужасный, страшный
потеря
покатый; крутой 
сторона; страница 
наряд, костюм; одежда 
студент 
студентка 
учеба (а вузе) 
учиться (а вузе), изу

чать 
создавать

констатировать

констатировать
создать
январь
стиль
потолок
платье
салат из капусты 
сушить

свитбр
шерстяная кофточка 
свободный 
своеобразный 
свой
гудок, сигнал
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symfoni* ж., пр. -1 
symfoniczny
sympaiyczny, лл, -1, нар. -Ie 
syn а ,  род. -а. пр. -в, ян. -owle
sypialny
syrena ж., пр. -ie 
szachy мн., род. -6w 
szacunek м., (пк) род. -а, пр. -а  
szafa ж., пр. -ie 
szafles посла ж., пр. -ее 
szal а ,  род. -в, пр. -а 
szanowftd несое.» -ajf, -o jen  
ezanowny, aj&. -I 
ezatnla ж., np. -I
szatniarz а ,  род. -я, пр, -а, лм. -е 
szczawlowy
szczeg61ny, лм. -I, нар. -1е
azczegAt а , род. -в, пр. -la
szczegdlowy, пар. -о
szcz^darz  м., род. ар. -и, лм. -е
szczqSclo ср., пр. -а
szczqgliwy, лл . -I, нар. -1е
•zczoteczfce ж., пр. -се
szczotka ж., пр. -со
szczupak м., род. -ш, пр. -а
szef а ,  род. пр. -Ie, мн. -ewle
szereg а , род. -а , пр. -а
szeroM, лм. -су, нар. -е
•zewc а ,  род. -я, пр. -в, мн. -у
szkatulfc* ж., пр. -се
szklanles ж., яр. -се
ezkoda!
azkote ж., пр. -1е, род. мн. (6)
szlafrok а ,  род. -я, пр. -а
sznycei a , (d) род. -а, пр. -*
Bzminles ж., пр. -со
stater а ,  род. пр. -гге, лм. -ггу
szorstfci, лм. -су, яар. -е
его» ж., пр. -1о
szplnak а , род. -я, пр. -о
ezproty лн.
sztandar а , род. -а, пр. -гге 
sztuk* ж., пр. -се

szuflada ж., пр. -dzie 
ezukei (czego) несов., -m 

poszuka£ 
szum а ,  род. -в , np. -Ie 
szybs ж., pod. -Ie 
szybkl, лл. -су, нар. -e 
szy£ несое., -jtj, -Jen  

uszy£
•zyja ж., np. szyl 
szynfca ж., np. -ce

симфовия
симфонический
симпатичный
сын
спальный
сирена
шахматы
уважение
шкаф
тумбочка
шаль
уважать
уважаемый
гардероб
гардеробщик
щавелевый
особенный
деталь, подробность
подробный
счастливчик
счастье
счастливый
щетка
щетка
щука
начальник
ряд
широкий
сапожник
шкатулка
стакан
Жаль)
школа
халат
шницель
губная ггонада; грим 
шофер
шероховатый, жесткий
шоссе
шпина*
шпроты
знамя
искусство; пьеса; шту

ка
ящик Со столе) 
искать

шум
оконное стекло 
быстрый, скорый 
шить

шея
ветчина
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S
iclana ж., пр. -ie 
iciqgns»* соа., -<, -less 
fciemnlai si« несов., iciemnia аЦ 

iciemnii sl$ 
ic ietka  ж., np. -ce 
ich tr , am. -ill, *йр. -Яе 
41ad м., род. -и 
iledi л., pod. "d*U, np, -data 
illczny, лл. -I, кар. -ie 
llin ii wecoe., -i(, -Isa 
iliwfca ж., np. -со 
tliwkovry
Hub л., род. np. -t® 
imUkt si<> (z czego} несов., ~bfa, -*l*ea 

po£mia£ *1? 
im ietana ж., np. -io 
fmletankowy 
iniadanie ср., np. -a  
Sa teg м., род. -и, вр, -a  
iplewaczfca ж., пр. -ев 
ipiewa£ несов., -т  

zaiplewai 
iplewak pod. -a, np. лм. -су 
firedni, лл. -i, мер. -Sa 
iredniowieczny, am. -I 
irod» ж., np. -dzie, pod. лн. (6) 
irodek л., (dk) pod. -a, np. -a

(rddmtelcie ср., np. -*
Iwiadek ja ., (dk) pod -a, np. -I , лн. -«И»
iw iot a , pod. -a, np. -«eie
fwiatto ср., np. -ette
4wJatow?y, лв. -I
fwiqteczny, am. »1, нар. -le
&wleca ж., np. -y
iwietay, лл. -1, нар. -ie

fiwiety, am , -у, мер. -в 
iwliflo sp., np. -cie, pod. лн. (nJ 
iw it м., pod. -u, np. -cie

T

tablica ae„ np. -y 
tabletfea as., np. -ce 
tajemaiea ж., np. >y 
tak
tak samo
tafci, am. -cy
tald swn, am. -cy asm!
taka6wfcs a*., tffi. -ce 
tak ie

стена
стащить
смеркаться

тропинка 
точный, строгий
след
селедка» сельдь
чудесный
слюнявить
слива
сливовый
свадьба
смеяться

сметана
сливочный
завтрак
снег
певица
петь

певец
средний
средневековый
среда
середина, внутренняя 

часть; средство 
центр города 
свидетель 
мир, свет 
свет 
мировой 
праздничный 
свеча
замечательный, чудес

ный 
свежий
празднмк
заря

доела 
таблетка 
секрет, «айва 
да, так 
так же 
такой 
такой же 
такси
также, тая»
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talerz м., род., -а, пр. -и тарелка
talerzyk м., род. -я, пр. -и десертная тарелка
tam там, туда
tamtejszy, a m . -si тамошний
tam t e n ,  лм. tamci тот
tamtqdy тем путем, там
taneczny, нар. -Ie танцезальный
tanl, a m . -I, нар. -ta дешевый
taniee м., pod. -пса, np. -Aeu танец
tapczan м., род. ■*, np. -ie тахта
targi мн., род. -&v> ярмарка
Tatar м., род. -я, пр. -гге, ян. -ггу татарин
ta tu f м., род. -sU, пр. -*1а папа
teatr м., род. -и, пр. -гго театр
technics ж., пр. -се техника
teezfca ж., пр. -се портфель
tekst м., род. -п, пр. -ieie текст
telefon м., род. -я, пр. -1е телефон; звонок (теле

фонный)
teJefoniczny, нар. -ie телефонный
telefonowai (do kogo) несов., -ujf, -ojesi звонить, телефониро

zatelefonowat вать
telegram м., род. -n, np. -Ie телеграмма
telewizor м., род. -я, пр. -гг» телевизор
telewizyjny телевизионный
temat м., род. -п, пр. -cie тема
temperatura ж., пр. -гге температура
tempa ср., пр. -ie темп
teraz теперь, сейчас
ten, лм. cl этот
ten  sam, лм. d  sarai тот же
terazniejszoil ж., np. -el настоящее
termin м., род. -я» np. -ie срок
tez также, тоже
t?dy этим путем, здесь
tkanina ж., np. -Ie ткань
tkllwo£6 ж., np. -ci умилевие
tie  м., род. -я, np. -Ie фон
tlok м., род. -п, пр. -п давка, сутолока
tluc несое., -ке, -м е п разбивать, бить

stiuc
tlum м., род. -и, вр. -!е толпа
tlumacz м., род. -я, пр. - в, мм. -е переводчик
tlumaczyi несое.. -е, -ум объяснять

wytlumaczyfc
tlumaczye si? (г czego) несов., -е, -у п оправдываться

wytlumaczyt si?
to тогда
toast м., род. -о, пр. -Scie тост
tom м., род. -и, вр. -ie том
tor м., род. -и, пр. -rzt рельс, путь (жел. до

рога)
torebka ж., пр. -се сумка, сумочка
to rt м., род. -и, пр. -cte торт
towar а ,  род. -а , пр. -гм товар
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towarzysfci, л л . -су, нар. -о 
towarzystwo ср., пр. -1е 
traci6 несов., -с, -Iss 

stracic 
trafl6 cos., -Ц, -1м 
tragedls ж., пр. -1 
trak tat м., род. -а, пр. -cie 
tram waj м., род. -в, яр. -в 
tram waj о wy 
trass ж., пр. -ie 
traw a ж., пр. -ie 
traw nik м., род. -я, пр. -в 
trenowa6 несов., -uj4s -c je n  
troch?
troje, pod. -sa
troszczy£ sin (о со) несов., -ум  

zatroszczyi sl$ 
trudnoS6 ж., np. -ci, ян . -el 
trudny, лм. -I, кар. -в

truskawfc* ж., пр. -ce 
trwafi несов., trwa 

potrwa£ 
trybuna ж., np. -ie 
trzeba
trzymafi (sl$) несов., -m 
tu, tu taj
tune! м., род. -ш, np. -a  
turysta м., np. -Scit, мн. -Jcl 
tutejszy, am. -si 
twardy, am. -dzt, нар. -о 
twarz se., пр. -у, мп. -e 
twierdzM лесов., -?, -is* 
tworzyft несов., -ye*' 

stworzy6 
tw6j, a m .  twal 
tw6rczoM ж., np. -ei 
ty
tydslefi м., род. tyffodala, np. tygodnia
tygodnik м., род. -я, np. -u 
tyle, род. и a m .  -и 
tyle samo 
tylko
tylny, AM, -i 
tymczasem

tysiqc м., род. -я, пр. -а, род. л я .  -? су  
tytul м., род. -а, пр. -Jo

U
u (kogo) 
ubiegiy
ubierai (si?) несов., -га 

и b ra t (si?)

общительный 
общество, компания 
терять, тратить

попасть
трвгедия
трактат
трамвай
трамвайный
трасса, ливия
трава
газов
тренироваться)
немного
трое
заботиться

трудность
трудный (ш р. также: 

ничего не поделаешь) 
ягода клубники 
продолжаться» длиться

трибуна
надо, нужно
держать(ся)
здесь, сюда
туннель
турист
здешний
твердый; крепкий 
лицо
утверждать 
создавать, образовы

вать 
твой
творчество
ты
неделя
еженедельник 
столько 
столько же 
только, лишь; но 
задний, хвостовой 
между тем» тем време

нем 
тысяча
заглавие; титул

У
прошлый
одевать(ся)



Польско-русский словаюь 545

ubrac (si?) cos., ubiar?, ubierzesz 
ubranie ср., пр. -и
ucho ср., np. -«, мн. uszy, род. мн. uszu 
uchwaia ac., np. -Ie

uciee cos., -kn?, -kn ieu
ucieszj* si? (z czego; czym) coe., -?, -ysz
uczeift cos., -«*?, -els*
uczelnia ж., np. -I
uczefi м., род. -nla, np. -niu, мн. -nlowle 
uczesai (si?) cob., -si?, -szesc
uczony м., pod. -ego, мп. -eni 
uczucie ср., np. -n 
uczyt si? (czego) несов., -?, -ys* 

nauczyft si? 
uda6 si? coe., -m, -йщ

udawa* si? несое., -j?, -jesz
uda6 si?

uderzenie ср., np. -n 
udko ср., np. -n 
udziat м., род. -a, np. -Je 
uginaft si? Hecos., -ra 

ugiqt si? 
ukiadat несое., -m 

uloiyfc 
ukochany, am. -1
икгуё (si?) (gdzie, przed czym) cob., -j?, -Jesx

uiewa ж., np. -ie 
ulgowy, nap. -® 
ulica ж., np. *y 
ulubiony, лл. -eni 
umalewad coe., -uj?, -vjesz 
umief несое., -m
umiera6 (z czego, na со) несое., -m 

umrzet
umieicift (gdzie) coe., -szcz?, -sclsa

umowifi si? cos., -i?, -iss 
umrzeft (z czego, na со) coe., -r?, -rzesz 
umyd (si?) coe., -j?, -jesz 
umywaJka ж., np. -ce 
unie££ si? cos., -os?, -eslea* 
unika£ несое., -m  

uniknqc 
uniwersytecki, am. -cy 
uniwersytet м., рад. -и, np. -cie 
upalny, нар. -ie 
upai м., род. -я, np. -Ic 
uparty, a m . -ci, нар. -cie 
upa£6 cos., -da?, -dnletz 
upi?kszy£ cos., -?, -ys*

одеть(ся)
одежда
ухо
решение, постановле

ние
сбежать, убежать
обрадоваться
отметить
вуз, университет
ученик
причесать(ся)
ученый
чувство
учиться, учить (что)

удаться, получиться; 
отправиться, напра
виться 

удаваться, получаться; 
отправляться, напра
вляться 

удар; туше 
ножка 
участие 
прогибаться

составлять; уклады
ваться) 

любимый
спрятаться), скрыть

(ся)
ливень; шквал 
льготный
улица
излюбленный
покрасить
уметь
умирать

поместить; располо
жить 

условиться 
умереть
умыть(ся), вымыть(ся)
умывальник
подняться
избегать

университетский
университет
жаркий, знойный
жара
упрямый
пасть
украсить
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uplyn^ft сов., -1е 
upojony, лм. -enl 
upominek м., (пк) род. -а, пр. -и 
uprzedzafi несов., m 

uprzedzit 
uprzedzlfi сое., -Is* 
uprzejmoSi ж., np. -ci

uprzejmy, лм. -1, ш р .  -ie

upudrowa$ si? сов., -aj?, -njesg, 
urail£ coe., -te, -zisz 
uregulowa£ cos., -uj<8, -ujesz 
urlop м., род. -и, np. -le 
uroczy, лм. -у, мар. -a 
uroczystoW, ж., np, - d ,  лн. -ci 
urocjysty, лл . - id ,  nap. -scie 
urodzenie cp„ np. -u 
urodzlft (si?) cos., -Iss 
urok м., род. np. -u
urozmaicafi несов., -m 

urozmaieit 
urz^d м., (?) род. -u, np. -dzie 
urz^dniczfc» ac., np. -ce 
urzqdnifc м., род. -a, np. -n„ мн. -cy 
usi$S6 (na czym) cob., -de, -diiesz 
uslyszei cos., -?, -yes 
usmaiyS cos., -yet
utposobienie ср., np. -a
usto ~MH, 
u sta i cos., -nie 
ustalU cos., -?» -lei 
uszyi cos., -j?, Jess 
uSmieeh м., род. -п, яр. -n 
u£miecha£ si? (do kogo) несов., -m 

uimiecbnqc si? 
uton$6 cos., -?, -hews 
utw6r м., (о) род. -n, np. -гге 
uwaga ж., np. -dze 
uwaza6 несов., -sn

uwazac si? (za со) несов., -m 
uwielbiaft несов., -m 
uwierzy£ cos., -?, -yw  
uznenie ср., np. -n 
uzyska£ coe., -m 
u iy i (czteo) сов., -I?, -|ees 
uzywa6 (czego) несов., -m 

uzy6

W

пройти
упоенный
подарок
предупреждать

предупредить 
вежливость, предупре

дительность 
вежливый, предупре

дительный 
напудриться 
обидеть
(здесь) заплатить 
отпуск
очаровательный
торжество
торжественный
рождение
родиться)
обаяние
разнообразить

ведомство; отделение
служащая
служащий
сесть
услышать
пожарить
настроение; характер
рот, уста
прекратиться
определить, назначить
сшить
улыбка
улыбаться

утонуть
произведение
внимание
быть внимательным; 
обращать внимание;

считать 
считать себя 
обожать 
поверить 
признание 
получить 
употребить 
употреблять

w (czym, со)
wagon м., род. -и, пр. -ie

в
вагон
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wakaeje лх., pod. -1 каникулы
wale м., род. пр. -в вальс
walczy6 (о ео) несов., -у** бороться
waHzfc» ас., пр. -се чемодан
w alk* ж., пр. -се борьба
waluta ас., np. -cie валюта
wanna ж., пр. -ie ванна
warga ж., пр. -dzc губа
warszawiaк  м., род. пр. -и, мн. -су варшавянин
warszawianks ж., пр. -се варшавянка
warszawsfcl, ал. -су варшавский
warsztat м., род. -и, пр. -cie мастерская
wart, лл. -с!, нор. -о стоит
wartoSciowy, лл. -1, ценный
was2, АЛ. -si ваш
wazon л., род. -и, пр. -ie ваза
waino£6 ж., пр. -el срок действия
wazy6 несое., -у*а взвешивать

zw aiyi
wqsfe!, лм. -су, ш р .  -э узкий
Wqtrobka ж., пр. -се печенка
watpiC (ш со) несое., - к ,  - In сомневаться

zwqtplt
wbrew (егхти) несмотря иа, вопреки
wcale nie вовсе не (нет)
wchodzle несов., -e, - In входить; подниматься

we j i t
W CiQgU н течение
wciq* все время, всё
wczasy лн., pod. -4w курорт
wczeany, -ял. -in i, нар. -tn ie ранний
wczoraj вчера
«  ddl вниз
wdzieczny> л л .  -I, ш р .  -Ie благодарный
wedlug (c2*00) по, согласно 

войти; поднятьсяweJM cos., “d(5, -dsJem
wejlcie ср., пр. -a вяод
wets» ж., яр. -Ie шерсть
weSniany шерстяной
wesoJy, am., -ell, мер. - • веселый
weterynars л., род. -я, пр. -в, лн. -о ветеринар
wewnqtrz внутри
wewn^trzny, лл. -1, ввутаешшй; добавоч- 

ный
wezwsi cos., -е. -1е я вы звать
WSdlina ж., пр. -ie колбасные изделия, 

копчености
w«giol м., (gl) род. -в, пр. *н уголь
wsgierskl, лм. -су венгерский
w g6r? вверх
wiadomy, нар. -о известный
wiadomo56 ж., пр. -el, лм. - d известие
wiatr м., род. -я, пр. -etrzt ветер
widat (kogo, со) видно
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widelec м., (1с) род. -а, пр. -я 
widocznie
widok м., род. -и, пр. -и  
widownla ж., пр. -I 
widziefi несов., -Q, -is* 
wieczne pi6ro 
wieczny, лм. -I, нар. -le 
wieczorny, лм. -I 
wiecz6r м., (a) pod. •«, np. -rze 
wiedzle£ несоа., -m, -dssj 
wiek м., род. -в , np. - a  
wielbiciel м., род. -в, пр. -п, мн. - •  
wiele, род. и лм. -и 
Wielka Brytania ж., пр. -I 
wielkl, лм. -су 
wielmozny, лм. -I 
wielokrotoy, лм. -I, кар. -1е 
wiersz род. -в, пр.. -п 
wieszaft (si?) (gdzie) сое., -m  

powiesifi (si?) 
wieszak м., род. -a, np. -n 
wlei as., np. wsi, ян. wsle 
wieza ж., np. -y 
wiex6 несов,, -ox«, -eiless
Wi;?C
wins ж., np. -le 
winds ж., np. -dzie 
win® ср., np. -le 
wiosenny, a m . -i 
wiosna ж., пр. -Ш е  
wlrtuoz м., pod. -a, np. -Ie, мн. -1 
wieleft несов., -sic, - s in  
wiiniowy 
wita6 несов., -m 

pow itat 
wltafi si? несов., -in 

przywitai si? 
witamina ac., np. -le 
wlza at., np. -le 
wizyfa ж., np. -cie 
w je id ia t несов., -m 

wjechat 
wkrdtce
wlec несов., -oke, -eesesa 
wiadza se., np. -y 
wlaany, лм. -in i 
wlasciwy, лл. -I, нар. -Ie

wlasnie
wlqczaf несов., -m  

wi^ezyt 
wl^czyfi coe„ -?, -ys* 
Wlocfty мн., np. -szeeb 
wlos м., род. -a, np. -Ie

нилка
по-видимому
вид
зрительный зал
видеть
авторучка
вечный
вечерний
вечер
звать
век; возраст
поклонник
много
Великобритания 
великий, большой 
многоуважаемый 
многократный 
стихотворение, стих 
вешать(ся)

вешалка
деревня
колокольня, бвшня 
везти
т ак, значит, тогда
вина
лифт
вино
весенний
весна
виртуоз
висеть
вишневый
встречать, приветство- 

вать 
здороваться

витамин
виза
посещение, визит 
в ’ьезжать; подниматься

вскоре» скоро 
волочить, тащить 
власть
собственный, свой 
соответствующий, нуж

ный, настоящий (кар. 
собственно) 

именно, и, как  раз 
включать

включить
Италия
волос
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wlozy6 сов., -S, -ys*

w?okienniczy
wmurowac сов., -uJs. -ujesz
wnieSc cob., -os?, -eslesz
woda ac., np. -date, род. мн. (o)
woda kolofiska ж., np. -dzie, pod. лн. (6)
wodny
w ogole
wojna ac., np. -ie 
wojskowy, м .  -I 
wok6}
woled fco od czego; n ii со) несов., -iss 
wolno
wolnosft ж., np. -e! 
wolny, a m . -i, нар. - v  
wolafi несов., -«a 

zawolac 
wolowy
w6dfca зе., np. -ce
wodz ж., (о) pod. -a, np. -u, лм. -owle
wdwczas
w6z л., (o) pod. -u, np. -ie
w6zek (zk) род. -a, np. -и 
wpisag cos., -si^, -szesz 
wpisywaf несов., -u ft, -njess 

wpisai 
wplyn$6 Cos., -q, -Icsi 
wprawdzie
wprowadzi£ cos., -Iss 
wraca£ несов., -m 

wrocic 
wrazenie ср., пр. -и 
wreszcie
wr^czyi coe., -ys*
wr6c!6 cos., -las
wr6g м., (о) pod. -a, np. -в, лн. -sswle
wrze*ien л., pod -£nia, np. -inin
wrzucl£ cos., -Щ, -Is*

wschod л., (o) pod. -e , np. -dzie 
wsiada£ несов., -as 

wsi^St 
wsiqSS coe., -de, -«bless 
wskaxa6 cos., -z<5, -iesz 
wskaz6wk» ac., np. -ce 
wskazywa£ несов., -njsb -njess 

wskazat 
wskutek
wSaanialy, am. -II, кар. -Ie 
wspominae несов., -m 

wspomniet 
wspomnle£ coo., -e, -las 
wspomnienle ср., np. -n

надеть; положить; 
здесь также; опу
стить 

текстильный 
вмуровать 
внести 
вода
одеколон
водный
вообще
война
военный
вокруг
предпочитать
можно
свобода
свободный; медленный 
звать, призывать, вы

зывать 
говяжий, из говядины 
водка 
вождь 
тогда>
воз, вагон, машина 
повозка 
вписать 
вписыаать

adeci»: поступить
правда
ввести
возвращаться

впечатление
наконец
вручить
вернуться
врвг
сентябрь
бросить, здесь: опу

стить 
восток; восход 
садиться

сесть
указать
стрелка; указание 
указывать

вследствие, от 
великолепный 
вспоминать; упоминать

упомянуть
воспоминание
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wsp61ezeany, лм. -ini, np. -ftiie 
wspokzucie ср., np. -u 
wsp6!zawodnictwe ср., np. -ie 
wsta£ cos., -n?, -niesz 
wstawafi несов., - f t ,  -jes* 

wstac
wstawi£ cos., -Ц, -iss 
wstqpi£ cob., -i?, -iss 
wstqifca se., np. -ce 
wstsp ж., pod. -u, np. -le 
wstrzymywai несов., -uj$, -o je n  

wstrzymac 
wstydz!6 si? несов., -Uz 

zawstydzlfc si? 
wSr6d 
wszelkl 
wsz^dzle
wszysfefc, jut. -cy 
wtaczaft si? несов., -m 

wtoczyt si? 
wtedy
wtorek (tk) pod. -о, яр. -и 
wu) м., род. -л, np. -а, лн. -cwlc 
wy
wybaczy6 (kornu) coe., -ys« 
w ybierai si? несов., -m 

w ybrat si? 
wybitny, лм. -I, нар. -Ie

wyborowy
wyb6r м., (о) pod. -u, np. -гге 
w ybrai сое., - I« s ,  - le n e n

wybrzei® ср., np. -u 
wychodzii несов., ■?, -Im 

w y jtt 
wyciqgai несов., -m 

wyei^gn^t 
wycieezfc* ac., np. -ce 
wydanie ср., np. -n 
wydarzenle ср., np. -u 
wydawa* н ecoo., -ft, -Jen  

wydafc
wydawed si? несов., - f t ,  -Jen  

w ydat si? 
wydawnictwo ср., np. -ie 
wydawniczy
wydziai м., род. -n, np. -Ie 
wyfroteraw»6 coe., -u ft, -ujesx 
wyglqd м., род. -в, np. -dzie 
wyglqda6 несов., -m 
wyglqda£ несов. -m 

wyjrzet 
wyglo*ii COS., -8И, ‘Sin 
wygoda ac., np. -dzie

современный 
сочувствие 
соревнование 
встать, подняться 
вставать, подниматься

вставить, поставить 
зайти
лента
введение; вход 
останавливать

стыдиться

среди 
всякий 
везде, всюду 
весь
вкатываться

тогда, а  это (то) время
вторник
дядя
вы
простить
собираться

выдающийся, исключи
тельный 

отборный 
выбор
выбрать, избрать, по

добрать 
побережье 
выходить

вытаскивать; вытяги
вать, протягивать 

экскурсия 
издание 
событие, ф акт 
издавать

казаться

издательство; издание
издательский
отделение
натереть
вид, внешность
выглядеть
смотреть

произнести
удобство
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wyjainM сов., -Ц, -iss выяснить, объяснить
wyjazd л ., pod. -n, np. -eidzits отъезд, выезд, поездка
угузщб сов., -ши, -mless достать, вынуть
w y jc d a i сое., -амН, -edstess уехать, выехать.
wyiezd£a6 несое., -m уезжать, выезжать

wyjechat
wyjmows£ несов., -uj^, -n je n доставать, вынимать

wyjafe
wyji6 coe., "d^, -dsless выйти
wykqpa£ (si?) сое., -5ч, - le e вымыть(ся) (в ванне), 

выкупаться
wykta& м., род. -и, np. -dzie лекция
wykiadaS (со) несов., -m читать лекции, препо

давать
wykonafi coe., -m исполнить, выполнить
wykonawc* м., пр. -у, лп . -y исполнитель
wykonywK несов., -нМ, -ujes* исполнять, выполнять

wykanai
wykorzystaS cob., -m использовать
wyjaczai несое., *m выключать

wylqczyfi
wylflcznie исключительно
wymarzony, a*. -eni чудесный
wymiana ж., np. -Ie обмен
wymieniad несов., *m называть, приводить

wymienig
wjm lenU сое., -Se, -Iss назвать, привести
wymows sr., np. -Ie произношение
wyn^dzniafy, лм, -11 истощенный
wynieSfi сое., -ощ, -esless вынести
wynik м., род. -и, пр. -и результат
wyobrasi* sobie сое., -*ч» - s in представить себе
wyobra£a£ sobie несов., -m представлять себе

wyobrazii sobie
wypadek м., (dk) род. -и, пр. -и случай, несчастный 

случай; событие
wypa!5£ coe., -Its сжечь (внутри)
wypefaila£ несов., -m заполнять

wypelnic
wypelnsd cos., !?, -iss заполнить
wypedzl^ cos., -?, -Its прогнать, изгнать
wypi£ coe., -Js, -Jess выпить
wypJywad несов., -m заплывать

wyptyn$£
wypozyczyd несов., -щ, -yes взять на прокат
wyprowadzM coe,, -$, -Ira вывести
wyrabia£ несов., -m делать
wyraz м., род. -и, np. -Ie слово, выражение
wyr6b м., (о) род. -п, пр. - i t выделка; продукт
wyrzuca£ несов., -ш выбрасывать; прого

wyrzucic нять
wyrzudd сое., -и, -Its выбросить; прогнать
wysiada£ несое., -m 

wysiqtt 
wysiqM сов., -d<, -dsless

сходить, выходить

сойти, выйти
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wya!a£ (do kogo) сов., -SI?, -sieaz 
wyslawic (поэт.) 
wysofei, ля . -cy, nap. -o 
Wy8p8.fi si? COS., -SpSsj, -Spin 
wystarczyd coe., -ysz 
wystawa ж., np. -le 
wystawlafi несов., -ш 

wystawifc 
wystawM сов., -I?, -Is» 
wyst$pows£ несов., -aj?, -ujeei 

wyst^pifc 
wystroSe si? coe., -J?, -Igs 
wysytad (do kogo) несов., -m 

wyslai
wyszepto6 coe., -ez3, -ezcss 
wysmiewa£ несов., -m 

wy£mia6
wySmiewafi si? (z kogo) несов., -m 
wytrawne (wino) 
wywietrzyd coe., -ysz 
wyzna£ (со) coe., -m 
wyznanie ср., пр. -в 
wyzwolenlo ср., пр. -в  
wzbudzie сов., -e, -Iss 
wzdiui
wzg6rzo ср., np. -n
wsijj« (od kogo, skqd) cos., wez*m, weim ieti 
wwnde сов., -e « , -otess 
w now U  coe., -if, -iw  
wznieM cos., -as?, -esta»

wz6r j*., (в) pod. -и, пр. -гге 
wzrastafi несов., -m 

wzrosnqg 
wzrok м., род. -и, пр. -в 
wzrojtt м., род. -в, пр. -Sde 
wzruszafccy 
wzruszy£ сов., -ч, -у м

Z
z (czego) 
ъ (czym)
га (со) 
za (czym)
za (czggo)
za (+  прилаг., кар.) 
zaadresowae (со) сов., -u&. -ojesa 
zabswiaC несов., -m 

zabawl6 
zsbi£ coe., -J?, -jesz 
zabl^dzM coe., -Iss 
zabrac (od fcogo, skqd) coe., -ler?, - l e n t n  
zabronl* сов., -Ц, -iss

послать, отправить
расславить
высокий
выспаться
хватить
выставка; витрина 
ставить

поставить
выступать

нарядиться 
посылать, отправлять

прошептать
высмеивать

насмехаться
сухое
проветрить
признаться
призвание
освобождение
вызвать
вдоль, по
холм
взять, принять 
усилить 
возобновить 
возвести, воздаигкуть, 

поднять 
узор, рисуяох 
расти; возрастать; уси

ливаться 
взор, взгляд 
рост
трогательный
тронуть

из, с, от, из-за, по
с
за, через 
за
в, при 
слишком 
написать адрес 
забавлять, развлекать

убить; провалить 
заблудиться 
взять; забрать 
запретить
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zabytek м., .<tk) род. -в, пр. -в 

zabytkowy
zachmurzenie ср . пр. -в  
zachodni, a m . -I 
zachorowa£ сое., -ajc, -njess 
zachowywad несое., -life, -ojes* 

zachowa6 
zachowyw*6 ei? несов., ~ui4, -njess 

zachowa£ si? 
zachid м., (в) род. -я, пр. -drfe 
zachwycafi ei« несое., -m 
zachwyeony, a m . -eni 
zaciQty, a m . - d  
zacytow»6 coe., -aj«. -njess

zacz%6 (sl$) (od czego) coe., -n?, - n im  
zaczekafi (na со) coe., -m 
zaczyna6 (si«) (od czego) несов., -m 

zaczqfc (siti 
7.0 d arty
zadowoloay (г czego), a m . -eni
z&dxworM (do kogo) coe., -ie. -Isa
zagadfea ж., np. -ce
zagadnieaie ср., np. -n
zajiufi coe., -f, -less
zagospodarowywK$ si? несое., -s it, «njess

zagospadarowa6 siq
zagotows* coe., -n|«, -njess 
zagotowaS ei? cos., -nje 
zagraniea ж., np. -y 
zagraniczny, a m . -1

zainteresowanie срч пр. -и 
z a j^  coe., -m«, -mless 
zaJety, am. - d
zajmew*6 несое., -njs, -njess 

zajitf
zajrze£ cos., •$, -yss 
zakqska ж., np. -ce

zaktad л., pod., -n, np. -dzie 
zaklady лн., род. -6w 
zakochany, лл. -I 
zakoAczeaie ср., np. -n 
zakoiiczyS coe., -yss 
zakupy л » , род. -6w 
zaledwie
zaleiet (fcomu ш  сгут) несое., -у

zaleinoS6 ж., np. -ci 
zaleiy
aalatwiS сое., -ie, -iss

достопримечатель
ность, памятник 

исторический 
облачность 
западный 
заболеть 
сохранять

вести себя

запад; закат 
восхищаться 
восхищенный 
острый, ожесточенный 
процитировать, приве

сти 
начать(ся) 
подождать 
начинаться)

курносый
довольный
позвонить
загадка
вопрос, проблема 
исчезнуть, пропасть 
устраиваться

всхкпятить
закипеть
зарубежные страны 
заграничный, зарубеж

ный, иностранный, 
анешкий, кеждуна-
рлдш.гй

интерес* увлечение 
занять
занятый
занимать, отнимать 

заглянуть
закуска, холодное блю

до
мастерская, ателье 
завод
влюбленный
окоячаше
закончить, кончить
покупки
едва
желать, хотеть, быть 

заинтересованы» 
зависимость 
смотря
выполнить, сделать
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zalozy£ сов., -it, -уз* основать; разбить
zamawia£ несов., -ш заказывать

zamowii
zamek м., (шк) род. -н, пр. -н з'амок
zamek м., (шк) род. -и, пр. -и зам'ок
zameldowaii (siq) сов., -u jen прописать(ся), зареги

стрироваться)
zameldowanie ср., пр. -и прописка, регистрация
zamiar м., род. -а, пр. - гге намерение
zamiast вместо
zamierza£ несов., -ш собираться, думать
zamieszkanie ср., пр. -в жительство
гаткпцб сов., -с, - 1е п закрыть
zamoczy£ сов., -?, -уя* намочить
zam6wi£ сов., -5й, -!s> заказать
zam6wienie ср., пр. -а заказ
хатукаб несов., - т закрывать

zamknqfc
zanie£6 сов., -ъщ , •««ess отнести
zanim прежде чем, перед тем 

как, пока
zanosi si? (na со) дело идет х
zaopiekowa6 si? (kim ) cos., -uj$, - u je n позаботиться
zaors£ coe., -г*ч> -rze»* вспахать
zapakowai coe., - i j t ,  -n je n упаковать, завернуть
zapala£ несов., -ш зажигать; закуривать

zapalifc
zapalenie (pluc) ср., np. -n 
zapalie coe., -4, -Ss*

воспаление (легких)
зажечь; закурить

zapalfc» ж., np. -ce спичка
zapami$ta£ coe., -m запомнить
zaparza£ несов., -m заваривать

zaparzvi
zqparzy£ coe., -yaw заварить
zapi%6 сое., -пи, -B le s s застегнуть
zdpianew»® coe., -wjs, -u je n запланировать, наме

тить
zaplaclfi coe., -5, - In заплатить
zapfata ж., np. -cie вознаграждение
zapomina£ (czego) несов., -m забывать

zapomniefc
zapomnJei (czego) coe. - t, -iss забыть
zapowiada£ несов., -m предвещать, предска

zapowiedzie6 зывать
zapozna£ (si?) несов., -m познакомиться)
zaprasza£ несов., -m приглашать

zaprosic
zaproate coe., -se^, -s in пригласить
zaproszenie ср., пр. -и приглашение
zaprowadzi6 cos., - I n проводить
zaprzesta£ сов., -пи, -nle»s прекратить
zaprzyjafn!£ si? сов., -1?, - in подружить(ся)
zapyta£ (kogo о со) сов., -m спросить
гагаЫаб necoa., -m зарабатывать

zarobit
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zaraz
zarezerwowac сое.» -ВД, -ujfes* 
zarzqdzenic ср., пр. »н 
zarzucit (komu со) coe., -q, -iss 
zasnq6 cos., -su§„ -sales* 
zaspa6 cos., -Splsz
zastanawia£ si? несов., -m 

zastanowi6 si$ 
zastanowi£ si? cos., -I;, -iss 
zastrzyk м ., pod. -n, np. -n 
zataAczy£ coe., ■(, -ys*

z'a to
zatrzymad (siq) coa., -m 
zatrzymywa£ (sie) uecoa., -n jt, -u jesi 

zatrzymac (sie) 
zauwa2y£ coe., -ysz
zawiadamiat несое., -m 

zawiadomic 
zawiadomic cos., -S$, -i»z 
zawiadomlenie ср., np. -n 
zaw iett сое., -вес, -eriesz 
zawodowy» am. -i, мар. -о 
zawoSac сов., -m 
zawoti jk., (•) pod. -n, np. -dzie

zawstydzony, am . -eni 
zawsze
zazdrofei£ несое., -sieze, -iels* 

pozazdro£ci6 
zazdroM (o kogo) ж., np. -el 
zazi«bienic ср., нр. -в  
za±уё сов., -je, -less 
zazywa£ несое., -m 

zazyg
z$b м., (й  pod. -s , np. -Ie 
zbacza£ несое., -m 

zboczyt 
zbada6 cos., -m
zbiorek м ., (rk) pod. -и, np. -и 
zbi<r j*., (o) pod. -и, np. -rze 
z  bliska
zblizae (sie) кесоа., -m 

zbli?yc (si?) 
zbrojsi ж., np. -1 
zbudowst coe., -n jf, -ujess 
zbudzM cos., -isz 
zbudzM si? cos., -Isa 
zburzyd cos., •$, -yss 
zbyt
zda£ cos., -m„ -йщ  
z daleka
zdanie ср., np. -»

сейчас, сейчас же
забронировать
распоряжение
упрекнуть
заснуть, уснуть
проспать
здесь: думать

подумать
укол
потанцевать» станце

вать 
зато
остановиться)
останавливаться)

заметить
извещать

известить 
извещение 
отвезти, довезти 
профессиональный 
позвать; воскликнуть 
профессия, специаль

ность 
сконфуженный 
всегда; все же 
завидовать

ревность
простуда
принять (о лекарстве)
принимать (о лекар

стве) 
зуб
сворачивать в сторону

осмотреть
сборник
собрание
вблизи
приближаться)

доспехи
построить
разбудить
проснуться
разрушить
слишком
сдать
издали
мнение; сказанное; 

предложение (гралс.)
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zdarzat si« несов., zdarza 
zdarzyt si? 

zdarzenle ср., np. -и 
zdarzjr£ si« coe., >7 
zdawsd si? несов., -Je 
zdqzy£ сов., -и, -ys* 
zdeeydewa£ si« coe., -uJq, -ujes* 
zdecydowany, лм. -5, кар. -le 
zd jtf  coe., zd«jm«, zdejw leu 
zdoblfi нвсов., -1%, - In  

ozdobi6 
zdolny (do егедо), л л .  -I 
zdoia£ coe., -m 
zdradzlS coe., -Is* 
zdrowie ср., np. -n  
zdrowy, ля . -I, мар. -e 
zdrzemn^e si? coe., -ten 
zdumienie ср., np. -to 
zechdeft сов., -<5. -»»» 
zegar pod. np. -гге 
zegarek м., (rk) pod. -в, «р. -и 
zepsu6 coe., -Js, -Jen  
zepsuiy, ал , - d

zesp6i м., (e) pod. -и, яр. -la 
zesziy
zetne£ сов., *r«, - я к s i
zewnqtns
zewn^trzny, vus„ -I, нар. -le 
zewszqd

zgadn*6 cob., ■?, - I m  
zgadzag si? несов., -m  

zgodztt sis 
zgasn%6 cos., -Sees 
zgitu|6 coe., -<5, *Secs 
zglaszafi si$ несов., -sn 

zgiosifc si? 
zglosl6 sie сов., -sk?, -« in  
zgodziS sif coe., -f, - In  
zgrabny, am , >1 
zgromadzsnie ср., np. -в 
zgublfi (sfc) еов., -5ч, -lag 
ziarno ср., np. -ie 
zielenM si« несов., -I?, -1зя 
zielen ж., np. -ni 
zielony, нар. -в 
ziemis ж., np. -I 
ziemniak м., род. -a, np. -u

zima ж., np. -ie 
zimny, лм. -i, нар. -e 
zimowy, лм. -1 
zjawia£ si? несов., - a  

zjaw ii si?

случаться, бывать

случай, событие
случиться, произойти
казаться
успеть
решиться
решительный
снять
украшать

способный, в состоянии
суметь; успеть; смочь
выдать
здоровье
здоровый
вздремнуть
недоумение
пожелать, хотеть
часы
часы
исаортшъ
неисправный, испор

ченный 
коллектив; акеамбль 
прошлый 
стереть 
вне, и зш е 
внешний, наружный 
отовсюду, со всех сто

рон 
отгадать
соглашаться, быть со»' 

гласным 
погаснуть
погибнуть; потеряться 
являться

явиться, пойти
согласиться
стройный
ассамблея
потерять(ся)
зерно
зеленеться)
зелень
зеленый
земля
картофелина {мн. кар

тофель) 
зима
холодный
зимний
появляться
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zjazd м., род. -и, np. -eidzie 
zjecha6 сов., -ad?, -ediiess 
zjednoczyfi сое., -ум . 
zjeS6 сов., -m, -d** 
ziapad cos., -t$, -less 
zlofelf si? несое., -sic*?, -Selei 
zloto ср., np. -cie 
zloty, л л .  -ci

ztozyi сое., -c, -ys* 
zly, л л .  #1, nap. $ e  
zmarzn%6 coe., -Ie** 
zniQczony, лм. -eni 
2ю?с?.уб si? сое., -Щ, -у и  
zmiana ac., np. -ie 
zmienia£ (si?) несое., -m 

zmienit si? 
zmienny, лм. -i, мер. -ie 
zmierzch м., род. -и, пр. -и 
zmieszany, л л ,  -1
zmiefei£ (si?) (gdzie) coe., -sic*?, - fe ln  
zmokn%6 сое., -4, - ie u  
zmrok м., род. -и, пр. -и 
zmusi£ (si?) еое., -вж$, -sis* 
zna£ несое., -m
znaczck м., (czk) pod. -s, np. -и 
znaczenie ср., np. -n 
znaczy^ несое., -y«* 
znajdewai (si?) несое., -u&, -ujesi 

znaleze
znajomos£ ж., np. -si, лк. -ei 
znajomy л., pod. -ego, мн. -I 
znakomity, л л .  -ci, nap. -cie

ш 1«М  coe., -Jdfc -Jd iiw i 
znaleiS si? сое., -ОД, -Jd*Ie»s

znany, лм. -I 
znikijd
znikomy, кар. -в 

zniszczy£ сов., -ys*

znosM несое., -ящ, -sis*
znie££ 

znowu, zn6w 
znudzenie ср., пр. -и 
znudzie si? сов., -e, -is* 
zobaczy6 сов., -e, -yaw 
zobaczy£ si? coe., -?, -yas 
zobowiqzanic ср., np. -n 
zorientowafi si? cos., -ufc, -ujesc

zostal сов., -п?, -nice*

съезд
съехать
объединить, соединить
съесть
поймать
злиться, сердиться 
золото
золотой; злотый (мо

нетарная единица) 
сложить
плохой, злой, не тот 
замерзнуть
утомленный, усталый 
устать
изменение, перемена 
изменяться)

переменный
сумерки
смущенный
поместиться)
промокнуть
сумерки
застааить(себя)
знать
марка
значение
значить, обозначать 
находить(ся)

знакомство, знание 
знакомый
знаменитый, велико* 

ленный 
найти
очутиться; оказаться;

быть обнаруженным 
известный 
ниоткуда
преходящий, мимолет

ный
уничтожить, разру

шить 
переносить

опять, снова, вновь 
скука
соскучиться 
увидеть, посмотреть 
увидеться 
обязательство 
сориентироваться, 

сообразить 
остаться; стать
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zostaw«6 несов., -je, -|ess оставаться; становить
zostafc ся

zostawiaC несов., -sn оставлять
zostawii

zostawi£ сое., -1 ,̂ - in оставить
z poczqtku сначала
z powrotem обратно
zresztq впрочем
zrob!6 coe., -i$, - i ts сделать
zrozumialy, лм. -11, ш р. -le понятный
zrozumiefi coe., -m понять
zupss ac., np. -ie суп
zupelny, яар. -le совершенный, полней

ший (нар. вполне, 
совсем)

zwlqzek м., (zk) pod. -a, np. -и связь; союз
Zwiqzek Radzieckl Советский С о т
zwiedzat несов., -m посещать, осматривать,

zwiedzig 
zwiedz!£ сов., -щ, -iss

смотреть

zwierz« ср., np. -«eln, лн. -fte животное, зверь
zwi$dnq6 cos., -le увянуть
zw hkai (z czym) несов., -m медлить, оттягивать
zwlaszcza особенно
zwolnienie ср., np. -и освобождение, бюлле

тень
zwraea£ несов., -m возвращать, отдавать

zwr6ci6
zwracat si? несов. -m обращаться

zwr6ci6 sie
zwrocit coe., - in вернуть
zwr6cl£ si? coe., -®, -le* обратиться
zwyciszca л., np. -у, лн. -у победитель
zwyci?zy6 Сов., -щ, -ум победить
zwyczaj jr., pod. -о, np. -и обычай, нрав
zwyWy, ЛЛ. -11, «op. -le простой, обычный, 

обыкновенный, обще
гражданский

zysklwad несов., -o jt, -o jen выигрывать
zyskafc

zza из-за

zaden
zagl6wfca ж., пр. -се 
zalowse (czego) несов., -ufc, -njesi 
zart л., pod. -n, np. -cie 
zartow«6 (z czego) несов., -и к ,  -Bjess 

zazartowac 
zqda£ (czego) несов., -m 

zazqda6 
ze (союз) 
zeby

никакой, ни один
парусная лодка
жалеть
шутка
шутить

требовать

что
чтобы
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zegna£ si? несов., -m 
pozegnai si? 

ienM (si?) (г kim) несов., -I?, -iss 
ozenic (si?) 

zolqdek м., (dk) род. -а, np. -и 
zolnierz jr., pod. -a, np. -и, лн. -e 
tonm ж np. -ie 
zycie ср., np. -щ
ty c z f t  (sobie, komu) несов., -ysi 
iy6 несов., -J?, -less 
zyletfca ac., np. -ce 
iyrandol м., род. -a, np. -e  
iywy, лм. -I, нор. -o

прощаться

женить(ся)

желудок
солдат
жена
жизнь
желать, хотеть
жить; быть живым
лезвие
люстра
живой

£r6dfa ср., пр. -1е

г
источник
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РУССКО-ПОЛЬСКИЙ СЛОВАРЬ
(ДЛЯ УПРАЖНЕНИЙ)

антракт
архитектор
АСШфвЯТ
афиша

балкон
белье
билет
бинокль
большой
бороться
бросит»
будильник
будущий
быстрый
быть

в
вагон
валюта
варшавский
ввести
вдруг
в  другой месте
везде
век
вернуться
веселый
весь
взять
вино
виноват
висеть
власть
вместо

przerwa
archiiekt
aspirant
«{its

balkon
blellzna
bilet
lornetka
duiy, wielki
walczyg
rzud6
budzlk
przyszly
szybki
byfc

w, do, przez
wagon
waluta
warszawski
wprowadzit
nagle
gdzie indziej
wszQdzie
wiek
wrddfc
wesoiy
caly. wszystek
wziqfi
wino
przykro mi
wisiefc
wladza
zamiast
zagraniczny

вода
возможность
война
вокруг
воскресенье
восток
впечатление
время
всегда
вскоре
вспомнить

встать
вчера
вчерашний
выбрать
выйти

выставка
выход

газета
гастроли
говорить
год
головной
гора
город
гражданин
гуманизм

даже
делать
делегация
дело
демонстриро

ваться '

woda 
mo£Uwc && 
wo] na
wok6t, dookola
niedziela
wschfed
wrazenib
wttt
zawsze
wkr6tce
przypomnied so»

wstawaf 
stanftt 
wczoraj 
wczorajszy 
wybrad 
wyjifc, здесь: 

w ejit 
musi 
wystawa 
wyj^cie

gazeta
goidnne wyst^py
m6wi£
rok
przedni
g6ra
miasto
obywatel
humanizm

nawet
robit
delegacja
sprawa
wyiwietlag, g ra t
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день
дерево
долгий
должен
дома
дорога
драматический
другой

если
есть
ехать
еще

жаль
жить

dzieA
drzewo
dtugi
powinien, musi 
w domu 
droga
dramatyczny
inny

jeili, Jeiell 
JeW

przykro 
iyfc, mieszkai

за га, po, przez
заблуждение здесь: bl*d
забыть zapomnie6

nakr?ca6зааодить
завтра Jutro
заграничный zagranlczny
зажигать zapala6
зайти wst^pii
заказ zam6wienle
заказной polecony
заметить zauwaiyfi
запад zach6d
заполнить wypelnli
запомнить zapami?ta6
зарубежный obey, zagranlczny
заря Swit
заседание posiedzenle, ze- 

branie
застеаить zmusit
звонить dzwonlfc
здание graach
здесь tutaj, tu
зима zima
змей smok
знакомый znajotny
зрительный зал widownia

И
играть grafi
мдти i St
идти вперед spieszy6 si?
из z
извиняться przepraszafi

изгнание wypodzenie
из-за przez
измениться zmieni6 si?
или czy
инженер inzynier
иностранный zagranlczny, obej
институт instytut
интересный ciekawy
интересоваться interesowat si?
искать szuka6
искусство sztuka

К
к na, do
как Jak
какой jakl, kt6ry
камерный kameralny
карта karta
картина film, obraz
кафе kawiarnia
квартира mieszkaaie
кинотеатр kino
клетка krata
книга ksl*zka
книжный мага ksi?garnia

зин
когда kiedy, gdy
комната pokdj

koncertконцерт
кто-нибудь ktoi, ktokolwiek
куда dokqd, gdzie
культурный kulturalny
купаться ksipaft si?
купить kupii
курить pali6
кушать Jei4

Л
легенда legenda
лето lato
лечь poto£y6 el?
лишь tylko
ложиться k la tt si?

М
магазин sklep
мало malo
машина samoch6d
машинистка maszyaistka
место miejsce
месяц mieslsic
месичный miesi?czny
министр minister
минута minuta
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мир
мнение
много
мой
молодой
момент
мочь
музей
музыка
мыться

на
надо
наказать
напоминать
напомнить
народный
настроение
начать
находиться

наш
негде
неделя
независимость
некогда
некого
некоторый
некуда

нельзя
немедленно
несколько
несколько сот
нечего
никогда
никуда
ничего
но
ноаый
ночь
нужный

о(В)
обед
обедать
обещать
обычай
общество
огонь
окно

pok6j
здесь: zdanie 
wiele, duio 
m6j 
mlody
chwila, moment
т ё с
muzeum
muzyka
myfe 1Ц

na
trzeba
икагаб
przyporaina6
przypomniefi
ludowy
nastr6j, humor 
zacщЬ
byt, zna]dowa6 

sis 
nasz
nie ma gdzie 
tydzieA 
niepodieglo£6 
nie ma kiedy 
nie ma kto, kogo 
pewien
nie ma dokud, 

gdzie 
nie moina 
natychmiast 
kilka, pare 
kiikaset
nie т а  со, czego
nigdy
nigdzie
nic, niczego
ale
nowy
noc
konieczny, po- 

trzebny

о
poludnie, obiad 
Jei4 obiad 
obiecai
zwyczaj, obyczaj 
spoleczeAstwo

S o

окончание
опера
опоздать
осматривать
основать
остановиться

остаться
осторожный
от

отдохнуть
отовсюду
отправить
отставать
оттуда
отъезд

zakoftczenie
opera
sp6inii si? 
zwiedzafc, oglsidai 
zaloiyfc
zatrzymai si?, 

staniib 
pozostai 
ostrozny 
od
oarywa6„ rozpra- 

sza6 uwagt 
odpocz^6 
zewsz$d 
wysla6 
tp6inla£ sis 
atamtqd 
odjazd 
bardzo

палатка
парк
партер
парусная лодка 
паспорт
паспортный стол

перед(о)
передний
переписать
печать
пешкой
писать
письмо
пить
платформа
плохой

победи»

поговорить

погулять
под
подать
подруга
поезд
поездка

поехать
позаботиться
позвонить

namiot
park
parter
zagi6wka
paszport
biuro meldunko- 

we 
przed(e) 
przedni 
przepisafe 
prasa 
pieszo 
pisafc 
list 
p ii 
peron 
zly 
plaia 
zwyci?4y6 
podnosid tie  
pom6w!6, poroz- 

m awiai 
pospacerowat 
pod
здесь: podstawii
koleianka
pociqg
wyjazd, podrdi 
zjaifc 
pojechai 
zatroszczyi si? 
zadzwonid
p iia y
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познакомиться

пойти
полка
полночь
положить
пользоваться

успехом
польский
Польша
получить
поляк
помещаться
понимать
понять
по-польски
пора
посетить
после
посмотреть
посоветовать
посольство
посредине
поставить
потерять
пошутить

прав
праздник
праздновать
предпочитать
предъявлять
прекрасный
привезти
привычка
придерживаться
приезд
приезжать
приехать
принести
принимать
принять
проводить
прогресс
прогулка
продовольствен

ный
проездной
произведение
произвести

происхождение
просить

poznafc sis. ро- 
znac, zaznajo- 
mifc si^ 

p6i£6 
p6)ka 
p6inoc 
polozyt
cieszyC sIq powo- 

dzeniem 
polski 
Polska
otrzymat, dostai
Polak
m ieiclt sis
rozMmiei
zrozumlei
po polsku
рога, czaa
zwiedzli
po
obejrzet, zwiedzit
poradzlt
ambasada
poSrodku
nastaw ii
zgubli
zazartowai, po- 

zartowai
ma racj$
Swisto
obcbodzit
wole6
okazywa t
pi«kny
przywieii
przyzwyczajenie
здесь: byi
przyjazd
przyjezdiai
przy]ecba(
przynieU
przyjmowat
przyj^t
spsdzafc
postsp
spacer
spozywczy

miesisczny
utw6r
здесь; wywrzet, 

zrobi6 
pocbodzenie 
prosit

просмотреть
проснуться

проспать
простой
противный
пьеса

работать 
рвбочий 
радио 
рвдоааться 
раз
резговор 
разговаривать 
раздумать 
ранний 
расположен 
рассеянность 
ребенок 
ренессанс 
репертуар 
решить 
русская 
русский 
ручка 
рынок

С 
с
самый
свобода
свой
сделать
себя
север
сегодня
сигарета
сидеть
сказать
скорее
следующий
словарь
случай
слушать
смеяться
смотреть

сначала
собираться
советский

przejrzefi
zbudzii sis, obu- 

dzi6 sis 
zaspat
latwy, prosty 
здесь: przeciwny 
sztuka

pracowai
robotnik
radio
cieszyi sis 
raz
rozmowa 
rozmawlai 
rozm yilit sis 
wczesny 
Ieiy
roztargr.lenle
dziecko
renesans
repertuar
postanowte
Rosjanka
rosyjskl, Rosjanin
p!6ro
rynek

z, od 
sam 
wolnott 
sw6j 
zrobifc 
siebie 
p6tnoc 
dziS, drisiaj 
papieros 
siedzie6 
powiedzlet 
racze] 
nastspny 
sJownik 
wypadek 
slucha6 
Smiai 5 Is 
zwledzai, oglsida6 

patrzei 
najpierw
zamierzac 
radziecki

Советский Союз Zwi^zek Radziec
ki
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современный

согласно
состоять из
социализм
спальный
спрашивать
станить
становиться
стараться
старый
стать

стена
стихотворение
стол
столица
стоять
страна
страияща
страшный
строить
студента
стул
существование
сходить
считать

Т 
так
татарин
театр
текст
темный
гаплый
тихий
товарищ
товары
только 'что

точный

V
У
уверен
угрюмый
удивительный
удобный
узнать
умереть
уметь
университет

wsp61czesny, по- 
woczesny 

wed tug
skiadafe si? г  
socjalizm 
sypialny 
pytat 
wystawiat 
staw ai sie 
s ta ra t si« 
stary, dawny 
standi, zaczq£, 

zosta£, sta6 
iclana 
wiersz 
s «  
stollca 
*tat 
kraj 
«trona 
straszny 
budowafc 
stHdentka 
krzeslo 
Istnienie 
p6№ , U6 
uwaiae, s^dzlfc

tam
Tatar
teatr
tekst
ciemny
cieply
cichy
kolega
towary, wyroby 
dopiero со, tylko 

со
dokladny

pray, n
pewien
ponury
dsrfwny
wygodny
dowiedzie6 st?
umrzec
umiei
uniwersytet

уровень
урок
утро
уходить
учитель
учительница

Фабрика
фойе
форма

хлеб 
ходить 
холодный 
хороший 
хотеть

Ц
центр

Ч
час
частый
часы
человек
чем
через
читать
ЧТО
что-нибудь
что-то 
чуть ае

9
экран
электрический 
этаж 
этот

юбка
юг

являться
язык

pozic»
lekcja
ranek, rano 
li t ,  odehodzi6
nauczyciel
nauczycielka

chleb
cbodzi£
zimny
dobry
chcief

olrodek

godzina
czesty
zegarek, zegar 
czSowlek, eaoba 
niz 
za
czytafi 
со, ie
coS, cokolwiek 
coS
omal nie

ekran
elektryczny
pletro
ten

sp6dnica
poludnie

здесь: by6 
leayk

fabryka 
foyer
ksztatt» forma 

фруктовая вода Iruktowit



УКАЗАТЕЛЬ ГРАММАТИЧЕСКИХ ВОПРОСОВ
Имя существительное

Род имен существительных в, 11, 29 
Склонение:

Им. пад. мн. ч. 12, 19, 77, 161, 169, 184, 307, 344, 369 
Род. пад. 33, 43, 90, 110, 201, 228, 307, 369 
Дат. пад. 5S, 66, 127, 2S5 
Вин. пад. 12, 19, 77, 111, 203, 229, 307, 370 
Твор. пад. 2S, 141, 255 
Предл. пад. 41, 56, 65, 100, 109, 127, 318 
Зват. форма 66,101, 128 

Образование отглагольных существительных 230, 255, 280, 294

Имя прилагательное
Склонение 13, 33, 68, 162, 371 
Степени сравнения 172. 205, 270
Место при л агат, в сочетании с существительный 14, 240

Место нжеияе
Полные формы личных местоимений:

Им. пад 9, 370
Род. пад. 41, 55, 100, 128, 141
Дат. пад 63, 128, 141,
Вин. пад. 55, 35, 88, 100, 128, 141, 329, 370 
Твор. пад. 41 
Предл. пад. 50, 84 

Краткие формы личных местоимений:
Род. пад. 55, 100, 128, 141 
Дат. пад. 25, 33, 66, 128 
Вин. пад. 55, 101, 128, 141 

Отсутствие личных местоимений при глаголах 21, 35, 101 
Возвратное местоимение 89, 141, 239 
Притяжательные местоимения 4, 140 
Указательные местоимения 28, 88, 202 
Неопределенные местоимения 76, 362 
Отрицательные местоимения 21, 202, 352
Эквиваленты русских местоимений „некого, нечего” 58, 281

Имя числительное 161, 170, 336, 360, 369, 371 
Глагол

Спряжение:
Наст, время глаголов I спряжения 34, 41, 49, 50, 55, 65, 75, 88, 109, 
121, 142
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Наст, время глаголов II спряжения 42, SO, 55, 78, 140, 183, 328 
Наст, время глаголов III спряжения 7, 13, 20, 32, 54 
Наст, время глагола Ьуб 4, 27, 57 
Будущее время: 

простое 57 
составное 69, 153,

Прошедшее время 101, 113, 127, 143, 151, 159, 160, 201, 295 
Повелительное наклонение 91, 112, 129, 142. 189, 369 
Сослагательное наклонение 245, 254 

Возвратные глаголы 18, 139, 317, 351 
Безличные формы глагола 152, 240, 309, 317, 344, 36*
Причастия:

Действит. причастия каст, времени 329, 344 
Страдательные причастии 185, 208, 220, 229, 254, 294 
Страдательный оборот 186, 206 307 
Деепричастия Несон. вида 329, 344 

Выражение долженствования 271, 283, 329, 351

Ивречто
Образование наречий S3, 69 
Степени сравнения 217, 270

Црсдяог 
do 66, 99, 109, 151, 159, 227, 317 
па 75, 317
о 76, 99, 150, 175, 219. 270, 286. 336 
Od 159, 174, 182. 217, 329 
ро 127, 138, 139, 182. 229 
przed 85, 226. 227, 280 
przez 186, 206, 216, 328 
а  120
w  75, 140. 183. 280, 318 
г 89. 280, 281 
za 19, 85, 150, 343

Союз
aby 256 
gdy 57
gdyby 256, 269 
jealiby, Jeieliby 256 
kiedy 57


